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FÖRETAL. 

Min börjar temligen allmänt blifva ense derom, 
att utförliga biografier i en enkelt berättande stil 
äro de tjenligaste medel att hos barnet och nyhe- 
gynnaren förbereda ett framtida vidlyftigare studium 
af historien* — Denna vetenskaps elemenier iro hän* 
delser och karakterer, mei ej årtal och namn; der- 
före består äfven dea sanna historiska elementar- 
undervisningen i lefnadsmålningar af sådana män, 
hvilkas karakter mägtigt inverkat pi händelsernas 
gång och tidehvarfvets lynne. Först, sedan ynglingen 
käooer dem, blir det fråga om att kronologiakt ordna 
och filosofiskt sammanbinda dessa elemenier UM ett 
helt. 

Kongl. uppfostrings-komitéen har uti sina an- 
visningar och råd till lärare omnämnt behofvet af en 
biografisk läsebok för fäderneslandets historia. Det 
är detta behof, som "fört genom närvarande arbete 
sökt att Ull en del uppfylla. Om han lyckats häri, 
ämnar han efter den hittills följda planen genomgå 
hela Svenska historien. Den bifogade tids- och slägt- 
taflan är ämnad till lärjungarnas utanlisning, hvilka 
derigenom erhålla en kronologisk och genealogisk of* 
versigt af hela det förut genojpgångna tidehvarfvet. 
Stockholm den 31 Juli 1826. 
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Svenska Mstorfen indétos i t fe fidéfrVarf: 

i. Hedniska tiden Ull Emund Garooials död Sr 1061. 
Under denna tid regerade två konungaätter, nem- 
ligep Yttylin$a och Iwarskp ätten. 

fi. Katouka tiDKN från 8r 10*1 fill 18fi. Under 
denna tid regerade ISténKilska, Sverkerskä, Erik- 
ska och Fdlkungti-HUérna> samt riSgrä utländska 
konungar. 

<8. LuTTSttscx twen Mo 1SM tal na. Ujtier 4enna 
*M ** Watm-äton regerat. 
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/ enlighet med Författarens yttrade önskan har 
Kongl. Uppfostrings-Komitten genomläst och sorg- 
fälligt granskat de af Collega Scholce Magister An- 
ders Fryxell utarbetade och från trycket nyligen 
utgifna Berättelser^ ur Svenska Historien. 
Första Delen; och som ifrågavarande arbete, ej 
mindre genom dess rediga anordning, än dess enkla 
och lydtiga framställningssätt, funnits vara väl le- 
räknadt för det dermed åsyftade ändamål, har Ko- 
mitéen ansett delsamma, både vid den allmänna och 
enskilda undervisningen, blifva så myckel mera an- 
vändbart, som en hittills med skäl öf ver klagad brist 
på läroböcker i fäderneslandels historia, afpassade 
efter den spädare barndomens fattningsförmåga, der- 
igenom bli f vi t undanröjd. Hvilket yttrande, enligt 
Komitéens beslut, skulle Författaren meddelas. 

Stockholm den 13 September 1825. 

J. Adlerbeth, 

Kongl. Uppf» »tiings-Kooiiicens Sekreterare. 
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INLEDNING, 

OM DEN ÄLDSTA GUDALÄRA I ^VERGE. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM SKAPELSEN. 

Alla folkslag bafva sökt alt genom en Gudalära för- 
klara för sig verldens uppkomst och bibehållande, men- 
niskornas bestämmelse i lifvet samt tillstånd eller döden. 
Den tro och tanke, våra förfader hade härom, Sr be- 
akrifven i en gammal bok, benämnd Edda, 

Edda förtäljer, att i tidens begjnselse fanns h var- 
ken jord, haf eller himmel, utan ett stort svalg, som 
kallades Ginnungagap. På ena sidan, i Niflhem, var 
blott köld och .frost, på den andra, i Muspelsbem, der 
Surtur regerar, ljus och eld. Då ångorna från Niflhcin 
mötte ljusstrålarna från Ifu^pelshem, fingo de lif, och 
deraf blef en m v ek et stor jätte, kallad Yiner. Denne 
jätte var ond, och likaså alla, som härstammade från 
honom, och kallades de Ri ra tussar. Ilen de treune 
Gudarne, Oden, Vile och Ve, dräpte Yiner, i hvars 
blod alla Rim tussar f$rdränktes utom Bcrgelmer, som 
med sin hustru räddade sig i en båt, och genom dim 
fortplantades Rim tussar na. Gudarna förde Ymers kropp 
ut i Ginnungagap och skapade deraf jorden. Af blodet 
blef det haf och sjöar, berg af benen, skogar af håret, 
gris af skägget, stenar af tänderna. Hufvudskålen upp- 
reste de öfver jorden och gjorde deraf liimlahvalfvct* 
Under hrarje hörn sattes en dvärg, Öater, Vester, Norr 
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8 OM GUDARNA. 

och Söder. Sedan logo Gudarna gnistor finn Muspcls- 
bem och satte på himlen som stjernor. Der på skapade 
de sol och måne, natt och dag. Midt på jorden upp- 
reste de en fast borg af Ymers ögonbryn. Denna borg 
hette Midgård, och der bodde Gudarna; men jättarna 
fiugo uppehålla sig utomkrtng vid hafsstrfinderna. Gu- 
darna funno en gång vid stranden tvenne träd utan för- 
måga och lif. Af dem skapade de de första menniskor, 
AA ock Embta, från bviika sedan alfa raenniskotf här- 
stammad?, och fingo de bo hos Gudarna i Midgård. 



ANDRA KAPITLET. 

OM GUDARNA. 

Ofon är den förnämste och äldste och liksom en 
fader Öfver de andra Gudarna. Han fir mycket vis och 
har gtfvit iilt ena öga i pant for att få hemta visdom, 
ur Mimers bronri. Få hans skuldror sina tvenne korpar, 
Hagla och Muns* (Förutseende och Minne), hvilka fly- 
#« kring verlden och återkomma och säga Oden, b vad 
de hört och sett. Han förer i handen det goda spjutet 
Gagnar* och rider på hästen Slejpnor, som har åtta 
fötter. Honom dyrka alla, och mennfeW och Gudar 
svärja vjd hans namn. Af Honom har också Onsdagen 
sitt namn. Odens sal heter Walhatt. Dit komma dé 
flesta sas* falla i strtd, oeh kallas der Einhertar. Hvar 
dag gå de ut {xä vallen och strida med hvarandre, me» 
mot qvällea återvänd* de till Walhall. Då Jfikas straxt 
deras sår af sia) sjelfra, och ménga vackra raöar, kalla- 
de Walkyrior, notUägna 'dem med mjöd och stekt flå*k. 
Fläsket tages *f feltes Sehrimner, som hvar dag stekas 
och äles, men hvar natt veser till och bttrrer kel igen 
tjW morgonen. Så skola Einneriarna hvar dag lefv* allt 
till Ragnarök. 

Åsa-Tor eller Ake-Tor är den starkaste af «Ma 
Uttckr och ifteo&ttker. När kan spänner sitt fertile Me- 
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OM €UOAft»i« 9 

gtngjard om sig, fördubblas bens kraft. Hänt hammare 
Aljolner krossa* aMl, hvad des träffar, och återkommer 
sedan i Tors hand. Men dock måste Tor hafva sina 
jernhandskar på, ty annars förmår han ej handlera 
Mjolner. Tors största id är att förfölja och med sin 
hammare krossa jftttar och troll. Han sitter då i en 
vagn, bespänd med två bockar, och åker så, att det då- 
nar högt och gnistorna flyga rundtomkring utur bergen. 
Deraf uppkommer åska, som derföre af menniskorna 
kaUas toidön. Torsdagen har ock sitt namn af Tor. Då 
Tor ej strider emot jSUarna, sitter han i sin borg, Trud- 
vang, och så le/ver han aUt till Ragnarök. 

Frey var årsväxtens Gud; af honom har Fredagen 
sitt namn, Brage var skaldekonstens Gud; hans m»ka 
/dun hade t en ask odödligbetens äpplen, af hvilka Gu- 
darna iAOj på det de ej skulle åldras. Dessa äpplen 
voro en gång bortstulna, hv*raf Gudarna JecLo mycken 
skada; ty de blefvo gamle och gråhårige. Daldur var 
oskuldens Gud och så älskad, att allt på jorden gal 
hans moder Frigg en ed att ej skada Baldur. Så länge 
han lefde kunde Gudarna ej öfvervinnas* Ueimdai med' 
sitt Gjallarhora satt och vaktade, att ej jättarna skulle 
£å bestiga den bro, som gick från himmelen till jorden. 
Denna bro hette Bifrost, men nu kallas den regnbåge. 

Frig$ var Odens gemål och den förnämsta Gudin- 
na. Hon visste menniskors öden förut. Frey a var 
kärlekens Gudinna. Hon både värk gift med Öder. Då 
han reste hört, sörjde hon högeligen, gret beständigt, 
och hennes tårar förvandlades tUl det klaraste guld. 

Asken Ygdrasil är det största af alla träd. Dess 
grenar jä&erskygga #11 verJden och kronan räcker upp 
uti himmelen. Den liar tre rötter. Den ena går till 
Ginnungagap; der är Mimers brunn, hvarest all visdom 
är förvarad; Den andra går till Niflbero, der draken 
tfidbögg gnager på den. Den tredje går till ifidgård. 
Vid denna rot ftr den heliga Urdarbrunnen, der Nor- 
nor** lifter Ödets jfiudinner ho. Deras namn äro : Urd 
(det förflutna), Werdandi (det närvarande) och Skuld- 

Digitized by VjOOQ IC 



iO OM LOKE. 

(del tillkommande). De bestämma till, som sker i verl- 
éeti 9 och sjelfva Gudarna måste lyda Nornornas lag. 



TREDJE KAPITLET. 

OM LOKE. 

Loke härstammade från Rimtassarna och var elak 
till sinnes som de, men hade genom sin illistighet och 
snälla tunga innästlat sig bland Åsarna. Han hade med 
en jällinna tre barn, hvilka alla voro ond t, n em) igen 
låidgårds-ormen, Fenris-ulfven och Hel. Oden kastade 
Midgårds- ormen i hafvet, der han vuxit så, att ban 
räcker rundt kring alla land och biter sig i st jer t en. 
Fenris-ulfven blef banden vid en klippa. Men Hel ned- 
störtades i Niflhem att der råda örVer alla, som dogo 
af ålder och sjukdom. Utaf henne har helfvetet sitt 
namn. Så skulle det vara till Ragnarök. 

Gudarna plägade till tidsfördrif skjuta på Raldur 
och glädja sig åt att se, hur allting, pilar, spjut och 
stenar, undvek att sära honom, och alla tyckte, att han 
hade stor ära af dett». Häröfver blef Loke afundsjuk. 
Han hade utspanat, att Frigg försummat taga ed af en 
liten telning, kallad Al i st cU en. Loke gick derföre och 
uppryckte densamma och gjorde deraf ett spjut, som 
han gaf åt Höder den blinde, en af Åsarna, bedjande 
honom dermed skjuta på Baldur och så bidraga till 
dess heder. Höder sade sig ej kunna skjuta, ty han 
eåg ej något. Då riktade Loke spjutet åt Höder, och 
denne kastade det så, att Baldur genomborrades deraf 
och föll död till jorden. 

Detta var den största olycka, som kunde hända 
Gudar och menniskor. En af Gudarna red till Hels 
boning för att återlösa Baldur derifrån, men Hel sade, 
att hon skulle behålla honom, om ej hela verlden ville 
gråta hans död. Då utsände Gudarna bud ock begär- 
de, att allting, som fanns, skulle gråta Baldurs död. 
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Så skedde flfWir, och allting, bådo Gndar och mettejiskor, 
djur och vexter, stenar och jord, gret Baldurs död; men 
på hemvägen träffade sändebuden en jåtteqvinna, be- 
nämnd Tock, som ej ville gråta Baldur. Han måste 
således bli f va erfar hos Hel. — Åsarna fingo veta, att 
det var Loke i Tocks skepnad, som nu hade gjort dem 
denna andra sorgen. De uppsökte honom dcrföre, bun- 
do honom öfver tre klippor och hängde en orm öfver 
honom så, att giftet skulle droppa i Lokes an&igte. Hans 
maka Sigyn sitter bos honom och håller ett käril un- 
der giftet. Då kärilet är fullt, och medan Sigyn hål- 
ler på att slå ut det, droppar ormens gift i ansigtet på 
Loke, b vilken dervid så rist ar sig, att hela jorden dar- 
rar. Så skall Loke ligga till Ragnarök, 



FJERDE KAPITLET. 

OM RAGNARÖK. 

Verldens yttersta tid kallas Ragnarök eller Gudar- 
nas skymning. Då bKfva beständiga krig och blodsut- 
gjutelser. Bröder mörda bröder, barn skona ej sina 
föräldrar och många brott föröfvas. Derpå följer en 
förfärlig stark vinter, som varar i tre år utan någon 
sommar emellan. Midgårdsormen vältrar sig från N hafa- 
bottnen upp 1 på landet, h varvid allt b af ve t brusande 
stiger öfver sina bräddar. Jorden börjar skålfva, så att 
itllt brister, och Loke och Fenris-ulfven blifva befriade. 
Surtur kommer från Muspelshcm och rider upp på Bi- 
frost, hvilkcn dervid går i stycken. Sedan tågar han 
med Loke, Midgårds-ormen, Fenris-ulfven och alla Rim- 
tussar ut på den stora slätten Wigrid. 

Då Heimdal ser delta, reser han sig upp; och blå« 
ser högt i Gjal la i hornet, så att all verldcn nterskalfor 
defaf. Oden rider till Mimers brunn för att hemta råd, 
men får intet.* Ygdrasil skälfyer, och allt bäfvar både 
i himroclen och på jorden. Åsarna härkläda sig och 
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rida Mil Embaftarna ut pft ftatto» WagitaV Fra»4 H* 
dar Oden med s& ypperliga spjut fingner» Mat htm*m 
kammar Feartfeulfven, gapande så, alt den nedre Stif- 
ten går eÄer jorden och den öfra rackar upp till feåas* 
lam. Yace mera iwaa, s kulie haa ocjk mera £ftf»% Seav 
ris-ulfve* uppslukar si Ock» c »an Wtr sjeW sdnderalitesi 
af Odens sa», Wadar dan lyeåe. Tor atrider jaai *•**% 
gärds-ormen och dräper honom, ma» WJer ajall nia 
slag derifri©, qrifd af ormens f>A» Labe ach Heieadal 
döda bvaraadre» Ka svarta* aal *Kh *nå»e, och eftjaiv 
åarna lella ifråa hinakn, Surtur itaelar ald amkriag, 
htraraf bala jordan bränner upp och sjunker afcttligen i 
bafveU 

Efter delta kooamar an ny fullkomlig verM, och 
det onda är nu förbi. Ur hafvet uppskjuter en evigt 
grönskande jord, med fallande forsar och sjelfsadda skör- 
dar. Solen har födt an laka skin potter, som nu van- 
drar sin moders bana öfver verlden. Baldur den goda 
återkommer samt med honom ajja rättsinniga och goda, 
och ett nytt mermiskoslägte skall bebygga verlden. Den 
ajkmägtige, Jjvafw namn ej Ar uMalas, gommar nu att 
styra och döma alla. De gofla skola bo i dan härliga 
bprgen GtmJe» som Är än skpnajre än soktt, och f&cjtt 
med guld. Men Ijerran derifrau ligger borgan Narstaand 
med portarna väjida mot norden. Salens vaggar #ra 
flätade af ormar* bvUkas huftuden hänga ana! och i*> 
spruta etter, så att giftströmmar äfverskö^a bd» goW**t, 
Häri skola tnenedare* lpnmordare ock m$FM ©*& m&* 
niskor vada till evig 44* 
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FÖRST* B$R$TT]BU9J3|ff, 
OM 01>EN OCH HANS EFTERTRÄDARE. 

FÖJl$T4 KAPIJLET. 

$y#RGJ£S ÄLP$TA T1IX5TANP. 

Våra fildsla sagor Wva ej mycket att förtälja om 
Sverges tillstånd före KrLti födelse. Landet be täcktes 
af stora skogar, i Ii vilka jnnevånarne drefvo omkring, 
närande sig ni est af jag t och fiske* Deras vapen vpro 
klubhor, slcijktiifvar samt båge och pilar. Kläderna syd- 
des af vilddjurs skinn, och folkets boningar voro swb 
Kojor, till hälften nedgrulda i jorden. Man känner ej 
någon ordentlig regering, eller någon konungs namq från 
den liden. Såsom Gudar dyrkades Oden och Tor. Gre- 
kerna kallade landet lur Thufe, och Romarne för Scan- 
dinavjen, beskrifvande det som ett kallt och ödsligt land. 

AN©* A fcA*IT*JET. 

OS£N8 ANKOMST TILL 8 VER GE. 

V\å pa*s IQQ ar för# Kristi ftdefce bodde i tr*å<- 
ten »ordest <m Syjwto Ila f ve t ett folk som Kallade* 
As*r;j4ras feftfdjng h*tte Sigge Frjdulfsson. Emedan 
do Åsarna ej figgo sitta i foed för Romarna, fcvilka vid 
denna &&& Jtoito *noW ^ig alja rikm rmh omkring, 
beslöt Sigge m yandna Ml med sitt folk och söka tig eit 
nylt Jand längre upp i norr. Åsarna vpro slugare och 
farmer j alla konster, ftn 4e öfrjga smrdi^ka folken vid 
den tiden. I synnerhet var Sigge mycket klok.&Qh yjs. 
Han kände att Oden var öfy#r alla nordländerna dyrkad 
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14 ODFNf AWKOMST TItL SVMG*. 

som Gud. Derfbre började han sin vandring med myc- 
ken prakt och ståt, sägande sig vara Oden, och sina höf- 
dingar de andra Gudarna. Så genomtågade han flera 
länder, nemligen Ryssland, Saxen, West fålen, insättande 
öfverallt sina söner till konungar. I Danmark stannade 
han en tid på ön Fyen, och anlade der staden Odeosee, 
som efter honom har sitt namn. Men då han fick veta, 
att uppe i Sverge voro stora bördiga trakter, lemnade 
han Danmark åt sin son Sköld, som på Seland byggde 
staden Lejre med ett afguda-tempel, der hans efterkom- 
mande, som kallades Sköldungar, sedan länge regerade. 
Sjelf seglade Oden upp till Sverge. Då var en konung 
benämnd Gylfe, den förste konung i Sverge, som histo- 
rien nämner. Han mottog Oden med gudomlig vörd- 
nad och upplät sitt rike åt honom. Oden anlade då 
vid Mälaren en stad, som han efter sitt eget namn kal- 
lade Sigtuna *). Der bodde han sjelf och inrättade ett 
afgudahus; men landet omkring skiftade han åt Åsarnas 
höfdingar, hvilka med honom skulle förestå offren och 
fälla domar, och kallades dessa för Diar, samt blefvo 
ansedda för Gudar; men af alla tycktes dock Oden för- 
nämst. Han var en fager och högt ansenlig man, och 
då han satt i lag med sina vänner, hugnade sig alla af 
honom; men mot sina fiender var han grym och förfär- 
lig. Så väl talade han, att alla tyckte det ensamt vara 
sanning, som' han sade. Han införde skaldekonsten i 
Norden och var den förste, som bär nyttjade skrifkon- 
slen. Hans bokstäfver kallades runor och inskuros i 
träd, och folket trodde, att han med dem öfvade troll- 
konster. Det berättas, att han också kunnat ett annat 
slags trolleri, kalladt Stid } så att han med orden för- 
mådde släcka eld, stilla sjö och vända vind. Sjelf kun- 
de han låta sin kropp ligga som död, och emedlertid 
for själen som fogel, fisk eller annat djur kring alla län- 
der i hans ärender. Han hade ock ett skepp, benämndt 
Skidbladner, h vilket kunde hopvikas som ett kläde och 



*) Sigtuna betyder Sigges hem» 
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hade medvind, hvart han ville *). Men hans min (oro 
fram i striden med mycken styrka och raseri, brukande 
inga skyddsvapen, hvarföre de kallades Ber-Serkar eller 
Brynjolösa **), och en sådan framfart kallades Berser- 
kagång. 



TREDJE KAPITLET. 

ODENS LAGSTIFTNING. 

Oden påböd en allmän skatt för hvar näsa cl let 
person i riket. Den kallades nä3skatten. Han förord- 
nade ock, att b varje död skulle med sina egodelar brän- 
nas på bål, och ju högre lågan steg, desto härligare var 
den döde i Walball. Askan borde nedgräfvas och öf- 
ver storlttade män. hög uppkastas; men efter dem, som 
bedrifvit slora bragder, skulle Baulastenar resas till amin* 
nelse. Han lärde ock, att de, som fallit i strid eller på 
våldsamt sätt aflidit, skulle komma till honom i Wal- 
hall och der njuta stor lycksalighet. Derföre ville han 
ej heller sjeM* dö strådöd ***), utan, då han förstod sig 
vara nära sitt lifs slut, lät han märka och stinga sig 
med Gejrs-odd (spjuts-udd) och dog deraf, sägande sig 
gå för att i Walhall bereda sällhet åt sina efterföljare» 
Folket trodde nu, att han gått till Asgård, eller de 
gamla Gudars boning; och tyckte de, att han ofta up- 
penbarade sig för dem i sömnen, när stora krig til blun- 
dade, gif vande då seger åt somliga, men bjudande andra 
till sig i Walhall, och ansågos båda lotterna vara goda. 
Häraf blef folket mycket tappert i strider och frimodigt 
alt lörakta döden ; och de, som blefvo gamla, läto märka 
sig med Gejrs-odd, eller kastade sig utför branta berg 



*) Härmed betecknas förmodligen, att han först i Norden 
t nyttjat segel och förstått att kryssa i motvind. 
**) Af Ber, bar, naken, och Serk, bryujt. 
"*)D. v. s. i sin säng, på itrå. 

Digitized by VjOOQ IC 



(fHestupor), heldre fin de vtiJe dö den föraktade stiå- 
döden. 

FJEBPS KAPITLET. 

ODENS EFTERTRÄDARE. 

Njord blef droll i Sigtuna efter Oden. I bans tid 
var god väderlek och arsvfad, så alt han efter sin död 
dyrkades som vindens och vädrets Gud. Efter honom 
kom hans son, Yngve Frey, l)ess« Ivjå voro inkomne i 
riket med Oden ocli blefvo ansedde som Gudar. Yngve 
flyttade hofvet från Sigtuna tiJl Uppsala, der han hyggde 
ett stort algudatempel. Han anslog vissa landtegendomar 
of ver hela riket lift drottens och offrens underhåll. Dessa 
kallades Uppsalaöd* eller egendom, men nu heta de 
kungs-gårdar. I Yngve Freys lid så ges det halva varit 
(rid öfver hela jorden, och man tror, att Kristi födelse 
då inträffat. Yngve £rey hlef efter sin död satt i hög 
vid Uppsala, der många af de gamla konungarnas högar 
ännu synas. Hans bild. uppsattes jeronte Odens och Tors 
i Uppsala tempel. Hit samlades folket tre gånger om 
axet till offer och rådplägning; den största samlingen var 
vid midvintern, och kaUades Alhhärjarling (hela härens 
ting) eller ting mttra Svia (alla Svears ting), då konun- 
gen, stående på en af högarna, rådgjorde ' med det för- 
samlade folket, afhörde dess klagomål, och föredrog för 
detsamma hvad han ville göra, hvarvid folket gal sitt 
missnöje eller hifall tillkänna med rop, slående på sköl- 
darna, och vapenbrak. 

Denne Yngve Freys afkosnltngar kallas efter honom 
Ynglingar och föresiodo länge offren i Uppsala samt 
styrde Svea välde. 

FEMTE KAPITLET. 

AGNE S$EPP£9Q. 

Ynglingarna, sam regerade i Uppsala, .kallades i böl- 
jan drottar, men Dyggve, (|*a *W>Pfje j ordniqgen, .an- 
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AGNE SKEFPSBO. 17 

fog först namn af konung. Hans sonson hette Aguc. 
Han var en myckel stor kriysbjelle, och lp4 e många 
skepp, med hvilka han ständigt låg ule i vikingatåg. 
Derföre fick han ock tillnamnet Skjafrboandi, d. ä. 
Skeppsbo. En sommar drog b an med sin här till Finn- 
land och härjade der. Finnarnas höfdinge, Froste, sam- 
lade folk och gick emot Agne. Der blef då en hård 
strid, men slutligen föll Froste och en stor del af hans 
folk. Agne (or då kring landet och lade det under sig. 
Sedan seglade han hem, hafvande med sig som fångar 
Frostes dotter, Skjalf, och sonen Loge. När han nu kom 
tillbaka till Sverge, lade han flottan vid Stocksund; så 
kallades då Mälarens utlopp i hafvet, der Stockholm nu 
är beläget. Der var på den tiden mycken och stor skog. 
Konung Ägtoé höll der bröllop med Skjalf, och på hen- 
nes begäran lät han på samma gång dricka graföl efter 
hennes fader. Konung Agne bar omkring sin hals en 
dyrbar guldkedja. Denna guldkedja hade en af Agnes 
förfäder 1 of va t som hemgift åt sin gemål, men försköt 
henne sedan och förvägrade henne den ntlofvade hemgiften ; 
h varpå en trollqvinna till straff förelade, att denna kedja 
skulle bli (Va dödsorsak för den yppersta bland Ynglingar- 
na. Agne hade druckit mycket på Frostes graföl ; och när 
han lade sig att sofva i sitt täh, bad Skjalf honom akta sin 
kedja,- hvarpå han fastspände den tält kring halsen. 

IJå han väl insomnat, fastade Skjalf ett starkt tfrgj 
i kedjan och drog det upp öfver grenarna I ett träd, 
som Stod ofvéf tältet. Derpå hissade hon meå sina mäns 
tillhjclp Agne upp i luften, att han der hängdes och 
dog. Men hon sjelf med Loge och de andra Finnarna 
smögo sig hemligt till skeppen och seglade åter till 
Finnland. Detta lär hafva skett på samma ställe, der 
nu. staden Stqekh^lm står, och platsen blef länge kablad 
Agnes fi t eller Agnes strand till konungens minne. Agnes 
Ivetroe söner Alrik och Erik togo riket efter honom, och 
börjad* na &*ea välde att gå i bi ödraskifte, då det för- 
«t alltid haft blott en konung* 
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18 OM KOMJJVG AflE DEN GAMLE. 

ANDRA BERÄTTELSEN. 
OM HJÄLMAR OCH INGEBORG. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG ANE DEN GAMLE- 

Den sextonde konungen af Ynglingaätlen helte Ane. 
Han fruktade för krig, och salt derföre hemma i sitt 
land, varande mycket begifven på offer. Han blef Ivcn- 
nc gånger af Trimmande konungar besegrad och fördrif- 
vtn, men öfverlefde dem båda och kom så åter till Upp- 
sala valde. Sista gången var han 100 år gammal. Det 
säges, att han då hvart tionde år offrat en af sina sö- 
ner åt Oden för att lefva längre, och att han fått 10 
års lifstid för hvardera sonen. Så offrade han 9 söner 
och blef alliså 190 år gammal, och var han då så svag, 
att ban beständigt låg till sSngs och diade ur ett horn 
såsom ett spä dt barn. Han ville dock lefva längre, och 
befall te derföre, att hans tionde son också skulle offras. 
Men Svearne tilläto del ej, och alltså dog Ane af ålder, 
utan sjukdom och plåga, h va rf öre en sådan död efter 
honom kallades A na sot, och ansågs den af våra föl föder 
löga berötnlig. Ane sjeli fick tillnamnet den gamle* 

ANDRA KAPITLET, 

OM HJALMAR DEN HUGFULLE OCH ORVAR- ODD. 

På denna tiden lefde i Norrge en stor stridsklmpe, 
som nyss börjat draga ut i härnad, och utnfirkte sig för 
ftapperhet. H»ns namn var Odd, han kallades fifven 
Örvar-Odd, d. 8. Pil-Odd; tv han hade förtrollade pi- 
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OM BJSUIAft DEM MWOIXI OCfl ti*V*ft»0»D. it 

lar, hrilka t roffade allt, hvarpå han mattade, och dock 
sedan kommo tillbaka till honom. Hans första krigsferd 
Tar till Bjarmalaod *)• Han var der uti flora farlighe- 
ter, men befriade sig genom tapperhet och mod, vin- 
nande tillika stora rikedomar; så a t han for denna resa 
blef mycket beryktad offer hela Norden. Han ofver- 
rann sedan ganska många vikingar. En vår, då han 
skulle fara ut i härnad, frågade ban sin far, hvarest han 
knnde finoa de tappraste mfin och det skarpaste mot- 
stånd, ty han tyckte sig nn vars fulivftit t »IL de svåra- 
ste mannarön. Fadren sade då: eDu skall uppsöka 
»Hjalmar den hu g ful le och dess fosterbröder Tord 
. uLSlafngalm, hvilka vistas i Uppsala i konung Ane* 
*hof, och dro hans landtvdrnsmän, samt de styvaste 
umänner, jag vet.» Odd tackade för dessa ord och 
seglade derpå till Svergc. En afton lade han sina skepp 
vid ett näs och gick upp derpå. Då ser han, hvarest 
på andra sidan lågo 15 skepp, som tillhörde Hjalmar 
och Tord ; men 'folket var uppe på land och anställde 
der lekar. Odd ville nu pröfva, om desse mån verkli- 
gen voro så modiga, som det berättades, skiftade der- 
före sitt folk i två delar, och gaf befallning åt sin bror 
Gudmund, hvad göras skulle. Gudmund går med sin 
hop ut på nfiset, men Odd med sin upp uti »kogen 
bakom Hjalmars folk. Nu uppgaf Gudmund och hans 
mfin ett stort hfirskri, straxt derpå gjorde Odd med 
sina mfin likaledes. Men det fir berättad i, att Hjalmar 
och bans folk ej aktade något på det första ropet, och 
då de hörde det andra bakom sig» stannade de väl, 
medan det stod på, men fortsatte straxt leken igen, lika- 
som ingenting varit å fårde. Odd och Gudmund dra- 
ga sig nu tillbaka och mötas. Odd sade: eHdr Idrcr 
•larfvas mer ån alt skria och ropa, och dessa mån 
•månde ej frukta för strid.» eHvad skall man då fö* 
mretaga nu?» frågade Gudmund. Odd svarar, aalt på 
meHka mån borde man ej stjäla sig ulan vänta tills 



*) Bjarmaland ligger i Ryssland söder om Hvita HafveU 
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S# OM tfJAtBfe* 01* IftttttALB Otft <fer*ft*0l>0« 

tnhargoneH.» 8å slteädé ock andra dagen: si sriart det 
var stridsljust, närkföder sig Ödd med srtt manskap ddh 
seglar mot Hjalmar. Hjalmar frågade: «Hvem rådtr 
föt detta folk?» «#«* heter Odd», svarade Ödd sjefc 
»Är du <ten 0<W, *ö»I /e* ätt Bjårmaland?» frågade 
Hjalmar vidare. <*Def tff /a<7,» s va i fl de Odd, koth t?/tf 
«/ä£ ntt röna, hvitken af ew <ir den käckaste karlen.* 
a Det må vi gbra,» genmäke Hjalmar, «tnen hur* män- 
ga skepp hafven i?» «Fem skepp,» säger Odd, «Ä«f 
många har du sjelf?» «Jng har femton,» starar Itjal- 
mar, nmen icke bör mantalet metian oss t era olika, 
a Ja g vill derföre bortlägga 10 skepp och gå emot dig 
«meä lika styrka.» mManligen är det tal a dl», sade 
Odd. Derpå rusta de sig och börja den häftigaste strid, 
som varade al K tiH qvällcn. Då läto höfdingarna hålla 
upp friskold *), och Hjalmar frågade: huru Odd tyckte 
det hade gått oni dagen? Odd lät väl deröfver. Hjal- 
mar frågade: om han längre ville hafva denna lék? 
»Det vill jag*» svarar Odd, <tty än aldrig fann jag 
»tapprare och handfaslate kämpar.» Nu foro de till 
sina hår bodar och läto folket h*ga om sig och förbind* 
sina sår. Andra dagen fortsätta de åter striden; och 
om qvällen, då frisköld hölls upp, frågade Odd, hvad 
Hjalmar tyckte om leken? «F<f/,» svarade Hjalmar, 
ttvill du leka längre H »Det vill jag,» stämde Oifd, 
noch nu skola vi so m bäst pröfva våra. svärd.» Då 
fr&gade Tord Stafhgalm: när del mycken rikedom att 
afå på era skepp?» Odd nekade härtill, sägande sig 
denna sommar ' ej ännu hafva funnit några ego delar. 
»Här hafva då,» sade Tord, «d« 6 förståndigaste män 
afunnits, som strida endast af öfvermoé och tdflan. 
«Del tyckes mig bättre, att vi gjorde bolag Hlkam- 
«mans.» «Väl likar detta mfy,» svarar Ödd, «hw*i ieke 
«vet jag, hvad Bjalniar säger dcttill.» Hjalmar utlå- 
ter stg deimcd vara nöjd, bloll Odd ville för sig och 



•) Frisköltf, kallades en hyit skpld, som upp(>ojde$ till frjds- 
tecken. 
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OM HJALMAR D*N UKfiFltfJJS OCH O KVAR -ODD. få 

t& io\± g£ in #k Itjalmars vn\i*gaja§. *Den vill jag 
phfiraj» sparade. Odd, »innan jag samtycker derlill.» 
IJjalmar £ftcL? d$ vildren, nemligen: 4) Att aldrig äta 
råfl JuöU eller dricka blod, hvilket tycktes vara varga- 
roat, ej maqnanwt. $) Att aldrig plundra krämaresku- 
|or eller tender, utan vid strandhugg *) betala allting. 
3) Att, aldrig våldföra cjvinnor* Den soni bryter här- 
jjpot sksjl glista Jifvet, livera hap ack är* Odd under- 
lastade sjg dessa vilkor, och de ingingo aJllså foster-brö- 
dra^g. Detta tillgick enligt bruket på följande sätt: 
]De lftsskuro on ganska bred torfrerosa, sa alt ändarna 
sutto fasia i jorden, och upplyftade remsan på spjut, 
fterpå trädde de båda marinerna derunder, sårade sig 
och läto sitt blod flyta tillsammans i mullen. Sedan 
knäböjde de och svuro, matt tit och samma skulle öf- 
Hver dem gänga; samt att hämnas hvarandras död, 
nsåsom bröder.» Alla Gudar kallades till vittne öfver 
denna ed, hvilkcn slutligen bekräftades med ett hand* 
slag. — Härpå draga fosterbröderna ut i härnad och 
vitina stora egodelar under sommaren. Om hösten bju- 
der Hjalmar Odd att fara med sig till Uppsala och 
öfverviritra der. Odd jakar härtill, och så skedde. Ko- 
nung Ätoe émoltog dem väl, och gaf Odd efter någon 
tid fyra gårdar. 

Åne hade en dotter, som hette Ingeborg, och var 
lion den 'fagraste och visaste jungfru. En gång, då 
'Odd och Hjalmar talades vid, sade Odd : aHvarföre be- 
mgår du icke konungadottern; ty jag ser>aU eder håg 
faller vtil tillsammans?» Hjalmar svarade: «Nog har 
jag iegart Ingeborg; men konungen vill ej gifta hen- 
ne med någon, som icke har konunganamn.» «Då 
askola t;*,» säger Odd, alill sommaren samla vårt foth 
«och förelägga konungen tvenne vilkor: antingen alt 
»slåss med oss eller gifva dig Ingeborg.» Hjalmar 
svarade: itlcke må jag det göra, ty Ane är mtn ko- 



*) Strandhugg kallades, när sjöfolket gick upp på land och 
tog sig, hvad som behöfdes. 
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*nun$ t och jag hur fafva.1 honom tro, iåiom tandl- 
nvärnsman» *). De au Lo der alltså vintern öfver. Om 
våren foro de til i häruad och vunno stora rikedomar, 
ty ingen kunde si» emot dem, men om hösten kommo 
de Aier »t t vint ra Öfver i Uppsala. Pä ell af dessa 
härnadståg fick Odd af en prinsessa på Irland en sil- 
kesskjorta, som var så gjord och lilllrollad, att Jutet 
jern het på den, och så långe Odd bar henne, skulle 
ingenting, hvarfcen jern, eld eller vatten, skada honom, 
sk framt han ej flydde; ty dä kunde hon ej längre 
skydda honom. Odd tyckte sig hflri halva fåll en ko- 
sielig ting, och lade aldrig af sig denna skjorta. 



TREDJE KAPITLET- 
AN DURmft KÖ NER* 

Pa Botmsö **) lefde denna liden en kämpe, benämnd 
Andgrim, och hans timtal Eyvur, De hade tillsammans 
lolf sotivr. Den äldste het Angantyr och var hufVudeL 
högre a ii de andra, samt lapprare och förmer än andra 
män- Tian hade af sin fader fått det gods svärdet Tir- 
fmg, Ii vilket smiddes af dvergar at Odens sonson Sva- 
furlnne, och hade den egenskap, alt del bet på alU och 
gsif ständig seger åt den, som förde det. De tifrign 
etfva hrödcrna voro Hf ven stora lämpar, och ofta kom 
hese rk;= gång of ver dem, så att de dra po sina egna män, 
ouh gingo opp på land samt nedbrölo träd och stenar» 
Derforc foro de ensamma omkring; dock fingo de ej nå- 
gonsin motstånd, ty folket finkläde dem myckel och 
onda sägner gingo oin dem kring länderna. 



*} Landtvärnsman kallas den, som Sugit »ifi att varna 
och färsvara ett Ja ml mot i i en. i ti i ii l an Talk LamJtvårns- 
manncn skulle alltid vara en stor och ansedd kämpe* 

M ) ttarnliolm. 
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AUDGRIMS SÖNEI. t3 

En julafton sutto dessa bröder hemma hos sin fa- 
der, och gjorde då löften om tillkommande bragder, så- 
som brukligt rar. En af dem vid namn Hjorvard ut- 
lofvade då, att han skulle fl ga Ingeborg, konung A nes 
dotter i Sverge. Våren derpå reste alltså bröderna till 
Uppsala och trådde (ram för Ane, då Hjorvard frambar 
sitt ärende, begärande slraxt svar derpå. Ane började 
tveka, besinnande af huru stor ätt samt huru starka 
kampar dessa bröder voro. Men då Hjalmar hörde 
Hjorvards begäran, steg han fram för konung Ane, så- 
gande: ^Kommer ihåg, herre, huru mycken vördnad 
moch tjenst, jag har er bevisat, samt huru jag nu i 
»många år beskyddat edert rike! Ty beder jag, all t 
»viljen gifva mig eder dotter, den jag länge hafver 
*äl$kal. Och är det tillbörligare, att t låten denna 
»heder vederfaras mig, än dessa främmande berserhar, 
uhvilka blott be dr if vit illgemingar både i edert och 
»andras riken.» Ane korn nu i 'svårt val: slutligen sa- 
de han asig ej kunna föredraga någon af dessa för- 
månliga män framför den andra, ulan ville låta In- 
»geborg sjelf välja.» Ingeborg utlät sig då, aatt hon 
<aille hafva den Ull man, som vore henne väl känd 
<taf många goda egenskaper», tagande alltså Hjalmar. 
Hjorvard utmanade då denne på holmgång *) på Samsö, 
kallande Hjalmar hvars mans niding, om han undvek 
detta envig, men Hjalmar sade sig nog skola komma. 
Derpå foro Andgrtms söner hem. Då de berättade fa- 
dren sin färd och det tillämnadc enviget, sade han, matt 
«de behöfde goda svärd och vapen, ty de skulle nu 
»träffa hårdtagna och starka vikingar». 



*) Holmgång betyder envig, ty det hölls vanligtvis pä hol- 
mar i sjön, i Hor på de små utstakade phtscr på landet, 
bvilka då också kallades holmar. 
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44 STCIBKN I»l S\M*i). 

FJERPE KAPITTLfef. 

STRIDEN PÅ SAMSÖ, 

Pil ulsall dag tommo Hjalmar och 'ÖåA tifl Samsö, 
liafvaride ined sig tvenne val beväpnade skepp. Foster- 
bi öderna giugo upp på landet för alt efterse, om And- 
giiins söner voro komna. Hjalmar var ful) väpnad; men 
Odd hade blott en yxa i handen, att dermed hugga 
amnesti äd till ett block, som gått sönder på skeppet. 
Under det desse voro borta, kommo Andgrims söner till 
deras skepp, och föll då berserkagången på dem, så att 
-de beto i sina sköldar, skriade högt, och gingo sex in 
på hvardera skeppet, huggande ned allt, som förekom; 
men der voro så frimodiga svennér inombords, att in- 
gen (tydde, utan hvar och en försvarade sig och föll på 
sin plats. Då alla voro slagna, ropade bersei kerna: 
uLjugil har vår fader Andgrim, då hah sagt dessa 
av ar a starka och hår dt agna män, och borde vi väl 
»fara hem och dräpa den usla gubben till lön för 
tikans lögn.)) Derpå lade de hvar och en af besättnin- 
gen på* dess plats vid årorna, och funno de då, att båda 
styrmännen feltes, hvaraf de förslodo, att Hjalmar och 
Ödd ej voro bland de slagne. Då föll berserkagången 
af dem, och blefvo de efter vanan svaga öch matta som 
sjuklingar. 

Hjalmar och Odd återvände nu och fingo se ber- 
serkerna samt hvad de gjort. Då qvacl Hjalmar: 

De skarpa karlar 

Från skeppen stiga , 

Tolf bröder tillsammans, 

Att bryta våra brynjor. 

Vi skola i afton 

Oden gästa, 

Två tappre män; * 

De tolf månde lefva. 

Detta 
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SI RIDEN Pil SÄMSÖ. &A 

Detta var den enda gång nai hört infes röstand* 
ord al Hjalmar. Men Odd svarade harpa: 



Det skall jag svara 
Pa sådant ord. 
De skola i afton 
><i?n gästa, 

olt nerserkar. 

i t\6 skola lefva. 



i 



«Étl?r kanske äu vill fly. till skogs?» sade Ödd. 
Men Hjalmar svarade: 

Aldrig vi fly 
För fiender några} 
Skulle de också 
Synas oss skarpa. 

Då skyndade Odd till skogen och högg sig en klub- 
ba, hvnrefter fosterbröderna gingo ned mot stranden, 
der de mötte Andgrims söner. En af dem var hufvud 
bögre fin de andra och hatfe ett svärd, som lyste likt 
solstrimmor. Det var Angantyr med svärdet Tiifing. 
Då sade Hjalmar: »Vill du, fosterbröder, slåss mot 
Angantyr ensam, eller mot de andra elfval» Odd sva- 
rade: tJag vill slåss mot Anganlyr, ty jag lUUr mera 
•på min skjorta ån på din ofynjd». Hjalmar svarade: 
•Tycker du det vara svårare ätt slåss mot Angantyr, 
•så vill jag göra det. Éllér kvar förö vf någonsin 
•fram, der du gick före mig, då iei gällde?» ullla 
•gör du nu», sade Odd. Men Hjalmar Ville ej annor- 
lunda. Derpå komrao de Öf verens med Angantyr, att 
den, som fölle, skutte ej af de efterlefvande plundras, 
ntan sfittas i hög med sina vapen och dyrbarheter. Se- 
dan gingo Hjalmar och. Angantyr mot hvarandra med 
störa bugg, så att ingen någonsin sett hårdare anfall ; 
men udd ropade på ae andrå elfva, sägande: 

Fryxctti Ber. I. * 
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En slcall mot en 

St anda i striden: 
Om männer i aren , 
Och modet ej fattas* 

De jakade härtill, och Odd och Hjorvard gingo 
emot hvarandra. Silkesskjortan hjelpte dock si väl, att 
intet bet på Odd, men han utdelade så tunga slag med 
klubban, att han fällde Hjorvard först och sedan de an- 
dra elfva bröderna, hvar efter annan, och hade än'lå 
ej fått något sår. Då gick han dit, der Hjalmar och 
Angantyr hade kämpat. Angå til yr var då fallen, meu 
Hjalmar satt lutad mot en tufva på marken. OJd gick 
till honom och qvad: 

Hur är dig, Hjalmar? 
Har färgen »du skiftat? 
Svårt du besväras af 
Såren, de stora. 
Skuren är b j el men: 
Sliten är brynjan. 
Ditt lif jag ser nu 
På sista resan. 

Hjalmar svarade: 

Sår har jag sexton 
Och sliten bry nja. 
Mörkt är mig för ögon. 
Jag mägtar ej gå. 
Angantyrs svärd 
* Skar mig i hjertat 
Med hvassa udden, 
Härdad i etter. 

aNu har jag fått den största skada, 'jag tall Uia 
«f lifvet,» sade Odd, «och hafva dina råd illa lyckats; 
*anuars skulle vi här hafva fåll (n herrlig stger». Hjal- 
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mar svara Je: uHvar menniska skall dock en gång dö. 
vMen nu skall du föra denna min afskeduång hem 
till Sverge.m Började så q vada: 

På fjållet jag kade 
Fem fullgoda gårdar; 
Dock leddes jag alltid 
Att lefva på landet. 
Nu utan lifsbopp 
Ligga jag 'måste, 
Sårad af svärd, 
På Samsö strand. 

Men tärnor ej skola 
Spörja på landet, 
Att nånsin jag hafver 
Hejdat för huggen. 
Månde det fägna 
De fagra tärnor, 
Att de ej höra 
HuggrSdd mig vara» 

Kongsdottren fagra 
Följde mig på våg, 
Ytterst i skaren 
Vid Agnefit. 
Sannas lär sagan, 
Som hon mig sade, 
Att hon ej mera 
Månde mig se. 

Svårt var att skiljas 
Från sången, den fagra, 
Som tärnorna sjöngo 
I Sota-skär *). 
Men skeppet det framsköt 



*) Utanför Sotholms härad i Södermanland, 
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Si.Sllt Uti farten. 
Och fjerran jag for 
Med fasta vänner. 

Bär na till kongssa! 
Brynjan och hjelmen. 
Dem du för alla 
Der skall visa. 
Hjertat lär htällvas 
Hos konungadottren, 
Nar brynjan hon ser 
För bröstet huggen. 

Drag nu af handéri 
G ull ringen rödéj 
Gif den min unga 
Ingeborg. 

Han skall hos henne 
Hugfästa sorgen, 
Att hon ej mera 
Månde mig se. 

Nu lemnade Hjalmar ringen åt (Mfcf. Sedan be- 
gärde han att blifoa förd till Uppsala och ej höglagd 
bland dessa onda och trollslika berserkar. Deipå belsa- 
de han till alla sina stallbröder, och ijvad slutligen: 

Dricka med kungen 
De kämpar många 
Ölet med lust 
Uti Uppsala stad. 
Mången man mödés 
Af mjödet', det myckna; 
Men mig slänga såren 
Här på stranden qvar, 

Koinen nu sunnan 
Koirititét från héderi. 
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FljTgande örnen 
Följer nonom efter. 
Han skall suga 
Skummande blodet. 
Jag örnastek skurit 
Nu sista gången. 

Derpå dog Hjalmar, Odd drog då alla berscrkrr- 
i>a tillsammans, låtande Ivar o<h en behålla sina vapen, 
och lade Tirfing under Angantyrs hufvud. Derpå upp- 
kastade han stora högar öfver dem. Likaledes gjorde 
han med sina egna män. Sedan bar han Hjalmar ned 
på skeppen. Det är berättadt om Odd, att han trodde 
hvarken på Oden, Thor eller några andra gudomhghc- 
ter, utan blott på sin egen styrka och lycka, som säges 
hafva varit så stor, att blott han hissade segel, fick han 
medvind, hvart han ville. På detta sä 1 1 skall han nu 
haf?a seglat till Sverge. Han drog skeppet i land, tog 
den döda Hjalmar på sina skuldror, och gick så till Upp- 
sala. Der lade han Hjalmar utanför salsdörren, och 
trädde sedan in, harvande dess hjelm och brjnja i han- 
den. Dessa lade han ned framför Ane och berättade 
Hjalmars fall. Sedan gick han till Ingeborg, der hon 
satt på sin stol, och höll på att sömma en mantel åt 
Hjalmar. Odd träder fram för henne och säger : nHjai- 
amar hetsade och skickade dig denna ring t sin döds- 
•stund.» Ingeborg tager emot ringen, ser på honom, 
svarar intet, utan dignar död neder. Då tog Odd och 
bar ut henne och lade henne i Hjalmars armar, sägande: 
»Nu skola de döda njuta den sällhet, som ödet neka- 
nde de lefvande.* Odd sade sedan, att arföl skulle 
drickas efter Hjalmar, och han och Ingeborg begrafvas i 
samma hög. Konung Ane lät göra som Odd ville, och 
blei alltså öfver dem en dråplig hög uppkastad. Men 
Odd for sedan vida verlden omkring, och ingen kunde 
någonsin besegra honom. Han kom ock till Jerusalem 
och blef kristen , och det finnes ganska många berättelser 
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om hans bragder. Men de stora högarna öfver läm- 
pama pa SainsÖ syntes i många hundrade år, och en 
saga gick ibland. folket, att om natten bruniio stora el- 
dar dcrur och starkt buller och dån hördes öfver hela 
ön ifrån de högsatta berserkarna. 
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TREDJE BERÄTTELSEN. 
OM ROLF KRAKE OCH KONUNG ADIL. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG ADIL 1 UPPSALA. 

Den tjugonde konungen af YnglingaHltcn lielle Adil. 
Han var en ganska rik och mäktig loming, men dcrhos 
girig, g»} i», svekfull och afuodsam. Mjcktl I) cg i f ven 
var han också pa afgud^ljcnst och offer, så all folket 
trodde, atl han kunde Irolla. Sjtlf var han ingen stor 
kiigsman; derföre höll han tolf heiserkar vid sitt hof, 
hvilka skulle värja bana rike mot främmande öfvervåld. 

Helge het den konung af Sköldungaätten, som vid 
denna tiden regerade uti Dannemark. Han var en ganska 
förnämlig man, tapper och oförskräckt mot fiender, mild 
och vänlig mot vänner, och der före älskad och ak l ad af 
alla. Han tog till drottning Yrse, en obekant qvinna 
från Saxen, hvilken var både fager, vis och mild; men, 
då det sedan blef upptäckt, att Yrsa var Helges dotter, 
reste hon tillbaka tilLsin moder, ehuru hon mycket äl- 
skade Helge, och ehuru gerna han vilJe qvarhålla henne. 
Då friade konung Adil till henne, och hon måste, ehu- 
ru nödigt, gifva sitt jaord, samt följa honom till Upp- 
sala: dock var deras saramaplefnad aldrig mycket vänlig. 

Konung Helge lefde eraedlertid uti beständig sorg 
och vantrefnad, allt sedan Yrsa reste bort. Slutligen 
fick han en stor längtan att besöka henne i Uppsala, 
och utrustade dei till en stark här, ty han ämnade tilli- 
ka straffa Adil, emedan denne vågat taga Yrsa till ma- 
ka, utan att begära Helges, hennes faders, tillstånd. Då 
denna resa förspordes till Uppsala, beslöt konung Adil 
tncd Yrsas inrådande att val emottaga Helge, ty hon 
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ämnade föllika begge konungarna. Nfir derfflre Helge 
lade till stranden» komrao sändemän bjudande honom 
(ill gästnings hos konungen. Helge emot tog bjudningen 
och red si med en lie? af sitt fofl dffl upp,- lemnandc 
slörsta hopen qvar på skeppen. Der var då ett mycket 

Mrite Ä»rt^?l U!!*f "d 1 ^ kwm t mm å* IMg e 

fick se sin dotter Yrsa, blef han så glad, att han glöm- 
de välfågnadcn och allt, och. ville endast tala med henne. 
Härvid upptändes konung A3il af harm och svartsjuka. 
Han utsatte i hemlighet sina berserkar och mycket an- 
nat krigsfolk i forsat för konung Helge, och, då denne 
skulle rida tillbaka till sina skepp, blef han o förse dt an- 
folien och af den stora myckenheten öfverinannad, sa 
att han slutligen föll efter ett manligt och starkt mot- 
stånd. Konung Adil rosade sig mycket af tm seger öf- 
ver en så tnägtig konung; men Yrsa saäe: «att slik 
nsvekfull seger ej vore alt förhäfva sig öfver. Och t 
vemedan Helge så hlifvit mördad, ville hon hädanef- 
iUr,ehvar hon kunde, söka konung Adils och hans 
tberserkars skada.» 



ANDRA KAPITLET. 

ÖM SYIPD4GBR- 

En rik bonde i Sverge, benämnd Svipur. Iiade 
henne .*ön'T, Svipdager, Bejgadcr orh Ilvitserk, och 
»Ha tre voro starka och modiga. När Svipdager var 
liderton år gammal, gick ban till sin fader, sågande: 
a Led bHfvet vår Ufstid, om vi ständigt skola sillahär 
««ppe t* fjällen, ulan att se andra menniskör; äerföre 
lämnar jag fara tHl konung Adil, om han vilt laga 
temot mig,j» Gubben afrådde honom härifrån, förtäl- 
jande hur"U girig och svekfull Adil vore; men Svipda- 
ger mente, natt man måste vät något försöka, om man 
éskaU vinna heder och beröm i verfdem. Sttpdager 
fick alltså trä Heliga vapen och en god häst, hvarefter 
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han faf sig på vSgen. När lian kom fram, såg han, 
Tmru hoffofket hade allehanda lekar för sig ulanfor slot- 
tet ; men' konung Ad il satt på en guldstol och skg på, 
samt alfa ftsns' berserkar kring honoro. Svipdager' red 
oföi sk räckt fram,' helsade konungen, sade sitt namn, och 
satte sig sedan ned för att åskåda leken. Berserkar ne 
sago surt på honom, och sade till konungen, aatt.de 
*väl hade Fust försöka, om denne mannen vore så stark 
*och karlavulen, som han ställde sign. Ronungen ja- 
kade härtill, men, som det nu qvållades, gick allt fol- 
ket in uti hofsalen. Då gingo berserkarne lifl Svipd»- 
grr och frågade honom: «om han vore en kämpe?» 
Han svarade «sig åtminstone ej vara sämre än någon 
«äf dem». Då grånjade de grymmeligen och frågade, 
*om han dristade sig alt kämpa med dem, och att hqn 
«då skulle behöfva mer än spotska ord och storskry- 
«teri». Svipdager sade, natt han väl vore färdig fåfa 
o/a med dem en och en i sendern; men konungen be- 
fallt e dem vSnta till morgondagen. Drottning Yrsa mot- 
tog erpedlcrtid Svipdager med' all välfÄgnad och heder, 
hvilkét då berserkarne sägo, sade de till ' henne, «att de 
m äl visste, alt hon önskade deras död för konung 
eEelges skutt; likväl skulle de väl veta stilla hennes 
^högmod; Ig de fruktade ingalunda den nykomna 
nmånnen», och efter detta skHjdes de åt den qvållen. 

morgonen de» på höllo de "sin st nd mid t uppå borg- 
gården, och' var* der' ganska mycket folk församladt för 
att åskåda den. Mari fick då se många och stora hugg 
utdelas, men alla Itunde klart skönja, att Svipdager var 
mycket raskare; ty den ena berserkeh efter den andra 
miste falla för honom. Nar lian så hade dråoit fyra 
af dem, reste konungen sig upp, sågande: «8lor skada 
«har du nu gjort mig, och skäll du med äUt lif um- 
«gälta det.* Han befaHte derföre sina mån att alla an- 
gripa Svipdager; men drottning Yrsa med mycket folk 
kom från andra sidan för att hjelpa denne, och blef der- 
före fred stiftad den sången. Om qvfillen, 4k konungen 
en tfri}$ **£ SVindageV gå ut allena, * uppmanade h$h 
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berserkarna att skynda efter och hämnas deras raedbrö- 
ders fall. De gingo så; men faslin alla åtta på en 
gång ang re po, kunde de dock icke fälla honom, ulan, 
då hoffolket fick höra stadsbullret, kommo de ut, och 
konungen nödgades befalla dem sluta striden* hvarefter 
h*n gjorde berserlaraa landsflyktiga, emedan de ej för- 
mån fälla en enda man. I deras ställe tog han, p$ 
drottuing <Yrsas inrådan, till sin landuärnsman Svipda- 
ger, såsom den der ensam var lika god som alla totf 
berserkarna. 

No böljade dessa fördrtfna slagskämpar att härja 
på konung Adils rike; men Svipdager for med hären 
dem till mötes» fällde den ena och jagade de andra på 
flykten» kommande åter med seger och beröm till Upp- 
sala. Litet derefter samlade de en större krigshär, be- 
gynnande ånyo sitt härjande. Då blef så öfverenskoro- 
wet, att Svipdager med en tredjedel af svenska hären 
skulle möta dem; men Adil med sina hofkämpar och 
den öfriga bären skulle midi under striden falla dem i 
ryggen. När slaget började, hade berserkarna dubbelt 
så mycket folk; h vårföre Svipdagers män snart började 
falla. Fåfängt väntade han hjelp af konung Adil. Den- 
ne stod stilla med sin krigshär uti en skog bakom ber- 
serkarna och ville icke gå fram förr än striden slutats, 
då ban ämnade hålla med den, som seger hade vunnit. 
Svipdager var derföre i stor vånda; han värjde sig väj 
maran eligen,' men hade dock redan mistat ena ögat och 
dertill fått många och stora shr, så att han trodde sig 
visserligen skola hos Oden gä^ia. Men just i detsamma 
komino hans tvenne bröder, Bcjgader. och Hvitserk, 
skickade från gubben Svipur, honom till hjelp. De 
gingo oförskräckt fram i striden, funno snart berserkar- 
d«i hvilk» måste för dem bita i gräset den ena efter 
den andra. Härvid uppmuntrades Svipdagers folk, så 
att manfallet började vända sig på berserkamas sida, och 
de* öfverblefbe slutligen gåfyo sig i brödernas våld. Nu 
kom Adil fram utur skogen, rosade deras seger, hveref- 
ter alla följdes åt hem till Uppsala, och måste Svinda*» 
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ger till en lid läggas till sängs för sina skrs si; ull, un- 
der hvilken tid drottning Yrsa skötte och vårdade ho* 
nom. Knappt var han likväl fullkomligt frisk, förr fin 
han med sina bröder gick inför konung Adil, sägande 
«sig vilja fara till en annan konung, som visade dem 
«mera heder och belönade dem bdllre, än hann. Adil 
bad dem stanna qvar, lo f t ande all hedra dem framför 
andra; dock knnde de ej bevekas, tv Svipdager var 
högeligen uppretad öfver Adils falskhet uti striden. De 
gingo alltså inför drottning Yrsa, tackande hmne för den 
myckna heder och mildhet, hon dem bevisat, h va ref t er 
de stego på sina höstar och redo hem till sin fader 
igen. Honom sporde de då, livad han rådde dem, och 
till hvilken konung de skulle vfinda sig. Då sade Svi- 
pur, mit ingen hö f din g uti Nordlanden Kunde jemnfö- 
«rfli med konung Rolf i D annemark, Helges och drott- 
«ning Trsas son. Han var mild och saktmodig mot 
«arma och förtryckta; sträng och förskräckelig mot 
»sina fiender; men mot sina vänner trofast och så gif- 
«mitd,aU han för dem sparade hvarken guld eller 
vandra dyrbarheter : hvarföre äfven hos honom fun- 
«nos församlade de förnämsta kämpar öfver hela Nor- 
«den, och alla kringboende konungar voro honom t*n- 
aderdåniga». Bröderna tyckte detta ' vara goda vilkor 
och foro till konung Rolf, bland hvilkcns hofmän de 
blefvo upptagne och sutto sommaren till ända. 

Om hösten hemkommo konung Rolfs herseikar, 
hvilka efter sin vana gingo fram för hvarje man i hela 
salen, spörjande, om någon ansåge sig jemngod med 
dem; men alla erkände bcrserkarna för sina öfvermän. 
När de nu kommo till Svipdager och hans blöder, ville 
dessa ingalunda ödmjuka sig för berserkarna, utan höll 
deraf på att uppkomma myrtet oväsende i salen ; men 
konung Ralf sprang dit och skiljde dem a t, och gjorde 
mellan dem en fast förlikning, sa att de sedan följdes åt 
uti hans vikingafärder; och hade han jemnt seger ehvar 
han framfor. 
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THEPJP ILAJPITJLET. 

OM BODVAR BJARKE* 

Högt upp? ull Norrges dalar lefde jrjd ^enna tiden 
e*f /ylkes-konong benämnd Ring* Han både Wifvit cnk- 
■ipg och sedan på sin ålderdom ocogifl med en q*a!nna 
frnn finnmarkerna , lonfimnd fl vita, hyilkjep yil varskott, 
nieu def^os tull Mtaf allsköns opdsta och argbet ; ocli 
hade bon isyojieihet fattat ett stort hat till åin stjufsou, 
kon|ssonen Björn. På den Jjdep, flå d*pna saga försj 
är skrTveo, trodle nmmjskorna Innu pa troJleri och an- 
sågs folket u'i Finnmarken deruti särdeles öfvadtj» $jet 
berättas .derföre, att fbottning ttvjåa genom suj trolleri 
förvandlat kongssooen Jifl ep bjfrn, Q#> dagen #ck 
han ut i markerna och tog sig mat af konungens bo- 
skap; men livar natt blef han ftcr en metriska och 
gret och sörjde öfver sitt olyckliga, tillhand. Droljuin- 
gen påyrkade, all d<Ua skadliga odjuret sjkutye drypas. 
En stor jagt anställdes, och slutligen blef björnen dådad* 

Björn kongsson hade en frilja benämnd Berg, hvil- 
ken litet derefter fadde Jrenne söner, ^eroligen Elgfrftde, 
Tore och Bodvar, tyessa skjöto hastigt upp aojn gris, 
blif vande mycket större och starkare än andra m#fl, ^ 
att de ej voro goda att leka och nappas med, ocVh&tf- 
de det ofta, ait di de skulle lejta tillsammans med ko- 
nungens svenner, togo de så härd t uti dera, att dessa 
hlefvo leramalylta och ofta till döden skadade dera/. 1 
synnerhet gjorde Elgfrode så, ty han var både starkast 
och vildsinntast* Han log der/öre snart afsked af sin 
moder, sägande: »sig ej längre vi/ja vara tillsammans 
med slika klena ock ynkliga mjtn*; hvarefter han be- 
eaf sig öster ut på Edsskogen, der vägen går emellan 
Norrge och Sverge. Här tillagade han åt sig en röj- 
varekula och bodde der, anfallande, plundrande o::h drä- 
pande dem, som reste der (öi bi, blil vande sålunda ep 
den grymmaste stigman. 
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LiJft jertflct tog också Tore afsied af sin moder 
«£* % P*teV u|. Då hen kom på fjällen» råkade han 
Jijgfrode, {»vilken tjllböd hoooip hälften af alla sina 
vunna egodejar, om han ville der Manna; men Tore af r 
s|eg dejt och reste vidare Ull GöJalsnd, der ban för sii.t 
k^unggljga anseendes och sJora tapperhefs skall blef 
#abl |ilj konung och atjjr^e sjtt rike med ma^t och ära. 

Jtodvar var J^de skönare till utseendet pch mildare 
4 ill sjnpet ån bons bröder, h vårföre också modren äl- 
»kade honom roesj» En dag tillsnörde ban benne om 
sill fäderne, pch befällada bon då allting om H vilas 
jtrpl^ety ncli ondska, samt haus faders död. Då blef 
Jjfodvar högeligen förtorkad och gick upp till sin farfar, 
gamle konung Rjng, lör täljande för honom, huru mel 
hans son Björn tillgånget var. Konungen erböd sig väl 
betala stora böter för drottningen; men Bodvar ville ej 
taga penningar för sin faders lif, utan angrep fclvita. 
Hon mås|e undergå den hårdaste ocb nesligaste död, 
och ingen bvarken ville eller tordes taga hennes försvar. 
1+iW. der ef Lef dog Ring, ocb blef Bodvar tagen till ko- 
nung öfver riket efter honom; men han tnfdes der en- 
dast en liten tid. Han sammanstämde snart folket på 
eljt tjtf?g, och förkunnade, att han ville fara utur lan- 
det; men lemnade emedUrlid riket åt sin moder, hvit- 
%en hop gifte med Ulfs feii er Jarl. Först bevistade han 
detta bröllop och red sedan hemifrån allt österut. 

På denna resa kom han till Elgfrode* kula, och 
b)fif dfp ej liten glädje af då bröderna igenkände hvar- 
andra. Ej gir ode ville, att Bodvar skulle stanna qvar, 
erbjudande honom hälften af sina skatter; mep Bodvar 
sade flsig icke tycki godt vara alt dräpa folk för 
tegqdelqrs skull?; utan lagade sig till att fara dädan. 
Då Elgfrode ej Gck behålla honom, rådde han honom 
alt resa till konung Rolf Krake i Dannemark, och följde 
honom på vägen, berättande emedlertid, uhuru han 
»skänkt mången värnlös man lifvel». Häråt gladdes 
Bodvar och ((bad honom äfven låta de andra i fred». 
$}£ .de slutligen skulle skiljas, fattade Elgfrode uti Bod- 
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var, skakade på honom och sade: <nAnnu är dt* ej så 
Httarky broder, som dig behöfdes», skar derföre ell häl 
i bencl och gaf Bodvar af sill blod all dricka. Sedan 
fattade lian åter i honom, och stod nu Bodvar så fast, 
all Elgfrode ej förmådde röra honom ur stället. Då 
sade Elgfrode: «Nu hafver du krafter nog, och tror 
«jag, alt du lår er komma att öfverlräffa alla andra 
«män uti raskhet och mandom.» Derpå satt e^Elgfr ode 
sin ena fot i berget så hårdt, att ett djupt spår derefter 
syntes, sägande: aHvarje morgon skall jag besöka del* 
»ta spår. Är del fullt med jord, så är du sotdöd; 
umcd vallen, så är du drunknad; men, är der blod 
uuli, så är du med vapen dödad, och skall jag då sti- 
nka hämnas din död; ty dig älskar jag mest af älta 
nmina f ränder.» Härpå skiljdes bröderna. Elgfrode 
gick åter upp på fjället, men Bodvar fortsatte sin led 
söderut. 

På denna väg kom han också till Götaland, hvarest 
hans broder, Tore, var konung, och vistades Bodvar 
der någon lid uti mycken heder och välOlgnad. Tore 
ville dela med honom sin egendom, om Bodvar stan- 
nade qvar, eller gifva honom ulrustadt manskap med sig 
på resan; men Bodvar a Is log båda delarna, viljande en- 
dast lita på sig sjclf. Sedan han derföre tagit afskcd 
af sin broder, fortsatte han sin resa än ytterligare sö- 
derut. 

När Bodvar slutligen kommit ned i Dannemark ej 
långt ifrån Lejre, hände sig, att han ej hittade något 
hus om aftonen, utan måste rida ute i regn och mör- 
ker, och blef hans bäst tillika alldeles upptröttnad. 
Slutligen stötte denne emot något högt, så alt han ej 
kunde gå längre. Bodvar stiger af för att undersöka, 
hvad det vore, och finner, att det var ett litet hus. 
Han klappar på och blifver väl och vänligt emottagen 
af en gammal gubbe, som med sin gumma bodde u'i 
kojan. Som nu Bodvar förtäljde sitt uppsåt all fara 
Ull konung Rolf, började han och gubben tala om käm- 
parna derstädes och deras lekar. Gubben berättade då, 
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att vid ingången til] konungens gärd låg en stor sten, 
dm alla skulle kunna lyfta, som skulle få tjenst hos ko- 
nungen. Sedan vore der två stora hundar, starka, den 
ena" som sex och den andra som tio man, och den, som 
icke kunde möta den mindre hunden, hlef ej heller emot» 
tagen bland de stolta kamparna. Vid Bodvar och gub- 
ben så samtalades, begynte gumman på att gråta öfver- 
Jjudt. «Hvad gråter du öfver, gumma?» sade Bodvar. 
a Ack!)) sade hon, avi egde en son, benämnd Hottur, 
asom en gång gick Ull konungens gård för att föt- 
nlusta sig; men kämparna gjorde spe af honom, och 
aiatle honom i en benhop i ena salshörnet; och är 
adel nu deras tidsfördrif under måltiden att kasta alla 
ade afätna benen på honom, och får han deraf un- 
¥ der stundom stor skada. Aldrig får jag honom mer 
^tillbaka, ej heller vet jag, antingen han är le f v ande 
celler död. Nu vill jag intet annat begära af dig för 
ndelta ditt hdrbcrge, än alt du ej kastar de stora, utan 
mendast de små benen på vår son, ty dina händer sy- 
ifnas så starka och tunga, att han näppeligen kan ha- 
mra ett slag af dem.n Bodvar lofvade detta och utlät 
sig, «atl han ej tyckte myckel manligt vara att slå en 
vmenniska med ben, eller att leka hårdt med barn och 
aklcnl folk». 



FJERDE KAPITLET. 

KONUNG ROLFS HOF. 

Följande dagen hann Bodvar fram till Lejre. Han 
ledde sjelf sin häst in i konungens stall, utan all säga 
någon till derom; sedan gick han upp till garden. Båda 
hundarna kommo hastigt rusande emot honom, men han 
fattade straxt den stora stenen och slog dermed den ena 
hunden till döds; bvarpå han med den hunden ihjelslog 
den andra. Sedan gick han in i saleu. Här förebråd» 
de honom konung Rolf hundadråpet; men Bodvar sva- 
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#l4 t$*9 e b an *w4?J> J$on ungen berömde hans tap- 
perhet, gaf honom tillnamnet Bjarke, och anvjste bonpm 
en af d$ förnämljfasje platserna yjid ^ordej. JVfir nu 
Jtämparna begypte bli/va något druckne, företogo de sjjp 
ef ler vanan, fju kasta de a/ä,t na benen j>å b varandra, fe var- 
al stort gny uppkom kring heja sajen. Nu ser Bodvar, 
|iyar en stor J>en hop låg uti ena hflinet. Han. gick dit 
och fick 56, livar Hpljtnr flått, trasjg, oren o t c)i skälfyan- 
de, inom en hög rour # som Jian konsjtigt uppres! a/ ^e 
dUkastade benen, "för aJJ dyjpe<jejst skydda sig njöt de 
andra* slängar, podvar stötte ned muren, tog Hot fur 
rid armen och Jyfie npp frön om uJur ^enhpgen; hyar- 
vjd denne rppade och skriade högt, troende, alt Bodvar 
yille slå Uftjel honom. Jtyen Bodvar tog honom med sja; 
Ull sin plajs pch ställde honom der bakom sig. $å snart 
hofroännen fingo se Hottur, började de kasta ben åt bp- 
pom, sä ajtt de o/ta träffade Bodvar; men denne brydde 
sig ej derom, utan hö)l endast qvar Hot I ur, h vilken dar- 
rade och skällde af fruktan, och nödvändigt ville spring» 
bort och gömma sig i sin benhop igen. SJutljgep fifk 
han se, Jiuru en af kämparna slängde med £llo magt ett 
stort höfteben mot Bodvar, och skrek derfifre till högt 
och ångestfullt; men Bodvar tog mot benet med han- 
den och Lastade det tillbaka till kämpen med så myc- 
ken kraft, att denne föll död neder deraf. Dervid sprun- 
go de andra hofmänpen upp och ville dyda Bodvar för 
att hämnas sin stallbroder; men konungen förböd det, 
sägande: natt Bodvar endast försvarat sig sjeff; och 
wore dessutom detta benkastande på oskyldigt, vdrn- 
flléft folk in elak vana hos hofmännen, hvaraf ko- 
tnungen hade stor skam och sidvördnad, och hvilken 
Wäl nu kunde upphöra.» Bodvar kom sedan uti allt 
Större nid och ynnest fcos konungen, så att han tycktes 
vara d«n förnämligaste bland alla hofmänneii. JLikvSl 
glömde han aldrig Hottur, utan, sedan han tvättat ho- 
npm ren och gilvit honom andra kläder, förde han ho- 
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nom städse med sig, beskyddande honom far alla de 
andras spe oph gäckerier. 



FEB(T|S KAPITJ^T. 

p$ BODVAR pJARKB§ T4PPEKH£T. 

När det lejl mot julaftonen, började alla hofmännen 
blifva tysta och nedslagna. Bodvar frågade efter orsa- 
ken härtill och fick veta, att hvarje julafton plägade ett 
stort vilddjur, som snarare vore ett troll, komma till 
Lejre och göra mycken skada på konungens boskap, och 
eho, som hittills^ hade fördristat sig at( gå emot delsam- 
ma, hade fallit. Bodvar tyckte delta vara stor nesa lör 
konungens kämpar; men om qvallen, julaftqn, talade 
konung Rolf till aJla sina män, befallande dem: matt tn- 
vgen skulle gå tf( emot vilddjuret, utan tvärtom hålla 
«sig fnne och vqra tysta och st\lla denna natt; ty 
uhan ville Helare, att vilddjuret finge förstöra qll hans 
kboshap, ån att han skulle ytterligare förlora någon 
«af sina män», på natten varat ep stund och alla som- 
nat, steg Bodvar lönligen upp, väpnade sig, gick ut 
och tog Hottur m,ed Sig, ehuru denne ingalunda ville 
följa med. När de koranio ett stycke från slottet, fipgo 
de se, hvar vilddjuret kom farande emot dem. Hottur 
började cjå att skrika högt, natt vilddjuret månde, upp- 
utvälja honomyy. Jfodvar bod honom tiga och kastade 
honom ifrån sig ned i mossan, der Hottur blef liggan- 
de, varande sä betagen af fruktan, att han ej eo gäng 
tordes stå upp och springa |iem. Bodvar gick eoiot 
djuret; och |lr det ^orteligén berättadt, att han med sin 
stora stvrkä och sitt skarpa syärd snart fällde detsam- 
ma dödt ned till jorden. Då bar Bodvar dit den skälf- 
vande Hottur och tvingade honom, fast med möda, att 
taga två stora drick ar af djurets blod samt äta en del 
af dess hjerta. perefter fattade Bodvar i honom, ru- 
skade på honom och sade: nlfu (är du vara fulh\ark y 
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«cch ej fruida mer för konungens hofmän.» nHvar- 
aiken för dem eller för dig sjelf en gång t» svarade 
Hottur, och var nu helt manhaftig. Derpå gingo de till 
* lottet. Morgonen derefter ville Bodvar intala konun- 
gen, att det var Hottur, som fällt djuret; men alla trod- 
de ändå, alt det var Bodvar; likväl fingo de snart för- 
nimma, att Hottur var blifven en helt annan man, med 
hvilken det ej var god t alt gäckas, ty han befanns nu 
den starkaste vid hofvet näst Bodvar; dock vedergälldo 
han ingen bland hofmännen allt det begabberi, de förut 
mot honom utöfvat. Ronungen tyckte derföre mycket 
om honom, gaf honom namnet Hjälte den skicklige och 
till namnfäste ett ganska kosteligt svärd; och var nu 
Hjälte allt hädanefter i stort anseende bland hofmänneu, 
och der till Bodvar Bjarkes förtroligaste vän, och led så 
hela det året om. 

Julen derefter kommo konungens berserkar hem från 
sina långa vikingafärder och gingo, fullväpnade uti stål 
från hufvudet till hälen, kring hela salen, frågande om 
någon djerfdes asäga sig jemngod med dem». Alla lu- 
tade sig ödmjuka, undvikande svar, och gick det Så bän- 
karna utefter, allt tills de kommo till Bodvar. Ha a 
svarade mig ej allenast vara jemngod, nian oek myc- 
uket bättre»; rusade så upp, fattade den förnämsta ber- 
serken och slog honom med alla hans vapen så bårdt 
mot golf ve t, att benen nästan b röt os sönder. På samma 
sätt lekte Hjälte med en annan berserk, och blef då 
mycket buller och gny uti salen. Konung Rolf sprang 
ur högsatet dit, bedjande dem vara stilla. aFörst,» sva- 
rade Badvar, »skall berserken vidgå att jag är bättre 
akdmpe än han». <aDet lär nog vara ögonskenligt för 
dalla,» svarade konungen. Då lät Bodvar berserken stå 
upp igen, och bad nu konungen dem ^bevisa deras 
amandom mot hans fiender, men ej mot hv äran dr a». 
Berserkarna förehöll han aderas stora öfvermod, och 
mit intet vore så mägligl, att det ej kunde träffa ttd- 
«gon mägligare». Sedan blefvo de fullkomligt förlikta, 
och fingo sina rum sålunda: alt närmast konungen till 
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höger satt Bodvar och bredvid honom Hjalle, men på 
vens t ra sidan satt Svipdager nSst konungen, sedan hans 
två bröder, och slutligen berserkarna och det Öfriga hof- 
folket på båda sidorna, och sutto de så vintrcu öfver. 

Under denna tid hände sig, alt det kom en mägta 
stor och stark berserk från Blåland *), benämnd Sot, 
hvilken hade med sig många skepp och en utvald skara 
af kampar. Han gick med sina män in uti kongssalen, 
och begärde konungens syster Drifva till hustru; eljest 
utmanade han konung Rolf till envig. Då nu denno 
nekade härtill, steg jätten upp på högsätes-trapporna 
och ville hugga till honom : men Bodvar satte sitt goda 
svärd mot hugget, hvarvid resens svärd brast i stycken. 
Slraxt klöf Bodvar hans hufvud, och flydde då alla 
blåroännen förskräckta ur salen; men Bodvar, Hjälte och 
de andra skyndade efter, nedhöggo alla och afröjde slut- 
ligen skeppen och fingo mycket guld och egodelar. Ef- 
ter detta manliga bistånd fick Bodvar af konung Rolf 
bemfilte hans syster Drifva till äkta, och hade de alltid 
förut unnat h varandra godt, så att deras sammanlefnad 
alltsedan* blef den bästa. 

Men, då konung Rolf med dessa sina starka käm- 
par drog ut i vikingafärd, träffade han aldrig så hårdt 
motstånd, att han icke straxt segrade. Alla veko undan 
for honom. De näst gränsande konungarne blefvo honom 
underdåniga; de fruktade hans vrede, men ej han» öfver- 
välde; ty han var likaså mild och frikostig mot sina 
vänner, som grym och hård mot sina fiender, och gick 
så etl stort rykte om honom öfver alla Nordlandcn. 

8JETTE KAPITLET. 

OM RESAN TILL UPPSALA. 

Del hände sig en gång, att konung Rolf och Bod- 
var talades vid, och frågade då Rolf, «om Bodvar visste 

•) Afrika kallades denna tiden Blåland och Negrerna 
Blåmän* 

Digitized by LjOOQ IC 



fi On «?.S4N TILL tFPSALAj 

«fi<tyon A-ofiun^ iom - tyncfc jcmföras .mej Aojiom», 
BoHyar oelade härtill, men sade: «aM e(l felades ull 
ajtolfs ära; alt han nemligen icke hem tade sitt fääer- 
»nearf, hvitket konung Adil med ordU qvar^öll». Ko- 
nung Rolf svarade: vatt delta blefve honom drygt alt 
mg öra, emedan Adil vore både m dg Ii g och full aflroll- 
«dom\ »Likväl,» svarade Bodvar, ahöfves det icke eder n 
natt ej drista utkrdfva hvad eder tillkommer». aHält 
»talar du hdrutinnan^ svarade konungen, «ach åligger 
«oss dessutom hämnden efter vår fader, konung Beige, 
tioch månde vi densamma nu utkrdfva». 

Konung Rolf rustar sig derföre ti|l med sina tplf 
lämpar och dessutom 100 de utvaldas t js och bSsta m3n 
bland allt sUt hoffolk, och begifver sig på resap uppät 
Sverge. En afton, kommo de till en liten gård, der alle- 
nast en bonde bodde, b vilken kom ut och böd dem frynt- 
ligt till gästnings hos sig. Konung Rolf svarade: «att 
apqnden ej månde öga rum och mat ål dem alla»; 
men bonden svarade leende. «alf han stundom sett myc- 
uket mera folk komma till sin by och skulle dem ej 
«något felas». Bonden kallade sig Hrane ocfy var så 
vis, att han kunde svara på allt, hvad de tijlsporde ho- 
nom om; dertill undfägnade )ian dera så vfil, att de 
tyckte sig aldrig hafva slikt erfarit. Men om natten 
vaknade alla vid så skarp köld, att tänderna sk al fr a de 
dem uti munnen, och kunde ingen utom konung Qolf 
och de lolf kamparna stå ut dermed, utan alla de an- 
cjra gingo och sökte efter mera fläder att hölja öfver 
sig. Om morgonen frågade bonden, ahuru han sofvit», 
och konungen samt Bodvar ulläto sig väl dciöfver. »Det 
avel jag,» sade då Hrane, malt ditt folk funnit det nd- 
egot svalt i min stufva i nalt; men större svårighet 
»väntar dem hos konung Adil, och vore det bättre, att 
edu sände hem halfparten af dessa vekare män; ty 
\4ske lår du genom myckenheten segra efter konung 
nAdil.» Konungen tyckte banden hafva visligen tala*, 
hemsände derföre hälften af sitt folk, och fortsatte se- 
dan resan. När cW ridit hela dagen, kommo de om 
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qvlfllen filer dit, som del syntes, samma gärd ocli sam- 
ma* botide mottog dem på samma sMt so fä förre gån- 
gen. De tyckte vtt detta tära underligt (öre, stannade 
flkvfil qVär hos honom öfver natten. Denna natten blef- 
to de pRgade af Ätof törst; och som ton ungen på bon- 
dess begäran statmåde qvar der finnu en dag för att 
trirtfa Bastårna, blefvö dé om qvällen försökte med myc- 
ket starka stockéidaf i rummet, så att der blef odrägligt 
hett och varmt. Emedan tra ej heller någon mer ån 
konungen och dé <o!f kämparna kände Utslå dessa prof, 
rådde Hrarié bonde, att slicka hem till Dannetntfrl igett 
allt det öfriga folket, och endast taga kamparna med pä 
rtsah till Ufåtöäla. Konungen följde äfveri denna gången 
dét gffha* rådet, odi tog blidt tffsked af bonden, ridande 
rftfdåh nted kamparna allt norr ut uppåt Svea rike. 



öifJNDE KAPITLET. 



KONUNG ADILS SVEK. 

Ää'f dé hii kdmmo inemot Adits slott, gingo alla 
borgrarnå dérstädes upp i tornen för att åskåda de stolta 
iicfaärnes tåg. Dessa redo i början mycket sakta; men 
då dé iommo mot borgen, lä t o de hästarna känna spor- 
rarna och satte så af ända mot salen uti fyrspråug , så 
att allt flög undan för dem. De blefvo väl emot tagne; 
rtreti Bodvar ropade högt till dem, som togo emot hä- 
starna, «åU i) äl ansa dem och niga akta, alt deras 
utdnsar och månar ej blefve smutsade etter könime i 
«otäg>i. Då detta berättades för Adil, sade han: «Myc- 
*ktt högfärdiga och storlåtiga år o dessa män. Tagen 
fåerfdre och af hugg en svansarna och bortskären 1 pann- 
utofsen med skinnet på alla deras hästar, ingen Un- 
udantagen, öch tillpynten dem på iet försmädligaste » 
Detta blef noga ulfördt. 

Ehiecftertid kommo kämparna Ull salsdörréh. D& 
sade Svipdager : «Stor misstänka ha? jag, att hdt ät 
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msvek mot ost tillagadl, ty låten mig, tom känner alU 
mting härslädes, gå främst. Ej heller skola vi låta 
utmärka, hvilken bland oss är konung Rolf.» Så sked- 
de; och gick Svipdager främst, sedan hans bröder, så 
konung Rolf, sedan Bodvar och derefler alla de andra. 
Svipdager såg då, alt många forsat med fall-luckor och 
mera dylikt var for dem uti salen, men han undvek 
dem alla, och kommo de slutligen så långt fram, att de 
sågo, hvar konung Ad il satt i sitt högsäte och yfdes* 
Så snart de kommit så nära, att de kunde höra h var- 
andras tal, helsade Adil på Svipdager, som han igen- 
kände. Svipdager svarade högt så att alla kunde höra 
det : och begärde nu frid och säkerhet för sig och dessa . 
tolf män, enligt ett Jöfte, som konung Adil fordom gif- 
vit honom. Adil jakar härtill, och beder dem träda 
hastigt och oförskräckt fram i salen; men de gingo li- 
kafullt varsamt, aktande sig noga för alla försåt. När nu 
Adil såg, att de ej på detta sätt kunde fångas, gaf han 
ett tecken, hvarvid det rusade fram en myckenhet be- 
väpnade män undan tapeterna och började anfalla de 
främmande. Dessa togo raanligen emot, klyfde förrädar- 
na ända ned till tänderna, och ledo sjelfva ingen skada. 
Adil svällde af vrede, der han satt, öfver att se, det 
hans män föllo som hundar; likväl, som denna leken ej 
dugde, steg han upp, ropade åt sina män och frågade, 
uhuru de kunde fördrisla sig att anfalla slika hjeltat, 
usom kommit der på besök. Nu be fallie han dem upp- 
åhöra der med, på det han och hans stjufson konung 
vRolf skulle få talas vid.» Ho fm än nen veko då undan, 
men de andra satte sig: Svipdager först, så Hjälte och 
Bodvar, sedan konungen och alla de andra, behållande 
alltid sina vapen på sig. 

Nu lät Adil bortbära de döda och dcrpå uppgöra 
stora stockeldar längs hela salsgolfvet, sägande sig der- 
med vilja hedra .sina gäster; men hemligt befallde han 
tjenarna göra eldarna odrägligt heta : ämnade sig således 
upptäcka, hvein konungen vore, ty de andra, trodde han, 
skulle visserligen söka skydda honom. Alla sutto likväl 
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stilla, ulan att på något tålt röja Rolf; men då elden 
kom dem för nära, sprungo Svipdager, Bodvar och 
Hjälte upp samt kastade Ad ils tjenare sjelfva i elden, 
sägande sig skola öka värmen åt honung Adil. Ko- 
nung Rolf hade fordom gjort det löfte att aldrig sfcy 
bvarken eld eller jcrn. Men, när nu kläderna började 
förbrännas och han tillika såg, huru Adil och dess folk 
så småningom makade sig åt salsdörren, ämnande inne- 
bränna de andra, utropade han : nDen skyr ju ej för 
teld, som springer öfver honom», hvarpå han sprang 
Last ig t öfver de högt lågande stockeldarna, och likaledes 
de andra hans kämpar. De sökte nu till konung Adil 
för att vedergälla honom välfägnaden; men han släck 
sig undan i en ihålig pelare och försvann genom en 
löngång under jorden. Då de icke kunde finna honom, 
brölo de sig ur den brinnande salen och voro ej injc- 
iei nöjda med konung Adils . emottagande. 

När de kommo ut, mötte drottning Yrsa dem, och 
Llef då en stor glädje emellan henne och hennes son, 
Unung Rolf. Hon ledde dem till ett annat härberge, 
der bon tillagat allting på det bästa, samt tillsatte en 
man, benämnd Woggur, till deras uppvaktning. Dä 
denne kom för konungen, sade han: ^Underlig synes 
Mhig denne mannen, och är han tång och smal uli 
tansigtet likasom en Krake, eller är detta eder ko- 
nung?» Konungen svarade: nEfter du nu gifvil mig till» 
(momn, hvad gifver du mig till namnfäste?» mintet 
ahafver jag, en fattig man,» svarade Woggur, msomjag 
«fam gifva dig.» »Då bör väl den gifva,» sade ko- 
»ungen, «som der Ull råd hafver,» gifvande alltså en 
guldring åt mannen. Då Woggur häråt gladde sig myc- 
ket, sade konungen: aLitet fröjdar Woggur»; men den- 
ne steg upp med ena foten på bänken och sade: «Dct 
döfte gör jag nu, alt hamnas din död, konung, om 
«j<*g då lefver.» uTach vare dig derföre,» sade konun- 
gen; adock lära nog andra finnas, som dertill se bätt- 
«r« ut än du.» Likväl funno de, alt Woggur var dem 
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irogeh och värriade dem mycket för konung A a ils svek. 
härefter lade éé sig alla till att sofva. 

Men då de hade hvitat en stund, ma i Idé de oråd; 
ty Adil med en stor här hade örahvärft huset, hvilket 
dessutom började brinna på alla sidor, och tycktes då 
goda råd dyra, om de ej skulle brinna inne. Bodvar 
gaf det förslag, att alja kämparna gingo till ena hörnet 
af salen och trängde der med allo raagt mot vfiggbjel- 
karnä; och voro de så stjfva män, att bjelkarna brusto 
sönder för deras kraft och de koramo så ut ur huset. 
t)er funno de för sig alla galor och gränder fulla med 
brynjade män, hvilka sökte angripa dem, men det var 
fa fe ngt att stå' emot kämparnas goda vapen och stora 
hugg. Dé hedhöggo folket framför sig som rått ris, 
ocli alla Veko undan för dem eller begärde försköning. 

Nu kom drottning Yrsa emot Rolf, helsade honom 
vänligt, sägande : natt hän ej biifvil så undfägnad, tom 
nkoh Önskat)), tion bad honom ej ldngre dröja i Upp- 
sala; emedan konung Adil samlade én stor här öfvér 
hela Svea rike Innan han afreste, lemnäde hön honom 
likväl i stället för arf efter sin fader ett stort silfverhoin, 
uti hvilket alla konung Adils dyrbara ringar och kost- 
ba i heter voro församlade; i synnerhet märktes der rin- 
gen Sviégris, den största dyrbarhet, konung Adil e^åé* 
Deipa lät hon leda fram tolf röda hästar åt kämparna 
och en livit åt konung ftoff. Dessa voro de bästa, som 
funnos på Adils stall, och fingo de dem i stället för 
sina egna, som bl i f vi t så illa handtcrade. Dérpi tog 
konungs Rolf äfslced af sin moder, bégåfvade Woggiir ri- 
ketigen f6Y tans trogna tjenst och steg derpå til! näst, 
ridande med sina kämpar ut ifrån staden. 

Åttonde kapitlet. 

KOXURG ROLFS HEMRESA. 

Utanför Uppsala utsträcker sig den stora slätten 
Fyrisvall, så benämnd utaf Fyris å, som rinner derige- 

nom 
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nom. Utåt denna slätt red nu konung Ralf ined slit 
sällskap; me/i både ej hunnit långt, förr än de borde 
ljudet $f )urar bakom sig. Då de vände sig oin, fingo 
de se ep otalig skara krigsfolk rusa vit ur staden och 
rida efter sig» så mjcket hästarne förmådde. När de 
började komina narra» re, tog konung Rolf fram silfver* 
hornet, som han fått af Yrsa, samt begynte utströ gul- 
det, der de fram for o, så att hela vägen lyste deraf. När 
nu de fränas t a af konung Ad ils folk 6ngo se allt detta 
guld, sprungo de skyndsamt af sina hästar, och började 
plocka bvar och en åt sig, så mycket han förmådde, 
glömmande sålunda att förfölja konung Rolf. Ilen, när 
Ad il fick se detta, härmades han högeligen öfver sitt 
folk, befallte dem lå*a guldet ligga, och förfölja de fly* 
ende. Sjelf red han nu främst för sin här, varande 
mycket vreder, och hann på det sättet snart upp ko* 
nung Rolf. Då denne såg Adil bredvid sig, kastade han 
Ut d$n dyrbara ringen Sv jagris på vägen, hvilken när 
Adil såg, sade han: ^Huldare ha f v fr den varit honung 
Rolf än mig som gifvit Honom den ringen»; böjde sig 
så Qfd och utsträckte spjutskaftet mot marken för att 
på detsamma upphemta ringen. Då sade konung Rolf: 
ejy* ptij_d* jag ryggen på den rikaste bland Svenskar»; 
och med detsamma högg han till konung Adil, medan 
denne var så nedåt lutad, och gaf honom ett stort sår 
baktill på eU nesligt ställe, sägande: aBehåtl nu delta 
uskamsår till en tid, och må du lära känna konung 
*Rolf, som du så mycket efterstr&fvat». Blodet började 
förrinna Adil så, att han måste föras tillbaka af sina 
vänner; men konung Rolf tog upp Sviagrjser-ringen sjelf 
igen; hvarpå han och hans kämpar vände sig om och 
nedhöggo dem, som voro närgångnast af Svenskarna, så 
att de veko tillbaka med konung Adil Ull staden; men 
konung Rolf och hans kämpar fingo ostörda fortsätta sim 
Tä£ allt framåt. 

I>e konamo nu åter till Hrane bonde, som mottog 
dem väl såsom förut, och lycjtte^ alt Jians spådom om 
? r m lh j}tr. I. 5 
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deras resa Mifvit sannad, b vartill de äfven hiåste jaka. 
Hrane tog fram några kosteliga vapen, svärd, sköld och 
bry nja, förfirande dem åt konungen; men denne ville 
ingalunda taga emot dem, tyckande sig icke böra tigga 
vapen af en bonde. Häröfver härmades Hrane storliga, 
sägande: deke ät du alltid så vis och försiglig som 
«dig synes», och var bonden nu så vred er, att det den 
gången ej blef något härberge ulaf, utan de måste rila 
derifrån, ehuru natten redan var mörk. Då de farit ett 
litet stycke, stannade Bodvar och sade: mDårar finn* 
vgodt råd efteråt. Mig tyckes, alt vi ovis ligen ha fe a 
nnekat till det, som varit oss gagneligt till vidare *e- 
«ger och lycka, och lärer denna bonde hafva vara 
nöden den gamle, ty han var också enögd» De vande 
alltså hastigt om sina hästar ; men kunde icke finna hvar- 
ken bonde eller gård mera, utan måste fara derifrån 
och forUätta sin väg till Dannemark igen. Men Bodvar 
rådde konung Rolf, natt hädanefter sitta stilla i sitt 
«rike och undvika strid; ty likligt vore, att Oden ej 
minera unnade honom seger, ej heller vore det till vän- 
dandes, alt någon skulle våga anfalla konung Rolf 
«och hans kämpar». Så skedde också. Konungen satte 
sig neder i' rolighet och frid, och ingen vågade störa 
honom; ty efter resan till Uppsala blef han3 tappcrhet 
ännu mera ryktbar och prisad kring alla länder; och 
hans och hans kämpars iof hördes från livats mans 
tunga. 



NIONDE KAPITLET. 

KONUNG XIOLFS lÉ^L* 

Konung Rolf hade en balfsjfter, benämnd Skuld \ 
hvilken på sitt möderne trocUv vara utaf elfraslägtet; 
också var hon full både af tljP^ ocu ondska. Hennes 
inan, Hjorvard, var en af Rolfs uudei konungar, mett 
Skuld uppäggade honom beständigt, att afskudda sig 
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detta ok; dock vågade Hjorvard icke sådant förelaga. 
Skald skickade då till sin broder, konung Rolf, och be* 
gärde, mit han ej skulle, utkräfva skallen af dem på 
mtre år; sedan skulle de på en gång allt betala». Ko* 
toung Rolf, som Tar mycket mild, gaf häitill sitt bifall; 
och jnst med dessa hans penningar utrustade Skuld en 
Stor krigshär, samlade ihop de raskaste och oförvagnaste 
män, samt der t il l många af sina slägtingar, troll och elft 
vor. Delta skedde genom hennes tillställning så hem* 
ligt, att konung Rolf och hans kämpar ej der om hade 
den minsta spaning, när hon den tredje julaftonen kom 
till Lejré under förevändning att betala all skatten, men 
hafyande med sig hela denna här fördold. 

Konung Rolf hade tillagat ett det härligaste gästa- 
hud emot sin syster och misstänkte ej minsta svek ; h var- 
före det också blef lustigt omdrucket uti kongssalen den 
cprällen, innan de skilj des åt. Men, när det led en stund 
på natten, märkte Hjälte, att förräderi var å bane, samt 
att hela borgen var omringad af Skulds krigsmän. Han 
gick derföre in i salen och ropade högt : aVaka nu upp, 
herre konung! Ii&r göres mera behof af alt strida dn 
usmeka qvtnnor. Ej lår Skuld vilja mer öka dina 
^skatter, utan snarare taga riket af dig; ig hon har 
^härutanför en otalig här, samlad emot oss». Till 
kamparna talade han : «2Vu skotom vi, stallbröder, full- 
mgöra våra löften, att manliga försvara den berömli- 
vgaste konung, som finnes uii Nordlanden; och skall 
%det på hvart löfbtad skrifvas och i all land férspör* 
•jas, huru vi nu löna all den frikostighet, mildhet 
uoch ynnest, som vi af honom åtnjutit. Icke talar 
*jag af misströstan, ej heller af räddhåga, dock torde 
ut dl hända, alt konung Rolf oeh hans kämpar nu 
idricha tillsammans för sista gången. Upp derföre, 
*? kämpar alla, och rutten eder redoh Då sprungode 
alla hasteliga upp, fattade sina vapen och iklädde sipj 
dem. Men konung Rolf sade: tuTagen fram den hasta 
ndryck, som finnes; ty först skola vi dricka oeh göra 
«ow glada, och tedan utvisa, hvilka män Rolfs kdm~ 
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«och vårt beröm m& (Unge ihågkommas.» Så skedd? 
också, och då delte blef fcerftttadt för drpUoiog Skuld 
derutanfOr, sade hon; vMyeket olika dr min (roe>r, 
såonung Rolf, all* andra man, och 4r det stor skada 
*på honom. Dock måste allting lida (Ml *Ut 9lu$.n 

Då de nu hade druciU en fog* ftuud, springer 
konung ÄoJf upp och hastade ut, ocj) efter honom kam- 
perna och sedan de Q&iga holmiMinen, och M*f då str*?£ 
deruiaoför en den skarpaste striij. Konung Rolf följde 
sjelf sned |iti baner och likaledes han* Unnar, och mj^ 
ate der allt v(U undan. Kouung*B W**f«* »K goda 
avird, Skofnung, så alt det klingad* J*$gf i mS pa mi af 
hjelmar, ncb må hvarje hugg Alldes en man iVM jor- 
den; likaledes gjorde också all* kämparna. Pen. stär*t$ 
skadan Jed JikvåJ drottning Skulds Wk af co jMskttif 
stor bjOrn, hvilken for fram j striden, aJJt jämt fejande, 
konung Rolf åt. Hyad, som han iiådda aj Skulls h|r f 
hastar eller min, frrof haft under sjg f pcb frrkrossade 
med «io« ramar eller sdnde.r&ta med jina tftnd*ft så atf 
feen ensam fö) Ide flera fiender ftn fem bland ) on n na ffn a 
kampar, och alla hugg och pilar halkade af mot feenom, 
Så gick atriden en »lunda drottning 3knl4 til) /$£•, 
gamman. 

Nu fer Hjälte sig omkring, saknar Bodvar, pch njtf 
ropar; «Htwr ntdnd* Bodvar *u undanslieka sig, 1&ih 
dtal t?$* Aa/ca MJtfl får ett *d<U* jtämptf» ||eu J^o- 
smng BoK svarade; *Rågu*Hdd*$ fdrsr kan para,,4tr 
***» fajfimr o# l nu»**, om *a« <r4<fer #t*? *#/• ^w- 

eftfo K*# Bodvar!)} Icke destomwdre sprang HjaUe 
hem, sOkande Bodvar, och (ann honom ockai sitfa en- 
aem och sysslolös i den stora togsseW N * .torj*4* 
Bjalte biftigt fofehi* Bodvar detta uli h*r4* wdabg, 
botade slutligen alt uppbränna Bodvar och salen, ena 
han ej ville följa med ut i atriden. Då andades Bod- 
var tungt, reste sig upp och sade: %Icke bskfifw dy 
ftffcrlmma n4g t ty jag är in##/iMi<4 tAHer; ic^e het- 
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*!ir har du härigenom gjofi honung Rolf någon $4 
eetor tjensi, som in ijelf tror, ty Jag ka* nu mindre 
•bevisa honom min hjelp än iUlfdren^/ och ser jag 
t*«, att Mvf råd ånger mot iet $ mm 44ei beehUaU. 
Därpå gingo de ut i striden* 

Just som Bodvar kom ut , försvann den store björ- 
nen* ar slaget, och började det då gå Hla för kon ung 
Rolf* män. Drottning Skuld bad© nemligen, tå länge 
björnen vår i striden* ej förmått begagna sig af til t 
troHeriy men nu satte hon sig upp på sin trelhlol uti 
ett start tålt, Och började der sina besvårjn ingår , hvar- 
efter nian fick so allehanda moderliga ting t striden. 1 
syttuefnet berättes, att det framkom en galt, grå titt 
"firaVn som ett varg, och stor som en oxe* Från hvarje 
hans borst ntflögo pilar, htilka fölide konung Rolfs min 
til! marken, men sjeif Luade gahen af ingen såras. Kåta» 
päfua hdllo sig emedlcrtid raska* i sjnnerhet Bodvar» 
Han fattade svärdet med båda händerna, och högg om- 
kring sig så, att stora högar af lik lågo på båda sidor- 
ni. Blodet rann från hans svärd uppåt händerna, så 
att han var blodig loda till axlarna, och tycktes allde» 
let utom sig af raseri. Dock, förtäljer sagan, förspor- 
des bär den vidunderliga händelsen, att så snart man- 
narna voro nedhugga*, uppväckte drottning Skuld dem 
återigen, hvadan också hennes manskap kom kamparna 
drygt före. På detta sfttl fortgick striden till én siund 
efter midnatt, och hade då alla konung Rolfs män, utom 
kämparna, fallit. Äfren dessa voro illa sårade. livar 
och eft bland dem skiljdes från de andra i myckenheten 
och mörkret, och sålunda blef konung Rolf innestängd 
uti ed sköldborg af drottning Skulds män. Han slog 
stg väl dentr; men var tillika nästan uppgifven af trött- 
het. Nå b*rjad« att lida 4å, att kämparna sjelfra stu- 
pide, déti ena. efter den andra, kunnande ej för trött- 
bet, s&r och blodets förrinnande längre försvara sig mot 
den stora öfférneegtem Ingen tänkte död ans pä att 
ffy undan, Med sin konung hade de lefvat, och med 
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honom dogo de nu alla, lemnande ef ler sig det störst* 
loford och beröra Både för trohet och tapperhet. 

Nu hade drottning Skuld vunnit den seger, hon 
åstuudat; men hennes man, konung Hjorvard, hade faj«* 
Ht, och få stod o uppe utaf hela hennes här. Hon tog 
sin broders riken under sig; men styrde dem både illa 
och en liten tid. Elgfrode tit ja de nemligen spåren i 
berget h varje morgon, och då han en gång fann det 
fullt af blod, hastade han sin resa söderut till konung 
Tore i Götaland. . De utrustade en här till att hämna 
sin broders fall; och fingo dertill äfven folk ifrån drott- 
fa in g Yrsa uti Uppsala, och är det sagdt, att förberoälte 
Woggur var anförare för denna hjelpsfindning, och béll 
kan sålunda sitt löfte mot konung Rolf, ehuru det blif- 
vit föraktad t. De tågade sedan tillsammans åstad emot 
Skuld, och kommo henne oförvarandes uppå, likasom 
hon hade. gjort med konung Rolf. Hon blef alliså snart 
Jangen och pinad till döds med de värsta plågor, och 
blef detta lönen för hennes ondska och brodermord. 
Adil lefde någon tid uti Uppsala, hatad utaf drottning 
Yrsa och föraktad af sitt folk för sttt srek och den ne* 
bb 9 han lidit af konung Rolf. Slutligen dog han på det 
sätt, att, då han en gång vid ett stort offer red om* 
kring Disarsalen i Uppsala, snafvade hans häst så, att 
Adil föll ned och k ras sade sitt hufvud mot en sten; 
och tycktes både lians död och hans minne vara föga 
hederliga. Men sagan om konung Rolf Krake och hans 
kämpar har gått mun ifrån mun Öfver hela Horden* 
De vana möerna drucko sina unga kämpar till med 
Rolf Krakes skål, uppmuntrande dem derigenom till 
mod och tapperhet. En stor hög uppkastades till hans 
minne; och hans goda svärd Skofnung förvarades i lång- 
liga tider, som en stor dyrbarhet, uppe i det höga la-» 
land hos de stolta slägter, som der bodde. Slutligen blef 
ocksn det förkommet eller förstördt, och varade sålnn* 
da icke dess hårda stål så länge son konung Rolfs 
minne; utan har det gått, som det står Uti det gamla 
Havamat: 
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Bort dör din hjord; 

Bort dö dina fi 5 rider; 

Och' sjclf dör do äfveo. 

Men ryktet aldrig 

Slall dö för den, 

Som sig elt godt förVarfrat. 
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FJERDE BBRÅTT8LSEN. 

OM KONUNG ROLF GÖTftlfcSSON. 

FÖRSTA KAPITLET. 

Göte var en konung benämnd, som i fordom! ima 
regerade öfver Westergötland, och sades härstamma 
från Oden sjelf. Delta hände i de gamla lider, då lan- 
det ännu var föga bebyggdt, utan mångenstädes före- 
kommo vidsträckta skogar, hvilka ingen någonsin hann 
tränga igenom. Det hände då ofta, att männer, som för 
någon missgerniogs skull voro dömda billoga, d. v. s* 
fogelfria, eller som af någon annan orsak ej hade trel- 
nad bland folket, flyttade med all sin egendom djupt in 
uti sådana vildmarker, afiöjde skogen, och upptogo sig 
sniå gårdar, hvarest de och deras efterkommande lefde 
ofta många år bortåt utan att se några andra men n iskor. 

Konung Göte plägade ganska ofta förlusta sig med 
jagt, och var det hans käraste tidsfördrif. Hände sig 
en gäng» att han kom att förfölja en mycket vacker 
hjort, och var deruti så ifrig, att han skyndade långt 
framför sitt hoffolk. Hjorten lopp undan inåt ödemar- 
kerna; men konungen följde efter, och så gick det hela 
dagen. Mot qvällen var han så långt inkommen i sko- 
gen, att han ej förmådde hitta till de sina igen; tji lik* 
voro hans fötter söndcrristade af törnen och stengrus, 
emedan han kastat af sig mycket kläder för .att kanna 
så mycket bättre förfölja hjorten. Ronungen stannar nu 
och lyssnar något litet; han tycker sig då höra en hund 
skälla, och vänder ditåt sin väg, väntande att finna 
folk, får också straxt se ett litet hus, och der utanför 
en trä i med en vedyxa i handen. Som denne såg ko- 
nungen vända sig till gården, sprang han till och dräp 
ta hunden, sägande: «Ej skall 4* fltra gånger *>*#• 
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ifrämåmnå* t>4§m hit, och Ur de*** Hor* m*n ät* 
wmpp éU éen mat husbonden ejrer». Hfiraf tyckte ko- 
msagm eig kunna förstå, alt kan ej hade mycken gäst- 
årihet att vänta. Trftlen ville förhindra konungen att 
g* vaj men éesne lät honom känna sin- styrk*, ryckte 
bottom «r dörren och steg in. Der sutto di för ho- 
nom husbonde» sjelf, som v for sin nidskhet var benämnd 
Skapwartunger, dess hustru, samt tre söner och tre dött- 
ta*. Ingen bad kommoéo vara välkommen eller ens 
bebade på honom; han gick dock sjelf fram och satta 
sig neder, men ingen talade med annan. Då maten 
blifvit inburen, bad ingen konungen åta; likväl trådde 
han dristigt fram till bordet och började stilla sin stora 
hunger» Då bonden markte, huru mycket konung Göte 
förtärde, upphörde haa sjelf att äta och tryckte sin hatt 
djupt ned ÖfVer ögonen, ty han gittade ej se den stora 
aetftförlust,' som konungen gjorde honom. Konungen 
tomnfe der drVer natten; men om morgonen, då han 
skitrlé gå hem, begärde han af bondes ett par skor, 
hviHret $kä£uarttmger väl gaf honom, men dock nödigt, 
dragande fllrsf ur skoremmarna för att ej gifva bort för 
mycket. Sedan gick konungen derifrån, sökande sig 
hemåt, och kont så till sitt folk igen. 

Men Skapnartunger tyckte, att det ej var vtrdt ritt 
att tefV* efter ékn stöta skada, konung Göte honom till- 
&get; utan beslöt att med sin hustru och trälen gå upp 
på deras äftestupa och så fara till Oden. Det var nemf. 
vid gården ett ganska högt och tvärbrant berg, så att 
ebe\ anm gifva sig demtfcre, vore säker om att ej komma 
fefrandfc ned. Här bada alftid Skaptoartungers förfader 
låttt sitt Hf, så »art de bléfvo mycket gamla; ty der* 
jfeetoOfti aroppo deras barn att löda dem, och de sjelf va 
kantmo till Oden, och bfefvo fria från den värk och 
s«*å% ÄB0 följer ålderdomen och strådöd åt. Skapnar- 
Mmger gick deafäre* med sin ilagt upp på denna ftfle- 
ettfpey ackt eddan be» förmanat sina barn titf s^arsam- 
het och tagit afsked af dem, kastade han och hans ha* 
strama* trta** a% mAare mtWttpn» adb foro aa glade 
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och lustige tUJ Oden. Deras barn bfeftro dt» Jfta» Si 
snart de Jedo den minsta förlast, biefvo de modlöse ««b 
ledsne vid delta lifvct och gåfvo sig uiföre iUettttpaa. 
Så dogo alla utom en af dem, benämd Snalra. Hoa 
var både fagrare och höfviskare än de andra* Nar efe 
undra störtat sig utför ättestupao, vandrade ho» bart nr 
denna ödemark och sökte sig till konang Göt*, (biblad 
vande sedan allt stadigt hos honom, och hade naad ho> 
nom en son, benämnd Götrik, b vi) kan baateliga virfte opp 
och blef både stor och stark. 



ANDRA KAPITLET. 
OM KONUNG GÖTRIK. 

Dci Sr ej mer alt förtälja om konung Göte i denna 
saga, ulan då han dog, blef hans son Götrik enhälligt 
tagen till konung öfver Weslergötland efter sin fader, 
och som han var både mild och tapper, blef han en 
panska vänsäll och berörolig höfding. Han hade en 
drottning, den han mycket älskade; men hon fick en 
svår sjukdom, hvaraf hon slutligen lades neder och dog, 
och lemnade inga söner. Efter henne fick konung Götrik 
så stor sorg och saknad, att han vårdade sig om ingen* 
ting, utan satt beständigt på hennes grafhög; och varade 
<let sålunda i flera år bortåt» Som nu riket saknade 
konungens styrsel, så började der mycket gå orätt och 
förvänd t till; der före trädde konungens vinner till ho- 
nom och bådo honom gifta sig em igen, i synnerhet 
som de efter hans död helst ville hafva söner af han*. 
0U till konungar öfver sig. Göirik lyssnade härtill 
och beslöt ändtligen all följa deras råd* Han utrustar 
sig derföre ined 80 väl beväpnade män och rider vester- 
ut till Tore herse*) uti Norrge, hvilken, efter hvad han 
försport, egde en dotter vid namn Ingeborg, som var 



*) Betsar voro »åf tift böWiotsr «for mkaén Itnddnf. 
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både fager och vis, så att man miste leta rida efter 
hennes like. Nir konung Götrik kora dit, blef han Tfil 
emot lagen; men der var redan före honom en annan 
friare, neml. konung Olof, hvilken var både ung, lager 
och uti allt böfvisk; konung Götrik äter började redan 
blifva till åren. Han framförde likafullt sitt irende till 
Tore, hvilken sköt saken och valet till Ingeborgs eget af- 
görande. De samlades derefter alla och skulle då jung- 
frun afsäga sin dom* Hon talade sålunda: »Jag liknar 
dessa två konungar vid tvenne äppelträd. Det ena 
ungt, men likligt till att det skall bära mycken och 
god frukt, när det kommer till ålder och mognad. 
Detta träd är konung Olef. Det andra trädet åter 
Mår redan stort och härligt med lummiga grenar oeh 
allsköns frukt; detta träd bemärker konung Götrik 
och hans riken, magt, stora ära oeh beröm. SkuUe 
han ock för sin ålders skull ej lefva länge, så värn- 
tar jag, han lemnar slika söner efter sig, på hvilka 
man kan fulleligen förtrösta sig; oeh utväljer jag 
ierföre helst konung Götriks ynnest och kärlek.* Vid 
dessa jungfruns prd bl i fa er Götrik mycket glad, spritter 
upp såsom en yngling, tager henne vid handen och 
faster henne med en ring i konung Olofs närvaro. Denne 
åter vredgades högeliga, utbrast i hotelser mot konung 
Götrik, hvilken dem föga ansade, och skyndade derpå 
bort ifrån denna gård, der han fått en så snöplig affard» 
Efter några dagar började konnng Götrik resa hem- 
åt med sin fästmö, ty han ville, att deras bröllop skulle 
hållas nti Westergötland. Då han på denna färd red 
fram öfver en skog, mötte honom förbemfilte konung 
Olof med sitt manskap,' och uppstod der en ganska hård 
strid. Olof ropade till Gölrik, «att lemna från sig 
jungfrun och hela hennes hemgift och dermed lösa 
Ii f vet, ty del tjente tili intet, att en så gammal gubbe 
skulle hafva så ung och vän mö*. Götrik svarade: 
eÅnskönt du hafver så mycket mera folk än jag, skall 
du dock förnimma, all den gamla gubben icke. är rädd*: 
hrsarpå htn gick fram med så kitfgt no* och störa 
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im$g,' att konung Olofr mtu fcorjade ftffe, kvar ÖrVeV 
atmauy och måste konung Olof fjelf shtåigen, far htfefe 
trÄr^ segmt död till jorden. Konung Götrik fcrtMtte 
sedan sin resa hem, btffl der ett bÄrligt och storr hro#- 
sep, ock fcfef mycfcet beryfeiaé fo# riu tappefhct på 
denna fifrd. 



TREDJE KAPITLET. 

OM KÖL* GÖfRIKSSDK. 

KoWtog Götrik oclv Ingeborg förlik tes våt ti» hop 
och var deras samnteiWaro den kådigaste. Dé heÄ 
rVenn* sötrer, hvarandra mycket olik*. Den åkhtay 
Kettil, var ganska KfeH, meiå via; och Mark, derliH öiék-- 
aå oforvågen, framftu? och storfeHg. Ben yngre, Rolf, 
var dereniöi stor och stark samt rfåjelig till anseendet, 
för öfrigt tystlåtig och eftertänksam i alft sitt feréfief- 
vanda, men ordhåHig och fhärdfg; och far han mycket 
Slokad al lada sin* föräldrar och af ailrf. 

Vid denne tid regerade i Datroemark en kotmng vid 
namn Ring, h vilken från 4 ungdomen had* ¥er#r tittsatn- 
mana med konung Götrik) och var emellan dem som 
fosterbröder den fastaste fanskap. Rolf Gtttrikssoir npp- 
fostfades hos denne kenuttaj Ring tillsammans med hans 
son Ingjald, och ingfcfeo' fcåda pillar na med hvarandra 
fosterbrödreJag; Kkvål var Rolf förmer uti allting, ocn 
fclef mycket hade Större och starkare fn någon annan 
man uti hela Norden på dttil tiden; Kettil växte npp 
hemma . nt» Götatand hos sm fader, hvHken likvit icke 
myckel älskade honom, ef heller VaV hån af andra ak 
béfleö för sitt högmods och shr envishets skull. 

Bs kontmg Götrik yar tiH ålders kommen, hlef han 
en gång sjuk och tyckte sig förstå, att det skutte biifr* 
hans död. Han katta* sé lurt da till sig fogésorg, fort*** 
och sina fårnftmsta mån, toekéå* dem f*m kårUåéffr 
é$$ Utfdné *ch mtotfåé wiM* Mtrirtr hmém.< **£ 
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täst riådé nan dem, «*# /asidtö JTeHtf sdrtffi d/di* 
faoY stort** rdf/lfn UK riket, skutte de dotk dertttl 
taga Rötf, éåsom den der tore uti ålfting uterå pas- 
sande öeh éutfeUg tUl höfthtg. Detta behagade alfa 
vff, odf jagade de derttf), fifven Kettil. Litet därefter 
dog lémcog Gétrik, och btef då Rolf efterskickad från 
Dannemark, samt till konung lagen öfver hela riket, och 
styrda det med både förstånd och mandom* 



FJEttDB KAPITLET. 

ÖM TORBORG. 

BW tipfrtahf regerade vié de* fidett en konung be- 
ninKKt Erik. Somliga sffge,- att han var nndcrkonurrg 
rid Yngvar Harras tid, andra, att det var den konung 
Erik, som var sön till Agne Sfceppsbo och broder och 
faftklotoun£ med Alrik. Bemalde konung Erik hade m- 
gea sons utan* allenast én dotter, vid namn Torborg. 
Hon 4ar -dfrjeltgere ochr visare, än de flesta andra qvin- 
nor. S&ffeklig var hota uti alla qvinuosldjjdef , som henne 
hflf des; men finnu meta uti det, som en riddare anstod, 
nämligen alt rida Ms*, ftkta med svardr och sköld, och 
flera slika idrotter, h vilka voro hennes fömfimsta möje 
och gamman. Konung Erik likade det illa, att hans 
dotter hade s£dafta kartafbror för sig, och han bad henne 
ofta rfftttf stltfå I jungfrukammaren som andra kong*» 
döttrar pftgadfe Men hon sade sig vät behöfva dessa 
idrotter; ty, då hon skulle drfva riket efter sinfader f 
tarfvédes ée vät vid, tm ho* skulle hunna förevara 
tetéamm* mot främmande våldsman. Bad nu sin fti- 
ått, ak han strået vitte gifta henne något land att 
etgra, på det hon, åmku medan fodren lefde, måtte 
få vänja éiff vié att tåéa för land och f&tk. Konung 
Erik gaf henne alltså en tredjedel af sitt rike samt kongs^ 
dtfätiff Stfcraier i Vpptatf,- <tertifc IrVei* mänga styM 
4» itaVfc* min Mt fettandar, Torborg fo* da t» 
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Uöeråker och böH därstädes sitt bof med mycken kraft 
och vishet; men aldrig gillade bon böra, alt ho» var 
qviona, utan klädde sig i karlkläder, och befallte sioa 
min kalla sig konung Torborg. De, som vågade komma 
dit och fria till henne, blefvo lördrifna med spott och 
spe, elltr om det ej bjelple, med störd och spjut. 



FEMTE KAPITLET. 

OM ROLF GÖTRIKSSOlfS FRIERI. 

Rolf Göt riksson regerade im ed lertid skt rike med 
mycket beröm; om somrarne var han ute i harnad till- 
sammans med sin fosterbroder Jngjeld, finnande egodelar 
och ryktbarhet; men om vintern satt han hemma i sitt 
rike. 

En' gång då konung Rolf och hans broder Kettil 
kommo till tals med hvarandra, sade Kettil, att det ännu 
mycket felades uti Rolfs ära och anseende, #4 länge 
kan ej hade tn höfvisk och god drottning. Konung 
Rolf frågade, hvad förslag Kettil kunde härutinnan 
gifva honom. Kettil bad honom då fria tiU Torborg, 
och sade, alt det vore det förnämsta giftet i hela Nor- 
den att få Uppsalakonungens dotter. Men konung 
Rolf ansåg sig der endast kunna vfinla nej och speord 
dertiH, tyckte sig ej heller häfta nog styrka, att med 
magt främja sitt uppsåt* Han fortsfitter sålunda sitt 
fordna lefnadssltt några år bortåt, förökande tomt mera 
sina rikedomar och sin fira. 

Efter några vintrar kommo Kettil oeh Rolf Imm 
en gång till samtals om detla ärendet; men konung Äölf 
tvekade allljemnt, emedan han under tiden hade hört, 
huru Torborg hade gjort med sina andra friare, nemli* 
gen på somliga stuckit ut ögonen, på andra afhuggit 
händer och fötter eller på annat satt lemlfislat, och alla 
hade fatt fora didan med bådelig ord och sidvyrdfliaf • 
*Må»i* häfta, Htet mod i stor kropp*, sade Kettil 
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mech år del skam,- «tt 4*, #0» dr e* *«r/, ej törs 
tala med qvinnfolk* Hlrvid btrmadei konung Rolf 
och beslöt »it resa} sände derföre bod efter tio fotteiw 
broder Ingjald uti Dannemark. Denne kom slra*t, ock 
begaf sig du konung Rolf tillika med logjald och sextio, 
välutrustade mån po resan till Uppsala, ämnande med 
(redlighet börja sitt värf. Kettil måste under tiden titta 
hemma och styra riket, och gjorde han del ganska no> 
digt, viljande geroa deltaga i detta ifventyret. 

En natt vaknar lngerd 9 konung Eriks drottning, och 
förtäljer för sin man hvilken underlig dröm hon hade 
haft. Hon tyckte, nemligen, att hon såg%en hop var- 
gar komma ramande från Götarike hit upp åt Sverge, 
och framför dem var ett stort lejon och en liten björn* 
men allesammans voro sldthåriga, späka och lamm* 
Hvad tror du sådant betyda, drottning? sade kungen* 
Lejonet, sade hon, månde vara en konungs vålnad 
eller fyigja, men den hvita björnen utmärker någon 
kongsson, oeh vargarna deras följeslagare; och gissar 
jag, alt det dr konung Rolf Götrikssan samt hans f o* 
sterbroder, Ingjald af D annemark, och lär deras ärende 
varm fredligt, emedan de tycktes så späka; och månde 
konung Ra/f vilja fria till vår dotter Torborg* Men 
konung Erik ville ingalunda höra talas om, att en konung 
öfver så litet rike skulle våga fria till hans dotter. Nå- 
gra dagar derefter förspörjer Erik om konung Rolls 
ankomst, och låter bjuda honom till gästabud till tig; 
men då Rolf kom, anviste Erik icke någon synnerligt 
hederlig plats åt honom» livadan han också satt mycket 
lyst och olustig i gästabudet. Erik sporde honom sloi- 
Ugeo, för hvad sak han hade farit ifrån Götaland hit 
upp» Konung Rolf svarade hårtill och frambar sitt äreud* 
höf veliga: men konung Erik sade; eJag känner Göternas 
skämtsamma seå\ huru de ofta säga det, de hufva in» 
gen mening med* Dock gissar jag edert ärende. Det 
vet jag, att Götalandet är litet och edra skatter små; 
mm i hafven mycket folk ho* eder, giftande dem ef* 
tep 4der gifmiidhet så länge det rtfffter* m 4r dyr 
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tit i Götåhnét, éch M br&te* *å*r mat; e*r/eV* ftp. 
éé* i farit på gå**t*§ k* upp titt *H, fat att f* 
tékMa tätrt gaåä hatt éch dippa Ma kmngrt. Oth 
var åét väl bét***é af éétr tff* st** hj$tp hot «$$; 
ty vilf* vi fflåia eder, att ***** téra män far* få 
fäHrmit émkriéf *ti vårt Hto éader m Jfei *d*tte£ 
ieh M ja fr ätt i då kömäkn ottuNna *#*.» Kemttg 
lttff svarad* vit intet stött härpå; men 1 hve* éeh en 
kunde skönj», huru vred ha» bM; och skifjdee étrméå 
lénungitfrna den tfvftflenv Om natte* betittade konung 
Brit detta* sitt samtaf för drottning Ingérd, hrtten 
tyckte dermed r#r* gansk* illa freståltdr, emedan hvafll 
tom fefcdeä uti Rolfs rike, det ersatt* lie* genom st» 
tappérhe^, och vore derföre en hka ratfgtrg konung; tom 
den der étr* stort vilde hade. Erik sanmtde hennes til 
och hléf si fcesfufadt, ätt ferit andra dagen skalle' ttfgfe 
tma ord tiKfcftka, skylta dem på ölet samt 1 s«ke fcrhk- 
ning med lontm^ Rolf. Si ikeéåe också, och gaf tro 
Erik sftt jäord filt åölfs frieri, ii framt mm nemftgeeV 
kunde vintea Torborgs* nm*)l, och skatte Brifc ut? rftrideu 
étm émeJhrn* ingender* hjelp*. 

Konung Rolf for nu med stö! afftskap titt UHer- 
åiter och kom d» f då allt hotfolket satt mm? I allén. 
Han utvalde loff de raskaste Maud sina min, hviHrt 1 
med Rolf frimst och Ingjnfd derntat akuhV ffrada ia i 
salen ratttf enade och med dragit* ivirdj roatr, om é* 
Mtfré anTama, skulle été gå först Ut, som gick stot in, 
écE sk vklåYe i ordning, ej hettat skftiM de tåla skrffm- 
ma sig, ulan försvara sig som karlar. De efrig» mln- 
nerna stuNe émedterttd hålla hetare* därutanför. Hor 
Hé *on*n$ ÄwT trådde in i fliten, fercmtrådtf sig a*» 
Jteflfg* élvelr hans resliga våxtotb höga anseendet Rekt 

JIM ■^V'w'fc tåt JÉtt %j Él ■ rft» -*-* w.m» — - ----- -, fcl J .„ «^Ml » -■ - ■ .^.:m -* 

ang iffaresi un negsaiet sam en aar man ut voaiuiigsv 
mja klåthk, varande ttffika fager éth tå* &*(**? *^den^ 
Aöll rrttfer Rolf framfor denaamma^ »Ääger sm hjemr, 
logar J% oth hoYjar framfara "éit^ firtnde, vll kegriaiide,' 
att dtöa i*> Yorhofg. Knupj^ kdne> m\W» daamå Hr^ 
Aå, hvarut Rotfs Ml syÉftdi, leW la) IKfe efiftöt ilanoa^ 
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sågande, ätt det vore visserligen af skämtan taldåH; 
ty dera$ sanna ärende vore att få sig mat, hvilkét 
hon ej ville neka dem, utan visade dem till höksmd- 
staren. Men, då konung Rolf likafullt fortsatte sitt 
frieri, och omtalade, horu hon var en qvinna, och om 
deras iktemkap, blef Torborg sa ond och rasande, att 
hon näppeligen visste, hvad hon gjorde. Hon rusade 
upp, fattade sina vapen och befäl It e sina män, att taga 
fast oeh binda den galningen, som så försmdiade 
konung Torborg; och blef nu mycket rop och buller i 
salen. Konung Rolf spände på sin hjelm och bad sina 
män gå ut, och gjorde de så, oaktädt hörmännens hårda 
anfall. konung Rolf gick baklänges genom hela salen 
och sist. ut; med sin sköld i ena handen afvårjde han 
alla bugg öch skott, och med den andra svängde lian 
sväfdcf så kraftiga att tolf hofmän löllo för honom, in- 
nan han kom ut ur salen. Som han likväl såg, att han 
hade för åtor öfvermagt emot sig, befallte han sina mån 
att ridå undan med dét snaraste, ocli kom så ilVån de 
förföljande, hvilka då icke hade sina hästar tiH hands. 

Når de kom ra o hem till Westergötland, och Kettil 
fick hOra deras förd, sade han : aDet dr skam alt lida 
asååant af ett qvinfolk oeh blifvä utjagad som häst 
•ur hage: oeh månde vi nu straxt hämnas eh sådan 
ttnésa.i» Rolf sade sig ej finriu vilja goVa det, ehuru 
mycket Kettil an dertill åggade honom. 

Men då forborg förnam, att det varit konung Rotf 
åf tVestergOttand, som friat till henne, förstod hon gran- 
néhga, att han ej åmnade sluta med detta, utan att 
nian måste vara beredd på vida svårare anfall af ho- 
nom. Hon lat derföre sammankalla en stor hop folk 
' och uppföra omkring Ulleraker en mur eller vall, hvars 
like i stjrlä och konst ej fanns; ty han var ganska bog 
och så last, att rtiurhrfickor ej förmådde något mot no- 
nom, och derlill voro vattenlrtlmraor öfverallt inmurade, 
hviltta sföékle elden, om någon försökte antända vallen. 
Sfedan f ötborfc pk detta . sålt beftstat sig i Ulleraker, 
satta bon tig neder och gjorde sig lustig och glad med 
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sill boffolk, tyckande sig nu mera ej Jiejiöfva frtilu r£- 
gen friare i hela verldcn. 



SJETTE KAPITLET. 

OM ROLF GÖTRIKSSONS GIFTERMÅL. 

Sommaren härefter var Rolf Götriksson ule i Kär- 
nad i Vesleihafvct och kom der i strid med Asmund, 
kongsson från Skottland. Fäktandet blef ifrigt, ty As- 
muud var en fullgod kämpe; men till slutet ingingo dfi 
förlikning och foslerbrödralag , och följdes al den som- 
maren, hafvande alltjemt seger; men om vintern- följde 
Asmund med Rolf till Wcstergötland. . Våren derpå 
utrustade konung Rolf sex goda skepp med det utvalda- 
ste manskap, och hade han denna gången både Kettil, 
Asmund och Ingjald hos sig; derpå håller han sin kosa 
upp åt Sverge, icke stannande förr, fin han kom Ull 
Uppsala, 

Vid denna tiden hade drottning Ingerd åter en 
dröm, alldeles lik den förra, med blott den åtskillnad, 
att det var två hvita björnar denna gången, och dertill 
en galt, som val icke var stor tiil växten, men likväl 
mycket arg och ilsken, så alt han tycktes vilja bita allt, 
hvad som förekom, och hvart enda borst på hans rygg 
vände sig framåt ; och voro alla djuren denna gången 
grymma och uppretade. Drottningen trodde, att synen 
betecknade konung Rolf Götriksson, hvilken torde kom- 
ma all hämnas den skymf, han förut lidit; men den 
arga galten trodde hon vara Ket t ils fylgia, ty det pas- 
sade bäst in på det, hon hade hört berättas om lians 
sinnelag. Litet derefter kom också Rolf med allt sitt 
folk dit, och blef väl emottagen af konung Erik, och 
det förd na aflalct dem emellan förnyades, att nemligen 
fred och vänskap skulle vara mellan båda konungarna 
och deras folk, finskönt frieriet $inge något våldsamt till 
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siga. flgrefer drog konung Rolf till {Jlleriker, och 
begärde få tala med Torborg, och hon trädde {ram -på 
borgmuren tillika med sitt folk. Konung Rolf. förelade 
henne nu det viJkor, alt antingen jaka Ull hänt frieri, 
eller skulle han bränna upf staden och nedhugga 
hvart mans barn derinne funnes. aFörr skall du 
tblifva en getaherde i W ester götlands, sade Torborg, 
«4n du får någon magt öfver oss». Härvid skakade 
hon och allt hennes folk på sköldarna, och ville hon ej 
höra mera. 

Rolf måste derföre söka med Tåld vinna staden» 
men fick der röna det raskaste motstånd; ty vid allt, 
hvad Göterna förelogo sig, bleivo de af Svearna åter- 
drifne. Dessa halida sjudande vatten och beck öfver 
dim, kastade stenar och stockar på deras bufvuden, och 
gjorde dem sålunda stor skada; och var alllid tillgång 
på friskt manskap inom borgen, Nfir det så hade lidit 
fjorton dagar framåt, utan att Göterna hade vunnit 
någonting, började de knota, och ville somliga hellre fa- 
ra hem igen än bör lida begabberi, tj stadsfolket gick 
npp på murarna och visade dem allehanda kostbarheter, 
bedjande dem 1 komma och taga dem l och hade många 
andra smädeord och gäckerier för sjg mot Göterna. 

Detta allt gick konung Rolf myckel till sinnes, och 
begynte han eftersöka råd mot slik olycka. Slutligen 
beiallte ben sina män att hugga och sammanbinda; stora 
Sakar af risknippor och tråd. Under dessa sitte han 
fasta och starka stolpar, och förde så alltsammans till 
nioren, hvarpå han låt sitt folk hastekgen grätva sig 
tvårtigceora vallen* Svearna nedkastade vål stenar, hjef 
kar och kokhett vatten öfver dem; men de goda storm- 
laken togo emot, så att intet skadade dem. Når nu Gö- 
terna ko mm o in uti borgen, funno de ingen människa 
derstSdes; men alla rummen voro fullsatta med kostligt 
tillagad mat samt ^allehanda dyrbarheter. Kettil ville 
stanna <rvar, skifta rof och £0ra sig goda dagar, men 
Rolf foiböd detta och sade, all de först skulle efter 

Digitized by LjOOQ IC 



éOla, ittit torborg hade doft stfc. VM é» nu 1**- 
sakJbTé alfa rtirrt, funÄo oV slutligett éö kHtglég *»*> 
der jorden, ufi hvitkeii de ginga ned? fforst ftféRÉnttt^ 
ttdff och sedan de Jfridra, livar tfttt måtto*. Sfet* 
ligen kommö dé tipp i en slog Och funno derTÖfe 
sr£ Törlmr^ med hel* néntfés hår, Och kom det strait 
flH ett s^Vpt shkg dem éftféHan. Torfco**} stridda sort 
'oW rftsk&t* klmpe, ben kenfte* mftö Vftrjdt jtg ocfst 
ihaittlélfgctr, tiltll börjéde slaget snärt Inta Hit béfeH» 
nes undergång, emedan ingen förmådde göfi fcom*0g 
Rolr Och lian* fösterlfrödeV motstånd. Röff rökade nu 
på Kettil 6ch bädf hönoM lapa totlétg Hll f**g*> 
Wn Atfttt icke iårtt heftné, tmtda* ie$ tét* skorn* 
ligt bntu tapeH på fötonoh Rett fl var henne ée% 
Si nira kommétt, alt hatt gaf hämé ett slag fried §*H 
Sidan a/ stårdrt utefter Uret, flllatidé der Vid tisgré 
nesliga och föraktliga ord; me* Torborg gaf höna** 
med sin stridsy*a ett si fcårdt slag tid örat, atl Ket* 
Ii! éétvlå tåndfe benen i vtfdftt, och ropade htm M 
htWorrt: Al r«JKo #/ *4fo Aitnddr, ttdf Is ***«• 
fW ÅJrdf. Kettil Sj>r*»i hastigt upp på fttttfrmV i£fi* 
oljande hämnas; men ? detsatnm* kom Rolf dit* grtp 
Torborg öftrer armarna, och måste hön då ftft* slft 
f fians ¥åfd; men Rdlf fordrade endast, att hön skull* 
laga sin fader till domare i denna Sak. flöii fö* der*, 
fdre heih till Uppsal*, nedlade sina v* pen fot lon uti g 
Eriks fötter, hvilken högeligen fröjdade sig åt denna 
MfiodriTTg. Litet dtréfter blef henne* brtllop tned 
Idnttirg Rotf drtifcket, och tillagade» det j* det h*** 
Mgaéte, så att hvar ttiwa tar ditbudeti, och högtiden* 
ta>*d* 1 fjorton dagar; hvåréftef ålli såiljdes åt dch 
tbtt> livar till sitt. Könitng Rolf oth drottning Töf* 
iéf^ fefde Unge Och tyckHgå tillsammans. Het fintofs 
tftett mycket béråttadi tfra dé fésör och Krig, sotft 
9eséa föirtetbrdder sedan häfta haft tillhopa i raetå dess* 
1?Ö afidelés Uppfyllda frnéd befluélsér om trdlhtfieY de* 
dlånnfähligheiet, likåkottt dé fttsta hlttoHet tMtk ém 
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tiden; och, erotdan de således till största delen Ilra 
tara dikt och osanning, och vi annorstädes i denna bok 
hafva fraftgtgUtt tnftpga ~t*a*ipel af ftltfana lögner, så 
akta Ti onödigt nu upprepa flera: nian lykta härmed 
sagan om Rolf Gttrikssos . 
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£6 OM K0NCK6 ftftÖT-AMJM*. t 

FEMTE BERÄTTELSEN. 

OM 1NGJALD ELLRÅDA. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG BRÖT*ANUND. 

Den S3:dje konungen af Ynglingaätten bette Anund. 
Han var mycket afbållen och vin si 11, och under hans 
styrelse var frid och god årsväxt öfver hela landet. I 
Sverge voro på den tiden många obebyggda marker» 
flera dagsleder vidsträckta. Men konung Anund lade sig 
mycket vinn om, att upprödja de tjenliga trakter, som 
funnos uti skogarna. Sedan lät han det öf ter flod iga 
landsfolket flytta dit och på detta sätt blefvo stora sträc- 
kor bebyggda. Han lät också upptaga gårdar åt sig 
sjelf uti hvarje stort härad i Sverge , och förökade där- 
igenom Uppsala-öde. Dessutom lät han mångenstädes 
både öfver fjellar och moraser anlägga vägar, på hvilka 
han drog omkring uti riket. Emedan han på detta sitt 
odlade och uppbröt landet, blef han kallad Bröt* Anund, 
<L v. s. den upprödjande Anund. 

ANDRA KAPITLET. 

OM INGJALD 1LLRÅDAS BEGYNNELSE* 

Svearna voro en gång talrikt tillhopa i Uppsala för* 
att fira det stora midvinters-offret. Ingjald, konung Bröt- 
Anunds 'son, var också der samt dessutom Alf, son af 
en fylkUkonung, och båda gossarna voro omkring se* 
år gamla. De började på en gång en lek, alt hvar' 
och en af dem skulle råda Ofver sitt manskap och se- 
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1NGMLD3 SVEK. 71 

dan kämpa mot hvafandra. Men uti lelen sågs, att 
Alf var starkare Sn Ingjald, h vilken blef så förtretad 
deröfver, att han började gråta. Då Jngjalds fosterfader 
fick vela detta, sade han: det var en $tor skam för 
Ingjald, Andra dagen derefter stekte han hjertat af en 
varg och låt Ingjald åla upp det, och del berattas, .alt 
han sedan blef mera argsinnt och elak än andra men- 
ri iskor. 

Då konung Bröt-Anund en gång reste mellan sina 
gårdar, kom han till Himmelshed i Nerike *). Der Sr 
en trång och djup dal, men på båda sidor branta och 
ganska höga fjäll , på hvilka det låg mycket snö. — Nu 
föll ett häftigt regn, och derigenom lossnade ett fjall- 
skred, som med mycket snö, ler och stenar rasade ned, 
så att konung Anund och många af hans hoffolk deraf 
fingo sia hane. 



TREDJE KAPlTtfcT. 

1MGJALDS SVEK. 

Ingjald blef nu Uppsala konung. Den tid var 
plägsed i landet, att vid grafol efter konungar och jar- 
lar skalle efterträdaren sitta på pallen framför högsätet. 
Sedan inbars Bragebägaren, och då skulle arffingen stå 
upp, göra ett löfte om någon stor bragd,, och derpå 
dricka bägaren i botten, h varefter han först leddes i 
högsätet och var laghgcn förklarad konung. Då Svea 
like efter Agne Skeppsbos död började gå i brödra- 
akifte, uppkommo många konungaslägter, hvilka herr- 
skade uti fylkeoa och landskapen. Desse fylkiskomingar 
erkände väl Uppsalakonungens öfverherrskap, men för- 
minskade dock mycket hans skatter och magt. 

Ingjald byggde i Uppsala, till sin faders graföl, en 
stor sal med sju högsäten. Sedan böd han dit alla 



•) Somliga säga i Wettmanland. 
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tylkiskpoungar och jarlar fr&n hela, riket, och 4% «on» 
kommo, ledsagades in i den nya salen. Om aftonen 
härs in ett stort djurs-horn, som BrageJbägare. (ngjald 
s(od då upp och gjorde det löfte, aaft han skulle till 
hä/flen föröka sUl rike åt all* sidor, eller ocfaå titt* 
sälla Itfvel», Sedan drack han hornet i botten. Men 
om qvällen, då gästerna voro druckne, luefcllle Iogjald 
sitt folk, som var i den gamla koogssaleo, att väpna sia; 
och kringr$nna den nja salen, på hyilkeq han lål sätta 
eld. Då salen började brinna, sökte de, som derinne 
voro, alt komma ut, men blefvo straxt af Ingialds män 
ibjelslagne. Der innebrgndes på detta s$tt sex fylkis* 
konungar med deras folk. Jngjald lade sedan deras ri- 
ken under (ig och tog skatt af dem ; men för 4 e tta 
svekfulla och illsinnta råd blef han hat?»4 a/ folkel, och 
kallad Ingjald Ilhåda. 



INGJALD ILLRADA OCH KONUNG GRANMAR. 

Granmar, fyljuskflpiing i So^tnanland, hafie ej 
va/it med på grafölet i Uppsala» men han förstod, #U 
honörn var åmu&4t samnia öde, som de f«dra lylkia- 
konungarna. Konung Injjajd församlade också en slqr 
krigshär från alla sina riken fjör ajLt dermed samma frAst 
angripa konung Gieniuar. Men denna rustade sig dar* 
ejnp*, och fick, hjelp af Hftgqe, fylkåskouung i Ö^er- 
gotland* Det kom 4 a UH ett Mört slag, och (xada ka*, 
nnna; Iogjald mycket mera folk. Ifen, då striden taftajt, 
an stund, flydde 4* höfdiagar och det krigsfolk, sonj 
var från de med list eröfrade landskapen, så att Ingjald. 
blef . lemnad i sticket och hårdt ansatt* Der fölto d* 
feans fosterfader och tvanne fosterbröder, och sjelf måste 
feen, illa sårad, fly undan på sjua skepp. Han påg då, 
att han ej kunde mycket förlita sig på folkets trohet) 

ulan 
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utan 4\ét Aid octt förlikning med konung Gransnår, oefe 
detta Wef bekråftadt med många eder, så att Grannter 
också var på det stare sommaroffret för frid i Uppsaia 
*-*■ Höften dere&er var konung Grenmar på en af sina 
gårdar på Sekta i åfiUren. Men om en natt kom In* 
gjaU löfthgen dit med stn krigsbar, oiähvirftle huset, ocli 
tinde eld derpå. Der uppbrändes då konung Grenmar 
och nan» mag Mint mycket deras lolfc. Äontmg Ingjald 
underlåd» sig ne också Södermanland» Bet anges, alt 
Ingjeld på försåtligt sött ombragt tolf koemngtr> och på 
delte vis Mef ha* envildig öfvar beh Sverre, uteea 
Östergötland, der konung Högne beetftndtgt förs vara de sig. 
Få denna tiden hade b varje landskap tfn egen left 
men konung Ingjald ville bafva en allminnelig lag för 
bala riket. Han utsände derföre lagmannen för Tiubda 
b«rad t Uppland, Wiffer Sp* eller den vise, hvilken 
hopsamlade alla lagarna, fat att demf utarbeta fin all- 
min lag. Dessa hans samlingar kallas Wiger* fl*ck*r 9 
emedan de voro makarna på tunna tråskifvor, hvaraf 
en flock svarade emot en bok. 



r»lTE SAMTtET. 

OM lYAk VIDFÄMNE8 UPPKOMST. 

Konung higjelds dotter, Åsa, var gift med k on un g 
Gudröd. Han hade en broder, Haldan* som för aln 
^pperhrt blef kallad flalåan den snälle, d. v. a. de* 
rasfce, hvilka bröder voro samkonungar i Skåne» ooh 
härstammade från Sköld ttngailten. Haldans son helte 
-Ivar, Och var i sin barndom ansedd som dnra ock odug ~ 
fig ; men, då en kampfe en gång gaf Ivar en *>fil, slag 
derme fconom strax! ibjei med en käpp, som ban hade 
f handen, och blef eedtm- en stor stridsman. ■: På iden 
tiden var eti prinsessa vid namn Gyrita på JpUand^ be- 
römd både fét sin skönhet och rikedom. Han far **- 
fryitttu B#r. !• ♦ 
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ti Ott IVAI VIBPAHUKS CPMÖHST4 

sam qvar af den konungsliga slägten der i landet, och 
trodde- sig ej någonsin kunna få en jemnbördig man»; 
derföre höll bon tolf kämpar, hvilka skalle bevaka hen- 
nes led och fördrifva alla friare* Dessa tolf voro brö- 
der till den, som Ivar i sin ungdom dödat. Ivar fo$ 
dit och kom till lodet, då kamparna voro borta* Han 
friade till prinsessan, men hon nekade samt förekastade 
honom håna ligre börd och hans af sår vanställda an* 
sigte. Då svarade Ivar, att han med krigsöra skulle ut- 
plåna dessa tvenne brister, och utbad sig af Gyrita, att 
hon ej skulle gifta sig, förrän han återkommit eller dolt* 
På borttagen fick Ivar snart höra bullret af Gyrita* 
kämpar, hvilka sedan hemkommit, och nu redo efter 
Ivar lör att hämnas sin brors död. Ivar bad sina föl- 
jeslagare gömma sig, och då de* ej ville det, utan att 
han ocksfr skulle göra detsamma, tvang han dem dertiU, 
sägande: tätt QyrUa aldrig skulle få höra, alt horn 
nnågonsin af fruktan undvikit en strid». Sedan af- 
högg kan en tjock ekegren och gjorde deraf en klubba, 
med hvilken han utdelade så tunga slag åt de fram*- 
komna kämparna, att han slutligen fällde alla tolf neder 
till marken. Till belöning för denna tappra gerning 
fick han af sin moder det goda svärdet Ljutinge, hvil- 
ket hon hade gömt i jorden alltsedan hennes faders död. 
Sedan for Ivar bort för alt bistå Ryssarna uti 
ett krig mot konung Ingjald i Sverge. Uti svenska 
krigshären var då en stor stridskämpe, benämnd Hildi- 
ger, som hade utmanat och slagit flera af Ryssarnas 
tappraste kämpar. Ivar utmanade straxt Hildiger till 
envig, men denne nekade, sägande, att Ivar vore en allt- 
för oförsökt och obetydlig man för att kunna få strida 
mot Hildiger, utan bad honom i dess ställe försöka sig 
mot mindre tappra. Då utmanade Ivar en annan, som 
han straxt nedgjorde; följande dagen ttå p& «n gång, 
sedan tre, och aå vidare, till iess han slutligen på e/i 
gång slog elfra. Nu blef han mycket beryktad och 
Svenskarna sjelfva erkände hans tapperhet, sägande,' att 
Hildiger af räddhåga ej tordes gå \ envig mot Ivar. 
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OM IYlt YllTAlfNfil U*H£OMST. *S 

Detta lande Hildiger ej lida, utan antog na Ivars ut- 
maning. Folket sade, att H il di ger kände med sånger 
och trolleri döfva sina motståndares svSrd; derföre band 
Ivar ett stjeke klfide om sitt svärd Ljusioge, och troende 
sig således hafva upphäft trolleriet, gick han emot Hil- 
diger. Det dröjde ej Unge, förrän Hildiger kfinde sig 
dödligt sårad. Han bortkastade då vapnen och berät- 
tade asig vara Ivars halfbroder, och att han derföre 
uej velat strida mot honom. Han hade all sin tid 
tstärmat omkring på krigståg och lemnade nu åt 
«Ivar sin sköld, på hvilken alla Hildigers bragder 
tvoro tecknade. Bland andra stod äfven midt på 
uskölden, huru han mördat sin egen son. Men», sade 
Hildiger, aingen kan hindra ödets beslut, ehvad det 
«dr gladt eller sorgligt». Derpå dog han. 

Hen i Dannemark utkom det ryktet, att Ivar fallit i 
striden mot Hildiger. Då friade Sivard, en förnäm man 
från Saxen, till Gyrita, och som hennes rådgifvare voro 
mutade, öfvertalade de henne alt gifta sig med Sivard, 
petla fick Ivar genom sina mån veta i Ryssland; seglade 
derföre hastigt tillbaka till Dannemark och kom dit första 
bröllopsdagen. Han befall te sina män gömma sig utom 
salen och ej komma fram förr, än de hörde vapenbuller. 
Sjelf trädde han förklädd in för bruden, och förebrådde 
henne i mörka ordalag och verser hennes otrohet. Hon 
förstod, hvem han var, och svarade på lika sätt, natt 
%hon trott honom vara död, samt att hon ej mägtat 
tmotstå alla sina rådgifvares uppmaningar, men att 
nhon alltid mest diskat Ivar». Då Ivar hörde delta, 
genomborrade han Sivard med svärdet, och nedhögg se- 
dan med sina männers tillhjelp alla Saxarna. Härpå 
gifte han sig med Gyrita, och styrde hennes riken. 
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76 elt fto**wä fxteM ItxfcXöA» *öd. 

SJETT E KAPITLET. 

OM KONUNG IXGJAl£) ILLRADAS ÖÖP. 
(600 år ett. Kr.) 

Åsa, Lon un ^ Gudröds drottning, var ltk sia fader 
till sUpIynae. ItVn öfvertalade törst Gud röd ött mörda 
sin broder, Halfthin Snälle, och sedan lät hon afdaga- 
laga Gudröd ^jtlf, for att ensam fa regera. Hett af 
fruktan för hämnd måste hon snart fly derifråb tSfl sin 
fader tillbaka, och nlef Kon för dessa illgerningars skull 
kallad Åsa IHrada. N9r nu Ivar fick köra sin faders 
död, samlade MÉ en stor krigshfir, och drog méd den 
från Skåne upp genom . Sverge för att krSfva hämnd på 
Asa och fngjald. Dessa voro på kungsgården Mtttånge 
på Fogdön i Mätaren, då de fingo tmtlefråHelsé om 
Ivars tåg. Ingjald såg då, att han hade ingen mtfgl éU 
slåss ifaot Ivar, ty folket vår honom otroget; ej heller 
fann han en tillflyktsort, der ej någon af hans många 
ovänner skulle öfverfafla honom. Han och hafts äöttér 
togo derfore i förlvifian det beslutet, alt de drucko «JU 
hoffolket rusigt, h varpå de om natten itände salen, «ch 
uppbrände både dem och sig sjelfva. Detta skedde vid 
pass 600 ar efter Kristi födelse. Sådant »hit fi*k %é- 
nung Ingjald lllråda, och var han den sista konung af 
TnglWaslägten i Sverge. Hans son, Olof, flydde un- 
dan tia %ermeland, uppröjde dess skogar, och felef der- 
före kallad Trätälja. Hans efterkommande MerVo ko- 
nungar i ftorrge, och frän honom härstamm* många 
stora äfter och många namnkunniga män. 
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KONCING 1VAM MA.GT. %f 

SJETTE BERÄTTELSE*. 
OM IVAR VIDFAMNE OCH HANS ÄTT. 

FÖRSTA KAPITLET, 

KONUNG 1VAR8 MAGT. 

Ivar biel nu konung i Uppsala och stamfader för 
en oy. konungaätt, kallad den Ivar§ka. 1 början gaf väl 
Gvrita honom inga barn, men da resta han till Uppsala 
och fick af Gudarna det »var, att n$r han försonat sin 
mdrdade brodera vålnad, skulle hans önskan gå i full- 
bordan. Sa skedde, och Gjuta födde en dotter, som 
kallades Öda, d« v* s, den rika. Konung Jvar regeradt 
trångt» ocji unoUrkufvade fullkomligt de fylkeskonungqr» 
som updsluppit Iogjald, Alltså herrskade han enväldigt 
öfvar hela överge; med sin drottning hade han fått 
JFuUand; och ajelf infog han med krigsmagt en del af 
Saxen , hde Pmnsiska kusten och en femtedel af Eng- 
land* Af detfa vidsträckta rike och sina många härtåg 
kallades han Ivar Vidfamne och var nivcket fruktad. 

ANDRA KAPITLET. 

QH ÖDA» 

Vid denna tiden regerade tillsammans i Lejre på 
Se)*n4 ttrenue bröder, som voro af Sköld ungaätteu. 
Pen äldste hatte Helge. Han låg alltid pra sommaren 
u*e i baxnad, och förvfirfvade sig derigenom tnjcken ri- 
kedom och fira, och för sin stora, tapperhet skull blef 
be* kallad H*i§4 dtn hvasst, d. v. s. 4en rask*. Öen 
ajHkf ferodff n hatte J*ör?fe med ^Juamnet Stynfferinq: 
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78 OM ÖDA. 

han satt mest hemma och styrde landet, och ansågs 
han i allting vara mindre man för sig, än brödren. 
Dessas land ville Ivar gerna bemSgtiga sig, emedan det 
låg så passande midt emellan alla hans andra riken. 
När nu Ivars dotter, Öda, var fullvöxt, blef hon myc* 
ket beryktad för skönhet och stort förstånd; emefen hon 
der t ill var Ivars enda barn, och skulle en gång Irfva 
alla hans länder, så ansågs hon mycket rik och kallades 
derföre Öda den djup-öda, d. v. s. den mycket rika. 
— Helge Hvasse for att fria till Öda, och behagade han 
henne ganska väl. Ivar visade sig äfven vänlig mot ho» 
nom; men uti ett enskildt samtal med sin dotter för- 
böd han henne att äkta Helge. Sedan sade han för 
denne, att Öda af högmod förkastat hans hand, tvärt- 
emot Ivars enträgna' böner. Härpå for Helge hem. 

En tid derefter bådo Röreks män sin konung först 
sig med ett godt giftermål, och föreslogo dertill Öda* 
Rörek tvekade vid delta, men hans män uppmuntrade 
honom. Han talade då med Helge härom, och bad 
honom fara åstad och ftia för sig. Helge svarade, aatt 
((förslaget vore godt, samt åen lycklig, som finge äga 
«Öda. Dock fruktade han samma utgång nu, tom 
«siit. Likväl ville han göra sin broder titt viljes*. 
Reste alltså åstad, och frambar ärendet för Ivar, af 
hyilken han väl undfägnades. Men Ivar sade, matt då 
aÖda försmått Helge, var det oförsigtigt af Rörek att 
({begära henne, då han i allt var sämre, än Helge». 
Helge deremot på3tod aRörek uti allt vara sig jemn~ 
«god, fast han ej var så mycket beryktad i vikinga- 
tåg». — > Ivar låtsade vara obenägen, dock gick han att 
tala vid Öda. Hon svarade: matt der est hon sjelf finge 
aråda, skulle Rörek aldrig få hennes hand; dock såg* 
uhon väl, all hennes vilja nu, som förut, intet betydde, 
cdå konungen sjelf annorlunda hade beslutat. Utah 
svarade konung Ivar, dikar mig ditt stolta siar,* och 
åser jag, att du ej längre viU stå under vår lyénaä. 
Men konung Rörek skall likväl blifva din mim, dn*> 
adock 4u ået icke vilh, Hfirpå gick konungen bort tQt 



KONUNG IVABS 8VÉ*. f9 

Hetge och st de: aMyckei har jag bedragit mig, då ja§ 
thärtilldags ansett min dotter som den förståndigaste 
«q vinna; nu må jag bekänna att hon dr mycket fåvit; 
aty eljest skulle hon ej utvälja den sämste brödren 
« framför dig, som är en så förträffelig konung». Allt- 
så blef nu beslutadt, att Öda skulle halva Rörek, och 
Helge förde henne ned till Dannemark till sin broder; 
Men, då de på vägen Lommo att talas vid om detta 
gifter mål, uppenbarades Ivars svek, och de förstod o, 
huru han bedragit dera båda. Vid framkomsten till 
Dannemark blef ett stort gfistahud hållet, der konung 
Rörek äktade öda. Den vintern dvaldes Helge hemma 
i Dannemark, éedan for han ut i hSrnad, Som hans va- 
na var. Rörek fick af Öda en son, som hette Harald. 
Han vardt stor och stark till vi x ten och skön till ut- 
seendet, dock voro hans framtSnder mycket utstående, 
glänsande och färgade som guld, hvaraf han blef kallad 
Harald Ut Ide l and, d. v. s. med den g linsande tanden* 



TREDJE KAPITLET, 

KONUNG IVARS SVEK. 

En sommar lade Jvar med sina skepp till vid Se- 
land, och begärde, alt Rörek måtte komma till samtals 
med honom på flottan. Öda bad Rörek dröja dermed 
till andra dagen, samt framsatte midt i rummet åt ho- 
nom en ensam säng, bfiddad med nya kläder, och bad 
bonom ej glömma, bvad han deri under natten drömde. 
Rörek gjorde, ' som Öda ville, och följande morgonen 
berättade han sin dröm sålunda: malt han såg en hjort 
vbela på en fager slätlvalL Derpå framsprang ur 
»skogen en leopard, hvars hår var skinande som guld; 
amen hjorten rände sina horn genom leoparden under 
tbogarna, så att han nedföll död. Derpå kom en 
»stor drake flygande, oeh spände sina klor i hjorten, 
»och ref honom alldeles sönder och till döds. Sedan 
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4i4g Aa» en björninna* följd af #i» w*y», oeå droftf* 
nförfåijie dem båda> men björnen försvarade dm*. 
Deriped hade. Röreks dröm slutat. Di iade öda; «£* 
märkvärdig dröm är delta, emedan du har sett hög- 
djurshamnar, och de betyda stora konungar» Kanske 
bebådas ock härmed ett stort krig; dock vilkjag, att du 
ej så mycket må jaga den hjorten! Likligt syns mig 
också, att du sjelf dermed betecknas. Dei vill jag 
ock råda, att du aktar dig för min fader, konung Ivar^ 
att han ej sviker dig». Derpå for Rörek ned Ull stran- 
den, och steg ombord framför kajutan, helsande pä ko* 
n ung Ivar, men denne låddes h var k en se eller höra, ock 
gaf intet svar. Rörek sökte då blidka sin svärfader, och 
sade e\% ha fy* tillred t ett al ort gästabud, till hvilket han 
på. sina och Ödas vSgoar nu ämnat bjuda Ivar. Denne 
svarar »sig i en olycklig stund hafva giftat Öda åt 
Hör ek, och vore intet under, det hon ej ar trogen mot 
honom». Rörek sade, *att han kajnme väl öfverens med 
Öda, samt hoppades, att Ivar ej skutte behöfva ångra 
sitt jaorä». Då svarade Ivar vredeliga: «Du tärer litet 
veta, huru Helge och Öda umgås med hvarandra; men 
det är i ht ar t mans mun, alt Harald är Helges son, 
den han ock mycket liknar. Och vill jag heldre, att 
du afstår henne ål Helge, än of klenmodighet lemnar 
delta längre ohämnadh. Rörek sade asig ej delta 
hört hafva; bad nu der/öre Ivar om goda råd. Dock 
ville han ej mista Oda». Ivar sade då, «alt han an- 
tingen skulle dräpa Helge; ty förr blefve aldrig rätt 
väl mellan makarna., eller också afslå Öda». Rörek 
sade nsig ej vilja mista Oda, men heldre hämnas». 
Derpå red hau bort med sina män, och Ivar seglade 
också strax t derifrån. 
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FJEÉDg ÄAPITLET. 

Helges död. 

öm hösten, när Helge kom hem från harnaden, 
var Rörek mycket olustig och tyst utaf sig. Ode lät 
tillreda ett stort gästabud mot Helge, då många lekar 
anställdes. Bet likade Helge illa, att Rörek rar så led- 
sen; hån uppmanade honom derföre att deltaga i leken, 
men Rörek sade sig ej vilja leka den gången. Helfce 
uppmuntrade honom ändå* och bad honom rida elt tor- 
nerspel med sig, såsom de voro vane. Rörek sprang 
då upp stillatigande, går till sina män, och låter väpna 
sig med hjelm, brynja, svärd och spjut, samt rider så 
ut på tummelplatsen. Helge återkom obeväpnad emot 
honom, hafvande allenast en tornerstång i handen. Rö- 
rek lägger då sitt spjut emot honom, och ränner det 
tvärtigenom honom, så att Kan föll död ned af hästen. 
Männerna redo bestörte till , och frågade, ahvarföre han 
gjort denna onda geming?» Rörek sade «sig derlill 
hafva full orsak, ty han hade försport, att Helge ha- 
de förledt hans hustrun. Då sade alla: taatt det vore 
en stor osanning, oeh Rörek illa bedragen». Men då 
öda hörde detta, tyckte hon sig förstå, att det var hen- 
nes faders råd, samt att~ han ej ämnade sluta härmed. 
Hon tog derföre sin son till sig, och red bort med ett 
stort sällskap; men Rörek reste kring landet, som hans 
sed var. 

Kort derefter fick Rörek veta, alt Ivar återkommit, 
red derföre honom till mötes. Men då Ivar försport 
Helges fall, sade han tdetvara ett stort nidingsverk, och be- 
der sina mån väpnas, för att hämnas hane van Hel- 
ges död». Derpå gömde han en del af folket i en skog 
ett stycke från stranden, der han trodde Rörek skulle 
rida förbi. När nu Rörek kom till stranden, fann han 
Ivar med sitt folk i slagordning för sig, och då bak- 
hållet i skogen hörde Ivars krigslurar, rusade de fram, 
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och angrepo Rörel och lians folk i ryggen, och biel 
striden ej I un g, ty snart föll Rörek och allt hans folk. 
— Då påböd Ivar, att hela riket skulle letnnas i hans 
våld; men om några dagar kom Öda med en försam- 
lad krigshär ned af landet emot honom, och som han 
ej ansåg sig manstark nog, reste han åter till Sverge 
för den gången. Men samma vinter samlade Öda alla 
sina dyrbarheter, och våren derpå flydde hon och mån* 
ga förnämliga män med henne till konung Radhjart i 
Gardarike eller Ryssland, och erhöll hans skydd för sig 
och sin son mot Ivars stora magt. Men konung Ivar 
lade då under sig hela det like, som bröderna Helge 
och Rörek egt, och hade nu underkufvat ganska många 
länder. 



FEMTE KAPITLET. 

KONUNG IVARS DÖD. 

Någon tid derefter begärde konung Radbjart Öda sig 
till äkta, och som han var en rik konung, af hvilken 
både hon och hennes son kunde hafva tröst och försvar, 
gifte hon sig med bonom; dervid rådfrågande endast sin 
son, men ej sin fader. När Ivar hörde detta, tyckte 
han konung Radbjart vara mycket förmäten, som hade 
äktat Öda, utan att begära Ivars lof. Han samlar der- 
före ur alla sina länder en krigshär så stor, att ingen 
kunde räkna hans skepp, och styr dermed österut, äm- 
nande härja och bränna konung Radbjarts hela rike. 
Konung Ivar var nu mycket gammal och åldrad. När 
han kom öster i Kyrialabotten *), der Radbjarts rike 
vidtog, ämnade han landstiga och börja härjandet. Då 
drömde han en natt, att öster öfver hafvet flög en stor 
drake, hvars färg var som guld, och gnistor fl ögo af ho- 
nom, som ur en smedjeugn, så att det lyste på hiinine- 



*) D. ä. Carelska vikao, som nu kallat Finska viken. 
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Jen och alla länder deromkring. Alla foglar, som i 
Nordlaudea voro, följde efter draken. Men på landet 
uppstod ett tjockt moln med hvasst väder, ljungeld, slag* 
regn och isbark, och så snart draken flög upp på lan- 
det, öfvei höljdes hade han och foglarna af ovädret, och 
värd t ett sä tjockt mörker, att de ej mer kunde ses; och 
i detsamma hördes ett stort dån och gny, som gick re- 
ster ut öfver alla de riken, Ivar cgde. Härvid vaknade 
Ivar. Han lät kalla till sig sin fosterfader, Horder, och 
bad honom uttyda drömmen. Horder svarade sig vara 
så gammal, att han ej mer kunde tyda drömmar. Hor- 
der stod på en bergklint vid stranden, men Ivar låg på 
höfdingsskeppet i sitt tält och hade dragit täckelset un- 
dan, medan de taltes vid. Ronungen var ängslig och 
sade: «Kom hit Horder och ullyd drömmen». *Ej går 
jag dil», svarade Horder, nej heller behöfs, att jag tif- 
lågger din dröm; ly du lär sjelf nogsamt vela, hvad 
han betyder. Du tänkte alt bryta under dig alla ri- 
ten och besinnade ej, alt du en gång måste dö. Nu 
skall du snart komma till Hels *) gårdar, och ingen 
af de dina får riket efter dig». aKom hit», ropade 
Ivar, «och säg dina onda spådomar». «Nej», svarade 
Horder, vhär vill jag stå och svara dig». Då frågade 
Ivar: aHuru var min fader, Haldan Snälle, ansedd 
bland Åsarna i Valhall?» Horder sade: aHan var som 
Baldur, hvars död alla Oudar greto, och är han dig 
mycket olik». uVäl talar *du», sade Ivar, aliom hit och 
gör din berättelse». »Här vill jag stå och tala», sva- 
rade Horder. Vidare frågade Ivar: «Huru var Rörek 
bland Åsarna?» Horder svarade: «Han var som Hener, 
den räddaste bland Åsarna, men mot dig mycket hämnd- 
girig». — «Huru var Helge Hvasse?» Frågade Ivar 
vidare. iiHan var», svarade Horder, tusom Heimdaller, 
den o förståndigaste bland Åsarna, men mot dig mägla 
vred». mHur är jäg då sjelf ansedd bland Åsarna?» 
frågade än dt lig en Ivar. «Du är dem mest förhatlig», 



*) Hel De dödas Gudinna. 

* 
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svarade Horder, *och kallas du Midgårdeormem. Då 
Hade konungen med vredt mod: »Om du Bådar min 
död, så bådar jag dig din egen död tillbaka. Jag 
känner dig nog, ttde jätte! Kom nu och kämpa med 
Midgårdsormen». Härvid blef konungen sa förifrad 
och vred, att han sprang ur tältet öfver relingen i haf- 
▼et. Horder störtade sig äfven från berget dit, och 
ingendera kom någonsin upp igen. 

Efter delta låto höfdingarna blåsa till tings, och 
då folket var församladt på landet, förkunnades konung 
Ivars död, och rådgjordes, hvad man skulle göra med 
denna stora hären. Som de nu ingen sak hade mot 
konung Radbjart, så beslöts att gifva haren hemlof. Och. 
så snart de fingo god vind, seglade livar och en hem t 
sitt land igen. 



SJETTE KAPITLET. 



KONUNG HARALD HILDETAND. t 

När Radbjart hörde de&a tidender, gaf han skepp 
och manskap åt sin stjufson, Harald, som med dem seg- 
lade I ill Seland. Der blef han straxt antagen till ko- 
nung, och sedan bemägligade han sig alla de riken, bans 
morfader Ivar hade egt i Sverge och Oannemark* Ha- 
rald var blott femton år, då han först blef konung. För 
denna hans ungdoms skull trodde inånga slägter, att de 
skulle kunna återtaga de riken, som Ingjald Ulråda och 
Ivar Vidfarane hade ryckt åt sig. Derföre voro många 
krig och uppror i början af hans regering. Men han 
besegrade alla, och hade sådan lycka, att han nyttjade 
hvarken sköld eller harnesk i strid ; hvarföre äfven. fol- 
ket trodde, att hans vänner, af fruktan för de många 
upproren i hans ungdom, hade gjort ett stort bJodoffer 
och trolleri, hvarigenom intet jern skulle bita på Harald. 
Dessutom berättades också, att Öden* sjelf hade lärt Ha- 
rald att på ett fördelaktigt sätt ordna sin krigshär, nem- 
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iifen att dela den i tre hopar, fcvilka h vardera voro 
Ij-aratill sfeetsiga, men bakat bredare, sa att i fri ms t a le- 
det gick bibit en man, i det andra två, i det tredje tre, 
o. s? v» En sådan slagordning kallades Svinfylking, 
emedan hvardera hopen var spetsad framåt såsom ett 
svinlrjne. Al tacksamhet for denna lärdom sfiges Ha- 
rald hafva lofvat åt Oden alla dem , som föl lo i hans 
strider. För allt delta blef tiarald slutligen så fruktad, 
att ingen tordes föra krig mot honom, och han satt §0 
år med frid i sitt rike. På det icke hans kampar skulle 
förvekligas, höll han beständiga vapenöfningar, och den 
som blinkade för ett yxhugg, hvilket gick ända förbi 
ögonbrynen , blef straxt bortkörd från hofvet i Lejre 
och mistade sfn sold, såsom rädd och feghjertad. Ko- 
nung Harald var dock ganska uiild, och återlemnade 
många fylken åt de småkonungar, som Ingjald och Ivar 
fördrifvit. 



SJUNDE KAPITLET. 

HARALD HILDBTANDS ÅLDERDOM. 

Öda hade med Rad bjärt en son, som hette Rand- 
ver. Honom satte Harald till sin underkonung i Upp- 
sala Öfver Svearike och Westergö iland ; men sjelf bodde 
han i Lejre. Randver dog på ett krigståg till England, 
h varefter hans son, Sigurd Ring, blef underkonung i 
hans ställe. 

När konung Harald, blifvit 136 år gammal, låg 
han af ålderdomssvaghet beständigt i sängen, och orkade 
litet gå. Då var ingen, som försvarade hans rike för 
de många vikingar, som på alla sidor började anfalla 
och härja det. Detta likade hans vänner illa, och mån- 
ga andra tyckte också konungen hafva lefvai länge nog. 
Några m äg t i ga män togo derföre det råd, att då konun- 
gen en gång var i karbad, lade de träd och stenar der- 
dfver, ämnande så förqvåfva honom. Men då Harald 
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märkte deras afsigt, bad han dem släppa sig upp, sä- 
gande: tfJag tet nogsamt, att för eder tyckes jag vara 
lastgammal, och det kan ock så vara. Dock vill jag 
ej dö i ett badkar, utan heldre såsom en konung». 
Då stego hans vänner till och hjelpte honom upp. Der- 
på skickade Harald sändemän till Sigurd Ring i Upp- 
sala med de bud: «all Danskarna tyckte Harald vara 
för gammal, derföre ville han falla, som en konung 
anstod, uti strid. Han bad alltså, att Ring skulle 
samla så stor krigshär, han förmådde, och dermed 
möta Harald vid Bråviken i Östergötland. De skulle 
då der försöka, hvem som vore mägligash. De bör- 
jade således rusta sig, och somliga säga, att de i sju år 
beredde sig härtill. Det finnes dock andra berättelser, 
som förtälja, att Haralds krigsöfverste, Brune, hade med 
sin list uppretat konungarna mot hvarandra till delia 
krig. Ring hade sitt folk från Svearike, Westergötland, 
Norrge och Helsingland. Der voro också många ut- 
märkta kämpar, i synnerhet Ragvald den rådkloke och 
Starköl ler, som ansågs för den störste kämpe på den liden. 
Haralds här var från hela Danncmark, Östergötland och 
norra Tyskland. Hären samlades i Öresund, och var så 
stor, att man kunde gå på flottan såsom på en bro öf- 
ver hafvet från Seland till Skanör. Uti konung Haralds 
här var Ubbe från Friesland den namnkunnigaste. Der 
voro' ock t ren ne sköldmör, Ur sin a, som bar Haralds ba- 
ner, Heide och Ve borg, och dessutom många andra 
stora kämpar. Derpå möttes härarna på Bråvallahed i 
Östergötland. Harald utsände sin fältöfverste Brune för 
att efcrse, huru Ring uppställt sin här. Då han åter- 
kom och berättade, att Rings här stod i svinfylking, 
sade konung Harald: aHvem hafver lärt konung -Bing 
det? Trodde jag dock, att ingen kunde det, utom Oden 
och jag. Eller vill Oden nu göra mig segerlös, det 
jag aldrig förr varit? Vill jag då heldre, alt han /d- 
ter mig falla med hela min här i striden». Derpå lät 
han Biune uppställa folket, och emedan han sjelf ej för- 
mådde gå, lät han sätta sig i en vagn. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 

BRAVALLA. SLAG. 
(Omkring 740 år efter Kr.) 

När allt således var färdigt, läto höfdingarne blåsa 
i krigslurarna, hvarpå härarna uppgåfvo ett stort här- 
skri, och gingo så emot hvarandra. Det blef nu ett 
skarpt och tråffeligt slag, och de gamla sagor förtälja, 
att ingenstädes i Nordlanden har så mycket och ut vald t 
folk stridt tillsammans. När slaget varat en stund, gick 
Ubbe den Frisiske fram ur konung Haralds krigshär 
mot fienden. Främst i spetsen af konung Rings fylking 
gick kämpen Ragvald den rådkloke, och mot honom vän- 
de sig Ubbe. Då såg man emellan dessa stoi huggande 
män ett hår dt och märkeligt envig, der många och för- 
färliga hugg utdelades och upp buros. Dock ryktades det 
ta, att Ragvald måste segna död ned till jorden. Der- 
på nedhögg Ubbe också kämpen Tryggve, som stod näst 
Ragvald. När Adils söner från Uppsala sågo detta, 
vände de sig begge emot honom, men så märkelig käm- 
pe var han, att han fölide dem båda, och den tredje, 
Yngve, dertill. När konung Ring såg detta, ropade han 
högt: matt det vore skam låta en man så förhäfva sig 
öfver en hel här; och hvar är nu Starkotter, som Ull- 
f orene aldrig fruktade stiga fram i striden?» Starkot- 
ter svarade : a Denne Ubbe dr ett hårdl mannaprof, och 
svårt dr det nu alt vinna, herre! dock vill jag ej un- 
dandraga mig». Derpå gick han mot Ubbe, och skif- 
tade de många och väldiga hugg sinsemellan. Slutligen 
gaf Starkotter Ubbe ett ganska svårt sår, men hade sjelf 
förut fått sex stora sår, så att Starkotter tyckte sig al- 
drig tillförene hafva varit i sådan vånda. Nu trängde 
krigshoparna fram på båda sidor emellan dem och åt- 
skilde begge kämparna. Ubbe nedhögg då kämpen Ag- 
nar, derpå fattade han svärdet med begge händerna, och 
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röjde sig en bred vSg tvfirtigenom kung Rings* krigsbär, 
varande nu blodig ellt npp till axlarna. Bakom Rings 
krigshär voro Telemarksboarna frän Norrge uppställda. 
Deras förnämsta idrott var att skjuta med båge, eå alt 
den Öfriga haren tyckte sig hafva liten bjelp af dem, 
derföre både de (att den bakersta platsen. När de nu 
sågo Ubbc komma midt igenom bären mot sig, sade de 
sinsemellan: «Nu skall det rönas, all vi äfven äro 
tappre män,, och icke så ringa, som de andra akta 
oss före; och vi lita denne vara skoilmål en stund 
för våra pilar». Hadder, Hörde och Hroallder ibland 
dem voro så goda skyttar, att de skolo igenom Ubbe med 
tjugofyra pilar. Dock felades honom ej frimodighet, 
utan försvarade han sig tappert, allt tills han föll död 
ner. Han hade då förut nedlagt sex kämpar och sex- 
ton andra män r samt dessutom illa särat elfva andra 
kämpar, t 

Sköldmön Vebprg gick na fram mot Svenskarna 
och falide kompen Söte. Derpå mötte hon Starkotter, 
och slogos de; men hon var så vig och skicklig att föra 
vapen, att hon gaf Slarkotter ett hugg, hvarmed hon 
lösskar költet på kindbenet och hakan. I detsamma 
kom Torkil djerfve därtill, och nedhögg henne; men 
Starkotter stoppade skägget i munnen och bet der i, 
qvarhållande sålunda det lösa köttet, och var han nu 
blefven mägta vred. Han bröt häftigt in i danska krigs- 
hären, och nedhögg kämparna Hake, Ella, Borgar och 
Hjortar efter hvarandra. Derpå rusar han iriot sköld* 
mön Ursina, som bar konung Haralds baner. Hon sa- 
de då: (fVissi är det dödsraseriet, som kommit på dig, 
och lärer nu din dödsdom vara för handen*. «F6rst 
skall du fälla, konungens jbanén^ sade Starkotter, och 
dermed högg han venstra handen af betme. I detsam- 
ma angrep kämpen firae honom, men Starkotter fällde 
både honom och kämparna Grepe den gamle och Håte, 
men han fick också sjelf många och stora får. När nu 
Harald såg det myckna manfallet bland sitt folk, ställde 
han sig på knä i vagnen, emedan baa ej förmådde stå 
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på annat sitt, och tog ett kort svärd i hvarderi Naja- 
den. Derpå lät han köra vagnen midt ibland fienderna, 
huggande och stickande på båda sidor om sig, och fill- 
de på delta sätt många mfLn, och tycktes han vara myc» 
ket manlig, samt göra stora bragder efter sin höga ålder. 
Slutligen slog hans egen fällöfverste, Brune, honom med 
en klubba pl hjelmen Så, att hufvudet reiqnadé och ko* 
nungen störtade död ut ur vagnen. När konung Ring 
såg vagnen tom, förstod han, att Harald vore slagen* 
Han lät derföre blåsa till stilleslånd, och erböd danska 
krigshären frid och skonsmål, som den ock autog. Au* 
dra morgonen lät konung Ring noga ransaka på valplat* 
sen efter Haralds lik. Först mot middagen fanns dol 
under en stor hög af döda. Ring lät upptaga, tvätta 
och hederiigen sköta det efter gammal sed och lägga 
det i konung Haralds vagn. Derpå uppkastades en gan- 
ska stor hög. Sedan spändes den häst, som dragit Ha- 
rald under striden, för vagnen, och drogs så konunga- 
liket in i högen. Der slagtades hästen och konung Ring 
lät bära dit in sin egen sadel, och gaf den åt siu frän* 
de konung Harald, bedjande honom med den rida och 
gästa Oden i Valhall. Derpå lät han göra ett stort 
gästabud och graföK Innan det slutades, bad han alla 
kämpar och förnämliga män, som der voro, att med gåf- 
vor och prydnader hedra konung Harald. Då inkasta- 
des dit inånga dyrbara ting, stora armringar och goda 
vapeq. Derpå blef liögen noggrannt tillsluten och för- 
varad* Men konung Ring blef nu ensam rådande öfver 
hela både Svea- och Danavälde. 

NIOMDE KAPITLET. 

SLAGET VID JARNAMODIR. 

Konung Sigurd Ring tgde till drottning Alfhild, 
dotter af konung Qattdalf i Alfheni *), Hon var gfcitska 

*) Alfhem var Bohusläns gamle namn. 
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skön till Utseendet, såsom hela hennes slägt. Hed 
henne hade han en son, som kallades Ragnar, h vilken 
blef mycket stor och stark, liksom hans stamfader Ivar 
Vidfamne, men dertill bråddes på sitt möderne, emedan 
han blef den skönaste man. 

På deon* tiden voro tvenne mycket ryktbara kun- 
gar i Tyskland, Gunnar och Hogne. De voro konung 
Gjukes söner och kallades derföre Gjukungar. Men som 
Sigurd Ring var en ganska mSgtig konung, så trodde 
han, att ingen tordes stå honom emot. Han skickade 
derföre sändebud t Hl Gjukungarna, att de antingen skulle 
betala skatt eller strida emot honom. Gjukungarna val- 
de det sista, och sändebuden utstakade med hasselstfinger 
den blifvande stridsplatsen vid Jarnamodir i Holstein. 
Sommaren derpå möttes krigshärarna der, och Gjukun- 
garna hade med sig sin svåger Sigurd, som kallades 
Fafniåbane, emedan han ibjelslagit ormen Fafner. Den- 
ne Sigurd var den störste och förnämste kämpe, som 
omtalas i de gamla sagorna, och hans like säges aldrig 
hafva funnits. Sigurd Ring var sjelf i krigståg mot Ku- 
rerna, derföre anfördes nordiska hären af hans båda 
svågrar, Alf och Alfarin. Der blef nu ett häftigt fäk- 
tande, ty desse bröder gingo manliga fram i striden. 
Det var ock med dem en stor inan, likare en jätte än 
én karl. Han bröt in i Gjukungarnas här och dräpte 
hästar och folk omkring sig, så att ingen kunde stå 
honom emot. Konung Gunnar, den äldste af Gjukun- 
garna, sade detta ej länge duga, utan bad Sigurd gå 
emot denna mandråparen. Sigurd Fafnisbane gjorde så, 
och frågade ahvem han vore». aJag är Starkotter, 
Storverks son från Nerrge», sade den store mannen* 
ftNog hafver jag hört dig omtalas», svarade Sigurd, 
nmen oftast till del värsta, och bör du derföre ej spa- 
ras». nHvem är du», genmfilte Starkotter, «som är så 
stor i orden mot nig?» *Jag heter Sigurd», sade den 
andre. »År det du, som kallas Fafnisbane?» frågade 
Starkotter åter. «Så är deta, svarade Sigurd. Då blef 
Starkotter rädd och skyndade sig undan, men Sigurd 
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flängde sitt goda svärd Gram efter Starkotter, så att 
fftstet träffade denne på käkbenet, och tvenne oxeltftndef 
flögo ut dervid, och ansågs detta vara ett gaoska nesligt 
hugg for Starkotter. Men han flydde ur striden, och 
med honom hela den nordiska krigsbären. Gjnk ungarna 
foro hem i sitt land igen och sutto der i fred. Men 
det var en sägen, att dessa Starkotters oxel tan der voro 
så stora, att en af dem sedan nyttjades till klockklftpp 
t ett kyrktorn i Dannemark. 



TIONDE KAPITLET. 

SIGURD RINGS DÖD* 

Konung Ring var nedfaren till Viken *), för att 
bilägg» några tvist igheter mellan underkonungarna, och 
var han nu ganska gammal. Det hölls då ett stort of* 
fer, dit mycket folk kom, och ibland andra konung Alfs 
dotter från Wendsyssel **), som för sin skönhets skull 
kallades Alfsol. Oaktadt sin ålderdom blef konung Ring 
förålskad i henne och begärde henne sig till åkta; fast- 
än Gudarna sådant vid ett offer hade afstyrkt. Men 
Alfsols bröder, Alf och Inge, nekade natt gifta en så 
skön mö åt så gammal och skrynklig gubben. Ring 
härmades högeligen, att hans egna undersåtare vågade 
gifva honom sådant svar; och förkunnade dem derföre 
krig efter offrets slut. Nu voro väl Alf och Inge tapp- 
ra män, likväl fruktade de konung Rings öfrermagt; och 
gåfvo derföre Alfsol förgift, på det hon ej skulle (alla i 
Rings händer. Sedan gingo de mot konungen; men 
manfallet vände sig snart på brödernas sida. Alf blef 
nedhuggen af Ragnar, som nu var med sin fader, och 
häraf fick namnet Alfsbane. Inge föll också, och deras 



*) Viken kallades norrska och bohuslänska kusterna vid 
Kattegat. 

**) Wendsyssel var ett Mrtd P* Jutlend. 
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b(r Qjddfc 8ag«rdi tom sjclf hade bli/vit mjrcket saraet 
i striden, befalld* uppsöka AUsol, och då h** blott fick, 
hennes lik, ville han ej Ifiqgrt lefva. Han lät derfere 
bär* alla de döda kropparna på ett skepp. Sjetf satsar 
ban tig tid styret i bakstammen , ocli lade Alfsol bred* 
*d sig der. Sedan Ut ban med svafve) och beck itån- 
da skeppet, hissade upp alla segel, och styrde med en 
stark *wd ut till hafs, fogande *$ig vtfjq komma ined 
prakt oeh som en berömlig konung lifl Q4*n#> Då 
han kom utom skären, stack han svärdet igenom sig sjelf 
oeh föll så död öfyer sin älskade Alfsol. Skeppet dief 
ut till hafs och förgicks 4er; men Ragnar låt sina roln 
på strandbrädden uppkasta en stor hög. 
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SJUNDE BERATTELSEM. 

OM BÅGNAR LODBROR OCH HANS SÖNER. 

FÖRSTA KAPITLET. 

CM TORA BORGARHJORT. 

Pk denna lid t*r nti Öatergftlaiid en rik och attg* 
lig jarl, benämnd HeVröd. Hata härstammade (ritt Aeer- 

*»a genom Odens son, G«te, *ch tar «jelf mycket heryfc- 
ted foY sin tapperhet. Han hed* ta dotter, kétted 
Tora, och åtta sade, att hoo tar den skönaste étsfc fftr- 
Mndigeste jitogfrn, och en sida*, som bättre *r *U aga 
I» umhlra. Hon *ek det tillnamnet Botgerhfori, eme- 
dan bon satt ! ett left, oimlingd med en skidgård, ee«i 
en &or#, *och derfcre, all *wm i skynket så öfvertrtffs- 
de andra qtinrfor, som kj6rttn andra djur. Jet-fen ville 
p* *ftt fftt fröjda henne, derförfc g af han henne en Ktexi 
och mycket fager lindorm, Kéi nan fatt i ett trolligg 
Uti Bjutnatand. Ormen tar i torjan tinglas&i t en 
Ktén ask, feen begynt* enart -att Vasa så, att han ej 
mera fick rum i asken. Stntlfgen 'tiska han «a språket, 
ett h*rt ej rymdes i kamnreren, nftan låg utanför rtmdt- 
Wrikrfeg ftidgåfden, tärande* al stor, ntt hofrod eoh 
aijert nådde tillsammans. Htfn htef fillika il aitttftnt 
och oV»d Wtt Ttdlk*, att Ingen torde* ga tiM jungfrun, 
mer ån den, *om gaf ormen «*t, och förtärde hen en 
hel oxe i målet. Jarlen tyckte sig hefvä mycket men 
af allt detta, och gjorde sfcrfttgefe det löfte, att han skulle 
gifva sin dotter med stor fceftgift it den man, eho det 
vore, som drakte cff n*fr. tfctta Mfe spordes tida om- 
kring; men så stor tar åHal *eA*en 4fer4rmen, att in- 

•gM^fttVfötffe ^*a 4iaj| höga ileaaaau 
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ANDRA KAPITLET. 

RAGNAR FÅR TORA BORGARHJORT. 

Raguar, Sigurd Rings son, var vid denna tiden 
full väx t, och for omkring med godt manskap på sina 
härskepp, och ansågs redan vara en makalös kämpe. 
Han hörde Herröd jarls löfte omtalas, men låtsade, som 
han ej gåfve någon akt derpå. Emedlerlid låt han göra 
sig en underlig klädnad af ludna skinn, samt en lika- 
dan kappa. Dessa lät han koka i beck, sedan draga i 
•and och sist Ull hårdna. Sommaren derpå höll han 
med sina skepp till Östergötland och lade dera der i en 

;ÄÖ&vft. Tidigt t ljusningen nästa morgon påtog Rag- 
twr 4in underliga klädnad, gick ensam upp på landet, 
hegtfvande sig till jungfruburen. Han såg då, livar or- 
men låg, stötte till honom med spjutet, och innan av- 
sjaen hann försvara sig, ga( Ragnar honom den andra 
stöten, tryckande så väldeljgen till, att spjutet gick tvärt 
igenom ormen, hvarvid ormen tog sig så hårdt, att han 
ristade spjutskaftet tvärt utaf. Ormen sprutade väl myc- 
ket etter öfver Ragnar, . men den hårda klä ilningen ar- 
höll det Ormen hade af ven fått sitt banesår, och så 
stort gny värd t i hans dödskamp, att hela jungfruburen 

f darrade dej af. Härvid vaknade qvinnorna i löftet, ojsh 
Tora tittade ut genom vindögat *) för att efterse, hvad 
det vore* Hon shg då der utanför en storväxt man; 
men, som det ännu var. blott i grådagningen, kunde hon 
ej klart skönja hans anletsdrag. Hon frågade derföre, 
«hwm det vore och hvaä han ville?» Ragnar svarade 
då med detta qväde: 

För vana, qvinnan och visa , 
Villa jag. lÄVat våga. 
Fjällfisken (ormen) fick dödssår 
M femtonårig yagjing* 

♦) Vindöga, öftmmg n| vaft>n I ftalfet tor tanter; 
des med trädluckor. 
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Mera sade han ej, ulan gick straxt bort, hafvande 
ned sig det afbratoa skaftet, men sjelfva spjutet stod 
qvar i såret på ormen, Tora förstod, att han omtalat 
sitt firende och sin ålder, och undrade hon, om det va- 
rit en menniska eller ett troll, emedan hans växt var 
jättelik, hilst för hans år. Om morgonen blef allt detta 
berättadt för jarlen, som borttog spjutet, och befanns 
idet så tungt, att fi förmådde föra det. Han lat då 
pålysa ett allmänt ting öfver hela sitt välde, tänkande, 
att den, som dräpt ormen, skulle till bevis dcrpå med- 
föra det afbrutpa spjutskaftet. 

Ragnar försporde också till sina skepp, att ting var 
stämdt i grannskapet. Han gick derföre dit med hela 
sin bår, och stannade med den ett stycke från den öf- 
rtg* folkhopen. Jarlen stod nu upp och begärde ljud. 
Han alackade först de församlade' männemaj alt de 
hade efterkomma hans kallelse». Sedan berättade han 
hela händelsen med ormens död; bedjande tillika, «<#< 
den, som egde del passande spjutskaftet, skall fram- 
visa det, sägande sig vilja hålla sitt löfte mot hvem 
det vore, hög eller låg». Nu blef spjutet kringburet 
för alla, men ingen kunde uppvisa skaftet. Slutligen bars 
det också för Ragnar. Han sade då spjutet vara sitt, 
och nppviste skaftet, som der med noga inpassade. . Då 
förstodo alla, att det var han, som slagit ormeo. Jarlen 
lät derföre göra ett stort gästabud åt honom och hans 
män. Då Ragnar der fick se Tora, tycktes hon honom 
vara öfvermåttan skön, och ban begärde henne derföre 
sig till drottning. Detta blef honom jakadt, och vardt 
alltså gästabudet till ett stort och präktigt bröllop för- 
vandladt. Efter delta förde Ragnar sin drottning hem i 
sitt rike, och blef han mycket berömd för denna ftrden. 
Tillika fick han för sin underliga klädnads skull tilK- 
Lodbrok, d. v. s. luden byxa. 
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TREDJE PLAPITLET. 

TORA BORGARHJORTS DÖO, 

Efter detta satte Ragnar sig att styra fin fader* 
rike. Sjeif bodde han i Lejre, men hade Harald HUde*- 
tands son, Eistcn-Beli, att aåaom underkooung regera i 
Uppsala öfver Svea völde. Ragnar älskad* Tora ganska 
mycket, och satt for hennes akv$ ofta hemma i sitt rike, 
dragande ej så mycket ut pä vikingatåg som tiHförene. 
Tora gaf honom tvenne söner, Erik och Agnar, h vilka 
Jriefve hade fagrare och starkare an andra menmskor, 
och fingo dertill lära allsköns idrotter oth öfmtogar. 
Det Linde en gång, alt Tora blef sjuk, och tiStog det 
se, att hon slutUgen éog deraf. Detta tyektfe* Ragnar 
«n stor sorg, och sade sig icke mer vilja aga négeu 
ejvinna. Han trifdes nu ej mera bemm*, utan satin 
sina mflH och söner att stjra sina riken, särande sjeif 
«t i Kärnad for att skingra sin sorg. 

FJERDE KAPITLET. 

OM A8LÖG. 

Sigurd Fafnisbane i Tyskland var, tom lorbeaaaldt 
Är» den störste hjelte bland eU« de folk, som tala det 
ftordiska språket. Han hade med sköldmön Bryuhrlda 
en dotter, som kallades A slog och uppföddes hos Hel- 
mer, Brynhildas fosterfader. Sigurd Fafnémane blef svi- 
ken af sina svagrar oeh dödad, tiHika med hela em *tt, 
-<*h Brynhilda af hände sig sjeif KrVet nf ktrlék t31 Si- 
gurd. Men Heimer sörjde så mycket sin fosteraWaa» 
död, alt han ej mer trifdes hemma, eller kunde sköta 
sina egodelar. Som nu Aslög var den enda öfverlcf- 
vande af Sigurd Fafnisbanes ätt, så förslod Heimer, att 

Si- 
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Sigurds fiender skulle leta efter att förgöra henne. Han 
lät alltså förfärdiga sig en ganska stor harpa, uti hvil- 
ken han gömde flickbarnet jemte myckel guld ocli dyr- 
barheter. Derpå började han vandra upp åt Nordlan- 
den undan Sigurds fiender, bärande alltjemnt harpan meå 
sig. Då han kom till strömmar i ensliga skogslundar, 
lät han jungfrun någon gång stiga upp ur harpan och 
två sig; men annars var hon beständigt der innelyckt, 
och då hon gret ibland, tyckande sig vara ensam och 
öfvergifven, Så slog Heimer på harpan så konsteliga, att 
jungfrun tystnade och lyddes derpå. Men sjelf trifdet 
Heimer ingenstädes, och all verlden tycktes honom öde 
och tom, sedan Sigurd och Brynhilda voro borta. 

Efter långa vandringar kom han en qväll till ett 
torp, som hette Spangarhed, i Norrge. Der bodde blott 
Ake, en gubbe, med sin käring, Grima. Hon var ensam 
hemma och frågade nhvem han vore». Han sade «sig 
vara én sta [karl (tiggare) samt degära härberge Ofver 
natten». Men då han vSrmde sig vid spisen, såg Grima 
vid eldskenet en gyllene armring skimra fram undan 
Heimers slitna kläder, samt något dyrbart broderadt klä- 
de sticka ut ur harpan. Grima jakade då till hans be- 
gäran, men sade, natt han svårligen kunde få någon 
ro i stugan, för hennes och hennes gubbes munkdb- 
bel. Hon bad honom derföre lägga sig ute i en lada», 
och Heimer gjorde så. — När gubben litet derefter kom 
hem, berättade Grima hela denna händelse, samt råder 
gubben natt mörda Heimer i sömnen, de skulle då få 
rikedomar nog att lefva af utan bekymmer och ar» 
bete». Gubben svarade, natt det syntes honom illa gjordt 
svika sin gäst». Men Grima säger: uLitet är du man 
för dig och ganska rädd. Dock skall du antingen 
dräpa honom, eller också tager jag honom till man 
och vi dräpa dig. Och må du det veta, att han ville 
locka och tubba mw i qväll före din hemkomst». Här- 
ÖiVer Mef gubben Ake mägta uppretad, och gick det 
flntså, som käringen ville. De smögo till ladan, och gub- 
fryxelli Ber. I. $ 
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fen högg med yxan den sofvande Heimer banesar. Der"- 
på boro de harpan in i slagan och s?ogo der upp eld. 
De ville nu öppna henne, men hon var så konstigt sam- 
manfogad, att de ej kunde ulleta det, utan måste sön- 
derbryta henne. De funno då der mycken rikedora, 
men derjemte flickebarnet. Då sade gubben: ctiVtt san- 
nas ordspråket, att olycka följer den som svikit god- 
trogen gäst». Grima frågade Aslög vhvad hon helte»? 
Men Aslög svarade intet, utan låtsade vara stum. «///a 
går det med vårt förelagt, sade gubben, moch efter 
min spådom: eller hvad skola vi nu göra med delta 
barnet?» Grima sade: «F* skola ulgifva det för vårt 
eget barn, oeh skall hon kallas Kroka efter min mo- 
der». «Det lär ingen tro», svarade gubben, *att vi, som 
äro så fula oeh vanskapliga hjon, kunna hafva en så 
fager dotter». «lcke lär du hitta något godt råd» f 
genmälde käringen; «mcn jag skall nog sörja derför. 
Hon skall hafva tjära öfver hufvudet, så tror jag, att 
håret ej skall växa så mycket. Dcrlill skall hon vara 
trasigt klädd och förrätta de hårdaste sysslor». Så 
skedde, och Aslög växte der upp i stor fatligdom ; och 
talade aldrig, utan ansågs vara stum* 



FEMTE KAPITLET. 

RAGNAU J1NNER ASLÖG* 

Vid denna tiden for Ragnar Lodbrok omkring på 
vikingatåg för att fördrifva sorgen öfver Toras död. En 
sommar höll han till Norrge och lade en q väll sina 
skepp i en vik. Om morgonen sändes matsvennerna i 
land för att baka bröd. De sågo ett hus der bredvid, 
dit de gingo för att kunna baka med mera beqvämlig- 
het; detta var Spangarhed. Kråka hade tidigt om mor- 
gonen gått ut för att valla kreaturen; men då hon fiek 
se, att så många skepp .voro ditkomna, började hon 
tvätta och kamma sig, ehuru Grima sådant förbjudit. 
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Hon var nu den skönaste qvinna, orli linnes hår så 
långt, att det räckte öfver henne på alla sidor till mar- 
ken. Hon gick sedan hem, och hade matsven nern a då 
redan börjat elda bakugnen. De frågade Grima, «orH 
Kråka vore hennes dotter». Grima jakade hfirtill. aOltka 
åren j då», sade matsvennerna; «ty hon är den skö- 
nasle jungfru, men du mycket ful och troll-lik». Grima 
svarade: «Jag hafver också varit hållen för ganska 
dågelig den tia\ jag var i min faders by; fast ingen 
nu mera kan se det, emedan jag mycket förändrats». 
De begärde nu, alt Kråka skulle knåda degen åt dem, 
men de sjelfva skulle baka och steka brödet. Kråka 
gjorde så; men matsvennerna kastade allijemnt ögonen 
eller henne, försummande så sitt göra, att allt brödet 
blef illa brändt. När de konuno åter till skeppen, sade 
folket, att de borde straffas för deras vårdslöshet, ty al* 
drig hade bröd varit så jeranilla bakadt. Ragnar efter- 
frågade orsaken härtill, och matsvennerna bekSnde allt, 
sägande sig aldrig hafva sett vanare jungfru, v Hon dr 
dock icke jemnskön med Tora», sade Ragnar; men de 
påstodo henne i ingen del vara sämre. Detta tycktes 
Ragnar mycket sagd t, och förordnade han derförc några 
män, som skulle efterse, om så vore, annars skulle mat- 
svennerna lida stort straff, emedan de £>kymfat Toras 
minne. Det stormade mycket den dagen, så att sände- 
männen ej kunde fara. Då de dagen derpå lagade sig 
tillreds, tillade Ragnar: otalt om Kråka vore lika skön, 
som Tora, skulle hon komma ned till Ragnar, hvar- 
ken klädd eller oklädd, hvarken mätt eller fastande, 
hvarken ensam, ej heller med sällskap». Sftndemän- 
nerna foro åstad, och funno ej fur mycket vara sagd t 
om Kräkas skönhet. De framförde deriöre sin konungs 
helsning och bud. När Gtima det hörde, sade hon: 
•den konungen lär ej vara rätt klok». Hen Kråka 
tade: *att hon skulle efterkomma hans begäran, dock 
ej förr än följande dagen». Dermed foro sändebuden 
till skepps. Morgonen derpå kom Kråka till, stranden. 
Hon hade då sitt hår utslaget rundt omkring sig samt 
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omvefvadt med eli nät. Hon hade förut fitit en bvit- 
lök, samt hade gubbens vallhund med sig, och trodde 
hon sig så hafva uppfyllt Ragnars begäran. Hon gick 
ej om bord förr, fin hon fatt löfte om frid och säker- 
het för sig; hvarefter Ragnar ledde henne in på kungs- 
skeppet i tältet, och tyckte sig aldrig hafva funnit va- 
nare mö. De talades vid en stund; slutligen qvad han: 

Väldige verldsfader! 
Vät du, nu gjorde, 
Om mön, den milda, 
Mig månde nu famna. 

Kråka svarade: 

Har frid Herren lofvat, 
Hålle han den också! 
Kråka har kommit. 
Konungen late henne fara! 

Ragnar bad nu sin skattgömmare framtaga den guld- 
sömmade siUkjorlel, som Tora hade egt, och böd den 
fit Kråka med dessa orden: 

Förstår du väl sådant? 
Vill silfkjorteln du hafva, 
Som Tora-Hjort prydde? 
Dig passar den väl. 
Lekt hafva de hvita 
Hennes händer på denna. 
Fager och vänlig 
Hon var mig till döden. 

Kråka svarade: 

Ej törs jag taga 
Tyget, det silfmärkta, 
Som Tora-Hjort prydde; 
Det passar ej mig. 
Kråka jag kallas. 
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1 kolsvart vadmal 

Jag på stenar vid stranden 

Ståndigt getter drifvit. 

«Och v&l jag nu fara hem», sade Kråka ; mmen 
om konungens hug ej skiftas, må han framdeles sän- 
da efter mig*. Hårpå går hon iiU SpangarhecL 



9JETTE KAPltLET. 



RAGNAR FAR KRÅKA* 

Ragnar for dit han hade ämnat sig; men det dröj- 
de ej länge, fört fin han kom tillbaka till Spangarhcd 
och sände män efter Kråka. Hon gick då för Åke 
och Grima och sade a si g vilja borlfara. Och vet jag 
väl», sade hon, aatt j dräpten min fosterfader, och har 
ingen gjort mig större men än j. Dock vilt jag ej 
göra eder något ondt; men det Önskar jag, alt hvar 
'dag må blifva eder allt värre och den sista aldra- 
Vdrsfa. Härmed gick hon till skeppen , och blef der 
Väl emottagen. Om qvällen ville Ragnar, att de skulle 
Ivila tillsammans, men Kråka afslog det, sägande det 
vara hederligare både för dem och deras arfvingar, om 
de väntade, tills rigtigt bröllop vore hållet hemma i 
hans rike, och Ragnar lät henne råda deii. Då de kom- 
mit hem, tillställdes der ett dyrbart gästabud, hvaran- 
dér Ragnars bröllop blef drucket. Ragnar fick många 
söner med Kråka. Den äldste hette Ivar. tian hade 
Öfverallt i kroppen brusk i stället för ben, och kunde 
derföre tcke gä, utan måste låta bära sig på bår. Han 
var mycket storväxt och stark, och dcrtill ganska vis 
och förståndig. Den andra hette Björn. Han fick sedan 
dét tillnamnet Jernsida, emedan han aldrig bar något 
harnesk i striden, ulan gick med bar kropp, så att fol- 
ket trodde att han genom trolleri ej kunde såras. Den 
tredje hette Hvitserk och den fjerde Rognvald. De växte 
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upp och blcfvo slora och starta män, och lärde sig all- 
sköns konster och idrotter. 



SJUNDE KAPITLET. 

RAGNARS SÖNER INTAGA HVITABY. 

Do Jildre bröderna, Erik och Agnar, voro emedler- 
tid ute i härnad, och förvärfvade sig mycket egodelar 
och heroin. De yngre bröderna tyckte sig ej heller 
böra längre sitta hemma, utan häldre fara bort och vin- 
na ära och loford. De fingo alltså af Ragnar härskepp, 
med h vilka de höllo ur landet, hafvande många strider 
men alltjemt seger, så att deras rikedora och manskap 
förökades. Ivar sade nu, natt de borde företaga något 
svårare, så att man riktigt kunde få röna deras rask- 
het; och ville han, all de skulle angripa staden Hvi- 
taby *); ty dit hade många tappra konungar, äfvtn 
deras fader, Ragnar, kommit, men alla hade måst fa- 
ra derifrån med oseger, för stadsfolkels tapperhet och 
del myckna trolleri, der öfvadesn. Bröderna jakade 
härtill och seglade alltså till Hvitaby. De förordnade 
sin broder Rognvald med något folk att stanna qvar vid 
stranden, del i för all vakta skeppen, och dels emedan 
han syntes dem för ung till en så svår strid, som de 
nu väntade. Derpå gingo de upp mot borgen. Hen de 
gamla sagor berätta, all der funnos tveune qvigor, som 
voro så förtrollade, alt ingen mägtade stå dem emot, 
eller höra deras ramande. Borgfolken ställde sig upp 
emot brödernas folk, och släppte qvigorna lösa, h vilka 
Inpo fram ined ramande och cll elakt läte, så att hären 
förskräcktes dervid. Detta ser Ivar, der han bars på 
sköldar. Han tager alltså sin båge, och skjuter dermed 
qvigorna lill döds, hvarefler striden började vända sig. 
Emedleitid säger Rognvald vid stranden Ull &in* män; 



*) En ilad i England. 
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tSdlia åro mina bröder och deras folk, som häfta slik 
skämtan och tidsfördrif. Oss hafva ds här qvarlen- 
wo/, emedan de allena vilja hafva äran; ty skolom vi 
of eget råd gå dil upp». De gjorde så, och Rognvald 
gick så häftigt fram i striden, att han snart föll; men dt* 
indra bröderna fördrefvo slutligen borgfolket, borttog o 
; il lös egendom, uedbröio irela borgen och foro derpu 
1 cm* 

ÅTTONDE KAPITLET* 

KHAKA GIFVER SIG TILLKÄNNA- 

Osten med tillnamnet Beli, Ragnars underkonung i 
Uppsala , var möglig och slug, dock illrådig. Han var 
en stor offcrman, och det förläljes, alt han hade en för- 
trollad ko, kallad Se-belja *), åt h vilken han offrade; 
och då fiender koinmo i landet, släpptes Se T belja ut 
mot dem, hvilka då af hennes ramande och trolleri 
skalle blifva så förvirrade, alt de började slåss sios emel- 
lan. För detta allt var konung Osten mycket fruktad 
och satt i god fred. 

En sommar kom Ragnar dit, och Östen lät göra ett 
stort gästabud emot honom. Osten liade en dotter, be- 
nämnd Ingeborg, hvilken var mycket frid och skön, ock 
befellle han henne skänka i för sig och Ragnar på gä- 
stabudet. Då uppkom det talet bland Ragnars mån, 
att det vore hederligare, om Ragnar hade sådan konun- 
gadotter som Ingeborg, än en toi paredotter som Kråka» 
Ull drottning. Dessa ord kommo slutligen till Ragnars 
érou, och tyckte han männerna ej hafva illa talat. Han 
trolofvade sig derföre med Ingeborg, men bröllopet 
uppsköts till näs l a sommar. Derpå for Ragnar hem, 
men förbjöd sina män alt omtala för någon denna trolof- 
ning. Kråka gör ett stort gästabud emot honom, och 
om qv&llen, då de hvila tillsammans, frågade hon honom 



+) p. a. ständigt ramapde, 
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efter tiden der. Han sade sig inga veta. «Om dig ej 
lyster att berätta tiäender», säger Kråka, ««& må jag 
göra det; och år del sällsamt, alt en konung trolof- 
var sig en qvinna, och har dock en annan förut. 
Men jag vill nu uppenbara för dig, att jag ingalunda 
är en torp are dotter, utan en kungsdoller af myckel 
högre börd än Ingeborg, både på fäderne och mö- 
éerne». uHvem var då din fader?» frågar Ragnar. 
Hon svarar: nDel var Sigurd Fafnisbane, och min mo- 
der var sköldmön Brynhilda, konung Budles dotter». 
aOlikligt synes mig», sade Ragnar, natt deras dotter 
skulle heta Kråka, och uppfödas på Spangarhed». 
Men hon berättade nu sitt rälta namn vara Aslög, samt 
allt övad henne händt, och tillade hon, mall till tecken 
på sannfärdigheten häraf, skulle den son, med kvil- 
ken hon nu gick, hafva liksom en orm uti sill öga». 
Någon tid dercfter födde Aslög en son, som också hade 
hemälte tecken, hvarföre han äfven vardt kallad Sigurd 
Orm i öga. När Ragnar försporde detta, gladde han 
sig högeligen deråt, tänkte ej mera på Ingeborg, utan 
älskade Aslög nu ej mindre än i början. 



NIONDE KAPITLET. 

AGNARS OCH ERIKS DÖD. 

Konung Osten tyck le sig och sin dotter vara s'or 
sidvördnad bevisad, då konung Ragnar ej ville hftTla sin 
trolofning. Alltså uppstod fiendskap mellan båda konun- 
garna.' När Agnar och Erik hörde delta, rustade de 
sig att härja på Sverge. Då de sköto ut fartygen, kom 
en man att siå i vägen för Agnars skepp, så att han 
deraf fick sin bane. Detta tyckte folket vara ett ondt 
förebud, men bröderna aktade ej derpå, utan höllo än- 
då till Sverge. Der framforo de brännande och härjan- 
de allt ända till Uppsala, der Osten genom pilbud och 
budkaflar samlat en stor här emot dem. Han dolde två 
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tredjedelar af hären jemte lon Se-befjs uti en »log der 
bredvid, och den Öfriga tredjedelen uppslog sina bär bo- 
dar på ffehet. Då bröderna framkommo och sågo Östens 
liar, tyckte de sig dermed vara jemnstarke, och angrepo 
den med stor frimodighet. Men, d| de voro invecklade 
i striden, framkom den Öfriga delen af konungens krigs- 
bar, och blef det så svårt för bröderna att stå emot öf- 
vermagten. Dertill berättas, att deras mån blefvo så för- 
virrade af Se-beljas bolande, att de började strida sins 
emellan. Agnar, och Erik vårjde sig åndå manligt, och 
bröto flere gånger tvSrt igenom Östens troppar* Slutli- 
gen måste dock Agnar falla, hvilket då Erik såg, stridda 
hatt förtviftadt, ej aktande, om han der fölre eller ej. 
Sfuffigen blef han dock i denna vefvan öfvermannad och 
fasttagen. Sedan gick östen till Erik och böd honom 
fred och försoning, läggande dertill, att han ville gifva 
Erik sin dotter Ingeborg som bot för Agnars död. Men 
Erik qvad deremot: 

Jag ej vill för broder min 
Jungfrufamntag löpa. 
Icke höra, huru Östen 
Hebad varder: Agnars-bane. 
Eljest grete mig ej moder; 
Män ej drucke då mitt minne. 
Låten derför spjutens spetsar 
Stinga mig igenom lifvfet! 

Han begärde derpå, natt håns män skulle få fara 
med frid hem igen, men att spjut skulle sältas ned i 
vallen med uddarna uppåt, och han sedan kastas på 
dem». Östen sade *detta skola ske, änskönt Erik ut- 
valde det, som vore illa för dem begge». Då spjuten 
voro nedsatte, drog Erik en ring af sin hand, och lem- 
rmde den tiH sina män att frambäias till Asldg, qvä- 
dande sålunda: 

. Fort skolen i orden föra: 
Fallne äro Eriks kämpar. 
% Svåil lär Asldg sörja , 
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. Så snart min död hon spörjer. 
Skall ock den stjufinodrcQ 
Sina söner det säga. 

Derpå Idef han kastad på spjuten; då såg liåu en 
korp flyga öfter sig, och qvad då: 

Här klankar nu korpen 

Hcgt öfver hufvudct. 

Godt gästabud vill lian sig 

(iör a al* mig. 

Illa lönar han de många stekar, 

Jag i strider honom skurit. 
Derpå lät lian sitt lif med stor frimodighel, men 
hans män foro åter till Lejie. De funno Aslög ensam 
hemma, ty Ragnar var ute i härnad, och hans söner 
likaså. Männerna trädde fram för henne, och sade sig 
vare Agnars och Eriks likmän* Då frågade hon meå 
stor ångest , nhvad lidcnder de förde ? Om Svearne vtro 
i landet, eller om konungasöner fallit?» Härpå förtälj- 
de männerna, huru allt tillgått, och när de kommo till 
Eriks qvftde, då han skickade henne ringen, märkte fol- 
ket, att hon fällde tårar, hvilka voro som blod till ut- 
seendet och håi da som hagel korn, - haffande ingen men- 
niska sett henne gråta förr eller sedan. Hon sade mig 
nu vara ensam och' ej något förmå, dock skulle hon 
framdeles nog väcka hämnd efter Agnar och Erik, 
som om de varit hennes egna söner*. 



TIONDE KAPITLET. 

ASLÖO OCH HEtfNES SÖttliR. 

Strax t härefter kommo hennes egna söner hem frnn 
Hvitaby. De berättade henne då Rognvalds död, men 
hon sörjde honom dock icke myckel, utan sade, «afl 
hon förutsett, det han ej skulle länge lefva till någon 
ära* Men det vill jag förtälja eden*, lillacfc hon, natt 
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ijmar o*A Jfr*, ek modigaste hjellar, äro fallne; 
och blir del eder skamligt, om j ej hjelptn mig att 
hämnas det*. Ivar Benlös svarade: «A'drig kommer jag 
till Sverge alt strida mot konung östen och hans myck- 
na trolleri». Häruti instämde ock hans bröder. Då 
sade AsJög: *Dcl vet jag, alt än skön l Agnar och Erik 
voro mina si ju f söner, skulle de icke häfta låtit eder 
ligga ett år ohämnade». Men Ivar svarade: *Ej gag- 
nar det, all du qväder den ena upp äg g elsen efter den 
andra ål oss; ty vi veta bättre än du, hvad fara der 
föreslår». A slog sade, mdem ej vara dugliga mån, som 
sådant fruktade», och ämnade hon nu gå bort, då hou 
ej kunde beveka sönerna; men Sigurd Orm i öga, som 
var tre vintrar gammal, hörde detta samtal. Han snåe 
då: oOm du så längtar, moder, skall jag tre dagar 
härefter fara mot kung östen; och skatt han ej längre 
rida i Uppsala, om mina Disor *) duga». olDu, min 
goda son», sade då A slog, »skickar dig ärliga; m<n 
litet lära vi två förmå». Vid detta hlygdes de äldre 
bröderna oeh lofvade ändtltgen också sin bjelp. Alltså 
Utrustades en stor krigshår mot, Sverge. En del dcrul* 
skulle gå landvägen och anföras af Aslög, men sönerna 
foro sjövägen med flottan. Sedan möttes båda krigshä- 
rarna på bestämdt ställe, och började härja och bränna 
i Sverge, och ibjrlslå allt, det lefvande sta*. 



ELFTE KAPITLET. 

KUHG ÖSTENS FALL. 

Landfolket flydde undan för denna fejd till konung 
Östen* Han förstod nog. hvilka de vikingar voro, som 
kommit, utfärdade derföre budkaflar och kallade till sig 
alla, som, kunde vapen bära öfver allt Svearike. Hart- 
får således en stor krigshär tillhopa, med hvilkeo han 

••) Disa fcalftafes hvar enskild n*nt>i*kti ödei-gudnina. 
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tågar mot Ragnars söner, och uppkom då en ganska 
bård och häftig strid. Det är gamla mans sågen, att 
kon Se-belja nu också var med i Ostens hår, och med 
sitt bölande så förvillade och förskräckte fiendernas folk, 
att de alla, utom Ragnars söner, stridde sinsemellan. 
Men Ivar hade emedlertid låtit göra sig en båge så stor, 
att ingen annan kunde sköta den. Derpå låt han bära 
sig fram i hären. Då sågo män n erna, huru han spände 
bågen lika lätt, som den vekaste telning. Straxt derpå 
hörde de strängen smälla så högt, att de ej desslikes 
hört, och då sköt Ivar ut Se-beljas båda ögon. Hon 
föll dervid ned, men rusade åter upp framåt, låtande 
nu värre än förut. Ivar be fall te då bäresmännerna ka* 
sta honom på Se-belja, och dervid gjorde han sig fö? 
dem sä lätt som ett barn; men då han föll ned på Se- 
beljas rygg, blef han så tung som ett berg, så att han 
alldeles krossade henne till döds. Derpå uppmuntrade 
bröderna sin här, och Björn och Hvitserk gingo modigt 
fram genom Ostens troppar, så att största delen ned- 
gjordes och de öfriga togo till flykten. Slutligen fött 
också konung Osten. Då läto bröderna striden upphö- 
ra och de efterlefvande fa frid, och reste sedan hem igen. 



TOLFTE KAPITLET. 

RAGNARS SÖNER INTAGA WIFILSBORG. 

Ragnars söner voro jemnt ute i härnad, och Sigurd 
Orm i öga växte snart upp så, att han följde med dem. 
De koramo en gång till en mycket stark borg, som hette 
Wifilsborg, den de företogo sig att bestorma; men oak- 
tadt deras raskhet, kunde de dock ej vinna borgen. Då 
började de belägra den, men efter en half månads få- 
fäng strid och många använda krigslister, gåfvo de hop- 
pet förloradt och ernade fara dädan. Men borgfolket 
gick ut på vallarna, och utbredde dyrbara kläden och 
tapeter, 'uppvisade mycket guld och silfftr och sade 
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gäckande, tätt de trott Ragnars söner tara tapprars 
an andra man; men nu hade de erfarit, att så (eke 
vore». Derefter slog borgfolket på sköldarna och upp- 
muntrade sig inkördes med höga harrop. Då Ivar hör* 
de detta, gick det honom så till sinnes, att han sjuk- 
nade och lades till sångs. Han låg hela dagen utan att 
kunna såga ett ord; men mot qvällen bad han att få 
tala med Björn, Hvitserk, Sigurd och deras förståndiga* 
ste mån. ftan yppade då för dem att han uttfinkt en 
krigslist, som de också utförde. De gingo nemligen om 
natten hemligt ur sina härbodar till nästgrånsande skog, 
och höggo sig stora vedbördor, som de buro tätt tal 
borgväggen. Så fortforo de, tills Ivar tyckte nog ved 
vara framme. Då antände de bålet, och blef en så stark 
låga och hetta deraf, att borgmuren sprack sönder och 
lossnade. Nu angrepo de den med valslungor, och lyc- 
kades det dem att bryta sig in på flera ställen. De 
dräpte då hvart menniskobarn, der inne fanns, bortröf- 
vade alla egodelar och uppbrände hela fästet. Sedan 
foro de vida omkring, och härjade öfver allt i södra 
Europa, ämnande sig ej stanna förr, än de intagit Rom. 
De mötte då en dag en gammal och grå hårig stafkarl, 
som sade sig hafva vandrat kring många länder. Honom 
frågade de, huru långt det vore till Rom. Då visade 
han dem två par utslitna jernskor, sägande, att han hade 
utnött dem på vägen frän Rom. Detta tyckte de vara 
alltför lång väg för sig; de vände derfört om och fort- 
satte sina härjningar, så att ingen enda borg undgick 
dem. De blefvo alltså mycket namnkunniga och fruk- 
tade, så att intet barn fanns, som ej med förskräckelse 
visste att tala om Ragnars söner. 

TRETTONDE KAPITLET. 

RAGNARS FÄRD TZU, BNGLAND. 

Ragnar satt emedlerlid hemma med Åslög i sill r!-~ 
ke, ej noga vetande; hvaresi sönerna voro; dock herde 
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de dem mycket berömligt omtalas, med de ovd: tait 
ingen kunde jemnföras med Ragnars söner». Då far 
Ragnar äter stor lust att draga i hårnad, på det ban* 
gamla krigsära ej skulle rosta, tyckande sig böra vara 
lika god med sida söner. Han eftertänker dcrföre hvart 
han skall vända sig. Uti sin ungdom både ban under- 
kufvat en konung, som bette Hama i England; men nu 
hade dennes son Ella *) gjort uppror igen. Denne be- 
slöt Ragnar åter kufva och lät derföre bygga tvenne 
ovanligt stora skepp samt utrusta en väldig krigsbär. Vid 
ryktet härom började alla konungar dej omkring frukta 
ftr sig och hålla noga vård om sina länder. Men dä 
Aslög frågade ahvart han ernade sig», svarade han 
henne: vlill England». Hon sade: «atl han dertttl bor- 
de hafva flera skepp». Men Ragnar svarade: «Ej är 
svårt alt med många skepp intaga England; men att 
göra det med blott två, det vore ett mannaprof utan 
eflerdöme». Aslög invände åter, matt de stora skeppen 
ej kunde löpa in i de engelska hamnarna, utan skulle 
lida skeppsbrott i skären». Men Ragnar hade satt sig 
delta i sinnet och kunde ej derifrån vikas; utan så snart 
god vind blåste upp, lät ban manskapet gå ombord. Aslög 
följde Ragnar ned till skeppen och sade då: aatl hon 
nu ville löna honom för Toras sUfskjortel, som han 
fordom hade gifvit henne». 

Dig unnar jag skjortan sida; 
Söramad fir hon icke, 
Men af hvilgrå håren 
HcL år hon väfven. 
Ej blöda dig benen , 
Ej biter dig svärdsegg 
I o skjortan , signad 
At store Gudar. 

Ragnar mottog gåfvan, och sade sig vilja följa hen- 
nes råd. Derpå reste han; men vid affferden kunde hvar 



*) EUa kallas Eteked af Engelsmännen. 
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och en noga skönja, att denna sMLmcssa gick Aslög 
ii)^ eket till sinnes. 



FJORTONDE KAPITLET. 

RAGNAR LODBROKS DÖD. 

Ragnar seglade nu till England, men en storm ka- 
stade lians skepp mot stranden, så att de sönderslogosv 
Dock kom allt manskap lyckligt undan med sina vapen, 
och Ragnar började slraxt att börja ocli underkufva lan- 
det. Men konung Ella, som genom sina kunskaper* 
fått veta Ragnars resa förut, hade en mfigta stor krigs- 
här församlad af h varje man, som kunde föra vapen 
och rida häst i hela England. Ella utgaf den befall- 
ning i sin hfir, natt ingen skulle bära uddvapen mot 
Ragnar; ty», sade Ella, aRagnar har söner, som aldrig 
skola temna oss i fred, om han faller här». Men 
Ragnar iklädde sig en hjelm och den silkesskjorta, som 
Aslög förärat honom: andra skydds vapen hade han icke. 
Derpa började slaget; och emedan Ragnar hade mycket 
mindre folk, så föll snart största delen deraf. Men han 
sjelf gick hela dagen fram och tillbaka genom Elias trop- 
par med mördande och så stora hugg, att ingen mäg- 
tade stå deremot. Slutligen föll allt hans folk, och han 
sjelf innestängdes mellan sköldar och blef sålunda fast- 
tagen. De frågade nu, ahvem han vore?» men hansva- 
rade ej. Då sade Ella: mHan skall nog komma i värre 
mannarön, om han ej vill säga oss sitt namn». Der- 
på låt han kasta Ragnar i en ormgrop, med befallning 
att straxt upptaga honom, om han erkände sig vara 
Ragnar. Ragnar blef nu förd till ormgropen och dit— 
kastad, dock rörde ormarna honom ej. Då afklädde 
männerna honom silkesskjortan, och nu hängde sig or- 
mar på alla sidor vid honom. Då talade Ragnar och 
sade: tOrymla månde grisarna, om de visste galtens 
nöd, och hvad den gamle lider». Männerna förstodo 
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Indå icke, att det var Bågnar, utan läto honom sitta 
qvar. Han började då besjunga sina fordna bedrifter 
och sina SO strider, och kallas den sången Bjarkamal. 
Så Jyda några verser deraf: 

Vi huggit med svärd* 
Har jag ej dröjt långe, 
Då jag tili Götaland gick 
Och gaf Lindormen bane. 
Då Gck jag Tora. 
Folket sedan mig kallat 
Lodbrok, att ned jag lade 
Lindormen i striden. 

Ti huggit med svärd. 

Heldre har dock ung jag varit, 

När vi öster i Öresund 

Öste blod åt fräcka vargar, 

Och förskaffade föda 

At fotgula foglar. 

Gällt svärden gnisslade 

I goda bjelmar. 

Korpen vadade i valblodet, 

Och vidt var hafvet blodfårgadt. 

Vi huggit med svärd. 
Hårfager raöjadräng flydde, 
Arla om morgonen, 
Och enkans talvän* 
Sköldar såg jag spillras, 
Stridsmäns lif spilldes. 
Det var mig, som ung enka 
I högsätet kyssa. 

VI buggit med svärd. 
Hvad är härligare för hjeltar, 
Än främst i spjutstormen 
Fålla i sin sår? 



*) Odens. 
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Ofta sörjer den svårast, 
Som i stridsnöd ej varit. 
Tungt är för den tappre 
Den tröge till mod att väcka. 

Vi huggit med svfird. 
Håller jag det för jemnt y 
Att i svärds samqväm 
En strider mot en. 
Att en ej öyr för annan, 
Fordom var kärapars adel. 
Möars vän må alltid 
Modig vara i svärdsdån. 

Vi huggit med svärd. 

Har jag dock alltid försport, 

Att Nornors lag vi lyda, 

Och ledas af Ödet. 

Ej trodde jag, att Eila 

Ända skulle mitt lif, 

Då till hans stränder jag styrde, 

Och förströdde hans män, 

Och kring Skottlands stränder 

Skiftade stekar åt vargar. 

Vi huggit med svärd. 

Högliga det jemt mig hugnar, 

Att Baldurs faders *) bänkar 

Jag bonade vet i salen — 

Snart öl vi dricka * 

Ur drifua hornen. 

Ej gråter god dräng för döden 

Vid dörren till Valhall. 

Ej qvidande kommer 

Konungen till Odens salar. 
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Vi huggit med svärd. 
Här skalle hårdliga 
Aslögs söner meä svärden 
Skarpa striden väcka; 
Om väl de visslc _ 
Vår vilda medfart, 
Hur svårt mig ormarna 
Slita all sönder. 
Möderne gaf jag mina söntr, 
Att mod deras må duga. 

Vi huggit med svärd. 
Hardt lider här till arföl; 
Stor skada sker mig af ormen, 
Som sitter i hjertats sal. 
Spår jag likväl att spjutet 
Skall stånda i Elias blod. 
Ej skola skarpa svenner 
Stilla sittande blifva. 

Vi huggit med svärd. 

Haft har jag femtio gånger 

Stora strider 

Med svärden skarpa. 

Tidigt började jag kämpa; 

Och tror jag att ingen konung 

Skall finnas bland folken 

Mer frejdad, än jag. 

Nu Gudar mig kalla ; 

Jag klagar ej döden. 

Hastom oss hädan! 

Hem bjuda Valkyrior, 

Som Oden oss sänder 

Från sköldbonad sal. 

Glad skall jag öl med Åsar 

I högsätet dricka. 

Lifs-st under firo lidna, 

Leende skall jag dö, 
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Ragnar dog nu med fiimodi^lict och godl beröra 
och blcf dcrpå förd ur ormgropen. 

FEMTONDE KAPITLET. 

ELLAS SÄNDEBUD. 

Nfir männerna berättade för Ella Ragnars ord, för- 
stod han grannt, att det varit Ragnar, och kom derföre 
i stor fruktan och ångest för hans söner. Sist fattar 
han det råd, att skicka sändebud till dem och begära 
få lågga bot för deras fader. Dertill bad han sändebu- 
den noga gifva akt på b vars och ens åtbörder vid un- 
derrättelsen om Ragnars död. När sändebuden kommo 
för bröderna, sutto Sigurd och Hvitscrk och spelte tafl *), 
men Björn stod på salsgolfvet och skäftade sitt spjut. 
Sändebuden trädde fram och helsade Ivar vördeliga, sä- 
gande sig vara Elias sänderoän, att förkunna Ragnars 
död. Då läto Sigurd och Hvitserk taflet falla ; men Ivar 
bad sandemännen noga berätta, hur detta tillgått. De 
gjorde sä, och när de kommit dit, då Ragnar sade: 
«grymla månd* grisarna», ro. ra., då fattade Björn så 
hårdt om spjutskaftet, att märke efter handen syntes 
deri; och när berättelsen var slut, ristade han det så 
häftigt, att det splittrades sönder. Men Hvitserk kry- 
stade den bricka, han höll i handen, så hårdt, att blo- 
det sprang ut under bvar nagel. Sigurd satt och skaf- 
de sin nagel med en knif, och hörde så noga på berät- 
telsen, att han ej märkte på knifven, förr än han skafvit 
allt till benet; men han brydde sig dock ej derom. Ivar 
frågade noga efter allting, och var hans nnsigtsfärg än 
Må, än blek, än röd. Hvitserk ville straxt nedhugga 
buden, men Ivar gaf dem fredf och de reste hem. Då 
nu Ella hade hört alla brödernas åtbörder, sade han: 
«Mesl hafva vi all frukta af Ivar* tinne, ehuru ej 

*) Brädspel. 
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något godt lär hafva rifvit de andra, invärtes». Han 
lät nu b alla noga vård om sitt rike, så att iogen bär 
kunde komma honom oförvarande uppå. 



SEXTONDE KAPITLET. 

RAGNARS SÖNERS HÄRFÄRD TILL ENGLAND. 

Bröderna rustade sig nu till hämnd, men Ivar sa- 
de nsig ej vilja hafva någon del deri och strida mot 
Ella, som var saklös, ty Ragnar var Sjelf orsaken 
titt sin ofärd». Bröderna vredgades häröfver och sade, 
matt de ej skulle lägga händerna i knäet och lida så 
dah skam, fastän Ivar så ville; och hade de förut 
slagit så mången saklös man, att det ej var värdt 
draga sig undan för detta». Derpå började de samla 
en krigshär; likväl kom det ej rätt mycket folk, sedan 
det förspordes, att Ivar, på hvars vishet alla litade, ej 
ville deltaga i kriget. Bröderna fara dock åstad, men 
de finna Ella beredd mot sig med en oräknelig här, så 
att de blefvo alldeles öfvermannade och måste fly till 
sina skepp igen. Ivar var med bröderna, fast han ej 
deltog i striden. Han sade «sig nu vilja heldre gå 
öfver Ull konung Ella och taga böter för sin fader, 
än göra slika o får der som nu». Hvitserk svarade «sig 
aldrig laga böter för sin fader; och att de ej ville haf- 
va någon del häri med Ivar», hvarpå de seglade hemj 
men Ivar gick till konung Ella, och begärde böter för 
sin faders död. Ella ville ej tro på Ivar, förrän denne 
måste svärja, att aldrig Lära vapen mot Ella. Nu be- 
gärde Ivar i böter för sin far ett så stort stycke land, 
som han kunde betäcka yned en oxhud. Detta tyckte 
Ella ej vara stora böter, och jakade härtill. Ivar skaf- 
fade sig nu en ganska stor oxhud och lät blöta och ut- 
tänja den många gånger, samt ytterligare skära den i de 
finaste remmar, hvilka han sammanknöt till ett mycket 
långt band. Härmed omgaf han en stor plats på en 

Digitized by LjOOQ IC 



RAGNABS SÖNERS HABFÄRD TILL ENGLAND. 117 

vall och anlade der en borg, som kallades Lunduna 
borg *). Dit flyttade mycket folk, ty Ivar blef snart 
▼Snsail för sin gifmildhet och sina goda råd, hvarmed 
han till och med ofta styrkte konung Ella. NSr han sa 
fortfarit flera år, skickade han och begärde af bröderna 
sin arfvedel uti Ragnars lösöre, och fick då många och 
stora dyrbarheter, med hvilka han skaffade sig alla en- 
gelska höfdingars vönskap och löfte att sitta stilla, om : 
något krig utbruste. Sedan sfinde han sina bröder bud, 
att samla en krigshSr från alla deras riken och dermed 
draga till England mot Ella. De förstod» nu Ivars list, 
éeh gjorde, som han ville. Så snart Ella hörda deras 
ankomst, böd han sk t folk samlas, men fick dock gan- 
ska litet. Ivar for till Ella och sade «sig skola håll* 
sin ed mot tonungen, men ej tilja strida mot tina 
breder, utan heldre söka förlika dem». Derpå gick 
han öfver till bröderna och uppmanade dem: eattetraté 
angripa Ella medan hans här vore så svag*. Sedan 
återvände han till Ella, förebärande, natt bröderna ej 
ville antaga hans bemedling». I detsamma angrepo 
bröderna Elias hår och gmgo så ifrigt fram, att de 
snart förödde allt hans folk och togo honom sjelf fan- 
gen. Ivar hade ej stridt mot Ella för sin ei skull; 
men nu kom han fram och sade, natt man hörde kom- 
ma ihåg, hvad dödssätt Ella gifvit deras fader». Ef- 
ter Ivars befallning blef alltså en örn ristad på Elias 
rygg, hvilket så tillgick, att köttet bortskärs från ryggen, 
och salt ströddes i såren, h varpå refbenen skuros från 
ryggraden och böjdes ut, som vingarna på en örn* 
Derpå utdrogs lungan genom detta sår. Ella blef såle- 
des illa sargad och plågad innan han dog, och nu tyckte 
bröderna sig hafva hämnat sin faders Ragnars död ful- 
leligen. 



*) Lincoln i England. 
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SJUTTONDE KAPITLET, 

LIKENAS DELNING. 

Ivar behöll för sig det rike i England, som Ella 
hade luft, lemnande det öfriga Ragnars välde åt sina 
brödet Björn Jernsida fick Svea och Göta rike, och 
från honom härstammade mänga s?enska konungar* Si > 
gurd Orm i öga fick danska öarna, Halland, Skåne, 
Blekingen, Bohuslän och södra delen af Norrge. Från 
hans dotter, A slog» härstammade Harald Hårfager, den 
första konung öfver hela Norrge. Hvitserk fick Julland 
tamt södra kusterna kring Östersjön* Då han en gång 
▼ar i hirnad mot Rysstand, blef han af en stor krigs- 
hår Öffermannad och fasttagen, och valde sig då det 
dödssätt, att brinnas på ett bål af mannahufvuden» 
Dessa bröder hafva utfört många och stora krigståg, 
som dock ej här stå beskrifna. Men, då de voro döda, 
foro deras minner vida omkring, att söka sig nya her- 
rar; och kommo så till många rika furstar och väldiga 
konungar, men tyckte sig dock aldrig mera finna sådana 
höfdrogar och män, som Ragnar och hans sonen 
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ÅTTONDE BERÄTTELSEN. 

OM ANSGARIUS OCH HURU KRISTNA LÄ- 
RAN FÖRST BLEF PREDIKAD I SVEJtGE. 

(829 år efter Kr. föd.) 

FÖRETA KAPITLET. 

ANSGAR1I UNGDOM* 

Ansgarius föddes i Tyskland, der den kristna Uran 
då redan Tar införd. Han förlorade sin mor tidigt, och 
sattes af sin far uti en skola att lära läsa; men han var 
i början mera begifven på fåfönglighet och lekar fin på 
sin undervisning och förbättring. Då berättas det, alt 
han en gång drömde, otalt han stod på ett ställe, fullt 
af dy och orenlighel. Der bredvid sågs en fager och 
grön väg, på hvilken det framgick en härlig fru, klådd 
i hvita skinande kläder, och Ansgarius tyckte sig för* 
stå, att det var jungfru Maria. Med henne följde 
många qvinnor, som också voro hvita och lysande, 
bland hvilka äfven Ansgarii moder var. När han 
såg henne, började han arbeta att komma UU henne, 
men kunde ej slippa lös ur dyen. Då gick jungfru 
Maria UU honom, sågande: nSon, du vill gerna till 
din moder. Men vill du komma i vårt sällskap, så 
skall du fly all fåfängUghet, och deremol öfva dig i 
goda och rena seder; ty vi afsky högeligen allt, som 
är fåfängt och odugligt, och den som af sådant för~ 
lustas, kan ej vara biand oss*. Efter denna dröm för- 
ändrade Ansgarius sig mycket, och sysselsatte sig blott 
med allvarliga och nyttiga ting* Då han sedan växt upp, 
vardt han munk uti Nya Corbej kloster och dertill prc- 
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dikare uti dess kyrka, och blef mycket beryktad för sin 
renlefnads ocb gudaktighets skull; så att munkarna be- 
rättade, det ban ofta i sömnen både uppenbarelser af 
Gud, ocb folket trodde att ban genom händernas på- 
läggande kunde bota sjukdomar. Han blef skickad af 
frankiska kejsaren, Ludvig den fromme, till att predika 
kristendomen uti Jutland. Detta gjorde ban ined stor 
framgång, ocb oaktadt många faror ombvärfde honom, 
stannade han dock bland bedningarne en lång tid* 



ANDRA KAPITLET. 

ANSGARIUS PREDIKAR FÖR HEDNINGARNE I SVERGE* 

På denna tiden svärmade svenska, norrska ocb 
danska vikingar kring hela södra Europa ocb förorsa- 
kade med sitt plundrande och mördande allmän för- 
skräckelse. Då blef föreslaget på flera kyrkomöten alt 
omvAnda dessa nordiska folk till kristendomen, på detta 
sitt förmildra deras seder ocb tänkesätt, samt göra slut 
på deras plundringståg ocb härjningar. Tid samma tid 
koramo sändebud från konung Emund i Uppsala till 
kejsar Ludvig. Då des se förrättat sina liufvudsakligä 
ämnen, berättade de, att många i Sverge ville emottaga 
kristendomen, samt att konung Emund skulle väl emot- 
taga de prester, som kornme dit. Då beslöts alt dilsän- 
da några andliga män; likväl vågade ingen företaga den 
vådeliga resan förutan Ansgarius samt en af bans med- 
bröder. Ha* mottog af kejsaren flere skänker till ko-- 
nufcg Emund, samt begaf sig på resan med de svenska 
sändebuden, lien deras skepp blef öfverfallet af vikin- 
gar, som borttogo alla deras dyrbarheter, så alt de blott 
kunde rädda några af sina böcker, hvarefter den andra 
presten ville vinda om igen; men Ansgarius sade: <aJag 
gifter mig med kropp och själ i Guds tåld, och vän- 
der ej om flhrr, än jag predikat kristendomen i detta 

land. 
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/ufrtf». Dé fortsatte alltså resan och kommo eijer stora 
besvärligheter Öfvcr* sjöar, floder, skogar och rqpras jilt 
Björkö *), der konungarna 1 Sverge ofu bodde på <W 
liden. Konung Era un d hade en medkönung, soin hette 
Björn, och kallades Björn på Haga, emedan han van-' 
Itgivis foåde på ffågä kungsgård vid Uppsala. Denne 
Björft émottog Ansgarius vil och itlfSt honom alt pre- 
dika kristendomen i staden. Han omvände många ifrån 
afgudatjenslen och bland andra fifvcn Herg eir, konungens 
högste rådgifvare och tiéfdihge öfvér Bjölkfc. Denne Her- 
geir IS t titt och med på sin egendom uppbygga en kyr- 
IrfV&ti första, söm fanns i Sverge. Efter haftVaftMt år 
återvånde Ansgarius till Tyskland. Då låt kejsar Xud- 
vrg ^arifäggå ett ärkebiskopssäte i Hamburg, för alt ytler- 
Ifgtre dertlHn utsprida kristendomen i Norden. Ans- 
garius, Ufuru blott 3tf år gamma!, btef den första ar- 
kebiskop der. Han vigde då en munk, som hette Gaut- 
bert, men dek kattas Simon, ti i I biskop i Björkö, foYma- 
ttatfdé hoimtn, «ått far*å varliga med folket, och fekt 
fctydfra deras egodllar, nian helare, såsom Än$gariué 
ifétf, ihed etfet arbete ftrtjena m lift uppehdtle, och 
tffééh f&regå folket tor? ^ent Och hifligt lefverne». 
Dessutom Jgaf Ansgarius af egtia medel allt, det Simöé 
kutrtie behöfra på sin resa och vid framkomsten; men 
åtttife biskop -Simon Mef snart s& hatad, att hedningarna 
éfvctYäth> Ronönr, slojjo hans medhjelpare thjel, och 
Sfefro Sonora sjelf ulur riket. Då bl ef Svergé utan 
tt*gtfn predikant, under hvHken tid kristendomen för- 
ktmmadesi Likväl stod Hcrgeir fast i sin tro, hvarfoVi 
han ock mycket begabbades af hedningarna, lian skalf, 
éft«r tnttnkartrts berffttélse, dä httVa fcjbft rnlfyga indw / - 
Wk. fötatid ariftat var han ep dag på é$t tmg, déf 
-fcAriftagaTna mycket bespottade lians Iroslära. Då sa A 
«e*j*tr: «R 9ktta pröftu, krttkéh Vud rtm är md$ 
jgrrtn fr : * 

1 *) <Bu ikå tid i Élliafen, htlra Ägo Du mera «j med Yisstift 
kan benämn*». 
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ti/att. I sen, att här kommer tltatct ett tlarftf ref*. 
Ratten t edta Gudar, tå vill jag ock bedja till mk 
Gud, tom hat tkäpat himmel och jord, alt intet rean 
må fatta på mig. Den, hvart bönet btifva hårda, 
hat den mägtigaste Guden». De gjorde så, och det si- 
ges, att itogen droppe föll pt Hcrgeir, men hedningarna 
ttefvo alldeles genemvåte,, ehuru de sutto bredvid honom. 



Tredje kapitlen 

ANSGARIUS HESBR ANDRA GÅNGEN TILL SVRftGB* 

Ntr nu riket i läng tid varit utan någon kristen 
fifediltant, och ingen annan vågade sig att resa dit, be- 
slöt indttigen Ansgarius sjelf för andra gången lära till 
Björk?* £itet förr fin han kom fram* hade derstides 
varit ett stort ting. Der hade en man stigit fram och 
sagt, att han träffat alla de gamla Gudarna. De ha- 
de iå genom honom skickat denna helsning tillkonun* 
gen och fotket: »Vi hafva länge af kärlek HU eder och 
för eder dyrkans och offert skull gifvit fred och «ute~ 
ga goda Ar. Nu minskat edert nit i vår dyrkan och 
i tjenen en främmande Qud mera än oss. Detta ske* 
ten i bortlägga, så framt i vfyen återfå vår ynmeei 9 
Viljen i nödvändigt hafva flera Gudar, så skola vi 
upptaga eder förra konung, Erik, i vårt sällskap, att 
han må blifva eder en ny Gud». Hlraf uppiggades 
hedningarne mycket, ech ett nytt afgndahns bjggdes åt 
konung Erik. Straxt härefter kom Ansgarius. Hans 
vinner rådde honom att genast resa tillbaka igen och. så 
Undvika hedningarnes förföljelser; men Ansgarius viUe 
iogalunda fly, utan sade, att han var färdig lida p/aV 
gor och döden för Kristi skutt. Han blef vll emotta*- 
gen af konungen, som hette Olof; dock tordes ej denne 
af eget bevåg tillåta Ansgarius att predika i Björkö, utan 
■kulle derom först rådfråga folket på allmint ting. Der 
blef då mycket buller och ropande på tinget af hednin- 
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taras och noi dm nya lårs*; men då f&rate tfvern nå» 
got afttaimat, uppstod to gammal man och talade så* 
tandat tdfdrt* mff «<fa» ***# *o*«ttf«r ot* aämoge. 
Bår dro många ibtané oes 9 Hot o/t* Aoftf r0*4 oaV. 
4* 4 sjönöd och andra faror, Anm mdgtig innia, ny* 
Oudsn ér att åJ*/^« de*, tom. Anno» dftatf* Derföro 
kafva ock några farit tiä Dorstad *), enkom för att 
der låta döpa och Mana sig; och häfta på sådana 
re$or utstått förtåt och onfaH af vikingar samt mån» 
§a andra farligheter. Bvarföre skalle ti då ej vdU 
villigt kår hewma mottaga det, som ti med så on/c~ 
ken nåda kafva sökt i främmande land? Når ej våra 
egna Gudar åser kunna hjtlpa oss, sä är jn nyttigt 
ett kafva denna mägtigare Ondsms ynneof»» Af data 
orden bevekte* folket! och blef det derftro tillåtet fer 
Ansgarius att predika kristna liran i &vtrg* Han oin- 
tftnde då ganska många, byggde ett kyrka i Björkö, för- 
sörjde fattiga och faderlösa, samt frikdpto langar. Efter 
någon tid återvände han till Tyskland, och sedan Mef 
kristendomen mycket eftersatt i Stetge, ty ingen predi- 
kant Tågade sig diu Ansgarius tar efter tidana aitl en 
ganska gudfrnktig man. Han var så littrOrd, att han 
gret tid allt, och har beståndigt an pcnm n sn po ny tid 
sidan! att derur gifta allmosor åt nödlidande. Ofta te- 
stade han och ttådde fötterna på lattiga of tor Frälsarens 
hruk. För att spika s(n Ulatneo, hat han alltid on hår- 
duk nast kroppen och fori*rnV Mot* brisr och tattarn 
ccb det efter. ett tisst maW Han WeV VnOeJtet nitisk (ér 
de nordiska lobens onlVtindéké o A sparade åarna htar- 
ken sig sjelf eller ntn l egendom. H*n bkf efter aln ddd 
af påfren kanoniserad, Ö.^V.^s. ftrlrbrad för helgon, dyr- 
kades som Nordens ^trao'e!|ér skyddshelgon, odp " 
ben kringspridJes o A ^rtarådes såsom heliga f 

") Ku sU4 I t*>i!sU4 

i 
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114 OM IX» MfiMlXlX OCH »TKBBJÖBX 4TÄREK. 



0tt KOWfWG «UK S6GERSÄLL. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM fcHltt éBGflltftÄlft OQH STYEWHÖRN 4TM&&* .' 

Okf och JEr&k bette -Vunne »rtbler af Ivarsta td- 
'ttnngafttten, fevaUMj regerade lilltå inmana t Uppsala. Olof 
•4og Sftårt, tanetfpde efter algen son, som helte Styrbjörn. 
Emedan denne *i<| fadVen* frai^lle var ganska ung, $fc 
blef BrtfTensanv kénnjig. Han ?ar mj-ckct vänsalJ och 
åUUd af sitt Jojk* 4etliJl gmisla lapper, så all han lade 
^jnaJaJnri» E»tJ*nd och Liflflami under Sverges krona. 
finns bceoiP!** Styrbjörn, } yäxte emellertid upp hem ma 
< å Kppiaja, Uifyaftde mycket våldsam till sinnes. Han 
blekte; *q IgAiaj ined en bofuian, som helte Åke, Lastande 
t» mental, öfoer AK«# b«(wi- ^ är BU denne ej kunde 
-ee, råkade fce<* stöt» ett jfrycieshoru mot Siyrbidrns nä- 
tt* startar* denne »a vredgade*, att han »fog JUe ilijel. 
£n- ville .aee\etj| e/i li^mc^, éj erlägga mnnsboten till 
et stngtisjfjagi ttjflfti ea^Jtil) koniiBqen sjelf, sägande, 

•t*ff konwn§4* #e4Än 41 ^e j$rn$ip Jfres franäir tast 
hmtftrmUti»* Når $>jr$jörn Het tolf ar, fcegjfole 



t han begår* dej i *eje ringen» efter sin fader. Han gicjk 
*} mera ;UH fo»uf>g$ns J>ord ,'J Uppsala, utan satte sig 




ty förr kunde han ej företaga ( 
▼erk, som att styre ett helt rike; jaajiiijiftta fille Stor- 
björn ingalunda göra. På naste Disarting i Uppsala 
framtrfidde han derföre, åtföljd af sin morbror Ulf Jarl, 
och fordrade af folket tin er&rjitt t riket; och ehuru 
menigheten afslog detta, i anseende till hem ungdom, så 
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» 
fortfor han dock att med häftighet och froU pocka o*er- 
1*1. 'tt*6frar bfa# aattef*fc sfr|iistaab, eU 4*<mi *m* 
t*# odlPhuff efeef IMe fee^ftja** o*h UJf (få» taM„ 
atosifcfcaa* Mltas a V det oefeaå a* aHnaa. ayc jj ef pti t ii Et i*^ 
a# att §*jfr*$6rn oj mm skalle bafra *»£*t bp|ro. Ha* 
gfakF då til* IrÄ, erh begärde att bUfva u4n|st*d till 
v j l rh iaa t åg» sasoat an kcaiiiégaso» anstod* fy\\i jafcadf 
httailt eab gaf ftvrbjftfci sextio vfil i4r*st»4e 4«P{H 
Med dessa seglade hen. ut, .ocb ke»s ftrsla brajd vjp 
all mpsofcs oeb ihjeléJå dan af folket p* Diaar-tjngeA 
ttt|a s A i madaagaotc». fkgwk seglade ban från Sver&e*. 
s^noseW dock firut det Ufte, «**4 fem autmgtn åkulU 
m fé*j régtw* éfver kila daH* r&r* «//*r och 4trviå> 
téihéUm $M tifa Ocb var nu Styrbjörn getton åi gaan*»*!. 



ANM A KAPITLET. 

" ° STYRBJÖRNS KRIGSTÅG. 

- Styrbjörn for sedaai omkring , fefirjajto ocb u»def*. 
iufvade länderna fid Ffnsfc* aibeav Bas> w roycifaf , 
oförskrfickt och modig i striden, dertill också starkare 
fin andra män, så att han fick det tillnamnet Starka. 
Få den tiden var ed *>«t/ébai berykta A ftofg i Pommern, 
som kallades Jomsborg. Den var anlaggd af en förnftm 
dansk man, vid njtson Palne^Jote,, ocli var ganska stark 
samt nästan ointaglig. Dessutom låg också sjelfva ham* 
nen inom fästningen, så alt *k*pp*n der voro i god| 
förvar. Mfinnerna i borgen kallades Jomsvik ingår, ocb 
hade den lag sttts etfttttsirf *) i*v irt^etr ,§*fc åpfftagas 
Iftjmd *jm, utan atlas samtacka» i) If$es>> ettm-,vsf> 
mioVr aderton elfer örVer se*m år* ' a) Inge» v ses» var 
gift; ty qvfena fie* åWfig kontma iswm eoneen, é) fa- 
gfew* Bénf afätogit an Utmanteg ÖH t*sig; ooh iåee)ga 
anfeåra 1 strStfiga tflfco*; & Basa* Joitwkaage* eJejågaa faV 
aVt fafötrarte folk* oéV voro mycket bullade på afcn ti* 
Mf ffttöttyekiifes 4* fös* ttry*hjoiH «# 4a*mt«»»4ft 
* : :' " * T ' - • .* . r..J ->. - »• -' ..,--, 

Digitized by LjOOQ IC ' 



itS ttAQKT rl miSVALL. 



*% Intaga borgen amJnr Klmt-Tole» frå«v*ro, oob, t**» 
igenom bltf han mycket migtig eeh berykted. B* den* 
nä tiden reg eraöV uti I n mn c mn t å et» konung* hmåmmé 
Harald Måtand, som blef efter många stridi gboler Aoe» 
driften ur riket af si» egen sm, faen Tvlskagg. Um 
flydde då tfil Styrfe^m, och Utf tn^i btt tilthjelfi 
Äter insatt i Dannemark. Till betoning tår detta fik 
Styrbjörn Haralds dotter* den skon* Tyr i, till kusks*, 
och Haratd måste MVa att bistå Styrbjörn med hundra 
skepp ' mot konung Erik Segersill i Uppsala» Haffa 
rustade Styrbjörn sig våldigt till och ojmimauhrhagsdo 
ett tusen skepp uti lomeborg. .Han väntade då först en 
tid på de hundra skepp, Harald sHåtand fofcet honoms 
men när han s&g sig besviken hftruli, for han i vredes- 
mod med hela sin flotta tit) Dannemark, och tvang Ha* 
raid att i stället för etthundra sxsueta tvåhundra skepp 
till hans bjelp, och dessutom sjelf följa med på tåget. 
Derpå seglade de till Uppsala. ^m Dauskarna*tiiktade 
nidvisor om Harald, kallande honom Styrbjörns trål, och 
tyckte de mjaibtt sia vara, alt deras konung skall* tåla 
sådant tvang af en främmande yngling* 



Tftft»JE KAPITLET* 

r 

8LAOET PÅ PYRtSVALtV- 

(ttt efter Kr.) 

• Brak Segersttt reptrade emellertid uti Uppsala och 
var en förnämlig och stoj konung. Skoglar Toete, en 
rik odaenondn éch beryktad viking. uu WeslergötUod, 
hade en dotter vid namn Sigrid, bvttken var mycket be-, 
ryktad for sin elrönheff, me», hon var derföre ganska 
storsint ecb högmods», Bmme tog konung Erik till sia 
drottning och Sek dertgenom mycket aohang i lands* ué\ 
henam asä grins /a r ; Orderns al Torgny du» vint» Jajmeu i 
Uppland. Når konung Erik fisk tmderrltlcJte» et* *jv> 



Björn mod mo fter* flotta kommit is i Mälaren, akiekedo 
Jun ut pilbud öfver hela riket, att itk vepeoArt folk 
skulle, samlas till Uppsala. Hen Ull därpå försänka ie> 
aappet till Flätsund, så att Styrbjörn ej skutte kunuo 
segla nr Mälaren ända till Uppfäll Då Styrbjörn kos* 
di», Ifti han titt folk gå i land, och uppbrände det*]* 
alla sina skepp, på det att follet skulle strida aå myc» 
let tapprare» då det ej hade bopp om räddning genom 
flykten. Knappt var detta gjordt, forrän Harald Blåtand 
smög med sitt folk om körd på sina skepp, lade dam ut 
i sjön, och seglade så hem till Dannemark, lemnando 
Styrbjörn i sticket. Denne måste nu. med sin hår stå 
på stranden och ae Haralds bedrägeri, och Luade dock 
icke hindra det. Han förlorade likväl ej modet, utan 
låt hugga upp genom fkogeo en bred våg åt sin kriga- 
bår till den stora slätten Fyrisvall utanför Uppsala. På 
denna slåti uppställde han sin krigshär, bafvande eWruti 
många <frppra ach förnämliga mån» bland andra ai» mor- 
bror, Ulf Jarl, och Björn Bredtikiog, en lalåndato. Erik 
Segersill skipade sitt folk på andra sidan, och Torgny 
lagman var hans förnämsta man så i råd som dåd* Sia» 
get Wef ganska häftigt och långvarigt. Torgny hade 
låtit göra vagnar mod spjut framför och liar och skåror 
på sidorna» h vilka af dömda mimdådara drofvos m i 
fiendernas leder och anställde der stor förödelse; men 
Styrbjörn var så mycket öfverlågsen i manskap, att bon 
ändå förmådde göra starkt motstånd; och stridd* do aå 
hela dagen, utan alt kanna besegra hvarendra. Under 
natten kom mycket folk Iran landet alltomkring till Erik» 
så att hans krigshär oj var mindre nu in första dagen» 
Dock voro Jomsvikingarna oå tappra män, alt do uppe» 
höll© striden tala andra dagen, och vid dom slut k onde 
innu ingen se hvilkendera skulle segra. Hofdtngarno 
offrade nu under natten fler seger. Styrbjörn offrade åt 
Tor; och det eäges, att en rödskeggig man, bvtlket sol- 
ket trodde vara Tor, skall hafva visat sig för Styrbjörn 
och förkunnat hans nederlag. Erik deromot fick. upp i 
Uppsala tempel och offrade der åt Oden, lofvaado sig 
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sielf åt Guden efter tio år, om han blott denna gången 
1fu^s*ajerv M bftfttfeK» Mt en énUgd man f v» bft 
ia^pi med eti må hut t nå- hnftudei W visat sig Wr 
firib, och giaVtt nonom ett spjut, som bån skttHe MSte 
ene* Styrbarns folk, sägande: »JF h**m nu affdMÉ 
éitf /» och denna man troddes befre varit Ödea sje1& 
ffredje dånen heYjades etl mycket hUftlgrtre slag, Och 
Ma omeflerltd denna natt återigen mycket felk sandats 
•ill konung Erik från landskapen. Men snart koin en 
•Hmär» bftfvan öfver Styrbjörns mört. 9* lyckle, all 
lapa»» i lotten allestädes Ofver dem svåftade MHa filé*, 
hvilku féVbtmdade och förvillade dem, och troddes vara 
stoda från Oden. Dessutom nedrasade ett nftrbeUget 
Sandberg, och åstadkom mycken förvirring bland den*. 
Uttr Styrbjörn nu omsider sig, an allt fotade tiU hans 
tall och undergångs stolte han med ångest oeb förtviflan 
•Ut baner fast t jorden och ropade meå förfärligt ljud 
iOå titt trVerbfefua MV eoéf U ikulle heidre dö med 
4r*v 4n 09 med $k<mh Berna kastad» han sig med 
raseri naidt 4Mand sid* fiender och föfl så, génonfterrad 
a6 deiias vapen. De fleste af han» min följde honom* 
<ich (a voro de, sem flydde undan eller gåfvo sig HH 
S?ns>. Nar slaget var efut, uppträdde konung Erik på 
en al bfcgame, och utlofvade en stor belöning åt den, 
som kunde yid» en Dräpa *) éfver detta slag. B* 
mag Iåtettdateu Torvald Hjälteson fram, oeh qved ftr 
honungen oeh hfiren en hftriig segersång, oeh erhöll 
derwre »111 belining tvenne dyrbara guldkedjor, och har 
denne* Tertfeid brverhe» ffcrr eHer tednare befattat s% 
med skaldekonst: Efter delta biel Eriks son, Olof, som 
dt var iriotr te* år ganunalv framburen för htren ooti 
al densamma hyWed o*h utsnpad till sin faders eftertreS 
dana och konung Ofvcr lasta Svergea rike. — Emedan 
beerför aln barndoms skull v4d detta ttflffille bars vid 
éköftee, Wef han MUd O/o/ Skölkommfi ( Styrbjörn ba- 
da en aon, benämnd fertil Sprafcelågg, hvars son hette 






I^IK skgosXlls nöp., tff. 

Ulf, som var fader till Sven Ulfson, från hvilken < 
hel dansk konungaätt harstammar. 



FJÄRDE KAPITI^T. 

ERIK 8EGER8ÄLL8 DÖD. 

Sigrid var "sa högfärdig ocli storsinnt, alt Erik aj / 
lande trifvss med henne, utan da skildes åt, och bon 
for ned på sina 'gårdar i Westergörtand , erhållande, der 
af Brtk att stort vilde. Han gifte sig sedan med Öda 9 
Båltan jarls dotter från Norr ge. Före Etiks tid hade, 
konungarna' vanligtvis medregenter, men Erik afskaffade 
dem, och antog i deras ställe till njelp i' regeringen en 
ämbetsman, som kallades Sverges jarl till skilnad från 
de andra obetydliga jarlarna. Erik fdrdref konung Sven \ 
T^vjitfigg från Qannemark, och dog sedan, jemnt tio ar 
efter slaget p£ Fyrisvall. , , 
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TIONDE BEHÄTTELSEN. 

OM OLOF SKÖTKONUNG. 

FÖR9TA KAPITLET. 

OM SIGRID STORrXdA. 

Olof Skötkonung tog no Svea valde eller sin fader. 
Hans moder, Sigrid Storråda, lefde på sina gårdar och 
var mycket beryktad för sin ftgring, klokhet och rike- 
dom* En gång kom fylkcskonungen Harald Grenske 
från Norrge dit och friade till. Sigrid, men hon afslog 
hans begäran och for straxi derpå till en annan af sina 
gårdar. Harald reste efter henne, oaktadt sina mins af- 
rådande, och når han kom fram, var en annan konung, 
från Ryssland, vid namn Wifavald, der förut, hvilken 
också kommit i friareirende. De blefvo båda förda i 
samma sal, och Sigrid lfit iskänka rikligt med mjöd och 
«1, så att alla blefvo druckna och somnade. Derpå låt 
hon tillstinga dörrarna och itlnde salen, så att de, som 
dertnne voro, antingen uppbrändes eller ihjelslogos af 
Sigrids folk. Då sade Sigrid, *ott hon tå skulle /dra 
småkonungarna att komma oeh fria till henn$*. Af 
detta sitt stormodiga uppförande blef bon kallad Sigrid 
Storråda. 

På den tiden regerade i Norrge en konung, benämnd 
Olof Tryggvason, som var vida berömd för sin tapper* 
het och sitt förstånd. Han hade i sin ungdom farit 
vida omkring. Uti England hade han antagit den krist- 
na liren och var mycket nitisk for dt$s utbredande. 
Han kom slutligen till Norrge, hvarest Håkan jarl re* 
gerade. Håkan blef då ihjelslagen, och Olof antagen till 
oTverkonung i hela riket, der han dels öfvertalade och 
dela tvang folket, att antaga den kristna tron. Hanskic* 
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kade en gång sändebud Ull Sigrid Storråd* uti friare* 
irender, ocb fingo de goda svar af Sigrid* Sontoaarea 
derpå möttes de båda, Sigrid och Olof, och blef då of- 
vereoskomme! om giftermål dem emellan* Då sade OlU, 
*att Sigrid skulle först antaga dopet och den kristna 
tron». Men hon svarade: ef eke lår jag gå ifrån den 
tro, som jag förr har haft och frdnder fått mig. 
Också må du för mig gerna tro på hvilken Qni, du 
vill». Dä blef Olof mycket vred, steg upp och sade ha- 
stigt: aHvarföre skulle jag vilja ega dig f heduah*nd?* 
och dervid slog han henne i ansiglet med, sin handske. 
Då stod Sigrid upp och sade: « Detta slag skall en gång 
blifva din hane !» Derpå åtskiljdes de. Men Sigrid gifte 
5ig sedan med konung Sven Tväskågg, anm då för hen* 
nes skull återfick sitt rike i Dannemark» ocb upphörde 
hon aldrig att reta honom och sitt sou, Olof Skötko» 
nungj mot Olof Tryggvason< 



ANDRA KAPITLET. 

DROT1NENG TYftfr 

Det hade uppkommit oenighet mellan konung Sven 
i Dannemark och konung Burtslaf i Windland *), hvuV 
ken tvist blef iörlikt genom Sigvald jarl af Jomsborg på 
det vilkor, att B ur i s la f skulle få Tyri, konung Svens sy- 
ster, till gemål. Detta var den samma Tyri, som till- 
forene varit gift med Styrbjörn Starke. Men Tyri sade 
tvärt nej härtill» emedan Bumlaf var hedning* mea> han 
kristen, och alltså blef giftermålet icke af. ' HäröUer 
klagade Burislaf, så att Sigvald jarl slutligen for till 
konung Sven och med sin list Afvertalad* honom att 
lemna Tyri i SigvaWs händer. Hon fördes då mot sin 
vilja till konung Burislaf, som tåt tillreda ett stort bröt* 



*) Windland, seden kalladt Wenden, ufcBtrker ftfire ka* 
sten si Östersjön, der Weaderne fcpdde. / 
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lop, tagande henne der till drottning* Men hon hvar- 
ken* åt éfle/dritek si Unge hon var d*ér bfan4 fiednln- 
gvraty 0eft efter 1 sju djrgn flydde hon med sin fosterfa- 
der beniligt oriEt en riatt derifrån, döljande sig tui sko- 
gw octi Pudrade jemtfit pf öde stigar. Sa färdades ié 
gettdfrt Jfennemark öcn Sverge, och tordes ej stanna förr 
•n i Wofrge. Iter uppenbarade Tyri sig dch förtäljde 
händelsen för konung Olof Tryggvason. Han gaf fcenne 
frid och beskydd i sitt rike, och emedart han tyckte 
hetta* var* eÄ ftjttKg qvirtna, och dertill tala förstån- 
digt och vål, så ItegSrde han henne sig till äkta. Bon 
jafcad* dertiH, tyckande det tara ett hederligt gifte, att 
ft en sadau berömlig konung till försvar och målsm>*n. 
Boras bröllop Mef alltså druclcet, men intet fcud der- 
e«t skickades liÄ konung Sven, ej heller bfef hans bi- 
bit bégåydt. Näv drottning Tyri Både varit t Norrge; 
någon tid, begyftto hon ofta med fagra ord tala med 
konung Olof, att han skulle lära titt Windland och der* 
ulkräfva hennes hemgift, som bestod i många och dyr- 
bara egodelar* Men alla Olofs vänner afrådde honom 
från denna resan; ty åef beferikdej M drottning Sigrid 
skulle öfvértala Sven Tväskägg att angripa Olof på vä- 
gen genom Dannemajok* 

En Vårdag hade konungen fått en ros, som för års- 
tidetf.var ortfnligtf mycket utslagen* Häri gick dbrmed 
tilt drottningens härber$e? men då han kom in, satt hon 
i jtugan ocb' gmt. Olof g*f henne dft den rara 4 rosen % 
meu Ty» sbg dereiwotJ mké handen, sägande: «$lör¥e* 
skétktr gaf mig, mim faåér Marald Élålané, tom med 
*%&r4s*d<i i*l&g hela- Nbrrfe méd ******¥ öch ego&tår: 
mm amatör* ej åtaga getton» Dmtotmarh fet k(rn**$ 
Snm mäi broder*. Då sprang konungen upp vredeliga, 
sa^ancWt «&*<? tädet jag att resa för din trtdkr, &té* 
Tntok-égg, cch han idp fWotu dorvid em H Präffttto. 
Dtrfå iåH Jeonungen bltta tittsartlmans ttttfcy och förkun- 
nad* der» att ban fmnad» dnma somm*r förotatfa Wimi- ' 
landsresan, begärande skepp och manskap dertHF ötfrer* 
heja riUK $$ml* Ii4 ktH» ttfblmfnffnv seJWfo ¥•*' ut- 
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matade skepp* me4 hvilka lian styrde t&ått ut Ull Wiud- 
fand* ha f ven de drottning Tyri roed sig på denna resan* 



TREDJE KAPITLET. 

FORSAT EMOT OLOF TRYGGVASON. 

Erik jarl hade alltsedan sin faders, Hakan jai Is, 
död Varit landsflyktig ur Norrge för Olof Tryggvason. 
Ont somrarna var han ute på vikingatåg och förvärf- 
vade sig mycken rikedom samt stort rykte för tapper- 
het; men om vintrarna var han dels hos konung Sven i 
Bannemark, dels hos Olof Skötkonung i Sverge, och sökte 
att emellan dessa furstar stifta förbund mot Olof Trygg- 
vasoo, ämnande på detta sått återvinna sitt fädernerike, 
Norrge. 

När det blef bekant i Danneraark, att Olof Trygg- 
vason hade rest till Windland, gick Sigrid Storråda till 
sin man, konung Sven, och började åter uppägga honom, 
sfgatfde, «alt Olof Tryggt as on hade utan Svens lof 
tagit dess syster, Tyri, hvilket ingen af Svens beröm- 
litfa förfader skulle hafva lålh. Slutligen uppretade 
bon Sven så, att han sände bud till konung Olof i' 
SveYge och till Erik jarl, bedjande dem komma till Dan- 
nemark med sina flottor och krigshärar, så skulle de se-* 
dan gemensamt anfalla Olof Tryggvason. Emedlertid' 
sände han Sigvald jarl af Jomsborg, som spejare till 
Olof Tryggvason. Denne hade under tiden kommit våT 
öfverens med konung Burisfaf och falt ni Tyris hela 
ftsiff ift. Men när Sigvald jarl kom dit, visste han med 
sin' slughet och rådighet sä innästla sig hos Olof Trygg* 
vason, att han blef dess bästa vän och rådgLfvare* Han, 
upphittade allehanda förevändningar, genom hvilka han 
fOrdröjde konung Olofs afresa från Windland* Det kom 
väl ett rykte dit, att konung Sven i Danneraark rustade 
till krig; men Sigvald påstod detta vara endast osanning, 
sägande till Olof: «Icke lär Sven Tvåskägg våga strida 
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mot dig och din »lova krigshår* Dessutom skatt jag 
med mitt krigsfolk följa dig titt hjelp, om du det till». 
Så blef också öfverenskommet. Litet derefler får Sig- 
vald jarl ett hemligt bud, att konung Olof i Sverge, 
Sven i Dannemark och Erik jarl voro ftrdiga, och lågo 
med sina flottor bakom ön Svolder*j, väntande på Olof 
Tryggvason. Då påskyndade Sigvala denne sednares af- 
resa, som också skedde. .Konung Olof Tryggvason hade 
uti sin flotta många stora och präktiga skepp, men i 
synnerhet utmärkte sig trenne, som kallades Tranan, Or- 
men korta och Ormen långa. Alla tre voro drakeskepp **) 
och större ån de andra. Ormen långa Tar dock störst, 
och dess like i skönhet, styrka och storlek hade aldrig 
funnits i Nordlanden. Konung Olof Tryggvason styrda 
sjelf på Ormen långa, och var der ett utvaldt manskap 
af mycket käcka och starka mån. Ulf den röde, som 
bar konungens fana, och Kolbjörn StalJare ***) voro 
stamboar f) derstädes. Ibland manskapet var också Enar 
Tambaskelfver, en ganska god bågskytt, och då blott 
aderton år gammal. De smärre skeppen voro mera 
snällseglande och foro något förut, men Sigvald jarl sa- 
de, «aU emedan han väl kände dessa farvatten, så 
skutte han segla förut och visa vägen för de stora 
skeppen, att de ej skulle stöta på grund mellan öarna 
och skären*. Konung Olof Tryggvason trodde på Sig- 
vald jarl och följde honom, men denne styrde då vågen 
innanför ön Svolder. 



*) Svolder, en ö vid pommerska kusten. 
*•) Brakeskepp voro mycket stora och hade ett uthugga* 
drakchufvud i förstammen, men öfver bakstammen opp* 
stod likasom en slingrande drakestjcrt. 
Mé ) Stoltare betyder marskalk. 
f) Stambo kallades den som skulle försvara framstammen 
på ett skepp, och dertill utvaldes alltid de tappraste. 
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rJEKDB KAPITLET. 

HÖFDINGARNAS SAXTAL. 

Det var mycket Tackeri Tider ocb klart solslen den 
dagen, aå att konungarna Sven och Olof samt Erik jarl 
jemte mycket folk både bestigit en kulle der på ön for 
alt se sig omkring, och deras flotta lag ned rid strån* 
dan bakom ön. De hade fornt gjort det förbund, att 
om de kunde ibjelslå Olof Tryggvason, -skulle de dela 
Norrge sig emellan; men af konung Olof Tryggvasons 
skepp skulle hvar och en få behålla det han kunde ta- 
ga* De fingo nu se många skepp segla ute på hafvet, 
bland hvilka Tar ett ganska stort* Då sade begge konun- 
garna, att det mande Tara Ormen långa; men Erik jarl 
nekade dertilL Litet derefter kom ett mycket större 
skepp, dock Tar det ej drakeskepp. Då sade ko- 
nung Sven: «#« är visst Olof Tryggvason rädd, när 
kan ej törs uppsätta drahehufvudet på sitt skepp*. 
Erik jarl svarade : mlcke är detta Ormen långa, utan 
ser jag på de randiga seglen, att det dr Erling 
Skiatgssons skepp, oth dr det bättre att låta det skep- 
pet segla förbi, än hafva det emot oss i striden». Åter 
kommo der tre skepp, b varibland ett Tar rofigta stort* 
Då ropade Sven: mLålom oss nu hasta till våra skepp, 
ty der far visserligen Ormen långa». Hen Erik jarl 
sade: *Nog finnas flera stora och vackra skepp i Norr* 
ge än Ormen långa, och ännu fetd vi töfva något». 
Då sade mfinnerqa sins emellan: taBrik jarl törs nu ej 
slåss och hämnas sin faders död»* Men j ar len ältade 
ej derpå. Om en stund kommo några skepp, bland 
hvilka var ett stort förgyldt drakeskepp. Då stod ko- 
nung Sven upp och sade: aHögt månde Ormen långa 
bära mig i gväll, ty honom skall jag élyra» Erik 
jarl sade då så högt, att många hörde det: «Om också 
konung Olof ej hade flera och större skepp än de, . 
som nu synas, så lär dock aldrig Sten Tväskägg med' 
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sin magt vinna derna. Men detta skeppet var Ormen 
korta. I detsamma, Jwjnttf tra sto» a skepp seglande 
fram oro näset, och efter dem följde det (jerde, ett öf- 
vermåttan il ort och härligt drakeskepp,, hvars like i 
prakt och storlek ö*e aldrig förr Kade sett. Det var öf- 
xgpilt måladt och förgyldt^ och så långt, att det rar 
femtioåtta åror på hvar *pda y der I ill ock så högt, alt, 
cL/ass skeppsbord aiodo högl öfver alla andra, Då, bW 
ingen tvist mer, tv alla sågo, att detta var Ormen Un- 
fp. Och det är berättad^ att många! som förut talat , 
stora ord> tystnade vid denna sjn, och glömde att vi-, 
dåre uppägga Erik jarl till an fa IL Men han befallte o^ 
sju folk hasta till flottan» och alla skyndade dit » ru- 
stande sig tijl strideq. 

FfeMTÉ iÄPltLET. 

OLOF TKYGGV&SON9 TILLRUSTNING* 

, Sigvakf jarl, som stulle vfsa Norrska konungen vä- 
gen, låt sina segel falla, när han kom fram, och rodde- 
in under fin SvcJder. t)e andra stora skeppen fällde då 
äfven sina segel för att vänta på Olof Tryggvason, ty de 
fingo veta, att här var uendllighet å förde. .Men i det- 
samma som Ormen lång? seglade in under holmen, 
rodde Bela den förenade flottan fram mot honom. Då 
sade öagra af hans folk* att han borde segla sin väg ^ 
och icke strida mot en sådan öfver magi; men konungen 
steg upp i bakstammen och ropade högt: aLålch straxt 
själen falla! Jag här aldrig flytt. Och Oud må rida 
fyr mitt lif; men aldrig skall jag fly». Derpå ropade 
han 9 att de skulle sammanbinda skeppen. Så skedde 
och de bopbundo framstammarna al Tranan och Ormen 
länga. När konungen s&g Jet, ropade han, *Qjtt detta 
icke dugde, ulan all framstammen p& Ormen" längor 
skulle ligga så mycket framom de andra skeppen, som 
Ormen Idnga var léngré*< När stamhon Ulf röde hörde 
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delta, sade han: «P4 det tältet lär snart framslammen 
på Ormen lång^a blifva öfvermqnnad». Då sade ko- 
nungen : njag vhsts ej all jag hade en stambo, som 
var både röd och rädd». Ulf svarade: ^Försvara du 
blott bakstammen i dag, så som jag skall värja fram- 
slammen». Då lade konungen en pil i sin båge och 
si g tade dermed på Ulf. Men denne sade: <t Skjut heller 
på andra, konung, ty det behöfves nu/ Jag skall gö- 
ra allt efter min förmåga». Derpå sammanbundos alla 
skeppen och Ormen långas framstam lades framom dé 
andra så, söm konungen befallt. 

Olof Tryggvason stod högt i bakstammen på Or- 
men långa och sågs ftfver fllfa andra. Han hade en för- 
p yild hléfm Och sköld samt en kort röd rock öfver bryn* 
fan, och var härigenom ökänd från alla andra, utom Kol- 
frjern Stallare, som Tar mycket lika klådd. Öe förenade 
flottorna hade nu delat sig. Olof Tryggvasön frågade 
Tlå: *Hvcm är höfding för denna krigsflottan, som lig- 
fet midt emot mig?» DU sade folket, «af* del var Sven 
Tvåskägg med danska hären». Konungen sade: nicks 
frukta vi för det blödiga folket^ ty de danska hafva 
intet mod i sig. Hen hvem är, som kommer fram 
der tHf höger?» Då svarades : natt det var Olof Sköt- 
konung med svenska hären». Ronungen sade: vBättrt 
tor* får de svenska, alt sitta hemma och slicka sina 
bfferskålar^ än bestiga Ormen långa mot våra vapen: 
Men kvitkå är o de stora skeppen till venster?» Fol- 
ket sade: «Jfef dr Erik j ar l med hans män». Då sade 
konungen: «j!ftrn har rättmätig stridsorsak mot oss, 
och bttt med dem ett skarpt fdktande, ty de äro Norr- 
män *0n) vi». Men om Erik jarls skepp 8r berättadt, 
att det var ganska stort, och kallades Jernbarden, eme- 
dan hela framstammen var rundt omkring beslagen med 
jcrn och hvasaa taggar. 
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0JJ5TTJS KAPITLET, 

»LAGET VID SVOLDER. 
(Åi iOW.) 

Nu lagade konungarna sig till. Konung Sven lade 
mot Olof Trygg va son; Olof Skötkouung angrep de ytter- 
sta skeppen till höger, och Erik jarl till venster; men 
Sigvald jarl boll undan med sina och deltog icke i sla- 
get. Ber biel då en ganska skarp strid. Stamboerna 
på Tranan, Ormen långa och kort», kastade ankare uti 
konung Svens skepp och nollo dem så fast. Som nu 
det norrska folket stod ganska högt på sina skepp mot 
Danskarna, så kunde dessa sednare blott föga värja sig 
mot de förras högg) och snart blefvo de framstå skep- 
pen alldeles a fröjd a. Sven Tvä skägg och de öfriga, som 
undsluppo med lifvet, sprungo på andra skepp, och 
rodde derroed bort undan de norrskes hugg, tyckande 
denna leken hafya gått dem illa i hand. Då lade Olof 
Skötkonung med sina skepp mot Ormen långa; men det 
Sr i korthet sagd t, att det gick honom sammalunda son» 
Sven, och han måste lägga bort undan Norrmannen. 
Erik jarl hade emedlertid afröjt flere af de yttersta 
skeppen, och, så snart något var afröjdt, löshögg han 
dejt från norrska flottan. Så fortfor han, beständigt 
fäktande med huggvärjor på nära håll; men svenska och 
danska flottan låg rundt omkring, stridande med skott 
och pilar mot Norrmannen ; och så snart folket var fal- 
let på Erik jarls skepp, kom nytt, friskt manskap från 
de andra i stallet. Slutligen började Norrmannen sprin- 
ga af de smärre in på de större fartygen; men jarlen 
fortfor, tills han slutligen borttagit alla skeppen förulan 
Ormen långa, dit alla öfverblefne Norrman hade flyktat. 
Då lade Erik jarl Jernbarden om bord med Ormen lån- 
ga, och uppstod der det allra häftigaste slag» Norrmän- 
nen blefvo «å uppretade, att många uti ifvern att bug- 
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ga sina fiender» tj kommo ibåg, del de voro på hafvet, 
utan sprungo örVer bord och föllo så i sjön. Konung 
Olof flod hela dagen i bakstammen! ffektande ifrigt, mest 
ned spjutkastning, ty han var så öfvad, att han kunde 
kasta med bada händerna på en gång. Han såg, huru 
Norrmännen höggo t att och ifrigt, dock föl lo få fiender 
deraf. Da ropade han och frågade: *Hvad orsaken vore 
härtill? eller om hans män höggo falskt?» Männerna 
svarade da: malt deras svärd b Ii f v it slöa af det täta 
huggandet och beto ej mycket*. Konungen tog da upp 
ur sin vapenkista och gaf folket nya och hvassa svärd, 
•cb började di striden åter att skarpas. Men då konun- 
gen lutade sig efter svärden i vapenkislan, sågo infinner* 
©a,- att blod rann ut undan harnesket på armen, hvaraf 
de förstodo, att han var sårad. Enar Tambaskelfrer 
brukade sin båge hela dagen och fällde derroed mången 
nan* Han märkte, hvar Erik jarl stod på Jernbarden, 
och sköt derföre efter honoro; men pilen gick straxt bred- 
vid jarlens hufvud tvärt igenom roderk nappen och de om- 
lindade tågen. Jarlen såg sig om , frågande: *om någon 
visste, hvem som sköt så hår dt?» I detsamma kom den 
andra pilen och gick mellan armen och sidan samt tvärt 
igenom att tjockt bräde. Då märkte jarlen, b varifrån 
skottet kom, och sade derföre till en snäll finsk båg- 
skytt: *Skjut du den lång* mannen, som står der vid 
masten på Ormen långa». Som Enar spände bågen 
tredje gången, kom Pinnens pil och skar af Enars båg- 
sträng, att den sprang sönder med gäll klang. nHvad 
var det, $om small så högt?» ropade Olof Tryggvason. 
*Norrge ur dina händer, konung!» svarade Enar. «Qud 
rådet för land och rike, och ej din båge», svarade 
Olof. elag min båge och skjui med den !» och kasta- 
de så sin båge till Enar* Enar tog bågen, spände och 
böjde den upp och ned, sägande: •Allt för vek, allt för 
vek, är konungens båge!» slängde deu så åter l ill Olof, 
och tog sköld och svärd, stridande derroed; så länge hau 
förmådde. 
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Ulaf det mjekqa spjuU. och m^skjutanjlet från. den 
acU floltän börjaele slutftgen mansXanét falla på Or- 
en IJngaj ^ att skeppet biet tomt KaV 6ch der På $K 
ctprna» Hå spraqg $iik jarl jemte femton mftn omhora 
derna; raén^ då stamboarnå Ulf den r.ödfe qcK Hyrning 
se dc^f a, skyndade de dit med några kampar från fram-* 
stammen och raottogo jarlen så, att de flesta af hans män' 
föllo, andra sirades, och han sjelf måste baklänges hop* 
på ned igen på Jernbarden. Derpå fortsattes den förra 
striden med pilar och spjut, hvaraf återigen mycket fol£ 
h)H pa Ormen långa och slutligen å/ven stamboarnå IJlf 
röde och Hyrning, sedan de långe och val värjt fram- 
stå rrnnen. Manskapet började nu blifva mycket glest på' 
Prmen, hvarföré Erik jarl återigen sfiang cfit upp mté 
många af sina mån* Det crvarstående folket kunde dt? 
ej ffingre göra dem motstånd, utan drog sig undan tftf 
bakstammen. Dej* stod konung Olof högst upp, så art 
han syntes öfyer ajla sina män, och var mycket öiffnd; 1 
H att otaliga spjut och pilar rigtades åt honom; men* 
hån afhöll dem med sin sköld , som dock derof blqf all- 
deles upprista d. Sjelf fällde han många bland fienderna 
med spjutkastande, och alla s?ga, att aldrig här någon 
konung så frimodigt utställt sig för (tenders skott som 
Olof Tryggvason. Emedjertid var ett stört antal afErilf 
män uppkommet på Ormen langa och solote ifrigt tilf 
bakstammen mot konungen. Ehuru pu Olofy Öfverblefne 
män voro käcka och starka kämpar, så hade de dock 
aU göra med allt för stor Öfvermagt, så att åt *«art 
blefvo slagna, oej* konungen hade blott åtta mån qvär' 
Omkring sig. Da sköt han sin sköld öfver sig, öcfi stör- 1 
tade så hufvudstupa i hafvet." Så gjorde äfvfcn de öf-* 
riga hans mfin; bland hvilka voro Kolbjörn Stal fa re, Enar 
TambaskeHVer, och konungens broder, Torkel Nefla, den 
siste, som sprang Öfyer bord. De Sm na de rldda $\g ge-' 
nom simmande, men blefvo uppdragne af Erik jarls vakt-' 
skutor. t)e, som togo Kolbjörn, gladdes mycket, troen-' 
de sig ha Tvä fått konungen, emedan KofbjÖVn Var honom" 
lik till taxi och kläder; men då han fördes till Eirk 
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JtrT, &fc Atoitfé mf&tagAi dorf fc*T tttd Uie ttfcltyfra 
TJHi de andra frW. — Efter konung titof Ttyggvaso* 
1etiile% ftfctogtj hatt latin* icke mer. ftotdfigto trodda 
%tt •*•«, tfl mattad af sår 6ch trdtthet, drutiktial. An» 
Ifra återigen «lgi, att då Astrid, #igveid Jarls hustru, 
&* VeW lin m*rfs förråden mot Olof TryggVaeoå, «t- 
¥ftstade hvn ett ttlet ske pp fill detmes bjelp. Bette lift 
Utrett fettdvfd Hoder «tege». Då koihnegen tp***g i naf. 
W, sSgn de, att toton tinder tettuet aftJadt sin rustning, 
dch Sftdatl Simmat till Astrids fartyg, som upptog he- 
Uörtr 0e4 redde straxt bort. Han skall etfchm aldrig 
-fetta Velit iténrffnda till Ndrrge, utan vandrat söder ife 
till Rom och slutligen till Jorsala *), der kan en lång 
tid lefvat uti ett kloster. Ingen Tet till fullo sanningen 
hftri; men det4|r *i*i> att han aldrig mera sågs uti 
Norden. Drottning Tyr i tog sig så stor sorg öfver hans 
död, att hon hvarlen åt eller drack, utan dog på ni- 
onde dagen; och de af konung Olofs flotta, som seglat 
ffto^, £ugo stor ånger 1 och tarm deröfver, att de så ö(- 
wr^tfwt sin béfding; och var det en allmftn sågen, att 
eiik konung månde aldrig mera komma öfver Norrges 
rike. 



*junde ^Apitlet. 

olof skötkonuxgs döpelsb. 

. v Norrgft hlef nu dcJadt i tre delar. , Sven Tväslägg 
i £ci en, Erik jarl den andra och Olof Skötkonung deja 
tree^e^ Erik järk broder hette Sven jarl. Han var gift 
med Holmfrid, Olof Skötkonungs dotter,, och J>lef nu af 
ein avfUiader tillsatt att styr? dess ande) i ftorrge. 
" , AUt efter Ansgarii död hade kristendomen hlifvh 
4la ; Yå^dajd i Sverge* tills slutligen rid denna tiden Sig- 
frid, en jprest från York i England* kom hit och ncj- 

*) Jerusalem. 
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•Mit iJf *M Wexiö i Småtand, börjande dar att pi* 
illa. Af hw*m Mef Olof SkOtkonung döpt tid Hast- 
by källa i Westergötlend £r 1001» och år ban tålande 
den förste kristne konung i Sverge. Dl ben ett ej m«ra 
kmde föreslå de stare afgudaoffren i Uppsalt, bortlade 
han den hittills vanlige tkteln af &pp**l*-kon*m§, ock 
tat i dess ställe kalle sig Svea konung. Hea UH ett 
präktigt ock lysande hof, och tar sjelf ef ett stött, egen* 
kart och fcögtnodtgt sinne, såsom hans moder Sigrid 
Storråda. På krig var hen dock ej WgifVen, och \U 
ute» motstånd fienderna borttaga alla de länder kring 
Finska viken, sot» hans fader, Erik Segersill, hade vin*» 
nit under Sverge. 

ÅTTONDE KAPITL£T* 

OLOF HARALDSSOtf. 

Småkonungen Harald Grenske i Korrge, aeft Mifvft 
Inncbränd af Sigrid Storråda , lemnade efter alg en son, 
benämnd Olof. Denne döptes i sin barndom, och upp- 
fostrades sedan i Norrge. Han blef en mycket tapper 
och förståndig man, samt utmärkt framför alla andra. 
Han var ej särdeles lång, men ganska tjock och starkt 
växt, b vårföre han äfven Vid fil dr* år fick tillnamnet 
Olof Digre eller Tjocke. Han började ganska tidigt fa- 
ra i bärnad, och hans första tåg skedde mot Sverge, 
emedan bans fader der blifvit innebränd. Han över- 
vann först en viking, benämnd Söte, vid Sotaskär, utan* 
för Södermanland; sedan seglade han genom Norrström 
in uti Mälaren. Men Ofof Skötkonung spärrade Måla- 
rens utlopp på det sätt, att han lät spänna starka 
jernkedjör tvärt öfver strömmen mellan Riddarbolmen *) 
och Norrmalm, och med stockar och stenar upp- 
fylla densamma så, att den ej skulle tara segelbar. 
DertiH ditskickade han krigsfolk att bevaka detta, ftni» 

*) Härar kaRedes HWdarbolroen Kcdjetkår. 
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fetas)* få tttneaiåoga Olof Haralds*», ty på dett tUe* 
hade Mälaren ej nnr In ett utlopp* Då na denne om 
hösten vill* återvända, fina hen utloppet tillstängdt ft# 
tig. Dessutom hörde ben också» ett Olof Skötkoottttg 
både samlat en stor krigsbar, för ett dertaed enfella ho* 
nom; ocb tycktet nu goda råd tara dyra. Vattnet var 
ganska högt uti Mälaren» ocb ökte* ännu mera genom 
etl ståndigt regnväder* som i de veckorna iuträffad*» 
Då föll Olof Haraldsson på det rådet 9 att bio lit titt 
Jblk en natt hemligt genoaegräfva ett smalt nås mellast 
Målaren och bafvet söder om Stockholm *)• Om mor- 
gonen låt han tag» alla styren undan sina skepp, och 
innan de svenska kunde märka och hindra det, seglade 
Iran med strykande vind genom grafven och öfver gruav* 
den ocb kem så lyckligt ut i hatat, fortsatte der sina 
härjningar» ocb ut tvang skatt af Gotlänningarna* Olof 
Skötkooung vredgades mycket öfver sitt folks försomlig* 
bet» kunde dock nu mera ej bjelpa det; men ifrån den* 
na tiden började han bära stort hat till Olof Haralds**** 
kallande honom alltjemnt Olof Tjocke. 



NlONDB kapitlet. 

OM OLOF HARALDMONS FRIERI* 

Sedan Olof Haraldsson ytterligare vunnit mycken 
krigsära och magt, seglade ben till Norrge» för att der 
återtaga sina föders rike. Erik jarl var då redan död 
på ett tåg till England, så att landets förnämsta försvar 
var borta* . Därtill voro många män i Norrge missnöjda 
med* att riket skulle vara så deladt emellan utländska 
konungar. Härigenom blef det ej svårt för Olof Haralds* 
son att skaffa sig stort anhaog, och han för di ef lätt de 
tillsatta landshövdingarna. Sven jarl, som styrde sin 
svågers, Olof Skötkoanog», del i Norrge, måste Hy till 

*) Penna § raf tro somliga hatva varit, der slatiarne nu äro* 
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itfeYge tillit* med Shaf Tart&askeHVer ofch mftnj»* fritera 
ftflto. Nftr Olof Skmkoirttag af dém fick vela déttay 
vredgades him mycket mot Ofof Haraldsson, hotande att- 
Utthtfgfltfe honom detta. wDodto, Ulfode han, «/4r ef 
Ö*of jTjfoe** f&rdtistå tig att intaga dé l&ndtr, tom 
mig HWrtra». HftrtHl jakade öckiå hans hoftnfin; rrt^i T 
fetta faktadt, underlade Olof Haraldsson sig &*'* Nöhgej. 
e*h Olof Skmkonungs hotelser on straff g ingö likvfil éy* 
I fullborda». Han sfinde blott ffafra mim tät Nonje, 
m eferstides utkräfra skatt, men då dessa ej fttfcd godo 
vkU# Tara derifrån, bWVo de af Olof Haraldafton fågn* 
éch upphfngde. Hfröfver Mef Olof Skdtkoimng fin me* 
rå förbittrad, ocb na tordes ingen rid svenska bofvet 
omtala Oiof Haraidsson uader annat nanm in Olof Tjocke* 
8å fortfor ftftige ov&nskapen meflan bada konungarna 
med smaklig och pl ändringar på grftnsen, hvaraf h&da 
riken* ledo mycket men*. Folket bad alntHgen bentm* 
garna Köra frid sint emellan. Olof SkötkoouWg ville oj 
Mra talas hfiroro; men Olof Herabisaon siöt en förlik- 
ning med Ragvald jarl 1 Gftraland , . sk att frid bfef m*l« 
lan Norrge och Götarike. Derpå skickade Olof Haralds- 
son åter ett bud till Olof Skötkonuog att sluta fred och 
fria till hans dotter, prinsessan Ingegerd; men ehuru prin- 
sessan sjelf var böjd för delta, så ville dock hennes fa- 
der ej hört talas om nftgatdera. Då lofjrade Ragvald 
jarl, att han skulle resa med Kolbjörn Stall are, Olof 
llaraldssons sändebud, till Uppsala, och på Altahärjar- 
tfnget söka befrämja denna sak. Före tinget reste dé 
Wk tfrl Torgny, lagman öfver Tiandland i Upptattd» 
en mycket ansedd och vördad man, och densamme sot* 
Ifttile hjélpt Erik Segersall i slaget på FyrUralK Han 
^vW nu mycket gammal och hans skägg så sidt, att det 
UelScktc hela hans kropp och rtfcbto inda hed Ull knaV 
iVa^då han satt i sitt högsäte. Björn Stalhwe Och hM» 
Följeslagare tyckte sig aldrig halva sett så ls*fevu4en ock 
fstbrvfttt man. Ragvald jarl berflttade för Torgny J > fenr* 
•Ut åtburit, samt Olof Skölkonungs högmod -eeh 
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sonlighet, begörande du Torgnys hjelp uti sitt förehaf- 
vande på tinget. Torgny teg en stund härvid; slutligen 
sade han: aVnderligt är, att i åslunden bära så högt 
drenamn, och hunnen dock ej finna råd, om någon 
svårighet påkommer. Hv ar före lofvade du att åtaga 
dig denna sak, ulan alt besinna, det du ej hafver 
magt nog att våga tala mot konung Olof? Mig tyckes 
då bättre alt räknas bland bönder, och dock vara fri 
i ordom och tala, hvad man vill, änskönt konungen 
sjelf vore närvarande. Nu vill jag dock komma till 
Uppsala ting och göra dig det bistånd, all du oför- 
skräckt må framställa för konungen, hvad dig lyster». 
Jarl en tackade honom för detta löfte, h varefter de utru- 
stade sig och redo tillsammans till tinget. 



TIONDE KAPITLET. 

OM UPPSALA TING. 

Mycket folk från hela riket var nu församladt i 
Uppsala. På ena sidan satt Olof Skölkonung på sin 
tron, och allt hans hoffolk stod omkring honom. På 
andra sidan sulto Ragvald jarl och Torgny lagman och 
framför dem jarlens hoffolk och Torgnys huskarlar. Men 
bakom dem och allt rundt omkring stod allmogen på 
högarna och fälten för att höra, hur allt tillgick. När 
först enligt bruket konungens ärenden voro afgjorda, 
reste sig Björn Stallare upp, der han satt bredvid jar- 
len, och började framföra Olof Haraldssons helsning, 
samt tala om frid och landadelning mellan båda rikena. 
Han talade så högt, att ej allenast kouungen, utan äfven 
allt folket förnam hans ord. Men så snart Olof Sköt- 
konung hörde, hvarom talet var, stod han hastigt upp, 
ropande, aalt detta vore ett fåfängt tal, och att denna 
Munnen skulle tiga». Björn måste då tystna och 
sätta sig neder igen. Då stod Ragvald jarl upp och 
talade om Olol Haraldssons fredsanbud och frieri till 
Fryx$lU Ber. I. 7 
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prinsessan Ingegerd. Han berättade fifven, huru alla 
Westgötar önskade frid, dels emedan Norrmännen på 
sjön borttogo deras lifsföroödenheter, som fördes till dem , 
och dels emedan de voro i bestSndig oro och osäkerhet 
för de Norrskes infall och härjningar. Då jarlen talat 
ut, stod konungen åter upp. Han förebrådde jarlen , 
aalt denne slutat stillestånd med den tjocke mannen, 
konungen oålspord, för hvilket förräderi det ej vore 
obilligt, om jarlen blefve drifven ur landet». Ronun- 
gen talte både länge och hård t, vändande slutligen talet 
med många smädelser mot Olof Tjocke. Derpå satte 
han sig och det blef en allmän tystnad. 

Då reste sig Torgny lagman upp och med honom 
hela allmogen, och uppstod då mycket buller och dån 
af folket, som trängde sig fram för att höra, hvad 
Torgny härom skulle säga. Då det åter blef tyst, bör* 
jade Torgny sitt tal sålunda: 

^Annorlunda äro Svea riket konungar nu Ull sin- 
nes, än de tillf orene varit hafva. Min farfader Torgny 
kunde väl minnas konung Erik Emundsson, och visste 
berätta om honom, att den tid, han var i sin lättaste 
ålder, for han ut i Kärnad hvar sommar kring åt- 
skilliga länder och lade under sig Finnland, Kyria- 
land, Estland och Kurland och många andra riken i 
österländerna, och kan man ännu se de jordborgar 
och andra storverk han der gjorde. Dock var han 
icke så högdragen till sinnes, att han ej ville tåla de- 
ras ord som hade något angeläget att framställa för 
~honom. Min fader Torgny var en lång tid med ko- 
nung Björn och kände väl hans seder. Konung Björns 
rike stod också, så länge han lefde, med stor magt 
och slyrka> utan någon brist; ty han var vänlig mot 
alla sina män. Jag hafver ock konung Erik Seger- 
säll i godt minne, och har varit med honom ttti mån- 
ga härfärder. Han förökade Svea rike och försvara- 
de det väldelig en, och dock var oss godt rådgöra och 
tala med honom. Men denne konung, som nu är, lå- 
ter ingen tala med sig om annat, än det *•* sjtlf 
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vill höra och med all ifver fratndrifva. Sina skatt- 
länder låter han af ovärdig het och vanmagi gå oorl. 
Likväl vill han hålla Norr ges rike under sig, del in- 
gen konung i Svea rike förut åstundat; hvarföre äf- 
ven mången man måste sitta i oro. Nu är det der- 
före vår, böndernas, vilja, att du, konung Olof, gör 
fred med Olof Tjocke, Norr ges konung, och alt du 
gifver honom din dotter Ingegerd till äkta. Och vill 
du återvinna under dig de riken i Österlanden, som 
dina fränder och förfäder egt hafva, så viljom vi der~ 
till alla följa dig. Men vill du ej beqväma dig efter 
det, vi nu tala, så skola vi anfalla och dräpa dig, 
och ingalunda af dig längre tåla olag och o frid. Så 
hafva ock våra förfäder gjort, som på Mula ting i en 
brunn nedstörtade fem konungar, hvilka voro uppblå- 
ste af stolthet och högmod, såsom du nu är. Säg nu 
straxt, hvilketdera du vill antaga /» Folket gjorde här- 
vid mycket gny och vapenbrak; men konungen steg upp 
och sade: aatt han ville samlycka till böndernas vilja, 
såsom alla Sveakonungar före honom gjort hade». Då 
afstannade allmogens sorl, och höfdingarna gingo till- 
sammans och slöto fred med norrska sändebuden pä de 
vilktor, Olof Haraldsson föreslagit, så att prinsessan In- 
gegerd också blef lofvad åt honom j 



ELFTE KAPITLET. 



OLOF SKÖTKONUNGS FALSKHET. 

Olof SkölkonuDg hade först med sin frilla från Wind* 
land en son, benämnd Einund, och en dotler, Astrid. 
Sedan hade han med sin drottning en dotter Ingegerd, 
och en son, hvilken blef döpt till Jakob, emedan han 
var född på Jakobsdagen. Drottningen kunde ej lida 
sina stjufbarn, hvarföre de också uppfostrades borta, 
Einund i Wiadland, och, Astrid hos Ragvald jarL 
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Våren efter förlikningen på Uppsala ting for Olof 
Haraldsson med stort följe till grånsen, för att der, en- 
ligt överenskommelse, möta sin brud. Men, då han 
hade väntat förgäfves långt fram på sommaren, sände 
han bud till Ragvald jarl, efterfrågande orsaken till dröjs- 
målet. Jailen hade då fått höra från Uppsala, att Olof 
Skötkonung ämnade bryta sitt gifna löfte och gifta prin- 
sessan Ingegerd med konung Jarislav i Gardarike. Jar- 
len sände der fö re på eget bevåg bud till Olof Haralds- 
son att berätta detta, och tillika erbjuda honom Astrid 
i stallet för Ingegerd. Emedan nu Astrid var vida be- 
römd både för skönhet, mildhet och stort förstånd, så 
jakade Olof Haraldsson härtill, och mötte jarlen vid 
gränsen, hållande der bröllop med Astrid, hennes fader 
oåtspord. Denne vredgades mycket häröfver; men, då 
prinsessan Ingegerd for till konung Jarislav i Gardarike, 
tog hon Ragvald jarl med sig dit, och undslapp han så 
konungens hämnd. 

Men genom allt detta blef folket så uppretadt mot 
Olof Skötkonung, att ett svårt uppror utbrast, som af 
konungens vänner blott på det sättet kunde stillas, att 
Jakob blef tagen till fadrens medregent. • Som de ej 
tyckte om det kristna namnet Jakob, blef han nu kallad 
Anund, hvilket namn han sedan behöll. Men Olof Sköt- 
konung blef tvungen att resa Olof Haraldsson till mötes 
och afslula freden med honom, och var då Olof Sköt- 
konung fromsinnt och mild i talet mot hvar man. 



TOLFTE KAPITLET. 

UPPRORET MOT OLOF HARALDSSON. 

Då Olof Haraldsson hade regerat flera år bortåt i 
Norrge, började bönderna blifva missnöjda med honom, 
emedan han var mycket sträng och sjelfrådig uti sin 
styrsel , och pålade hårda böter och straff med lemstym- 
pande och aflif vande, serdeles på dera, som ej ville an- 
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taga kristna läran. Derföre drog o många af de roägti- 
gaste bönderna bort till konung Knut den rike, som vid 
denna tiden regerade öTver Dannemark och England. 
Han mottog dem väl och sände dessutom bud till Norr- 
ge med penningar och dyrbarheter, h var med de förnäm- 
sta Norrmän mutades, så att, då Knut följande somma- 
ren kom dit med en krigshär, föll hela landet honom 
till, och Olof Haraldjson måste fly bort ur Norrge. Han 
reste då öfver Sverge till Ryssland till konung Jarislav 
och drottning Ingegerd, och Knut den rike satte Håkan 
jarl till ' länshöfding öfver Norrge. Men efter ett år drunk- 
nade denne. Då skyndade några af Olof Haraldssons 
vänner till Ryssland och rådde honom att återvända och 
intaga sitt förd na rike, medan det var höfdingelöst. Han 
följde deras råd och for först öfver till Sverge. Der 
var nu redan Olof Skötkonung död och Anund Jakob 
således ensam konung. Han gaf Olof fyrahundrade af 
sina hofmän samt dessutom tillåtelse att värfva så mån- 
ga svenskar, som han kunde få med sig. Olof drog se- 
dan öfver Dalarna in i Norrge mot Trondhera och hade 
då församlat en krigshär af 3000 man. Men bönderna 
i Norrge hade också församlat sig mot honom, och voro 
en vida större hop. Deras förnämsta anförare var Kalf 
Arnason, hvilken tillförene varit Olof Haralds$ons hof- 
man. Dessutom var Torer Hund en märkelig höfding 
bland bönderna. I stället för harnesk bar han ren- 
skinnsmuddar på kroppen, hvilka af folket troddes vara 
så förtrollade, att intet hugg kunde bita på dem. Den- 
ne Torer Hund förde med sig många raska huskarlar, 
och hade utlofvat att ej strida mot någon förr än han 
fick skifta hugg med sjelfva konungen. Till Torer säl- 
lade sig också Torsten Skeppssmed för att få strida mot 
konung Olof, och dymedelst hämnas de stora böter, som 
konungen honom förut ålagt. 
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TRETTONDE KAPITLET. 

SLAGET TID STICKLARSTAD- 
(År 1030.) 

Natten före slaget låg konungen med den försam- 
lade krigshären ute på marken. Del är berättadt, att 
han den natten sof litet, utan vakade mest i böner till 
Gud för sig och sitt folk. Mot morgonen föll en liten 
slummer öfver honom, men just som det dåsades, vak- 
nade han. Och efter det tycktes för bittida att upp- 
kalla hären, frågade konungen, hvar Tormoder Kol- 
brunar Skald vore: Tormoder var der straxt bredvid 
och frågade, hvad honungen ville. Olof begärde, alt 
han skulle qväda en sång för krigshären. Tormoder 
reste sig då upp och började qväda sä högt, att det 
hördes öfver hela hären, och qvad han sålunda: 

Dagen upprinner, 
Hanen gal. 

Det är tid, det är tid, 
* Vårt arbete göra! 

Valcer upp! vaker upp! 
Yänsälle kung! 
Alla i ädle 
Konunga-tjenare ! 
Har den hårdhändte! 
Rolf, skytten! 
Ättgode män, 
Som aldrig fly! 
Jag väcker er, ej till vin, 
Ej till qvinnoglam. 
Upp, jag väcker eder 
Till hårda vapenlekar. 

Vid denna sång uppvaknade krigshären ; och så snirt k 
Tormoder slutat, tackade måunerna honom för qvädct, 
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berömmande det. Konungen tackade honom också, och 
gaf honom en guldring, som vägde en half mark. 

Derpå lät konungen hela sin här draga ned till 
Slicklarstad. Der kom till honom en man, som var 
hufvudet högre Sn alla andra, och dertill mycket däje- 
lig samt klädd uti dyra och förträffeliga vapen. Han 
erbjöd konungen sin tjenst, sägande sig vara från Hel- 
singeland, och kallad Arnliot Gellina. Konungen fråga- 
de: om Arnliot vore krislen? Arnliot svarade: «Jag 
ha f ver hittills trott blott på min egen kraft och för- 
måga, och hafver denna tro hjelpt mig. Dock äm- 
nar jag nu helåre tro på dig, konung. Konungen 
svarade: aTror du på mig, så skall du ock tro det jag 
lär dig: att Jesus Krislus har skapat himmel och jord 
och alla menniskor, och alt Ull honom komma alla de 
fromma och rättrogna». Arnliot sade: «Väl hafver 
jag hört talas om hvita Krist: men ingenting är mig 
kunnigt om hans styrka och magi. Nu vill jag dock 
tro hvad du säger, och låta dig härom råda», Der- 
på döptes Arnliot och ställdes sedan främst i konun- 
gens här. 

Konungen fick vänta en stund med sitt folk, ty 
bönderna voro ej ännu f ramkomne. Han satte sig emed- 
lertid och lutade hufvudet i Finn Arnasons knä, och 
föll då en god sömn öfver honom. Men när bondehä- 
ren nalkades', väckte Finn upp konungen. Han blef 
misslynt häröfver, sägande, att Finn hade för honom 
stört en god dröm. Han hade nemligen drömt, natt 
han klef uppföre genom luften pA^^n stege, som gick 
upp i sjelfva himlen, men just som han var på öfver- 
sta steget väcktes han af Finn». Finn svarade: alcke 
är denna dröm så god, som dig tyckes, utan lär den 
snarare bebåda din död; om det eljest är något an- 
nat än en sömnvilla». 

Nu rustade konungen sig till och skipade folket i 
ordning. Han var sjelf klädd i en pansarskjorta, hade 
förgylld hjelm på hufvudet, en hällebard i ena handen» 
och i den andra en fcvit sköld med ett inlagdt guldkor» 
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uppå. Torder bette den man, som bar konungens ba- 
ner; ocb rundt omkring det uppställdes en sköldborg 
af de tappraste män. 1 denna sköldborg både ban äf- 
ven ställt skalderna med befallning, att gifva noga akt 
på, bvad som skedde i striden, för att sedan kunna be- 
sjunga den. Derpå uppmuntrade han sitt folk att straxt 
i början gå hårdt på bönderna och således skrämma 
dem på flykten ; «ty» , sade konungen , nom de få tid på 
sig, så lära de med sin stora öfvermagl besegra oss». 

Nu kom hela bondehären fram, och Torer Hund 
med sitt folk gick framför den. Han gaf då lösen åt 
hären, ropande: «Fram, fram, bondemän /» hvilket här- 
skri bönderna högt upprepade, afskjutande dermed sina 
pilar och kastande sina spjut. Konungens män svarade 
härpå med det härskri, som konungen hade gifvit, nem- 
ligen: aFram, fram, kristmän, korsmän, konungsmän!» 
och gingo derunder ifrigt mot bönderna. Men när bön- 
derna ytterst på flyglarna hörde korsmännernas härrop, 
trodde de, att det var deras eget, och började derföre 
också skria och ropa: »Fram, fram, krislmän, kors- 
män, konungsmän!» När de andra bönderna detta hör- 
de, angrepo de dem, troende dem vara konungens folk. 
Alltså blef en temligen skarp strid mellan bönderna sjelf- 
va, och många föllo innan misstaget rättades. 

Konung Olof hade uppställt sitt folk på en höjd , 
livarifrån hans män med sådan häftighet angrepo bon- 
dehären, att den började bågna, och konungens sköld- 
borg dref midlen af böndernas här baklänges. Då voro 
redan många af dem färdiga till flykt, men lanshövdin- 
garna uppmuntrade och förmanade dem till frimodighet 
och tapperhet, och fingo således bondehären att stanna 
och åter göra motstånd, så att de, som främst voro, 
nyttjade sina svärd och huggvapen; de, som stodo näst 
bakom, stucko fram med sina spjut; och de som ytterst 
följde, kastade pilar, handspjut och stenar. 

Det är berättad t i gamla sagor, att denna dagen 
var i början mycket ljus och klar; men, då drabbningen, 
begyntes, slog sig en rodnad och ett töcken öfver solen 
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och himmelen, att det slutligen blef mörkt som nattetid, 
hvilket mörker varade allt till konungens död. 

Kooung Olof gick sjelf fram ur sin sköldborg och 
slogs ifrigt, fallande många af bönderna; men dessa 
trängde sig hö f tig t emot, så att det blef mycket skarpt 
fäktande. En bonde, Torger af Qvistestad, gick emot 
konungen, men han gaf Torger ett så hårdt hugg, att 
det klöf hjelmen och hufvudet i tu. I detsamma stötte 
Torger konungens banerstång ned i marken så hårdt, att 
hon stod fast deri; ty Torger hade nu (att sitt bane- 
sår, och föll död ned vid baneret. Der föl lo äfven mån- 
ga andra konungsmån, så manskapet började blifva glest 
kring Olof. Nu kom Torer Hund fram mot honom , 
och de började vexla hugg sins emellan; men konungens 
svärd ville ej bita på Torer, derffire ropade han på Björn 
Stallare: aSlå du hunden, efter jern ej biler på ho- 
nom». Björn gaf då med sin hammare Torer ett så 
hårdt slag på axeln, att Torer raglade dervid: men han 
hemtade sig snart och '"sköt sitt spjut så, att det gick 
tvertigenom medjan på Björn, sägande: «Så beto vi 
björnarna». Björn Stallare föll död ned af detta sår; 
men konungen hade emedlertid fällt en af böndernas 
män. I detsamma kom Torsten Skeppssmed och högg 
till konungen med sin yxa så, alt bugget gick djupt in 
i venstra låret. Finn Amason högg straxt Torsten 
Skeppssmed ihjel: men konungen gaf sig mycket vid 
sitt sår, lutade sig mot en sten, kastade bort svärdet 
och bad Gud hjel^a sig. Torer Hund kom då och ge- 
nomborrade honom med sitt spjut, så att konungen föll 
neder och dog deraf. Då voro också de fleste, som ha- 
de framgått med honom, fallne deromkring. Et} del af 
hans krigshär, som kommit försent fram, angrep nu bön* 
derna, och blef då en häftigare strid än förut. „ Men 
då folket försporde konungens fall, ville de ej längre 
strida; utan flydde öfver till Sverge, eller sökte beskydd 
hos fränder och vänner uti Norrge. 
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FJORTONDE KAPITLET. 

TORMÖDER KOLBKUNARSKALDS DÖD. 

Tor mod er hade varit med i striden bland skalder- 
na under konung Olofs baner. Då bönderna gjorde sitt 
skarpa anfall, blef han så illa sårad, att han ej mägla- 
de föra vapen. Dock ville han ej gå derifrån, utan 
stod qvar i striden. Då kom en pil och gick djupt in 
i hans venstra sida. Tormoder af bröt pilskaftet i såret, 
och gick sedan till ett stort hus, der de sårade voro. 
Der mötte honom en man, som helte Rimbe. Rirabe 
sade: «Här är myckel ynkeligl skri, och är del stor 
skam, att raska karlar ej bättre kunna bära sina såra. 
Kimbe fick se på Tormoders arm den ring , som konun- 
gen hade gifvit honom om morgonen. Då sade Kimbe : 
mVisst är du en konungsman! Men gif mig din ring, 
så skall jag dölja dig undan för bönderna». Tormo- 
der svarade: uTag ringen om du kan; ty mer har jag 
nu mist al, än den är värd!» Tormoder bar sitt blotta 
svärd i handen; men i detsamma Kimbe räckte ut sin 
hand efter ringen, viftade Tormoder till med svärdet 
och högg af hans hand: och är det berättadt, att Kimbe 
lät lika ynkeligt öfver sitt sår, som de andra, hvilka 
han tillförne hade begabbat. Tormoder eick in i en 
stuga, der en qvinna höll på att läka de sårade. Hon 
bad Tormoder bära in ved och lägga på elden. Han 
gjorde så. Men när han gick fram för eldskenet, sade 
qvinnan: aDenne mannen är mycket blek. Evaraf 
kommer det?» Torraoder svarade: 

Det undrar dig, qvinna, 

Att du ser mig blek. 

Få varda fagra af såren. 

För flygande pilar jag råkat. 

Den smala malmen 

Mig midt igenom gick. 

Och jernet skarpa 

Mig skar i hjertat. 
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IVABSKA ÄTTENS UTgInG. £83 

Läkerskan sade: «Låt mig se dina sår, så »kall 
jag förbinda dem». Tormoder satte sig neder och ka- 
stade af kläderna , och läkerskan undersökte såret. Hon 
räckte åt Tormoder att dricka saft, som var samman- 
kokad af lök och andra örter; men Tormoder sade: aJag 
bort det igen, icke har jag grötsjukan!» Lfikerskan för- 
sökte alt med en tång uldiaga jernet, men förmådde det 
ej. Dessutom kunde hon ej komma åt att få rStt tag 
deri, ty såret omkring var mycket svullet. Tormoder 
sade: uSkär först upp köttet kring jernet, alt man kan 
komma väl åt det med tången, och låt sedan mig ryc- 
ka ut det!» Hon gjorde så. Men Tormoder drog af sig 
ringen och gaf den åt läkerskan, sägande: aQör der med 
hvad du vilt! men visst har en god man egt den; ty 
konung Olof gaf mig den i morgons». Derpå fattade 
Tormoder i tången och utryckte pilen. Men på jernet 
voro krokar och hullingar, med hvilka det följde, ut 
stycken af hans hjerta, somliga röda, somliga hvita. 
Tormoder såg på dem och sade: <sVäl hafver konungen 
födt oss; feta dro mina hjertröller». Föll så baklän- 
ges ned till jorden och var död. 



FEMTONDE KAPITLET. 

IVARSKA ÄTTENS UTGÅNG. 

(1061.) 

Olof Haraldsson blef sedan dyrkad som ett helgon, 
och munkarna hafva berättat många underverk, som han 
skall hafva gjort. Men efter Anund Jakob regerade 
hans äldre broder, Emund gammal, hvilken dog utan 
söner, och således var den siste konung i Sverge af 
Ivar Vidfamnes ätt. 
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FÖRSTA BERÄTTELSEN. 

OM STENKILSKA KONUNGA-ÄTTEN. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG STENKIL. 

»Sedan Ivarska ätten genom Emund Gammals död (1061) 
både utslocknat, blef Stenkil Jarl bans efterträdare och 
»tamfader för en ny konunga-ätt. Denne Stenkil var af 
hög slägt, ty han var son till jarlen Ragvald Ulfson och 
sonesonsson åt Skoglar Toste. Hans moder härstammade 
från Ynglinga-ätten, och blef efter Ragvald Jarls död gift 
med Emund Gammal, så att Stenkil blef denna "konungs 
stjufson. Sjelf var Stenkil en ansenligt stor och mycket 
stark man. Ingen uti hela hans rike kunde så väl skjuta 
med båge som han. Han var uti strider ganska oförfärad 
och modig, men tillika af ett mildt, försigtigt och fredligt 
sinnelag; dertill hade han mycket beröm för sin rättrådig- 
het i domar. Likväl säges han hafva gynnat Westgötarna 
framför sina andra undersåtare, emedan hans fäderneslägt 
yar derifrån kommen. 

ANDRA KAPITLET. 

KRISTENDOMENS PREDIKANDE. 

Konung Stenkil hade sjelf antagit kristendomen och 
gynnade densamma mycket. Vid hans tid blef denna lära 
predikad vida omkring uti Sveriges rike. S:t David i 
Munktorp predikade för Westmanlänningarna. S:t Adal- 
värd den äldre var biskop i Skara och omvände Werm- 
länningarna. S:t Stefan for uppåt Norrland, predikade 
Fryaells Ber. II. T l 
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der och omvände Helsingarna. Men, då han härvid grek 
våldsamt till väga samt nedbröt och sönderslog afgudarnas 
beläten, blef han slutligen af hedningarna sjelf ihjelslagen 
vid Mordbäcken på Tynnebro skog emellan Gestrikeland 
och Helsingeland. Han blef begrafven i Norrala kyrka, 
och sjunger allmogen derstädes ännu många visor om 
honom under namn af Staffan Stalldräng eller Hillebror 
Staffan. Adalvard den yngre blef af erkebiskopen i Bre- 
men insatt till biskop i Sigtuna, der han i början vann 
så mycket bifall, att han vid en messa fick sjuttio mark 
silfver i kollekten. Men ryktbarast bland alla var biskop 
Egino. Uti Skåne inrättades nemligen vid denna tiden 
två biskopsstift, ett i Dalby och ett i Lund. Egino blef 
den första biskop i Dalby och Henrik i Lund. Denne 
Henrik hade förut varit danska konungens hof-predikant 
och samlat mycket egodelar, och lefde sedan som biskop 
uti kräselighet och lättja. Slutligen dog han af sitt myckna 
drickande, då efter honom Egino blef biskop både i Lund 
och Dalby. Han var en nitisk och gudfruktig man, och 
omvände hedningarna i Blekingen och på Bornholm, pre- 
dikande för dem så, att de under gråt öfver sina förra 
villfarelser sjelfve sönderslogo sina afgudabeläten, pch fram- 
buro allt sitt guld och silfver åt Egino. Men han emot- 
tog det icke, utan bad dem använda det till kyrkors 
uppbyggande, de fatligas försörjning och utlösande af de 
fångar, som blifvit tagna på vikingsfärder. För att ändte- 
ligen göra alldeles slut på den hedniska afgudatjensten, 
ingick han i förbund med biskop Adalvard den yngre i 
Sigtuna, att de skulle uppbränna det gamla afgudatemplet 
i Uppsala. Detta sitt förslag meddelade de konung Sten- 
kil, hvilken likväl afstyrde det, sägande, att hedningarna, 
uppretade häraf, skulle döda alla kristna lärare, fördrifva 
honom sjelf, samt tvinga dem, som redan antagit krislen- 
"domen, att åter dyrka afgudar. Härigenom blef väl mord- 
branden förekommen; men hedningarna, som hade fått 
veta biskoparnes förehafvande, härmades deröfver mycket, 
och efter Stenkils död anställde de ett uppror, uti hvilket 
de kristna öfyer hela Svea rike blefvo mycket förföljda och 
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Adalvard måste fly Ull Westergötland, hvarifrån han sedan 
for ut till Bremen. Men Egino fortsatte sina predikningar 
oförskräckt, och for understundom in uti Westergötland, 
uppmuntrande de kristna derstädes. Dessa hade ej någon 
lärare, emedan de af påfven tillsatta biskoparna Acilius 
och Tadicus häldre lefde uti öfverflöd och vällust i sina 
kloster i Tyskland, än de ville underkasta sig det besvär 
och den fara, som bland hedningarna väntade de kristna 
lärarne. Men Egino fruktade sig icke, utan sönderslog 
till och med Friggas bild på ett ställe uti Westergöthland, 
och predikade allestädes frimodigt, fortfarande dermed allt 
till sin död. 

På detta sätt blef kristna läran småningom bekant 
uti hela riket, och många underverk berättades om de 
kristna lärarne. S:t David sades en gång i Munktorp 
hafva upphängt sina handskar på en solstråle, hvilken han 
tyckte vara en spik, emedan hans ögon voro försvagade 
af ålder och gråt. Då hans tjenare sedan skulle hämta 
handskarna, fann han dem ännu hängande på solstrålen. 
Adalvard den äldre sades kunna af Gud erhålla regn och 
solsken när han bad derom, hvadan Westgöta-bönderna 
voro honom mycket undergifne. 

S:t Botvid var född af hedniska föräldrar uti Ham- 
marby vid Stockholm, men på en handelsresa till England 
blef han omvänd till kristendomen, hvilken han sedan 
predikade i sin hemort. Han ville en gång draga not vid 
sin granne Boves strand, men Bove förböd det, om han 
ej skulle få en fjerdedel af fångsten. Botvid flyttade sig 
då till sin egen strand, der han säges efter ifrig bön hafva 
fått hela noten full med fisk, hvaraf han ock utdelade 
mycket åt dem, som emellertid hade fåfängt dragit not vid 
andra stranden. Icke heller vredgades han öfver Boves 
nidskhet, utan unnade honom allt godt, h varigenom han 
blef mycket älskad och kunde omvända många. Han hade 
friköpt och omvändt en rysk slaf, hvilken han ämnade 
sända hem till dess fädernesland. Men, då de under vägen 
hvilade sig på Råg-ön i Mälaren, och S:t Botvid insomnat 
under ett träd, mördades han utaf den befriade trälen. 



Då S:t Botvids slägtingar saknade honom, började de segla 
omkring ocb söka honom Öfverallt. Det berättades då, 
att en hvit fogel har satt sig på framstå mmen af deras 
skepp, och liksom visat dem vägen. Denna fogel följde 
de, och kommo så till det ställe, der den mördade Botvid 
låg. De förde honom hem med sig och begrofvo honom. 
Han blef sedan ansedd som helig, och öfver hans graf 
upprestes till hans ära en kyrka, hvilken kallades Botvids- 
kyrka eller Bot-kyrka. 

Det berättas också, att biskop Adalvard omvändt en 
vallherde vid namn Torsten, som tjenade hos en bonde i 
# Westergötland. När Torsten sedan vallade bondens boskap 
i skogen, sysselsatte han sig ofta hela dagen igenom med 
gudeliga betraktelser och böner framför en stor sten i 
stället för altare, låtande emedlertid boskapen ströfva ovak- 
tad omkring uti skogen. Likväl samlade de sig sjelfmant 
h varje qväll och aldrig saknades något kreatur. Men bon- 
den, som var hedning, hatade Torsten för dess kristendom, 
och då han ej kunde få något annat skäl mot honom, 
smög han sig hemligt till skogen och band der en af oxar- 
na vid ett träd. Som nu denne saknades om qvällen, 
anklagade bonden Torsten derför och lät, till straff för 
detta pådiktade brott, slagta och offra honom på samma 
4ten, der Torsten hållit sin ensliga gudstjenst. Men i/rån 
den tiden hade bondens kreatur ingen trefnad mer, utan 
magrade och dogo, och trodde många, att detta var ett ' 
straff för den oskyldige Torstens dråp. En gång, då 
bonden höll på att slagta, och redan hade dödat och dra- 
git huden af en oxe, började hustrun att åter klaga öfver 
Torstens död, sägande honom vara ett helgon, som nu 
lefde i himmelen. Härvid skrattade bonden högt och 
sade: Icke tror jag, att Torsten lefver mera än denne 
oxe, som jag nu skall hugga sönder. Men se, vid dessa 
ord reste sig den slagtade och flådda oxen hastigt upp 
på sina fyra ben, och bevittnade dymedelst, till de när- 
varandes förvåning, sin fordna väktares helighet. På detta 
ställe blef sedan ett litet kapell upprättadt till Torstens 
Ira, der sedermera många underverk sägas blif?it för- 
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rättade, i synnerhet med botande af Westgöta-böndernas 
boskap. 

Dessa och otaligt många dylika berättelser, hvilka 
det råa folket trodde, bidrogo i sin mån att skaffa kri- 
stendomen allt mer och mer anseende och att uttränga 
de ännu orimligare sagorna om de gamla Gudarna. 



TBEDJE KAPITLET. 

KRIGET MED NORRIGE. 

På denna tiden lefde uti Norrige en ryktbar höfding, • 
henämnd Håkan. Han ansågs vara den tappraste och 
skickligaste man, hvadan han hade blifvit satt öfver en 
del af vestra Norrige, samt fått en af konungens släktingar 
till äkta. Sedan föll han uti sin konungs, Harald Hård- 
rådes, onåd, så att han måste fly riket. Han undfick då 
förläning i Sverige, somliga säga Haljand, andra Werme- 
land. Härifrån for han ofta in uti Norrige och uppbar 
skatt af sin förra förläning, och ville bönderna häldre gifva 
den åt Håkan, som var älskad, än åt Harald Hå>dråde. 
Häröfver vredgades Harald och for med sin här på lätta 
skepp el f ven ! ) uppföre, låtande folket bära skeppen land- 
vägen förbi de stora strömfallen vid Trollhättan, Edet och 
Rånum, och kom på det sätt upp uti Wenern. -Här äm- 
nade han falla in uti W ester göt land, men Håkan Jarl var 
bonom till möte med sitt folk och dessutom många West- 
götar för att hindra Harald från härjande. Båda krigs- 
härarna sttodo på hvar sin höjd och ett moras var emel- 
lan dem, h vårföre ingendera ville först angripa den andra. 
Lagmannen Torvid, som anförde West götarna, satt framför 
dem på en häst, som var bunden vid en i marken ned- 
slagen påle. Under af vaktan på stridens början upp- 
muntrade han Westgötarna med detta tal: »Det vet Gud, 
matt vi hafva här mycket krigsfalk tillhopa och de mest • 



I) Så kallades Göta-elf den tidon. 
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»raska mån. Låtom derföre konung Stenkil få spörja, 
»att vi göra denna j ar len godt bistånd. Men bli / ver nå- 
»gon bland ungmanskapet rädd och ej törs" bida, så fly 
»vi ej längre än dit till den der bäcken. Om flera af 
»ungdomen, det jag dock ej tror, skulle rädas, så skola 
»vi ej fly längre än dit bort till högen.» Nu upphäfde 
norrska krigsfolket ett härskri samt slog på sina sköldar; 
hvilket besvarades af det svenska på samma sätt. Häraf 
skrämdes lagmannens bäst, så att han kastade sig våldsamt 
och ryckte upp pålen med sådan fart, att den slog lag- 
mannen i hufvudet. Han, troende det vara ett norrskt ' 
skott, förbannade deras skjutande, samt red skyndsamt 
undan Öfver både bäcken och högen. Göterne voro i hast 
uppbådade och således illa klädda, så att de fröso mycket, 
ty höstkölden hade redan begynt och det snögade något. 
Derföre ville de ej vänta längre, utan rusade öfver dalen 
upp mot den andra höjden, anfallande Norrmännen. Men 
desse drefvo dem utföre igen på flykten; och fastän de 
icke vågade förfölja dem långt, nedhöggo de likväl många 
Göter och bekom mo Håkan Jarls baner. 

Då Norrmännen om qvällen återvände till sina skepp, 
gingo de en så smal väg genom skogen, att blott en och 
en i sender kunde komma fram. Konungen talade just 
med sina hofkämpar om, huruvida Håkan Jarl hade fallit 
i striden, eller ej. Då berättades för honom, att en man 
hastigt hade framkommit ur skogen, nedstuckit den, som 
bar Håkans baner, och straxt flytt undan med detsamma. 
Då sade Harald: »Än lefver Håkan Jarl.» Härefter hade 
Harald ingen framgång uti Westergötland, ty, så snart 
några af hans folk skiljde sig från krigshären, blefvo de 
straxt genom Håkans anstalter omringade och nedhuggne. 
Ja, det berättas, att Håkan sjelf, förklädd till en gammal 
tiggare, har gått in i Haralds krigshär, och lofvat visa 
väg till Håkan Jarls gömställe. Då nu många följde ho- 
nom, förde han dem in i en stoY och tjock skog, der de 
slutligen blefvo af ett bakhåll öfverfallna och nedgjorda. 
Slutligen började vattnet på Wenern att frysa till. Dess- 
utom berättades, att konung Stenkil med en stor krigshär 

Digitized by L3OOQ l C 



skulle komma ned från Svealand till Håkans bjelp. Harald 
förfogade sig derföre Göta elf utföre hem till Norrige igen, 
och fingo Westgötarna sedan vara i fred för hans anfall. 



FJERDE KAPITLET. 

OM KONUNG INGE DEN ÄLDRE. 

Konung Stenkil lemnade efter sig vid sin död (1066) 
tvenne söner, Inge och Halstan, men, som de voro mycket 
unga, togs Håkan Röde till konung. Om honom är ej 
stort att förtälja, men efter hans död (1079) blef Inge 
konung. Han var en stark och storväxt man såsom hans 
fader, •konung Stenkil. Hans drottning, som hette Mö, 
var af hög inländsk slägt, och hennes broder, Sven, stod 
uti ganska slor gunst hos konungen. 

Denne Inge var en mycket ifrig och nitisk kristen. 
Likasom de förra kristna konungarna ville han ej bo vid 
Uppsala för de många afgudaoffrens skull, utan uppehöll 
sig uti Sigtuna eller fijörkö. De förra konungarna hade 
likväl måst vara tillstädes vid de årliga stora offren i 
Uppsala, men detta ville konung Inge ej heller göra. 
Tvärt deremot lät han af skaffa afgudatjensten, hvar han 
kunde, och befallle, att folket skulle antaga kristna läran. 
Hedningarna blefvo mycket uppretade häröfver och stämde 
ting med konungen, då de förelade honom tvenne vilkor, 
nemligen: att han skulle antingen blifva vid landsens lag 
och gammal sed, såsom hans fader konung Stenkil, eller 
också lemna ifrån sig konungamagten. Men konung Inge 
svarade frimodigt: det han ingalunda ville förkasta den 
tro och lära, som han ansåg rättast. Härvid vredgades 
hedningarna och började att under skrik och rop kasta 
stenar emot konungen, drifvande honom sålunda från tinget. 
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FEMTE KAPITLET. 

OM BLOT-SVEN. 

När konung Inge måste fly ifrån Uppsala, stannade 
likväl hans svåger, Sven, qvar derstädes. Han steg nu 
fram för de uppretade bönderna och lofvade, att han skulle 
uppehålla a fguda offren åt dem, om de ville taga honom 
till konung. Härtill jakade alla, och blef så Sven konung 
Öfyer allt Svea rike, men Inge måste fly till Wester- 
götland. Sven lät straxt framleda em häst, som till offer 
sönderhöggs och delades ut mellan folket, men med blodet 
beströkos afgudabilderna, såsom hedningarnas sedvänja var. 

Litet derefter voro hedningarna församlade vid gtreng- 
näs, hvarest då för tiden var ett allmänt offerställe. De 
skulle hylla den nya konungen, Sven, som dervid anställde 
ett stort offer. Då bodde, uti Södermanland vid Fors, der 
nu Eskilstuna är belägen, en kristen lärare från England, 
vid namn Eskil, som var ganska nitisk och ifrig att ut- 
öda hedendomen. Då han fick underrättelse om det stora 
a fguda offret i Strengnäs, skyndade han dit. Hedningarna 
höllo på att offra åt afgudarna och en stor måltid var 
anrättad åt folket, just på det ställe, der nu Strengnäs 
domkyrka är belägen. När Eskil såg detta, • började han 
att ifrigt förebrå hedningarna, att de glömde den enda 
sanna Guden, och offrade åt djeflama. Men, som hed- 
ningarna icke brydde sig något om detta och mycket an- 
nat> han sade, så upplyftade han sina ögon och händer 
mot himlen och bad, att Gud skulle genom något under- 
verk bevisa sin magt för de otrogna. Da berättades det, 
att ett starkt åskslag straxt har följt jemnte mycket 
hagel, snö och regn, som nedslog hedningarnas altaren och 
bortförde deras offer, men på Eskil skall ej en enda droppe 
hafva fallit. Häraf blefvo hedningarna mera uppretade än 
skrämda, och en af afguda-presterna kastade en sten mot 
Eskils hufvud och .en annan sårade honom med en yxa. 
Derpå fördes han till konung Sven, hvilken dömde honom 
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till döden, såsom den der med trolleri hade uppväckt 
ovädret till Gudarnas och konungens försmädelse. Han 
utfördes utom staden och dödades på ett berg, der sedan 
Dom i nika ner- klostret till hans dra uppfördes. Munkarna 
berätta vidare, att ett brinnande ljus nedkom från him- 
melen Öfver hans kropp, och att fläckarne efter hans blod 
aldrig kunde utplånas från den sten, på bvilken han stod, 
då ban först sårades. Men några kristna togo S:t Eskil 
och skulle bära honom till Fors, der han förut hade bott. 
Innan de hunno alldeles fram, blefvo de likväl omgifna af 
en så tät dimma, att de ej sågo att gå längre; tillika blef 
S:t Eskils kropp så tung, att de ej förmådde lyfta den. 
De trodde sig då förstå helgonets mening och begrofvo 
honom på samma ställe. Der blef sedan en kyrka till 
hans ära anlagd, och slutligen en stad, som efter honom 
ännu kallas Eskilstuna, d. v. s. Eskils hem. 

Under denna tiden blef kristendomen mångenstädes 
utrotad uti Svealand och afguda-ofFren filades åter i deras 
fordna prakt. Detta skedde isynnerhet vid det stora tem- 
plet i Uppsala. Det var uppmuradt af grof gråsten, men 
inuti alldeles öfverdraget med förgyllda plåtar. Der inne 
sutto Odens, Tors och Freys bilder bredvid hvarancjra 
och åt dem offrade folket tuppar, hökar, hundar, hästar, 
i svårare landsplågor äfven menniskor, men allt endast 
af mankönet. Offren skedde under det presterna sjöngo 
dystra sånger, och de döda kroppar, som ej vid offer- 
måltiden förtärdes, upphängdes i träden uti den stora 
lund, som omgaf templet. Denna lunden ansågs mycket 
helig af hedningarna, och såg man der ibland mer än 
femtio döda kroppar hängande, isynnerhet vid det stora 
offret, som skedde hvart nionde år, då de offrade nio 
hanar af alla slags djur. Att anställa slika offer åt af- ' 
gudarna, kallades i fornspråket att blota, derföre blef 
äfven* konung Sven kallad Blot-Sven, emedan han åter 
upprättade denna afgudatjenst. 
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8JETTE KAPITLET. 

OM BLOT-SVENS DÖD. 

Trenne Sr regerade Blot-Sven uti Svealand och under 
hela denna tid uppehöll sig konung Inge i West ergöt land, 
der kristendomen var mera allmänt antagen. Slutligen 
församlade ban i tysthet en liten krigshär, med hvilken 
han red genom dag och natt he ml igen uppåt från Wester- 
götland till Svealand. Han kom tidigt en morgon till en 
gård, der konung Blot-Sven var, medan denne jemnte all 
dess hoffolk ännu sof. Inge lät då sina män omringa 
huset, tillstängde dess dörrar och tände sedan eld derpå. 
Konung Blot-Sven trängde sig väl ut ur den brinnande 
byggningen, men 6lef straxt af Inges folk nedhuggen; och 
hans bofmän blefvo antingen innebrända eller ihjelslagna. 

Härefter blef Inge åter konung öfver Svearike. Som- 
liga säga, att han dä, för att fullkomligt utrota hedendo- 
men, lät uppbränna Uppsala afgudatempel och nedhugga 
den heliga lunden deromkring. Säkert är, att templet 
blifvit så förstördt, att blott murarna stodo qvar, hvilka 
sedan af Sverker den gamle lagades och utvidgades och 
slutligen af Erik den helige fulländades till den kristna 
kyrka, som nu kallas Gamla Uppsala. Än i dag kan 
man i sidorna af densamma tydligen urskilja lemningarna 
af de gamla grofva murar, som fordom tillhört afguda- 
tenjplet. 

Inge lät nu påbjuda kristendomen öfver allt Svea- 
• land, och blef den införd dels med våld, dels med godo. 
Hedningarna drogo sig undan till Östergötland och Små- 
• land, hvarest de valde sig en särskild konung, neml. Erik 
Blot-Svens son, hvilken der bibehöll a fgu da offren. I detta 
land bodde också vid samma tid Kettil, som kallades 
Okristen derföre, att han ej ville antaga kristna läran. 
Han hade varit Håkan Rödes jarl och var nu mycket 
gammal. Han såg med harm och leda kristendomens 
framsteg, lät derföre uppkasta åt sig en stor ättehög, uti 
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h vilken han steg in och lefde der i tre år ända till sin 
död. Denna hög ses finnu tid Kettelstads kyrka, hvilken 
af honom har sitt namn. 

Ifrån Blot-Sven leda stora slägter sitt upphof. Hans 
son, Erik, var stamfader för Sverker-ska konunga-ätten. 
Hans dotter Cecilia blef gift med Jedvard Bonde och moder 
till Erik den helige, från hvilken Erikska konunga-ätten 
härstammade. 

SJUNDE KAPITLET. 

KRIGET MED NORRIGE. 

Uti Norrigé regerade vid denna tid konung Magnus 
med tillnamnet Barfot, emedan han införde det bruket 
från de södra länderna, att gå med korta kappor och bara 
ben. Han var en stor stridsman och mycket begifven på 
krig. Han fordrade, att alla länder, som ligga vester om 
Göta elf och Wenern, skulle tillhöra Norrige. På den 
tiden kallades Bohuslän Wiken, och dess inbyggare Wik- 
värjar eller Elfvagrimar, ty de bodde vid Göta elf, och 
ansågos för ett ganska styft och hårdtaget folk. Dessa 
hade alltid lydt under norrska konungen, men Marka^ 
marinerna eller Dalboerna (ty "Dalsland kallades då J/ar- 
kerna) hade alltid gifvit skatt till svenska konungen och 
ville dermed fortfara. Magnus Barfot red derföre med sin 
krigshär upp ifrån Bohuslän genom Dal, härjande och 
brännande öfverallt, och tvang så folket gå sig tillhanda* 
Men när han kommit upp till Wenern, led det redan 
långt fram på hösten. Han lät derföre på QvaldinB-öj 
eller som hon nu kallas, Kållands-O, bygga en borg af 
torf och träd och föra dit mat och allt, som behöfdes, 
samt gräfde en djup och bred graf deromkring. I denna 
borg lemnade han qvar trehundrade män och satte Sigurd 
Ullsträn g till anförare öfvef dem, dragande sjelf tillbaka 
med sin krigshär inåt Norrige. 

När konung Inge förnam detta, började han att samla 
sig en krigshär, hvilket dock gick ganska långsamt. Slut u 
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ligen när isen hade laggt sig, kom Inge med tretilsen man 
ned ifrån Sverige. Han sände bud till Sigurd Ullsträng, 
bedjande honom fara hem till Norrige igen med folk och 
vapen och allt det rof, de hade tagit. Härpå svarade 
Sigurd öfvermodigt, att konung Inge skulle få annat att 
göra än visa dem bort, som hjord ur hage. Konung Inga 
drager derföre med sitt folk in på ön och sänder då det 
andra budet, til I bjudande Norrmännen att nu draga dädan 
med vapen och hästar, likväl skulle de lemna tillbaka, det 
de röfvat; men de nekade äfven härtill. Konung Inge 
med sitt folk började alltså bestorma borgen. De fyllde 
grafven med stenar och träd, samt stötte och arbetade 
med stora stockar mot väggen, att den slutligen begynte 
gå sönder. Tillika kastade Svenskarna lågande eldbränder, 
itändande dermed borgen. Då begärde de norrske lif och 
frid, och änskönt konung Inge hade kunnat låta nedhugga 
dem allesamman, lät han dem dock behålla lifvet, men 
sina hästar och vapen och allt, det de tagit, måste de 
lemna qvar; och då de så vapenlöse gingo ut' ur fäst- 
ningen, fick hvar och en ett slag af ris öfver länderna, 
hvarmed de gingo hem till Norrige igen, tyckande sig 
hafva haft en neslig färd; men Markamännerna föllo åter. 
konung Inge till och blefvo honom underdåniga. 



ÅTTONDE KAPITLET. 

SLAGEN TID FOXERNA. 

När konung Magnus fick höra sina männers olycka 
på Qvaldins-Ö, härmades han der of ver högeligen och beslöt 
att hämnas denna nesa. Han drog alltså tidigt nästa vår 
med sina skepp elfven uppföre, härjande allestädes, «in uti 
Westergötland, ända till Foxerna kyrka, der hans män 
stego alla af skeppen för att tåga upp åt landet. . Men 
der var straxt för dem en stor krigshär af Göter för- 
samlad, mot h vilken de började ett skarpt och hårdt slag. 
Slutligen måste Norrmännen taga till flykten och Göterna 
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förföljde dem utöfver en stor slätt, hållande isynnerhet 
hårdt och tätt efter konung Magnus, hvilken var ökänd 
genom sin stora växt samt en röd jacka, som han hade 
öf ver harnesket. En norrsk man, benämnd Ögmund Skofte- 
son, som också var ganska storväxt, red bredvid konungen. 
Som han förstod Göternas afsigt och konungens fara, så 
begärde han som en nåd, att få den röda tröjan; och, 
då de voro framom några klippor och träd, så att Göter- 
na ej kunde se dem, tog ögmund tröjan på sig. Då de 
åter kommo fram på slätten, vände Ögmund tvärt af vägen 
åt ena sidan från konungen. Göterna stormade allesam- 
mans efter ögmund med den röda jackan, troende konung 
Magnus vara under densamma. Denne kom alltså sjelf 
lätteligen undan, men ögmund måste utstå många farlig- 
heter, innan han kom ifrån Göterna tillbaka ned till 
skeppen. Men konung Magnus for elfven utföre tillbaka 
i sitt rike, föresättande sig likväl att betala Göterna de 
bugg, han och hans folk af dem uppburit. 

Han samlade mera folk och drog dermed ånyo elfven 
uppföre och tvang många Westgötar att gå sig tillhanda. 
Men konung Inge kom emot honom med en stor krigshär 
och lägrade sig vid Foxerna. Här öfverföll konung Magnus 
honom o för va rändes nattetid och slog mycket af hans folk 
ibjel, så att konung Inge måste slutligen sjelf taga till 
flykten. Sedan for konung Magnus också straxt hem i 
sitt rike igen. 



NIONDE KAPITLET. 

KONUNGARNES FÖRLIKNING. 

Sommaren derefter stämdes ett möte uti Kongahäll, 
eller, som staden nu beter, Kongelf, mellan konungarné 
Inge och Magnus samt konung, Erik Ejegod i Dånmark, 
och skulle de der bilägga sina stridigheter. Då tinget var 
samlad t, gingo de tre konungarna ut på fältet afsides från 
det öfriga folket, talande med hvarandra. Om en liten 
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stund kommo de tillbaka och var då friden mellan dem 
sluten pä det sätt, att rikenas gränsor skulle förblifva 
såsom fordom j samt konungarna hvar och en vedergälla 
sina undersåtare det de lidit af de andras härjningar. 
För att ytterligare befästa denna frid, skulle konung 
Magnus få konqng Inges dotter Margareta till drottning, 
och blef hon derföre kallad Margareta Fridkulla. — Men 
folket tyckte sig aldrig hafva sett så ansenliga män till 
konungar förut. Inge syntes vara den störste och man- 
ligaste, konung Magnus den raskaste och vigaste, men 
konung Erik den vackraste. 

Konung Inge hade sedan frid, så länge han lefde. 
Han hade någon tid sin broder Halslan till medregent, 
men Qenne dog snart och efterlemnade sönerne Filip och 
Inge. När Inge den äldre dog (1112), lemnade han inga 
söner, utan dessa båda bröder blefvo hans efterträdare 
och sam kon ungar. 



TIONDE KAPITLET. 

OM KONUNG INGE DEN YNGRE. 

Filip dog efter en kort tid (1118) och sedan blef 
Inge ensam konung. Han var kristna läran ganska till- 
giften och mycket mild och fromsinnad, fastade och läste 
mässor samt böner på vissa tider, men kunde ej tillräck- 
ligt skydda sitt rike mot främmande anfall. Uti Norrigo 
regerade nemligen vid denna tiden två bröder, östen och 
Sigurd. Denne Sigurd for med en utvald tropp och be- 
sökte Jerusalem samt badade i floden Jordan. Han utförda 
många tappra bedrifter på denna resa och fick det till- 
namnet Jorsalafarare, ty Jerusalem kallades då *Jorsala 
af de nordiska folken. Under det Sigurd reste så omkring, 
satt östen hemma, styrande riket med mycken vishet, så 
att det kom i stor välmagt, och Östen blef älskad af alla. 
Han sände då många föräringar till Jemtlands-boarna, vin- 
nande på detta sätt deras tillgifvenhet. Slutligen stämd» 
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han dem tillhopa och föreställde dem, huru mycket bättre 
det vore för dem att tillhöra Norrige än Sverige. De 
hade lättare att få sina handelsförnödenheter från Nor- 
rige; ej heller var del så stort besvär för dem att resa 
öfver till Trondhemj som ned till Uppsala, då de behöfde 
anlita sin konung om något. Jemtlänningarne tyckte Östens 
tal vara sannt, kände honom, tillika som en förståndig och 
gagnelig konung. De gåfvo sig derföre under honom och 
betalade till Norrige sin skatt, och konung Inge förmådde 
ej att hindra det, om han också vårdade sig något derom. 

När konung Sigurd Jorsalafarare efter Östens död 
blef ensam konung i Norrige, beslöt han att utrota heden- 
domen i Småland och Östergötland. Han for derföre med 
en stor krigsmagt ned genom Öresund och landsteg vid 
Kalmar, började att härja och bränna öfver allt, och upp- 
hörde ej förr dermed, än Smålänningarne gåfvo honom 
1500 nötkreatur, samt antogo kristna läran, hvarefter han 
återreste till Norrige. Det finnes ingenstädes nämndt, att 
konung Inge sökt förekomma eller straffa detta öfvervåld. 

Konung Inges magt inom riket var också ganska 
ringa. Blot-Svens son, Kol, regerade öfver hedningarna 
i Östergötland. Under denne Kols tid var alltid god års- 
växt, hvarföre hans undersåtare gåfvo honom namnet Erik 
Arsäll, samt trodde ännu mer på de hedniska Gudarnas 
magt; men detta oaktadt antog Kol sjelf med hela sin 
slägt kristendomen före sin död, och dermed förlorade 
hedendomen sitt sista stöd, och kristna läran blef allmän 
öfver hela riket. 

Konung Inge den yngre dog af förgift (1129) och 
efterlemnade inga barn. 



ELFTE KAPITLET. 

STRIDEN OM SVENSKA RIKET. 

Från de äldsta tiderna hade alltid Uppsvearna haft 
rättighet att välja konung öfver hela riket; men den, de 
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valt, skulle sedan hålla sin Eriksgata *), och då vid hvart 
och ett landskaps gräns lemna gisslan för sig åt folket 
och sedan på landskapstinget besvärja dess lag. De andra 
landskapen afuridades Uppsvearna deras företräde, i syn- 
nerhet hade detta länge förtrutit Westgötarna. Som nu 
konungarna af Stenkilska ätten alla voro från Westergöt- 
land, så tyckte sig Westgötarna också hafva någon rättig- 
het att bestämma konungavalet De gingo derföre till- 
sammans och valde danska prinsen Magnus Nilsson, son 
af Margareta Fridkulla och konung Nils, med hvilken hon 
efter Magnus Barfots död blifvit förmäld. 

Uppsvearna, barmsne öfver Göternas tilltagsenhet, 
ville ej låta taga ifrån sig sina fordna rättigheter, utan 
utvalde på sin sida en annan konung Denne helte Rag- 
vald, och säga somliga, att han var af Stenkilska ätten. 
Han var mycket stor och stark och dertill ganska, häftig 
och våldsam till sinnes, hvarföre man tror,, att han fått 
tillnamnet Knaphöfde, d. v. s. kort om hufvudet. 

Ragvald Knaphöfde började straxt sin eriksgata, men, 
när han kom till gränsen af Westergötland, brydde han 
sig ej om gisslan, utan reste derin, Westgötarna oåtsporda. 
De samlade sig derföre emot honom vid Ka rleby långa ej 
långt från Falköping, och slogo honom ihjel (1131), och. 
^kall hans grafhög der ännu synas.' 

Magnus Nilsson begick eraedlertid ett stort nidings- 
verk uti Danmark, då han under lismeri och vänskap 
lockade till sig sitt syskonebarn, hertig Knut Lavard, och 
sedan bedrägligt lönnmördade honom, för att vara säker 
om danska kronan efter sin far, konung Nils. Han blef 
dessutom allt mer och mer känd som en ond och hård 
furste. Svearna togo sig derföre till konung Erik Årsälls 
son, Sverker, som efter sin fader regerade i Östergötland, 
och hade antagit kristendomen; Westgötarna höllo sig lik- 
väl ännu till Magnus. Men, som Knut Lavard hade varit 
älskad uti hela Danmark, utbrast ett svårt uppror emot 



4) Eriksgata eller Ä-riksgata betyder hela rikets 
genomresande. 
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konung Nils och hans son, Magnus Nilsson. Knut La- 
var ds broder, Erik Emund, hade med dem åtskilliga stri- 
der med skiftande framgång. Slutligen beslöt Magnus 
Nilsson att alldeles förkiossa Eriks magt. Han församlade 
derföre i tysthet 20,000 man från Jutland och öarna, 
med hvilka han drog mot Erik, som blott hade Halland 
och Skåne. På det att Erik ej skulle få någon under- 
rättelse härom, lat han noga beva.ka alla Selands stränder 
mot Skåne, men Magnus Saxeson, en af Eriks män, ned- 
bissade sig en natt med ett tåg från Stevens klint i en 
båt, bvarmed han rodde öfver sundet och underrättade 
Erik oro den förestående faran. Någon tid derefter kom 
hela danska krigsflottan och lade (ill vid Foteviken eller 
Fotevig, ej långt från Skanör, och la,t Magnus straxt sitt 
krigsfolk stiga i land, uppställande dem utan någon synner- 
lig ordning., ty han föraktade Eriks magt. Med prins 
Magnus följde fem biskopar samt många prester, och som 
det just var annandag pingst, så rådde biskoparna prin- 
sen, att ej genom en strid begå sabbatsbrott. Men Mag- 
nus brydde sig icke härom, utan, då hans folk syntes 
försagdt, uppmuntrade han dem, sägande: »hvarföre fruk- 
»ten j, mine tappre män? Vi äro ju 20,000 beväpnade 
»karlar, med hvilka vi kunna taga in sjelfva Rom.» Lik- 
väl var hans folk beständigt nedslaget. 

Men med konung Erik var erkebiskop Asker af Lund. 
Han uppmuntrade Eriks folk, föreställande dem, att fega 
och modlösa . män ej voro Gudi behagliga, och att alla 
skulle ändå en gång dö,- men den, som nu strider man- 
liga, kan vara säker om sina synders fullkomliga förlå- 
telse. Ja, erkebiskopen befallte sina prester att gå om- 
kring i krigshären och gifva männerna aflösning. Erik 
sjélf talade också till dem, erinrande dem huru nedrigt 
konung Nils och prins Magnus hade mördat hans broder, 
Knut Lavard, samt konungarnas öfriga illbragder, hvil- 
• ket allt nu borde hämnas. Hela hären ropade, att de ville 
lefva och dö med Erik, och tågade så frimodigt ned mot 
Magnus, hafvande sitt rytteri framför sig. Danska hären 
stod vid byn Hammar of vanför Fote viken. Så snart den 
Fryxells Ber. IL ^ 
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nu såg dammet och hörde dånet af skånska rytteriet, bör- 
jade den att af räddhåga fly tillbaka till skeppen. Då 
Eriks rytteri hann Danskarna, voro de redan i fullkomlig 
oordning och blefvo lätteligen slagne. Konung Nils blef 
litet sårad, men fick af en bonde en häst, med hvilken 
han kom undan till skeppen. Men prins Magnus, som 
•var iklädd en stark pansarskjorta, ville ingalunda vika och 
uppmuntrade folket omkring sig till motstånd, så att der 
uppstod en hårdnackad strid. Sigurd starke bet den, som 
bar baneret åt Magnus. Han var hans fosterbroder och 
en mägta stor stridskämpe. Han och prins Magnus samt 
biskop Peder af Roskild uppehöllo striden länge; men då 
Sigurd såg, att de skulle blifva öfvermannade, bortkastade 
han fanan, och då prins Magnus ej ville sjelfmant fly, 
lyfte han honom i sina armar, och började så hasta till 
skeppen. Men Eriks folk afskuro dem återvägen, så att 
de båda slutligen blefvo nedhuggne (1134). De flyende 
Danskarna kastade sig så många på några skepp, att de 
sjönko, hvilket då folket på de andra skeppen såg, ville 
de ej emottaga flera. En stor hop Danskar kommo då, 
jagade af Skåningarna, sprungo ut i vattnet, och fattade 
i sina landsmäns skeppskanter, viljande komma upp till 
dem, men dessa afhöggo deras händer och armar så, att 
de hjelplösa sjönko tillbaka i hafvet. På detta sätt om- 
kommo ganska många, utom .den stora mängd, som Skå- 
ningarna i striden hade nedgjort. Fem biskopar och mer 
än 50 prester, som åtföljde prins Magns, föllo i detta 
slag. Konung Nils flydde tillbaka till Danmark, och blef 
straxt derefter mördad i Slesvig af borgrarna, som hatade 
honom, emedan han ej straffat Knut Lavards död. Erik 
blef efter honom konung i Danmark; och sedan Magnus 
nu var fallen, blef Sverker erkänd konung öfver hela 
Svearike, begynnande der en ny konungaslägt, som efter 
honom kallades- den Sverkerska. 
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ANDRA BERÄTTELSEN. 

OM SVERKERSKA OCH ERIKSKA KONUN- 
GA-SLÄGTERNA. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG SVERKER DEN GAMLE. 

Konung Sverker var af ett ganska mildt och fromt 
sinnelag, och kristna läran mycket tillgiften. Han anlade 
många af de äldsta kloster, som hafva funnits uti Sverige, 
neml. Nydala i Småland, Warnhem ] ) vid Billingen i 
Westergötland, Alvastra 2 ) vid Amberget i Östergötland 
m. fl., och uppbyggde dessutom många kyrkor Öfver hela 
landet. 

Uti hans tid kom kardinalen Nicolaus Albanensis och 
höll i Linköping det första kyrkomöte här i Sverige (1153). 
På detta möte åtogo sig Svenskarna den första skatt till 
påfven under namn af Sankt Peters penning; tillika blef 
nu förbjudet för någon att bära vapen, förutan konungens 
fylgdarmän, d. v. s. lifvakt. Kardinalen skulle också in- 
rätta ett erkebiskopssäte uti riket, hvilket dock ej gick i 
fullbordan för den inbördes oenighetens skull. Svearne 
■ville nemligen hafva erkebiskopen i Uppsala, men Göterna 
i Linköping. 

Ifrån denna tiden kan man anse kristendomen stad- 
fästad i Sverige. Tillika med afgudaoffren uti Uppsala 
upphörde Allshärja r-tingen derstädes, så att bönder ej 
mera fingo tillfälle att deltaga uti riksstyrelsen. Här- 



*)D. v. s. Bernhardshem, ty Bernhardiner-munkar bodde 

der. 
*) D. v. s. Alfhilds-stad, ty klostret anlades på ett gods, 

tillhörigt Sverkers drottning, Alfhild. 



20 

igenom samt medelst förbud mot vapens bärande förlorade 
de så småningom sitt förra anseende, och biskoparna samt 
de mägtiga herrarna af gjorde på de så kallade Herreda- 
garna rikets alla angelägenheter. 



ANDRA KAPITLET. 

KRIGET MED DANMARK. 

Konung Sven Gråte i Danmark hade satt till höf- 
ding öfver Halland en man, benämnd Karl* Denne Karl 
hade en hustru och en svägerska, som voro mycket be- 
ryktade för deras skönhet. Till dessa fattar prins Johan, 
konung Sverkers son, en oloflig lusta och bortröfvar dem, 
under Karls frånvaro till sin borg i Sverige, behandlade 
dem der på det gröfsta och skamligaste sätt. Men då 
både hans fader och folket gäfvo högljud t tillkänna sin 
afsky för detta, återsände han dem väl, men blef dock 
så förhatad, att bönderna slutligen, då han höll ting för 
att begära bjelp af dem mot Danskarna, Öfver föllo och 
dödade honom. 

Men konung Sven Gråte ansåg detta såsom en skymf, 
vederfaren hela danska folket, och hvilken nödvändigt 
borde hårdel igen hämnas. Han började derföre att till- 
rusta krig mot Sverige, ocb kunde ej derifrån afstyras, 
hvarken af konung Sverkers flera sändebud om fred och 
förlikning, ej heller af kardinalen Nicplai föreställningar 
om de ringa* fördelar, men stora svårigheter, hvilka vän- 
tade honom i ett så fattigt och eländigt rike som Sverige. 
Sven Gråte förlitade sig på sin hittills hafda lycka för 
mycket för att lyssna på kardinalens varningar. Sverkers 
budskick ningar ansåg han som bevis på fruktan och svag- 
het, blifvande derigenom så mycket mera ifrig uti sitt 
förehafvande. Ja! han Började till och med att mellan 
sina hofmän utdela de jarle- och höfdingedömen, som han 
i Sverige skulle eröfra. Det fanns på den tiden en svensk 
jungfru, som var vida beryktad Öfver hela Norden för sin 
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fägring. Om henne uppstod en häftig tvist mellan tvenne 
bofmän; konungen afgjorde dock slutligen saken sålunda, 
att hon skulle tillhöra den, som uti det blifvande kriget 
uppförde sig tapprast. Under dessa rustningar afvaktade 
han; vintren, då det skulle vara lättast att öfver de till- 
frusna sjöarna och floderna intränga i Sverige. 

Konung Sverker var nu af ålder och tröghet så för* 
slappad, att han ej vidtog några försvarsmått mot denna 
fejd, utan då vintern kom (1154), inbröt konung Sven 
obehindradt med danska krigshären utur Skåne i Småland. 
Först genomtågade han Finnveden l ), der innevånarne öf^ t 
verallt hyllade honom och förde till honom allehanda lifs- 
medel. Sedan kom han in uti Wärends härad 2 ), der han 
brände och förstörde allt, emedan folket hade flytt undan 
till skogarna. Emedlertid blef vintern allt skarpare, så 
att Danskarna ledo mycket deraf, och den hopade snön 
försvårade deras krigståg. En dag, då konungen satt till 
bords uti sitt tält, blef honom berättadt, att bönderna 
hade med en förhuggning alldeles tillstängt vägen. Konun- 
gen, vredgad bäröfver, springer upp, och rider dit, be- 
fallande sina män att straxt storma förhuggningen. Der 
bakom stodo bönderna och bådo med höga rop konungen 
om frid och säkerhet; men han kunde ej bevekas. Bön- 
derna måste derföre försvara sig och lyckades det dem att 
ända till qvällen afslå Danskarnas anfall; men under nat- 
ten veko de undan och lemnade konung Sven vägen Öp- 
pen. Dennes krigshär hade emedlertid lidit mycken af- 
bräck af den hårda årstiden; isynnerhet hade hästarna 
blifvit förstörda, och dessutom började också Danskarna 
ledsna vid kriget och hoptals smyga sig hem till deras 
Jand igen, så att krigshären mycket försvagades. Sven 
drog sig derföre hastigt med en del af sitt folk på gen- 
vägar tillbaka till Skåne. Den andra delen skulle under 



l ) Finnveden utgjordes då af Östbo, Westbo och Sunnerbo 

härader i Småland. 
*) Wärend innehöll Konga, Kinnevalds, Albo, Uppvidinge och 

Norrvidinge härader. 
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Karls anförande gå till Halland. Dessa blefvo väl mot- 
tagne med mat och dryck af Smålänningarna, och sedan 
Karl på detta sätt en afton blifvit trakterad, fördes han 
och hans följeslagare rusiga till en tom lada, der de skulle 
hvila öfver natten. Så snart Danskarna somnat, tillstängde 
Smålänningarna dörren och satte derefter eld på ladan i 
alla fyra hörnen. Då elden började komma närmare, vak- 
nade Karl och hans följeslagare, och det lyckades dem 
slutligen att uppbryta dörren; men rusiga och obeväpnade 
som de voro, blefvo de lätteligen nedhuggne af Smålän- 
ningarna, och några, som blifvit fångna, nedstoppades utan 
all miskundsamhet under isen på Nissa å, finnande der 
sin död. 

På detta och flera andra sätt hafva Danskarna blif- 
vit fördrifna af Wärendsboerna^ och lära qvinnorna här- 
uti hafva gjort sina, männer ett tappert och kraftigt bi- 
stånd. Det berättas att Wärendsboerna till belöning för 
sin tapperhet härvid hafva erhållit åtskilliga företräden, 
samt qvinnorna rättighet att ärfva lika med männerna, 
samt att hafva trumslagare före sig på sina brudfärder. 

Litet derefter hände sig, att då konung Sverker skulle 
fara från Alebäck till Tollstads kyrka julottan (1155), 
blef han på vägen vid Alebäcks bro ihjelslagen af sin 
stallsven. Till åminnelse af mordet upprestes der en sten, 
som ej längesedan blifvit borttagen. Detta mord troddes 
tillställdt af danska prinsen Magnus Henriksson, hvilken, 
såsom sondotters son af konung Inge den äldre, trodde sig 
hafva arfsrättighet till svenska kronan. Konung Sverker 
blef begrafven uti Alvastra kloster. 



TREDJE KAPITLET. 

OM KONUNG ERIK DEN HELIGE. 

Efter konung Sverkers död uppkom åter oenighet 
emellan Svearna och Göterna, hvilkendera skulle välja 
konung. Ingendera ville hafva Magnus Henriksson; utan 
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Göterna togo Karl, konung Sverkers son: Uppsvearna der- 
emot utvalde en svensk man, Erik, son af Jedvard Tord- 
son Bonde till Engsö och Cecilia, Blot-Svens dotter. Den- 
ne Erik var mycket godsinnt, eudfruktig, frikostig, öd- 
mjuk, klok och tapper och blef derföre ganska mycket 
älskad af sina undersåtare, samt firad af presterna. För 
att späka sin lekamen fastade han ofta, badade sig uti 
iskallt vatten, samt bar en hårduk närmast kroppen. Han 
uppbyggde många af de små gråstens-kyrkorna öfver Svea- 
land, och i synnerhet tror man, att den såkallade bonde- 
kyrkan uti Uppsala af honom blifvit uppförd. Han bru- 
kade också att ofta resa omkring uti sitt rike och bilägga 
alla tvister och oenigheter mellan folket; men då det ej 
lyckades, dömde han dem emellan, och tycktes alltid hans 
dom vara den rätta, ty han gjorde aldrig någon manna- 
mån. « Fastmer beskyddade han de ringare mot de mäg- 
tigares förtryck. Då några bland hans undersåtare af 
tacksamhet erbödo honom förökade skatter, nekade han 
dertill, sägande: Jag har nog af mitt Behållen edert; 
kanhända skolen J framdeles behöjva det. 



FJERDE KAPITLET. 

KRIGET I FINNLAND. 

Svenskarna började vid denna tiden blifva till sina 
seder förmildrade af kristendomen. De i krig tagne slaf- 
var blefvo ej mera så hårdt behandlade, emedan äfven de 
voro kristne. Läse- och skrifkonsten, sådana de den 
tiden voro, infördes af munkarna; handeln begynte upp- 
komma vid de fridlysta kyrkoplatserna; och åkerbruket 
började äfven mera nitiskt att drifvas, sedan de fordna 
vikings-färderna med deras plundringar helt och hållet 
afstannat. Men på andra sidan om Östersjön bodde Fin- 
narna och Esterna, hvilka ännu voro hedningar och med 
sina härjningar beständigt oroade svenska kusterna. Desse 
beslöt Erik att underkufva och omvända, så väl för att 
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få vara i fred för dem, som derföre, alt påfven vid denna 
-tiden så högeligen hade anbefallt korståg till hedningarnas 
omvändelse, såsom en Gudi mycket behaglig gerning. Bi- 
skop Henrik i Uppsala, som var en mycket nitisk och 
modig man, uppmuntrade äfven konungen härtill. Denne 
samlade derföre tillsammans mycket folk, bafvande med 
sig i synnerhet en stor mängd Helsingar, under Fåle Bure 
den äldres anförande. Sedan Erik med sändebud förut 
tillsagt Finnarna att antaga kristendomen och underkasta 
sig, seglade han of ver, och landsteg vid Åbo, der han 
skall hafva anlagt det gamla slottet vid Aura-åns utlopp. 
Här mötte han en församlad här af Finnar, och kom det 
straxt till en drabbning dem emellan, uti hv(lken Fin- 
narna efter mycken förlust blefvo drifna på flykten. Här- 
Öfver blef ganska stor glädje bland Svenskarna, men ko- 
nungen började gråta, då han betraktade alla de "fallna 
Finnarna. Då hans män frågade honom om orsaken här- 
till, svarade han: att han väl gladde sig åt kristendomens 
seger, men likväl sörjde tungt, att så många själar i dag 
blifvit fördömda. Om de förut velat antaga kristendo- 
men, skulle de en gång hafva åtnjutit den eviga salig- 
heten. 

Efter denna strid vågade Finnarna ej mera göra nå- 
got motslånd, utan Erik underlade sig södra Finnland 
och Nyland. På detta sednare ställe nedsatte sig mycket 
Helsingar, hvarföre der ännu mångenstädes svenska språ- 
ket talas; och namnen Helsingfors, Helsinge socken och 
Helsingby bära vittnen om denna inflyttning. Ja, sjelfva 
Helsingarnas skyddspatron, Hille Bror Staffan, har blifvit 
uppkallad uti Staffansby. — Alla Finnar, som konung 
Erik kunde få i sitt våld, tvang han att antaga dop och 
kristendom, och sedan han härigenom, samt medelst upp- 
byggandet af många kyrkor, hade arbetat på hedendomens 
utrotande, for han hem till sitt rike igen. 
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FEMTE KAPITLET. 

OM SANKT HENRIK. 

Biskop Henrik i Uppsala hade följt med konung Erik 
på denna krigsfärd, såväl för att omvända och döpa hed- 
ningarna, som också, då det behöfdes, för att strida mot 
dem, ty han var en mycket tapper och oförskräckt man. 
När nu konungen for hem, ville ej Henrik återvända till 
sitt biskopsstift, utan aktade nödigare och bättre att ge- 
nom predikande arbeta på kristendomens förkofran uti 
Finnland. Han satte sig neder vid Räntämäki bredvid 
Åbo och lät der bygga en kyrka, som nu kallas S:t Marie 
kyrka. Uti den straxt utom staden liggande Kuppis källa 
döpte han de hedningar, som kommo till honom, men 
dessemellan var han ofta ute på resor inåt landet, för att 
ytterligare utbreda kristna läran. * 

Vid denna tiden bodde på Saris i Wirmo socken en 
rik bonde, benämnd Lalli, som hade antagit kristendomen. 
Denne Lalli hade för ett begånget mord blifvit af biskop 
Henrik dömd till en ganska sträng kyrkoplikt, hvaröfver 
Lalli mycket vredgades. Nu bände det, att biskopen på 
en af sina resor kom till Saris, under det Lalli var borta, 
och begärde han då af Lallis hustru att få, det han och 
hans följeslagare behöfde. På denna tid, då så få resande 
färdades, funnos nem ligen hvarken goda vägar eller några 
gästgifvaregårdar, utan ansågs det vara hvars och ens pligt 
att med gästfrihet mottaga den vägfa rande. Skedde det 
annorlunda, så uppbröto ofta de resande med våld bon- 
dens lada och visthus och togo, bvad de behöfde. Detta 
kallades våldgästning. Då nu Lallis hustru nekade mat, 
lät biskopen med våld taga hvad nödvändigt var, men 
gjorde för öfrigt ingen skada, fortsättande sedan sin resa 
till norra Finnland. Straxt derpå kom Lalli hem, bvil- 
ken då han förnam, hvad biskopen gjort, beväpnade sina 
karlar och reste i vredesmod efter och hann honom just 
då han färdades isen öfver Kjulo-träsk. Han angrep bi- 
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skopen strax t, och slog honom utan möda ibje). . Derpå 
tog han biskopsmössan och satte den på sitt hufvud, for 
sä hem i triumf, och steg med denna hufvudbonad in i 
sin stuga, sägande åt hustrun: Nu har jag dräpt björnen. 
Men munkarna berätta, att härvid det underverket till- 
dragit sig, att då Lalli skulle lyfta mössan af hufvudet, 
satt hon der så fast, att hon ej kunde borttagas med 
mindre, än att* hår och hufvudsvål följde med. De kristna 
upptogo biskopens söndersargade kropp och förde den till 
Nousis, der hans graf ännu synes. Likväl saknade de 
hans afhuggna tumme, hvilken de ej förmådde leta rätt 
på i den myckna snöp. Men äfven denna igenfanns efter 
berättelsen på följande sätt. Våren efter S:t Henriks död 
hände sig, att en bonde, som rodde öfver Kjulo träsk, 
såg en korp, som med höga rop flaksade öfver ett ställe 
i sjön. Bonden rodde dit och fann den saknade tummen 
ligga på en liten isbit. Tummen upptogs då och förva- 
rades tillika med den öfriga lekamen, och ansågs detta 
vara ett ganska stort underverk. A bo konsistorium har 
ännu i dag denna afhuggna tumme i sitt sigill. Denne 
biskop Henrik blef sedan ansedd såsom helig, och dyrka- 
des i synnerhet som Finnlands patron. Många underverk 
berättas hafva skett genom åkallandet af hans namn; och 
till hans ära firades Öfver hela Sverige på den 19 Januari 
en högtid, som efter honom kallades Hindersmessan. 



8JETTE KAPITLET. 

KONUNG ERIKS DÖD. 

Densamme Magnus Henriksson, som varit orsaken till 
Sverker den gamles död, ämnade nu också genom Eriks 
pndanrödjande bana sig väg till Svenska kronan. Han 
samlade en här och seglade dermed hemligen Mälaren upp- 
före till Uppsala, dit han kom under det konungen var i 
kyrkan. En af Eriks tjenare skyndade in, för att berätta 
konungen fiendernas ankomst, men Erik svarade: Låt 
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mig höra messan till slut. Det öfrigd af cudstjensten 
hoppas jag att få fira annorstädes. Efter^lessans slut 
gick konungen med sina få män ut, men^M var redan 
prins Magnus med Danskarna så nära der utanför kom- 
men, att konungen ej kunde slippa undan. Der uppstod 
en skarp, men kort strid. Konungen försvarade sig en 
stund manligt mot 10 Danskar, men blef dock slutligen 
tillfångatagen, och lät Magnus Henriksson oförtöfvadt bals- 
hugga honom (1160). Det berättas då, att, der hans 
blod utströmmade, upprann straxt en ganska klar källa, ^ 
som ännu kallas Sankt Eriks källa. Hans kropp begraf- / 
des först uti gamla Uppsala, men blef sedan flyttad till 
Uppsala domkyrka, der hans ben ännu förvaras uti en 
förgyll^ silfverkista. Utaf alla svenska helgon har ingen 
blifvit så dyrkad som denne. Han ansågs som hela rikets 
skyddspatron, och aHa, ända från kon unga-försäkringarna 
allt intill bondens ed, svuro vid S:t Eriks namn, nyttjande 
dessa ord: så sant mig Gud hjelpe och S:t Erik konung/ 
Hans bild sattes uti rikets samt i Uppsala domkapitels 
sigill. Hans hufvud blef Stockholms stads vapen. Vid 
kröningar i Uppsala uppställdes siifverskrinet på altaret 
och högkoret bekläddes med S:t Eriks tapet, på hvilken 
alla hans bedrifter voro virkade. Dessa voro äfven målade 
på väggarna i Gamla Uppsala kyrka, öfver hans graf 
hängde S:t Eriks baner, der hans bild, hållande en sköld 
med tre kronor på, var m£Iad. Detta baner ansågs heligt, 
och fick derföre endast vid stora faror nyttjas mot fien- 
derna; men troddes då medföra en säker seger. Ja, så- 
dana eftergjorda baner funnos uti flera kyrkor, och bru- 
kade folket att på Erik smesso- dagen bära dem uti högtid- 
ligt tåg omkring åkrarna, förväntande sig deraf bättre 
årsväxt. För sjukdomar brukade äfven folket att i den 
sjukes kläder inveckla en liten afbild af den heliga 'ko- 
nungen, troende sig deraf förspörja lindring. Ganska många 
underverk berättas af munkarna hafva skett genom denna 
konungs åkallande. 

Han var gift med Kristina, konung Inge den äldres 
dotterdotter, och hade med henne fyra barn. Hans bror 
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Ivar Jed vakson fortplantade den adliga Bondeslägten, som 
förde eti ba^ti vapnet. 

SJUNDE KAPITLET. 

OM MAGNUS HENRIKSSONS FALL. 

Efter konung Eriks död lät Magnus Henriksson af 
det förskräckta folket genast utropa sig för konung. Men 
han fick ej länge vara i fred. En allmän harm Öfver den 
älskacfe konungens död utbredde sig kring hela riket. Hel- 
singarna församlade sig först, som man tror under anfö- 
rande af Fåle Bure den äldre, och drogo nedåt, tagande 
med sig Uppsvearna. Konungen i Göta rike, Karl Sver- 
kersson, hvilken misstänktes hafva bidragit till konung 
Eriks död, kom äfven med en församlad hop östgötar. 
Dessa båda förenade krigshärar angrepo Magnus Henriks- 
son icke långt ifrån Uppsala, då både han och de honom 
åtföljande Danskarna blefvo nedgjorda. På det stället, der 
slaget stått, uppbyggdes sedan en kyrka, som till minne 
af Danskarnas nederlag' kallades Dannemark. 

ÅTTONDE KAPITLET. 

OM KONUNGASLÄGTERNAS STRIDER. 

Konung Erik efterlemnade en son vid namn Knut, 
hvilken ville efterträda sin fader. Men efter fyra års 
olycklig strid mot Karl måste han slutligen fly undan till 
Norjige, så att Karl blef ensam konung öfver hela riket, 
hvarföre han också kallade sig: Svea och Göta konung, 
och var den förste som nyttjade denna tittel. Under hans 
tid erhöll Sverige sin första erkebiskop, hvilken hette Ste- 
fan och fick sitt säte uti Uppsala. Efter fyra år kom 
Knut hemligen tillbaka från Norrige, öfverföll Karl oför- 
varande och mördade honom på Wisingsö (1168). Hans 
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gemål, Kristina, flydde med möda undan, förande med sig 
sin lilla son Sverker, och erhöllo de, efter en ömkelig 
f9rd, slutligen beskydd hos hennes mägtiga slägtingar i 
Danmark. 

Knut Eriksson fick strax inbördes krig med brö- 
derna Kol och Burislaf, tvenne prinsar af Sverkerska släg- 
ten, hvilka dock efter ett svårt krig måste fly undan. — 
På vestra sidan var mycken oro uti Wermeland, Dal och 
Westergötland ; emedan under de stora oroligheterna i 
Norrige de öfvervunna ofta flyktade in uti Sverige, er- 
hållande der bistånd, eller åtminstone beskydd af den mäg- 
tige ja r len Birger Brosa Folkunge i Westergötland och 
Folkvider, lagman i Wermeland. Från Östra sidan kommo 
Esterna med en flotta, härjade kusterna grymmeligen, och 
foro omsider in uti Mälaren, der de öfverrumplade erkebi- 
skop Johan på Almare Stäk, mördade honom och sköflade 
gården. Derifrån foro de till Sigtuna, som på den tiden 
var en mycket rik och beryktad stad. Ehuru den var 
väl befästad, blef den dock straxt intagen, helt och hållet 
förstörd och förvandlad till en stenhop. Esterna foro der- 
ifrån, bafvande med sig mycket rof, isynnerhet ett par 
dörrar af rent silfver, hvilka setat i S;t Peters kyrka i 
Sigtuna, men nu förvaras i Ryssland. Efter denna för- 
störing har Sigtuna aldrig mer kunnat komma sig före. 
De flesta af dess förra, men flyktade invånare satte sig 
ned i Stockholm, som nu började bebyggas, emedan dess 
belägenhet var mera gynnande för handeln. Genom dessa 
Esternas infall blef man uppmärksam på nödvändigheten 
att befästa Stockholm och derigenom utstänga dylika obudna 
gäster från Mälaren. För att vara trygg för Sverkerska 
slägtens afund, upptog konung Knut den till Danmark 
flyktade prins Sverker Karlsson och gaf honom del utf ri- 
ket, hvarefter konung Knut dog 1199 uti lugn på Eriks- 
berg i Westergötland, och blef begrafven i Warnhem. 

Sverker Karlsson, gemenligen kallad Sverker Unge, 
lefde i början uti ganska godt förstånd med den aflidne 
konung Knuts söner, men slutligen började han misstänka 
dem och lät oförsedt öfverfalla dem 1205 på Elgarås i 
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Westergötland, der tre af dem blefvo dödade; men Erik, 
den äldste, undkom till Norrige. Nu var väl konung 
Sverker en mycket skön, vältalig och stridbar man, och 
hade sökt att trygga sitt välde så väl genom giftermål 
med de mägtiga Folkungarna, som derigenora, att han be- 
viljade de andeliga frihet både från verldslig domstol och 
alla skatter till kronan ] ). Men hans trolöshet uppväckte 
likväl så mycken harm, att, då prins Erik tre år derefter 
kom tillbaka från Norrige, fick han ett ganska stort an- 
hang i riket. Sverker erhöll väl mycken hjelp från Dan- 
mark; men blef likväl slagen vid Lena i Westergötland, 
så att han undkom med blott några få man. En svensk 
munk har besjungit denna Svenskarnas seger uti följande 
verser: 

Contigit in Lenom, duo Danske lupo för enom. 

Af Svenskom Svenum togo dorsum verbere plenum. 

Två år derefter återkom Sverker ånyo med en dansk 
krigshär och blef ånyo slagen vid Gestilren och föll sjelf 
denna gäng uti striden, ibjelslagen af sin egen måg, Folk- 
ungen Sunne Folkeson. 

Erik Knutsson regerade endast 6 år, och är om ho- 
nom intet annat att märka, än att han var den förste 
konung i Sverige, som kröntes. Han blef sotdöd 1216 
på Wisingsö. 

Johan Sverkersson tyef nu konung, ehuru Eriks enka 
begärde riket åt sin son. Johan, likasom alla konungar 
den tiden, gynnade presterna mycket, och utvidgade det 
andliga frälset. På påfvcns uppmaning företog han ett 
krigståg till Esternas omvändelse och hade deri någon 
framgång. Men, sedan konungen med största delen af 
krigshären rest tillbaka, blefvo de qvarlemnade med deras 
anförare, Karl Jarl den döfve och biskop Karl af Linkö- 
ping, allesamman nedgjorda af Esterna. Vid denna tid 
kom äfven en estisk krigshär in uti Mälaren till Askanäs - 
på Ékerölandet, dit herr Johan Folkunge aftonen förut 
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kommit bem från ett krigståg till Estland. Han blef der 
af Esterna ihjelslagen; men hans fru flydde undan till 
Hundhammar i Botkyrko socken, samlade der i hast en 
hop folk, hvarmed hon anföll Esterna vid Estaskär utan- 
för Kongshatt och nederlade dem allesammans. Konung 
Johan dog på Wisingsö 1222 och med honom utslocknade 
Sverkerska slägten. 

Erik XI Eriksson blef nu konung. Han var både 
lSsp och halt; men föröfrigt vis och förståndig. Under 
hans barndom förde Folkungarna regeringen. Men då han 
blef myndig och gifte sig, gjorde de uppror emot honom, 
slogo honom vid Oluström 1229' och satte en af sina 
slägtingar, Knut Johansson den låoge, till konung. Denne 
Knut kom dock aldrig till rolig besittning af riket, utan 
beständiga uppror och oroligheter fortforo till 1234, då 
konung Erik återkom med dansk hjelp och vann vid Spar- 
sätra en seger öfver Knut, som sjelf stupade. Likväl blef 
ej lugnet återställdt, förrän Knut den långes son, Holm- 
geir, blef fången och insatt i Skokloster. Under denna 
konungs tid hölls Skenninge kyrkomöte 1248, då prester- 
nas giftermål blef afskaffadt och påfven förbehöll sig rät- 
tigheten att tillsätta biskopar. Konung Erik var för öf- 
rigt mild och fromsint och styrdes först af jarlen Ulf Fasi 
och efter dennes död af Birger Jarl till Bjellbo. Konung 
Erik dog, som man tror af förgift, 1250, och med honom 
utslocknade Erikska ätten på manslinien; men ifrån hans 
syster Märta härstamma slägterna Sparre och Oxenstjerna. 
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TREDJE BERÄTTELSEN. 

OM BIRGER JARL. 

FÖRSTA KAPITLET. 

FOLKUNGARNES UPPHOF. 

Under den .hedniska tiden lefde en mycket ansedd 
man, benämnd Folke Filbyter, och ifrån honom härstam- 
made en mägtig och talrik slägt, som kallades Folkungar. 
Hans sonson, Folke den tjocke, blef jarl åt konung Inge 
den äldre, och var den mägtigaste man uti riket på sin 
tid. Han var så ansedd uti hela borden, att både han 
sjelf blef förmäld med en dansk prinsessa, och hans barn 
biefvo genom mångfaldiga giftermål förenade med alla de 
konungsliga slägterna, och vunno derigenom ännu mera 
anseende och rikedomar. Det tycktes nästan, som jarl- 
embetet och lagmans- och biskopssysslorna vore allenast 
deras tillhörighet. Ännu mera förökades detta anseende 
genom Folke den tjockes sonson, Birger Brosa, som var 
jarl hos Knut Eriksson och Sverker den unge. Sjelf gift 
med en norsk prinsessa, besöktes han af både norska och 
danska prinsar, åt hvilka han lemnade beskydd eller un- 
derstöd, och uti Sverige gick nästan allting efter hans 
vilja. Birger Brosa och Folke den tjocke hade båda varit 
visa och förståndiga höfdingar, men efter denna tiden bör- 
jade Folkungarna att mycket högmodas öfyer sitt stora 
anseende och lycka, och att de voro de förnämsta uti hela 
riket; men sins emellan biefvo de afundsjuka på hvaran- 
dra. Derföre, då Knut den långe af dem upphöjdes till 
konung mot Erik Läspe, så biefvo många snart oense med 
honom, och bjelpte sedan konung Erik åter in i landet. 
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ANDRA KAPITLET. 

OM BIRGER MÅNSSON TILL BJELBO. 

Birger Brosas broder, Magnus Mänesköld, bodde på 
Bjelbo i Östergötland, och var gift med Ingrid Ylfva, hvil- 
ken var en mycket väldig och beryktad husfru. De hade 
många barn tillsammans, men den äldste och ryktbaraste 
bland dem hette Birger. Under kriget mellan Erik den 
läspe och Knut den långe höll Birger med konung Erik 
och blef straxt derefter gift med hans syster, prinsessan 
Ingeborg; likväl kom han ej straxt till stor magt, ty 
enligt förlikningen med Knut den långes parti måste ko- 
nung Erik upptaga Knuts jarl, Ulf Fasi, till sin jarl, och 
denne var en så sträng och sjelfrådande man, att alla 
måste böja sig efter honom. 

Under denna tiden hade staden Lybeck uti Tyskland 
varit uti mycken nöd, ty danska konungen belägrade den 
till lands, och tillspärrade den äfven till sjös sålunda, att 
han löt spänna starka jernkedjor tvärtöfver Travefloden, 
på hvilken man seglar in till staden, ämnande på detta 
sätt uthungra den. Men då berättas, att Birger hade låtit 
med jernstänger beslå framstammarna på några starka far- 
tyg, lastat dem med matvaror, och sedan farit ned mot 
Lybeck. När nu vinden blef stark och gynnande, hissade 
Birger alla sina segel upp och kommande så i full fart, 
styrde han rakt på jernkedjorna, bvilka af den Väldiga 
stöten sprungo af, så att skeppen kommo in till Lybeck 
och folket derstädes fick förfriskning. När danska konun- 
gen förnam detta, öfvergaf han belägringen och drog med 
sin här hem igen. Men ifrån denna tiden beviljade Ly-> 
beckarna, af tacksamhet för hjelpen, många handelsfriheter 
åt Svenskarna. 
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TREDJE KAPITLET. 

BIRGER BLIFVER JARL. 

Som Erik den läspe icke egde några barn, sS hade 
den mägtiga Ulf Fasi troligen ämnat, att hans slägt skulle 
efterträda på tronen. Men redan år 1248 dog Ulf Fasi, 
och ehuru hans son, junker Karl, var en mycket ansedd 
man, och således allmäpt ansågs böra blifva fadrens efter- 
trädare, så var likväl Ulf Fasi så litet älskad af konung 
Erik, att junker Karl blef förbigången och Birger Månsson 
i dess ställe utnämnd till jarl. Häröfver uppstod väl ingen 
orolighet, men afundsjuka och misstroende herrskade v be- 
ständigt mellan jarlen och bemälde junker. 

Birger började straxt att styra riket med kraft och 
sjelfständighet och under Skenninge kyrkomöte ansågs han 
af den påfliga legaten såsom den der hade mest att säga 
i riket. — På denna tid var någon ovänskap uppkommen 
mellan konung Erik i Sverige och konung Håkan i Norrige, 
ty Wermlänningarna hade flera gånger hjelpt några % af 
kdnung Håkans upproriska undersåtare, hvarföre konung 
Håkan hade hämnats med ett infall uti Wermejand. Ko- 
nung Håkan sände nu bud till Birger |och begärde dess dotter 
Rikissa åt sin äldste son, prins Håkan; dessutom begärde 
han, att båda konungarna skulle nästa sommar mötas vid 
Lödöse 1 ), för att bilägga alla tvistigheter. Det första ären- 
det upptog Birger väl och lofvade äfven tala med konung 
Erik om det andra. Sommaren derpå (1249) reste också 
konung Erik med Birger Jarl till mötesplatsen och litet 
derefter fingo de höra, att konung Håkan hade kommit 
med en stor krigsflotta. Som nu en sådan utrustning 
mera liknade sig till våldsamhet än fredliga öfverläggn ingår, 
så for konung Erik straxt undan in åt landet och Birger 
Jarl drog sig äfven slutligen in åt Westergötland, då konung 



4) Detta var Gam]la Lödöse, som var beläget vid Götaelf, 
4 mil från haiveU Det ar nu blott ea bondby. 
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Håkan kom närmare. Birger sände dock till Håkan ett 
bud, som kort och godt förkunnade orsaken till Birgers 
och konung Eriks aftåg; h varefter sändebudet straxt gick 
bort igen. Bäröfver blef Håkan mycket misslynt, men, 
som han behöfde fred med Sverige, så sände han sin slag- 
tinge Gunnar till Birger Jarl, likväl med uttrycklig be- 
fallning, att tala lika kort till jarlen, som jarlens sändebud 
både talat till Håkan. Gunnar uppsökte jarlen i Wester- 
götland och ville Öfvertala honom till ett nytt möte; men 
Birger ursäktade sig, förklarande, att konungen redan vore 
i Östergötland och man ej kunde begära, att han skulle 
fara så lång väg tillbaka. Gunnar gjorde nu tvärtemot 
Håkans befallning, och började ytterligare bedja jarlen, in- 
vändande, att Birger vore uti Sverige både konung och 
jarl. Birger lät då öfvertala sig, och reste konung Håkan 
till mötes vid LödÖse. Der blef dock först giftermålet med 
Bikissa och den unge konung Håkan afgjordt och sedan 
slutades fred mellan båda rikena, och förblef derefter stadig 
enighet och vänskap mellan konung Håkan och Birger Jarl, 
så länge de lefde. 



FJERDE KAPITLET. 

TÅGET MOT TAVASTERNA. 

Uti Åbo var vid denna tiden en engelsman biskop, 
vid namn Tomas. Han var en ganska nitisk, men ofta 
häftig och oförståndig man. Genom ett påfveligt bref hade 
ban erhållit rättigheter att under sitt biskopssäte lägga 
alla de länder och offergårdar, som omvända hedningar 
skänkte till honom; och biskop Tomas lät i följe deraf 
våldsamt slå under sig många sådana. Slutligen utverkade 
han en befallning af påfven, att de kristna ej skulle få 
hafva något umgänge med hedningarna i Finland, ej heller 
sälja några lifsförnödenheter till dem. Häröfver blefvo 
hedningarna högeligen uppretade. Ifrån Tavastland inföllo 
de med mord och brand uti Nyland och södra Finnland, 
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der de krUlna bodde. Små barn blefvo utari miskund 
mördade, så snart de voro döpte. På äldre personer ut- 
skuros, medan de ännu lefde, inelfvorna och offrades åt 
afgudarna. Andra jagades kring träd, tills de nedföllo 
utmattade. På presterna utskuro de ögonen, och afhöggo 
händer och fötter, sedan invecklade de dem uti halm och 
tände eld derpå. Så injagade de en allmän förskräckelse 
Öfver hela landet, och biskop Tomas flydde med fasa till 
Wisby på Gottland, der han snart dog. 

Vid underrättelsen härom skref påfven ett bref till 
konung Erik och uppmanade honom att företaga ett kors- 
tåg till dessa vildsinta hedningars omvändande och de krist- 
nas beskydd; tillika utlofvade påfven åt alla, som häri 
deltogo, samma fördelar och syndernas förlåtelse, som åt 
dem, hvilka företagit korståg till det förlofvade landet. 
Konung Erik och Birger Jarl voro ej obenägne dertill,] ty 
dels voro de mycket uppretade Öfver dessa hedningars 
grymheter, dels fruktade de deras härjningar utefter sven- 
ska kusterna och uti Mälaren. Påfvens bref blef derföre 
genom biskoparna kungjordt öfver hela riket, och derjemnte 
följde konungens och jarlens allmänna uppbådande till ett 
härtåg. Nu uppvaknade den fordna krigsandan hos Sven«* 
skarna. och folket intogs af en allmän lust att deltaga i 
detta krig. Då nedlyftades månget gammalt fädernesvärd 
från väggen, der det hängt i lång tid. Hjelmar och pan- 
saren uppfejades; snäckor l ) och skutor drogos ut i haf 
vet; och många tillknutna penningepungar upplöstes. Der 
kysstes mången röd mun, som sedan aldrig af hjertats 
Just kysstes, och vid afskedet sågos många vridna händer 
och stark t gråt af de qvarlemnade qvinnorna; dock tröstade 
det dem, att det var för Guds äras skull, som allt detta 
skedde. 

På detta sätt blef straxt en stor krigsflotta försam- 
lad, hvilken under Birger Jarls anförande seglade uppför 
Bottniska viken och lade i land ej långt från Wasa. Der 
Birger landsteg lät han uppresa ett stort trädkors till 
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tecken, att han kommit dit endast för att utbreda kristna 
läran, och blef detta ställe deraf kalladt Krytsberg eller 
Korsholm. Hedningarna hade väl varit underrättade om 
hans ankomst och församlat sig i stora hopar mot honom; 
men de blefvo öfverallt slagne, , ty Birger Jarl dref på sitt 
verk med kraft och (örstånd. Som han nu också stiftade 
den lagen, att alla, hvilka antogo kristna läran, skonades 
både till lif och egendom, så hade han inom tvenne år, 
åtminstone till skenet, infört kristna läran uti Ta västland 
och Österbotten. För att försäkra sig om landets under- 
gifvenhet befästade han Korsholm och anlade Tavastehus 
borg, samt öfverflyttade dessutom en mängd Svenskar till 
Österbotten, hvilka der utgjorde ett nybygge. Sjelf dröjde 
han också ganska länge qvar uti landet för att efterse, 
att allt riktigt utfördes, och derigenom bekräfta sin nya 
eröfring. 



FEMTE KAPITLET. 

WALDEMAR BIRGERSSON BLIR KONUNG. 

Under det Birger Jarl var sysselsatt med dessa åt- 
gärder, dog konung Erik den läspe (1250); och, som han 
ej lemnade någon arfvinge efter sig, så voro många, hvilka 
eftersträfvade kronan. Likväl kunde inga andra än Folk- 
ungar komma i fråga, ty så Öfvermägtiga hade de blifvit; 
men äfven de voro mycket oense sins emellan. Somliga 
arbetade för Birger Jarl; andra för Knut den långes son, 
Filip; andra för Birger Brosas sonson, Magnus Brok; andra 
åter för junker Karl; och väntade derföre många, att stora 
oroligheter nu skulle utbrista. 

På samma tid var en mycket mägtig och aktad man, 
benämnd Ivar Blå, bvilken bodde på Gröneborg vid En- 
köping. Sjelfva hans borg låg i Haga viken på Borgön, 
bvilken bönderna derföre kallade Knapholmen och Ivar 
kallade de Blåk näpen. ■ — För att förekomma alla orolig- 
heter af Folkungarnas stämplingar, lät Ivar Blå straxt 
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sammankalla en riksdag, der, isynnerhet genom hans be- 
drifvande, Birger Jarls son, Waldemar, blef utvald till 
konung, och skedde detta så hastigt, att allt redan var 
afgjordt inom 14 dagar efter Eriks död. 

När Birger Jarl i Finnland fick underrättelse om allt 
detta, skyndade han hem med största delen af krigshären, 
högeligen förtretad Öfver, att han ej sjelf blifvit konung. 
Han tillhopakallade derföre dem, som gjort förra valet, och 
då de voro samlade, uppstod han midt ibland dem, frå- 
gande: hvilken hade varit så dristig och anställt konunga^ 
val under jarlens frånvaro, och hvarföre de tagit ett barn 
till konung. Då reste sig straxt upp Ivar Blå, svarande: 
alt han hade föranledt konungavalet, och», tillade han, 
»anse vi dig visserligen för mest värdig att bära kronan, 
y>men du år redan till åren kommen och kan ej lefva så 
»länge som din son.» Då likväl Birger ej var nöjd här- 
med, sade Ivar: >Om detta misshagar dig, så gör af din 
son, hvad dig lyster/ Vi skola väl veta få oss en annan 
konung.» Härvid teg jarlen en stund; sedan frågade han: 
»Hvem skolen j då taga till konung?» Ivar svarade oför- 
skräckt: »Jag kan väl också skaka fram en konung under 
denna min kappa.» Då besinnade jarlen sig, och fruktande 
att på detta sätt förspilla kronan både för sig och för sin 
son, förklarade han sig nöjd med det, som var skedt. 
För att försäkra denna värdighet åt sin son, lät han med 
mycken prakt kröna honom uti Linköpings domkyrka (1251), 
ty Uppsala kyrka var nyss nedbränd. Snart derefter lät 
han äfven med stor prakt och rik hemgift öfverföra Rikissa 
till norrska gränsen, der hon möttes af båda norrska ko- 
nungarna Håkan, fader och son, och hennes bröllop med 
den sednare blef firadt med all ståt och högtidlighet. 

Vid denna tid dödde Birger Jarls moder, Ingrid Ylfva 
(1252). Det var en allmän spådom, att så länge hennes 
hufvud stod uppe, skulle hennes ättlingar förblifva mägtiga. 
Derföre lät Birger. Jarl begrafva henne i Bjelbo kyrka på det 
sättet, att hon inmurades i en pelare, stående upprätt, så 
ätt hennes hufvud aldrig någonsin skulle kunna nedfalla. 
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8JETTE KAPITLET. 

FOLKUNGARNES UPPROR. 

De andra Folkungarna buro ej liten afund till Birger 
Jarl och Waldemar för denna upphöjelses skull och beslöto, 
att mot dem anställa ett krig, ehuru de knappt voro ense 
om, h vilken bland dem sjelfva skulle blifva konung. Först 
foro de öfver fjellet till Norrige och begärde hjelp af ko- 
nung Håkan; men denne ville ingalunda så förråda sina 
egna slägtingar, utan var sitt förbund med Birger trogen. 
Derifrån foro de ut åt Tyskland och Danmark, och sam- 
lade tillhopa en stor krigshär, med hvilken de föl lo in uti 
riket, dragande till sig många sina anhängare. Birger Jarl 
hade äfven å sin sida samlat mycket folk, och mötte dem 
vid Herrevadsbro uti Westmanland, och voro Folkungarna 
på ena, men jarlen på andra sidan strömmen. Som nu 
Folkungarna hade med sig' ganska mycket folk, dertill 
sjelfva voro tappra och ofverdådiga män, så började Birger 
tveka, hurudan utgång striden dem emellan skulle få. 
Derföre sände han sin kansler, biskop Kol af Strengnäs, 
öfver till Folkungarna för att begära ett sammanträde med 
dem, om de möjligtvis skulle kunna förlikas. Denne för- 
säkrade med många och dyra eder och löften Folkungarna 
om frid och säkerhet, och förmådde på detta sätt deras 
hufvudmän att obeväpnade följa med sig Öfver bron. Men 
knappt voro de Öfverkomna, förr än Birger Jarl, utan att 
bry sig om biskopens löften, lät gripa och ofördröjligen 
halshugga dem (1252). Der omkommo således både Knut 
den långes son, Filip, och Magnus Broks son, Knut, och 
flere andra, och då nu anförarna voro döda, lät Birger 
straxt angripa deras här, som snart skingrades. Sven- 
skarna blefvo skonade, men alla Tyskar, som kunde öfver- 
kommas, lät Birger utan barmhertighet nedhugga, och 
tyckte han sig nu hafva mycket betryggat sina ättlingars 
magt och rättighet till svenska kronan. Men för att 
försona sitt menedsbrott undergick Birger Jarl den bot 
och penitens, som honom af erkebiskop Lars Lilje pålades^ 
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Men biskop Kol fick stor ånger' och sorg deröfver, 
att han, fast oskyldig, hade bidragit till detta förräderi, 
och ville han aldrig mera läsa messan och välsignelsen 
öfver Herrans lekamen, med samma mun, som hade be- 
dragit så många. Han uppbyggde Kolbäcks kyrka bredvid 
Herrevadsbro för att försona sitt brott, men fann dock 
aldrig lugn pch trefnad mera. Slutligen nedlade han sitt 
biskops-embete, öfvergaf sitt fädernesland och började att 
vandra till Kristi graf, för att der åtminstone kunna finna 
frid. Han fann den ock, men blott genom döden. 



SJUNDE KAPITLET. 

OM JUNKER KARL. 

Junker Karl hade väl deltagit uti de andra Folk- 
ungarnas uppror, men var dock ej tillstädes vid Herre- 
vadsbro, hvarigenom han undslapp den faran. Birgers och 
junker Karls vänner gingo nu dem emellan och stiftade 
slutligen en förlikning, som dock ej var mycket pålitlig. 
Väl skulle de utvärtes synas vänner, och jarlen visade 
junker Karl mycken heder och förtroende; likväl hyste de 
beständigt en så stor Ömsesidig afund och misstroende, att 
de till och med sägas hafva hemligen stämplat efter att 
döda hvarandra. 

Slutligen tyckte junker Karl detta vara ett tungt 
och besvärligt lif. Han beslöt derföre Öfvergifva fädernes- 
landet, medan jarlen lefde, och utrikes afvakta den tid, 
då lyckan blefve honom mera gynnsam. Han bortgaf der- 
före sin egendom Sko till Skokloster, för det att munkarna 
derstädes skulle läsa messor för hans själs salighet. Sina 
öfriga gods och gårdar bortsålde han, utrustade dermed 
sig sjelf och sina svenner, och drog så ut till Preussen, 
förenande sig med de der boende svärdsriddarne. Denna 
riddare-orden hade erhållit till skänks en del af Preussen 
med det vilkor, att de skulle till dopet omvända eller 
också från strof verier af hålla de hedniska Esterna och 

Drgitized by LjOOQ lC 



41 

Littauerna. De voro också nu inbegripna i ett häftigt 
krig med dessa sednare. Något efter Karls anländande 
kom det till en ganska stor strid emellan svärdsriddarna 
och hedningarna, och voro de sednare långt talrikare. Före 
stridens början frågade en af riddarne junker Karl, om 
han ville gå med uti striden eller bida hemma. Men 
junker Karl svarade sig vilja med uti striden, och kunde 
han der väl göra någon hedning omak. Vore det honom 
ock bestämdt att der falla, så finge han himmelriket och 
hade ej derpå något förlorat. Slaget började och blef 
ganska häftigt, så att blodet stod Öfver fötterna på de 
stridande. Junker Karl kämpade manligt och tappert lik- 
som svärdsriddarna; men, emedan hedningarna voro mycket 
Öfverlägsna, så började slutligen manfallet att vända sig 
på de kristnas sida. Då ropade en af riddarne till junker 
Kar), att han skulle fly ur striden, emedan det var intet 
hopp om seger mera. Junker Karl såg sig omkring, och 
svarade: »Icke ser jag någon af eder fly; hvarföre gifven 
j mig då ett så skymfeligt råd/» Men riddaren sade: 
»Det skolen j förstå, junker/ att vi ordensbröder hafva 
»svurit den ed, att ej frukta döden eller fly för hedningar, 
»om vi också ' blott vore tre mot hundrade. Och veta vi 
»för visso af Skriftens heliga ord, att den kiitel, som 
»kokar i helf vetet, är hedningarnas del: men vi höra 
»Herran till, och ej förr hinner vårt blod kallna på 
»jorden, än vår själ kommer in i himmelrikets glädje.» 
Då svarade junker Karl: »Den samma förhoppning har 
»också jag; och ha f ven j svurit en sådan tapperhet, så 
»är den ock mig i blodet buren. Der före må ingen af 
»eder fly/ Det skolen j veta, att jag ej heller ämnar mig 
»dertill!» Härefter började han åter strida med mycken 
frimodighet, och blefvo der sedan sammandragna och brända 
stora högar af hedningar, som fallit för hans hand. Men 
slutligen blef han dock öfver ma nnad och föll der tillika 
med alla de riddare, som hade varit i striden. 

Då detta berättades för Birger Jarl, sade han till sm 
hustru: »Gud hafve hans själ i himmelrik/ men väl vqr, 
»att vi blefvo skilda åt.» Derpå lät han fira junker Karls 
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hädan färd med klockringningar, själamessor och så stor 
högtidlighet, han förmådde. 



ÅTTONDE KAPITLET. 

OM BIRGER JARLS MAGT. 

Birger Jarls första gemål, prinsessan Ingeborg, afled 
(1254), och efter några år gifte han sig ånyo (1261) med 
danska enkedrottningen, Mechthild. Åt sin son Waldemar, 
som nu var 20 år gammal och mycket fager och vfllska- 
pad, utsåg han också en brud, neml. danska prinsessan 
Sophia, hvilken var vida beryktad för sin skönhet och lif- 
lighet. * Hon fördes här in uti riket af sin morfar hertig 
Albrekt af Braunschweig, jemnte några fruar och riddare. 
Uti Jönköping firades bröllopet och uppbyggdes en stor 
högtidssal dertill. De svenska hofmännen prålade uti ny- 
skurna kläder af baldakin och sindal. Der felades icke 
god kost, dans, lekar och fagra ord, samt torner- och 
fäktarespel till slutet, och tillgick allting med tukt och 
höfviskhet, såsom adelig sed var på den tiden. 

Nu tycktes Birger Jarl vara den mägtigaste man uti 
hela norden. Hans dotter var gift med konungen i Nor- 
rige; hans son var konung i Sverige och gift med en 
dansk prinsessa; han sjelf, enrådande i Sverige, var först 
gift med en svensk prinsessa, nu med en dansk enke- 
drottning; för att ännu mer öka sitt anseende, antog han 
den i Sverige förut obrukliga titeln hertig '). Men många 



4) Efter Birgers död afskaffades det förut brukliga jarl-embe- 
tet, hvars stora magt ofta var vådlig för kungen. De två 
högsta embetsmännen hädanefter blefvo riksdrotset, sorn 
skulle hafva rikets inre styrelse, och riksmarsken, som 
hade öfverinseendet öfver alla krigssaker. Härtill kom så 
småningom riks känsloren, som i början blott var ko- 
nungeus bandsekreterare, och vanligtvis var en biskop eller 
annan prcst, emedan inga andra ägde tillräcklig /örfareubet 

' uti att skrifva. 
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bland bönderna, som ej förstodo sig derpå, kallade bonom 
honung j såsom den der styrde bela riket och dessutom 
hade en drottning till gemål. 

Genom denna Birgers stora magt och anseende fick 
riket njuta beständig frid och ro, ty ingen vågade angripa 
bonom. Tvertom togo hans stridande grannar honom ofta 
till skiljesman. Så bilade han tvisten emellan konungarna 
i Norrige och Danmark; och då under de invertes orolig-» 
beterna i Danmark, konung Kristoffer och erkebiskopen i 
Lund blefvo oense, satt Birger ordentligen till doms öfver 
dem i Fjellhem i Halland, låtande den ena efter den andra 
andraga sina skäl och motskäl. Vid dylika tillfällen kom 
han alltid beledsagad af många högborna nordiska höfdin- 
gar; ja, till och med ryska prinsar följde honom, sökande 
i hans hof hjelp och beskydd. 

Sjelf undvek Birger alla strider och krig, och ehuru 
drottning Mechthild, af hat till danska drottningen, Mar- 
gareta Spränghäst, sökte förmå honom att lägga sig i de 
danska oroligheterna, så lyckades det ej, utan riket fick 
under honom åtnjuta god fred och säkerhet. 



NIONDE KAPITLET. 

OM BENGT LAGMAN OCH SIGRID DEN FAGRA. 

Birger Jarls alla bröder voro berömliga män. Hans 
ena bror, Eskil, var lagman i Westergötland, och gift med 
en mycket förnämlig qvinna från Norrige. Hans andra 
bror, Karl, var biskop i Linköping; hans syster, Magnhild, 
var gift med Härved Ulf eller Trolle, en ganska rik och 
mägtig man J ). Den tredje brödren het Bengt, och var 



4)' Det berättas, att, då Härved Ulf skulle hemföra denna sin 
brud, framkommo ur skogen några kämpar för att våldsamt 
bortföra Magnhild, och hade deras anförare förklädt sig till 
ett troll, för att kunna så mycket lättare skrämma hennes 
väktare. Men Hårved lät sig ej förfäras deraf, utan ffll- 
delade trollet ett hugg på halsen så hårdt, att hufvudet flor 
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lagman uti Östergötland. Han fattade mycket häftig kär- 
lek till en adelig jungfru benämnd Sigrid, hvilken väl 
hvarken var af rik eller förnäm slägt, men så skön, att 
bon allmänt kallades Sigrid den fagra. Birger Jarl ville 
ej böra talas härom, ty han tyckte jungfrun vara alldeles 
för ringa för sin slägt, fastän hon var adelboren; men 
Bengt lagman aktade ej sin broders vilja härutinnan, utan 
gifte sig med Sigrid, honom oåtspord. När jarlen förnam 
detta, sände han till Bengt en kappa, hvars ena hälft var 
gjord af kostbart gyldene tyg, men den andra af groft 
och ringa vadmal. Härmed åsyftade han den olikhet, som 
var mellan Bengts och Sigrids slägt, ämnande på detta 
sätt också skrämma Bengt att skilja Sigrid ifrån sig. Men 
denne lät i dess ställe besatta vadmalet med gul], perlor 
och ädla stenar, så att vadmalshälften blef lika, om ej 
mera dyrbar, än den andra, sändande sedan kappan så 
förändrad tillbaka till jarlen, i stället för annat svar. 
Häröfver uppretades jarlen än mera och hälsade tillbaka 
med budet, att han ville mundteligen tala med sin bror 
om detta ärendet, tilläggande i sin ifver några svåra ho- 
telser, som sändebudet äfven berättade för Bengt. 

Litet derefter låter jarlen sadla sina hästar och rider 
med stort sällskap till Ulfåsa, der Bengt bodde, ämnande 
göra slut på denna saken. Så snart Bengt såg på afstånd 
jarlens färd, flydde han undan till skogs och lemnade 
Sigrid ensam hemma att taga mot den uppretade svågern, 
sedan han likväl gifvit henne goda råd, huru hon borde 
dervid bete sig. Hon prydde sig alltså med sina kost* 
ligaste kläiier och dyrbaraste smycken, och tycktes hennes 
skönhet derigenom ännu större. Som jarlen red in på 
gården, steg Sigrid den fagra ,ut, neg för honom vördsamt 
och mottog honom med all ära och höfviskhet. Men jarlen 



af, hvarefter de andra förskräckta lupo till skogs igen, och 
Härved fick i ro hemföra sin Magnhild. Ifrån denna dag 
förändrade Härved sitt sköldemärke, som förut varit en 
springande ulf, och lät ditsätta ett hufvudlöst troll, kallade 
* sig T r o 1 1 e i st. f. Ulf, och härstammar från honom den 
sedan så beryktade Trolle-slfigten. 
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blef så rörd af hennes skönhet, att han glömde sin vrede, 
sprang hastigt ned af hästen, och tog Sigrid i famn, 
sägande: »Hade min broder detta ogjordt, så skulle jag 
sjelf göra det»; hvarpå han lät sig föras in i huset och 
undfägnas. Men Bengt hem ta des straxt tillbaka från sko- 
gen, och blef då mellan bröderna fröjd och förlikning i 
stället för den fordria fiendskapen. 

Men Bengt lagman och Sigrid den fagra lefde sedan 
förnöjda lång tid tillsammans på Ulfåsa och lemnade efter 
sig många både söner och döttrar. 



TIONDE KAPITLET. 

BIRGER JARLS LAGSTIFTNING. 

Under sin regering förbättrade Birger Jarl mycket 
de gamla och bristfälliga lagarna, isynnerhet Upplands- och 
Östgöta-lagen; och införde dessutom många nya, hvarvid 
i synnerhet märkes hans stadslag,' som var sammansatt af 
de förut brukliga birke, eller handelsrätterna. 

Det var förut vanligt uti norden att sjelf utkräfva 
hämnd och straff af sina fiender; ja sådan sjelfhämnd var 
ej en gång förbjuden i lagarna, utan fastmera tycktes det 
hederligare att sjelf taga hämnd, än att derom anlita la- 
garna; i synnerhet ansågs det vara den efterlefvande när- 
maste slägtingens skyldighet, att med mördarens blod för- 
sona sin mördade slägtinges död. Sådan sjelfhämnd kalla- 
des Frändvig. Häraf uppkommo mellan slägterna lång- 
variga och blodiga tvister, genom hvilka hela rikets fred 
beständigt stördes. 

För att förekomma allt detta, förböd Birger Jarl all 
sjelfhämnd, befallande, att hvar och en skulle vid laglig 
domstol söka upprättelse för den oförrätt, han lidit. Ytter- 
ligare befästade han tryggheten i landet genom sina fyra frids- 
Jagar, nemligen : kyrkofrid, qvinnofrid, hemfrid och tingsfrid. 

Han påbjöd nemligen: att ingen skulle få våldsamt 
anfalla den andra hvarken i kyrkan, på kyrkogården, eller 
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ens på vägen till och ifrån kyrkan. Den, som bröte 
häremot, skulle förklaras fogelfri, och, om han i gerningen 
blef af den förorättade ihjelslagen, skulle han ligga ogild, 
d. v. s. ohämnad. — Detta kallades kyrkofrid l ). Vid 
denna tid kom det äfven i bruk att a flagga sina vapen, 
innan man gick in i kyrkan. Under gudstjensten för- 
varades de i ett förhus, som dertill var uppbyggdt, och 
som ännu i dag derföre kallas vapenhus. 

Det var också ett allmänt bruk uti norden, att vid 
sina frierier icke fråga efter brudens, ja, ofta icke en gång 
hennes föräldrars bifall. Utrustad med svärd och hjelm, 
samt understödd af sina tappra stallbröder, kom ofta fria- 
ren, och då han ej med godo fick den han önskade, bort- 
röfvade han henne våldsamt, h varvid ofta hennes fader 
och hennes bröder blefvo ihjelslagne. Tvungen således att 
äkta den man, som hon afskydde, som mördat hennes 
närmaste f ränder och på det skändligaste våldfört henne 
sjelf, hände det ej sällan, att hon hämnade sig då tillfälle 
gafs, 6m det också dröjde många år. Stundom mördade 
hon sin man, stundom till och med deras gemensamma 
barn, för att göra fadrens smärta och egen hämnd desto 
större. Sådana qvinno-röfverier skedde i synnerhet, när 
brudparet "reste till kyrka eller prest för att sammanvigas. 
Då lade sig .ofta den friaren, som fått afslag, i bakhåll 
med sina vänner vid vägen, anföll brudfärden, ihjelslog 
brudgummen och bortförde bruden. Derföre voro också 
alltid tillsatta några raska ynglingar, h vilka skulle på 
denna färd försvara bruden, och derföre fingo namn af 
brudsvenner eller brudtjenare. Nu lät Birger Jarl utfärda 
ett påbud, att ingen skulle på sådant sätt få ofreda 
eller våldföra någon qvinna, vid samma straff, som förut 
var stadgadt för brott mot kyrkofrid. Detta kallade» 
qvinnofrid. 



4) Som i dessa oroliga tider de handlande på intet annat ställe 
ägde trygghet för öfvervåld, så uppslögo de vanligen sina 
salubodar vid kyrkorna, hvarest således de första handela- 
och marknadsplatserna uppkomoao. 

* 
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För att befästa hvars och ens trygghet i allmänhet 
förböd han också vid ofvannämnda höga straff att våld- 
samt öfverfalla någon man, dess hustru, barn eller tjenste- 
folk inom dess hus eller gårdsgrind. Detta kallades hem- 
k frid eller husfrid. 

Slutligen förböd han också vid samma straff all våld- 
samhet mot dem, som voro stadde på tingsväg eller vid 
sjelfva tinget. Detta kallades tingsfrid. 

Birger Jarl förbättrade äfven mycket sjelfva bevisnings- 
sättet vid domstolarna. Förut skedde detta på mångahanda 
sätt. Understundom befallde domaren, att envig skulle 
hållas emellan båda de tvistande, i den tro, att Gud skulle 
hjelpa den oskyldiga; men der infunno sig vid domstolarna 
legokämpar, h vilka för betalning åtogo sig sådana strider, 
och den, som kunde betald den starkaste kämpen, var 
säker om att vinna sin rättegång. En annan gång påböd 
domaren i tvifvelaktiga fall järnbörden. Den anklagade 
skulle nemligen,. antingen med blotta fötterna gå öfver nio 
glödande plogbilar, eller bära* ett glödande jern på sina 
blottade armar. Kunde han göra detta oskadd, så ansågs 
hans oskuld af Gud bekräftad. Dessa bevisningssätt voro 
väl redan förut förbudna, men likväl ännu i bruk. Birger 
Jarl afskaffade dem alldeles. 

Under de äldsta tider hade fäderna ofta ej annat att 
efterlemna åt barnen än sina vapen. Dessa bestodo för- 
nämligast i pilar, h vilka på gammal Svenska kallades arf, 
hvarföre också all qvarlåtenskap ännu i dag kallas arf. 
Som nu döttrarna ej behöfde dessa vapen, så uppkom det 
bruket, att de ej fingo ärfva något, utan det gick, som 
Westgötalagen säger om arf: »gånge hatt till och hufva 
från.» Qvinnorna ägde dessutom ej rättighet till något i 
sina männers hus, utan ansågos vara tillfullo beta 1 ta genom 
det så' kallade hindradagsgä/vet eller morgongåfvan, hvar- 
före de också sedan handterades af mannen efter hans 
godtycke. Birger Jarl påhöd, att dotter skulle ärfva hälften 
så mycket som so^i, och dessutom, att gift äkta hustru 
skulle äga laglig rätt till en tredjedel uti boet. Det var 
äfven brukligt den liden, att fattiga personer bortgåfvo sig 
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till trälar och lifegne bos de rikare, mot det vilkor, att 
af dem blifva Ull sin död försörjda. Sädana kallades 
Gåfvoträlar. Men Birger Jar) förböd äfven detta, tyckan- 
de det vara ingalunda rätt, att den ena menniskan skulle 
■vara den andras träl. Äfven hade det varit vanligt, att, 
då något skepp förliste, blef det af strandbyggarna plund- 
radt, hvarpå de räddade gjordes till slafvar, emedan strand- 
boarna' trodde eller låtsade tro skeppet vara ett vikinga- 
skepp. Skärgårdsfolket ville på sådant sätt handtera alla 
skeppsbrutna, fastän vid denna tiden folken vid alla strän- 
der kring Östersjön blifvit kristnade, och vikingarnas 
plundringståg upphört. Detta omenskliga bruk sökte Birger 
att afskaffa och understöddes häri kraftigt af de .andelige. 
Ja erkebiskopen gaf 100 dagars a fl a t åt dem, som hjelpte 
de skeppsbrutna. Den åter, som plundrade dem, skulle 
jemnte alla sina sockneboar bannlysas, och om plundraren 
dpge under bannlysningen, skulle hans kropp kastas i 
hafvet. Genom dessa och flera dylika författningar be- 
fordrade jarlen mildare seder och rättrådigare tänkesätt 
ibland folket, och äfven den yttre samhällslefnaden hade 
så småningom antagit ett finare skick. Eldstäderna voro 
förut på en stor häll midt på golf vet, och röken utsläpp- 
tes genom en , lucka i taket. Nu började spisar med or- 
dentlig rökgång att uppföras uti salshörnen. I stället för 
dryckeshorn begynte man att nyttja bägare eller remmare, 
som de kallades, och utländska finare kläder fcommo små- 
ningom i bruk. 



ELFTE KAPITLET. 

BIRGER JARL ANLÄGGER STOCKHOLM. 

Många gamla sågner finnas om Stockholms anläg- 
gande. Allmogen förtäljer uti en gammal visa, att en 
fiskare hos biskopen i Strengnäs fick en gång en så stor 
och vacker lax, att han tyckte den vara biskopen alltför 
god, utan sade, som det står i visan: 
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Lax lax Lerbak! 

Ej kommer du på Dispens fat. 



Der til I sade bis pen: 



Dertill svär jag vid min bispehatt: 
Du skall sofva i tornet i natt. 

Men fiskaren sade: 

Mitt vadmalssegel och ekebåt, 
Det skiljer mig och bispen åt. 

H var på fiskaren flydde från Tynnelsö, som då var 
biskopsslott, och skall hafva varit den förste, som satte sig 
neder på Stockholmen. 

Andra återigen förtälja, att då Sigtuna blef förstördt 
af Esterna, hafva Sigtunaboarna inneslutit mycket guld 
och silfver uti en stock, och kastat den uti Mälaren, i den 
akt och mening, att sätta sig neder och anlägga en ny 
stad, der denna stock dref till strands. Stocken säges då 
hafva flutit i land vid Riddarholraen, der han ännu skulle 
förvaras uti det gamla gråa tornet på nordvestra sidan. 
Härutaf skulle ön först hafva erhållit sitt namn, Stock- 
holmen, och de flyktande Sigtunaboarna skulle hafva varit 
dess första bebyggare.. Staden var den tiden ganska liten 
och uppbyggd endast på en holme, der nu den egentliga 
staden är belägen. Ja, han var så liten, att den ej sträckte 
sig längre än emellan öster- och Westerlånggatorna. Vatt- 
net gick ända upp till dessa gator, och först sedermera 
hafva stränderna nedanför blifvit uppgrundade så, att 
Skeppsbron och Nygatorna kunnat der bebyggas. Af denna 
orsak händer det ännu stundom, att man vid gräfningar 
under dessa gator finner lemningar af skeppsvrak och 
båtar. Norr- och Södermalm, Riddarholmen och Kungs- 
holmen voro obebyggda och med skog beväxta. 

Härstädes lät nu Birger Jarl uppbygga tvenne stora 
torn, det ena vid Jerntorget, och det andra, der slottet nu 
är, hvilket sednare torn kallades Tre kronor. Mellan desid 
Fryxells Ber. II. A 
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begge torn uppförde han tvenne murar längs efter bads 
Långgatorna; h va rf öre också alla de gamla gatorna böja 
sig efter dem. Denna befästa plats skulle nu utestänga 
alla vikingar ur Mälaren, och här inom uppbyggdes staden 
efter dåtidens sed med smala gator, och höga hus med 
gaflarna åt gatan. Birger lät sjelf uppbygga den första 
kyrkan, hvilken är den nu så kallade Storkyrkan. Sta- 
dens för handel gynnande belägenhet gjorde, att den snart 
och mycket tillväxte och dymedelst bevisade sin anläggarea 
stora urskilning. 



TOLFTE KAPITLET, 

OM BIRGER JARLS ARFSKIFTE OGB DÖD. ' 

För att göra alla sina söner rikare och mägtigare 
än andra och derigenom försäkra dem om konungatronen, 
hade Birger låtit dela riket (1254) dem emellan på det 
sätt, att Waldemar blef konung, Magnus hertig öfver Sö- 
dermanland, Bengt, som i början skulle blifva biskop, her- 
tig i Finnland, samt Erik, hertig uti Småland. 

Slutligen dog jarlen på Hjelmbolund år 1266, och blef 
begrafven uti Warnhems kloster bredvid sin första gemål 
prinsessan Ingeborg. 
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FJERDE BERÄTTELSEN. 

OM BIRGER JARLS SÖNER. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG WALDEMAR OCH HERTIG MAGNUS. 

Efter jarlens död skiftades riket så, som han hade 
föreskrifvit, och blef således konungens magt mycket för- 
minskad genom hans bröder. Som nu d or t ill konung Wal- 
demar var mycket begifven på vällefnad och beqvämlighet, 
men Magnus deremot var driftig och rask, så sönk ko- 
nungens anseende mycket under det, att hertigens tilltog. 
Denne höll uti Nyköping ett praktfullt och ståteligt hof, 
och lät sina riddare och hof män ofta anställa tornerspel 
och riddarlekar, hvarigenom de blefvo mycket raska och 
vanda vid krigsöfningar, och alla tappra och hurtiga män 
ville hälst till hertigen. Häröfver uppkom mycken afund 
och hat hos konung Waldemar. Hans drottning, Sofia, 
ökade denna ovänskap ännu mer. Hennes man, konung 
Waldemar, va? fager, och i allt väl skapad. Stolt här- 
öfver kallade hon hertig Magnus med spenamnet kittel- 
b o tar en (d. v. s. kopparslagaren), emedan han var mycket 
mager och mörk till hyen. Sin andra svåger, hertig Erik, 
som var from och oförargelig, kallade hon Erik ingenting. 
Dessa hennes begabberier blefvo snart framförda till her- 
tigarna, och Magnus lofvade, att han nog en gång skulle 
bota drottning Sofias kittlar. 
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ANDRA KAPITLET. 

OM PRINSESSAN JUTA. 

Drottning Sofia både en gång företagit sig en resa 
till Danmark, för att besöka sina slägtingar. Sedan bon 
både rest tillbaka, fick hennes syster, prinsessan Juta, 
ganska stor åtrå efter henne. Hon hade förut varit nunna 
och priorinna uti Roskilds kloster, men, som hon tyckte 
systrarna vara alltför stränga, öfvergaf hon klostret och 
återtog med våld sina gods, som hon skänkt till detsamma. 
Hennes förmyndare ville, att hon skulle taga någon af 
sina förnäma friare, men hon sade sig vilja alltid förblifva 
en jungfru, begärande intet annat än att få resa -till sin 
sysier i Sverige. Hon blef derföre med anständigt säll- 
skap utrustad och beledsagad till detta land, der hon mot- 
togs med all ära och såsom himmelens ängel. I synner- 
het fann hon mycket behag för Waldemars ögon, emedan 
hon var både däjelig och ung. Som hon också var myc- 
ket lättsinnig, lät hon sig så intagas af Waldemar, att 
hela hofvet kände deras olofliga kärlek, och Juta slutligen 
födde en son till verlden 1273 *). Vid underrättelsen härom 
sörjde Sofia så, att hon förlorade både färg och skönhet, 
och hennes fordna glädtigbet försvann. Hela landet upp- 
fylldes af fasa och afsky för- konungens stora missgerning, 
ty Juta var ej allenast hans svägerska, utan äfven invigd 
nttnna, och Waldemar måste sjelf företaga en resa till påf- 
Ven i Rom, för att hos honom söka och undfå förlåtelse 
för sitt brofet. 



■) Ifrån denna prins's sondotter härstammar den adliga slågten 
Lejonhufvud, som till minne af sin danska konungabörd förde, 
först danska vapnet tre leoparder, men sedan blott tr+tejon- 
kufvuden i skölden. 
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TREDJE KAPITLET. 

BRÖDRA-KRIGET. 

Efter sin återkomst från Rom lät Waldemar till Streng- 
n£s sammankalla en herredag, på bvilken en stor osämja 
och misshällighet utbrast mellan Waldemar, Magnus och 
Erik. Fåfängt bemödade sig biskoparna och de höga her- 
rarna att förlika dem; ja, deras bror, Bengt, erböd sig 
att dela sitt furstendöme Finnland mellan dera, om de 
ville förlikas. Men fåfängt. Waldemar for till Stockholm 
och Magnus till Danmark, der han af konung Erik fick 
låna penningar och folk. Så utrustad, återvände han och 
inföll i Westergötland, och fick straxt mycket medhåll i 
synnerhet af hertig Erik,, som ej tyckte om, att drottning 
Sofia kallade honom Ingenting. Waldemar åter samlade 
en stor här från Svea-rike och tågade dermed genom Nerike, 
låtande sedan hela bondehären draga förut öfver Tiveden 
in i Westergötland. Sjelf stannade han med sin drott- 
ning och sina bästa män vid Ramundeboda. Knappt hade 
nu hären kommit fram till Hofva, förrän hertig Magnus 
lät anfalla dem. Bönderna, utan anförare och ej vana 
vid sådana har neskk ladda ryttare, som Magnus hade, kom- 
mo i oordning, samt blefvo alla slagne, så att de flydda 
undan och gömde sig i »skogar och kärr. — Under detta 
låg konung Waldemar och sof middag i Ramundeboda och 
drottning Sofia spelte schack, talande emellanåt föraktliga 
ord om Magnus kittelbotaren. Men då kom helt of ör tänkt 
en ryttare sprängande från striden med blodig brynja 
och svettdrypande häst, och berättade hertigens seger. 
Tillika rådde han Waldemar att för ögonblicket fly undan 
litet, men sedan söka samla, sin förskingrade här. Men 
denne blef så skrämd, att han ej tänkte på något annat 
än sin räddning, och flydde hasteliga genom Wermeland 
åt Norrige, der han lämnade sin son i förvar hos en för- 
näm norsk man. 
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Magqus begagnade sina fördelar. Waldemars folk, 
som hade flytt åt Nerike, blef alldeles skingradt, ocb Mag- 
nus kom utan vidare motstånd till Uppsala, der han straxt 
lät kröna sig af presterskapet, hvilkas fri- och rättigheter 
han bekr&ftade. Han hade förut från Hofva afsändt några 
ryttare, som skulle förfölja den flyende Waldemar. Dessa 
öfverraskade honom slutligen, då han satt till bords, i en 
by i Wermeland, och förde honom till Magnus. Då sade 
Waldemar ödmjukeligen: »Jag är nu kommen till eder -på 
»nåde; gör er med mig efter eder egen dygd och ej efter 
»onda menni8kor8 lögn. Gifver mig mitt fädernearv och 
yUåtom oss sedan vara såta och förlikta.» Magnus lof- 
vade honom nåd, och sade 8ig skola så handla med sin 
broder, att alla skulle tycka det vara skäligt. Derpå lät 
han sammankalla en herredag (1275), der han lemnade 
hela Göta rike åt Waldemar, men sjelf behöll han hela 
Svea-rike och förblef konung derstädes. 

Waldemar var dock icke länge nöjd med denna del- 
ning. Han for öfver till konungen i Norrige, sökande dess 
bjelp. Ett möte blef då berama dt emellan konungarna. 
Waldemar ville hafva hela riket tillbaka, och norrska ko- 
nungen understödde denna hans begäran. Men då Mag- 
nus ingalunda ville afstå ifrån det ban redan innehade, 
skildes mötet. Norrska konungen ville ej börja krig med 
Sverige för Waldemars skull. 

Denne reste derföre till konung Erik i Danmark, 
bvilken k riga de med Magnus Ladulås derföre, att han ej 
fått betaldt det lån, Magnus, såsom hertig, i Danmark 
hade erhållit. Erik mottog derföre Waldemar vänligt, 
hvaraf denne hämtade godt mod och lät förljuda, att så- 
som Magnus hade fördrifvit honom med dansk hjelp* så 
skulle han tillika också fördrifva Magnus med samma 
hjelp. Men sedan Svenskarna härjat i Skåne och Dan- 
skarna i Westergötland, förlikte sig konungarna. Magnus 
lofvade betala sin skuld; och Waldemar blef lemnad utan 
all hjelp. Han måste derföre formligen afträda heta riket 
åt sin broder, hvarefter han for till Danmark. Som han 
Mkväl sedan företog sig stämplingar mot konung Magnus, 
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blef han slutligen fången och hölls uti ständigt och strängt 
förvar på Nyköpings slott. Emedlertid hade Waldemar 
efter Sofias död lefvat med en qvinna, benämd Kristina, 
sedan med Katarina, och sist med Lucrafdis, tröstande sig 
sålunda med qvinnogunst öfver förlusten af sin krona. 



FJERDE KAPITLET. 

FOLKUNGARNES UPPROR (1278). 

Straxt efter sitt uppstigande på tronen friade konung 
Magnus till en skön och mycket dygdig prinsessa, benämnd 
Hedvig af Holstein, och firade straxt sin förmälning med 
henne. Genom denna slägtskap, samt genom Magnus's 
tillgifvenhet för prakt och främmande seder, inkommo 
många utländningar i riket, och erhöllo konungens gunst 
i hög grad. Så hade hertigen, Petter Porze af Halland, 
mycket anseende på denna tiden, och var så mägtig, att 
ban en gång böd konungen till sin gast på Axevalla slott, 
och höll honom der fången, tills han gjorde anstalt om 
att betala sin skuld till danska konungen; men detta oak- 
tadt förblef Porzen sedermera i lika stor nåd hos konungen. 
I ännu större anseende steg en annan dansk man, 
benämnd Ingemar, hvilken gick ända derhän, atl han fick 
en af konungens slägtingar till gemål, och dertill ganska 
stora förläningar i riket. Som nu denne Ingemar också 
uti artighet, och alla ridderliga öfningar öfverträffade de 
svenska ädlingarna, så fattade många af dem stort hat och 
mycken afund till honom, i synnerhet, som han uppförde 
sig ganska öfvermodigt mot dem. De som mest härmades 
häröfver voro Folkungarne, hvilka ännu vore mycket mäg- 
tiga i landet. De klagade hos konungen Öfver hans för- 
kärlek för utlänningar; och till herr Ingemar sade de rent 
ut, att de gerna ville veta, hvarföre konungen drog Äo- 
nom så öfver deras hufvud? Och skulle herr Ingemar 
det fösta, alt de voro jemndogande med honom,- ty äm- 
nade de icke längre detta lida. Men herr Ingemar svarade 
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oförfärad t, alt han tackade konungen och ej dem för sin 
lycka; och måtte de varda vreda* så mycket de förmådde/ 
han hoppade** det skulle föga låta dem; och härmed åt- 
skiljdes de, icke mycket glada åt detta samtal. 

Litet derefter kom drottning Hedvig med sin fader, 
hertigen af Holstein, till Skara och var äfven herr Inge- 
mar med i deras sällskap. Då lade de uppretade Folk- 
ungarna råd om, huru de skulle straffa herr Ingemar. De 
beväpnade sina vänner och tjenare, och öfverföllo det för- 
näma sällskapet uti Skara. Drottningen flydde förskräckt 
undan, och gömde sig i ett kloster, men herr Ingemar bJef 
straxt nedhuggen; hertigen deremot satte de i fängsligt 
förvar på Ymseborg vid sjön Ymsen i Westergötland, bi- 
behöllo ytterligare sitt folk tillhopa och intogo Jönköping, 
ämnande der försvara sig mot konungen. Det berättas 
äfven, att den afsatte konnng Waldemar, vid ryktet här- 
om, kommit till Jönköping i det hopp, att nu kunna återfå 
sin krona, ehuru han förut flere gånger hade högtidligt 
afsagt sig all rättighet dertilL 

Magnus kom uti stor ångest och fruktan, så väl för 
sin. drottnings och svärfaders skull, som för Folkungarnas 
stora mag t, hvilken kunde Ökas genom dem, som höllo 
Waldemars parti. Han skref dem derföre vänliga och 
kärliga bref till, berömmande deras gerning, och att de 
voro så nitiske om fäderneslandets heder, och visste *4 
väl att fördrifva utbördingar och främmande lycksökare. 
På detta sätt fick han först sin svärfader och sin drott- 
ning fria, sedan böd han Folkungarnas höfvitsmän till sig 
i Skara, på det han måtte få rådgöra med dem om rikets * 
fromma. Dessa kommo dit utan misstankar, men blefvo 
straxt utaf konungens folk öfverfallna och fängslade i 
samma borg, der de öfverraskat herr Ingemar. Härifrån 
affördes de straxt till Stockholm, der två af dem blefvo 
halshuggne och den tredje måste med nästan hela sin < 
dom köpa sig fri från lifsstraffet. 
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FEMTE KAPITLET. 

OM KONUNG MAGNUS LAWJLÅs'S LAGSTIFTNING. 

Konung Magnus var en myckel; strong och allvar- 
sam herre uti allt, som angick lagarna ocb lydnaden mot 
dem» Han vidmakthöll och skärpte de af hans fader Bir- 
ger Jarl stiftade fyra fridslagarna; ocb Folke Algotson, 
h vilken bortröfvade en svensk jungfru, benämnd Ingrid, 
som var förlofvad med danska riksdrotset, måste, emedan 
han sålunda brutit qvinnofriden, ej allenast sjelf rymma 
riket, utan äfven flere af hans anhöriga, hvilka dessutom 
fingo erlägga stora böter, ehuru de voro mycket mägtiga 
och rika. 

Ar 1280 höll konungen en herredag i Skenninge, 
der flera vigtiga beslut togos. 1. Fjorton dagar före och 
fjorton dagar efter konungens närvaro på h varje ställe 
borde derstädes frid hållas. Detta kallades konungsfrid. 
2. Alla oqvädinsord och förolämpningar emot konungens 
hirdmän eller dem, som voro i konungens hof, voro stränge* 
ligen förbudna. 3. Den, som blifvit förolämpad, skulle ej 
sjelf hämna sig, utan lagligen söka sin vederpart. 4. En- 
kor och faderlösa barn an så g os ställda under konungens 
synnerliga beskydd, och den, som dem förolämpade, bela- 
des med högre straff. 5. För att för riket minska folkets 
kostnader vid herredagar och de förnämas resor, stadgades 
huru stort sällskap bvar och en fick föra med sig, nerol.: 
en hertig 40 hästar, en biskop 30 hästar, konungens 
rådsherre 12 hästar, en riddare och en kanik 4 hästar 
o. s. v. 

En annan herredag lät konungen sammankalla till 
Alsö 1285. Här utgaf han en mycket sträng förordning 
mot våldgästning. Uti hvar by tillsattes en gästgifvare, 
som egde att bestämma, bvilken bonde skulle herbergera 
hvar resande, och den, som undandroge sig denna sin pligt, 
skulle bota tre mark; men den resande, som ej betaide 
sin förtäring, eller ännu mera den, som med våld fråntog 
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bonden dess egendom, var förfallen till strängt straff. Som 
konung Magnus handhade denna stadga ganska allvarsamt, 
så befrämjades derigenom betydligen frid och säkerhet uti 
landet. Bönderna tyckte, att han härigenom likasom satt 
ett säkert lås för deras lada, och kallade honom derföre 
Magnus Ladulås, hvilket tillnamn han alltsedan fått behålla. 
Uti de fordna tider var hvarje svensk man skyldig 
att vid konungens bud inställa sig till Ledung, d. v. s. 
krigståg, fullkomligt utrustad, det vill efter den tidens sed 
säga, med hjelm, sköld, svärd, båge och tre tolfter pilar, 
samt föda för en längre tid. Men vid denna tiden bör- 
jade en annan krigskonst införas uti södra Europa. Ryt- 
tame klädde sig uti jern från topp till tå, och sjelfva 
deras hästar voro harneskklädda, och som vapen buro de 
svärd, och ett långt och ganska starkt spjut, kalladt lans. 
I en så stark rustning fruktade de föga eller intet fotfol- 
kets hugg och pilar; men då deremot en tätt sluten tropp 
af sådane ryttare, hållande sina långa lansar framför sig, 
sprängde mot fordna fotfolket, var det omöjligt för det- 
samma att göra motstånd. Lansarna genomborrade dem, 
innan de ännu kunde på något sätt nå sin motståndare; 
då föl lo de främsta, lederna brötos, och de Öfverblifna ned- 
trampades af de tunga hästarna. I kriget med Danmark 
insåg Magnus nyttan af sådana ryttare, och ville införa 
dem; men de fattigare kunde ej hålla sig en sådan rust- 
ning. Han påböd derföre, att eho, som ville till konungens 
tjenst utrusta en harneskklädd ryttare med häst och vapen, 
skulle derför åtnjuta fullkomlig frihet från alla andra skat- 
ter för sin egendom. En sådan egendom kallades då 
Frälse och dess innehafvare Frälseman, och härifrån upp- 
kom sedan Adeliga frälset eller Adelsståndet och Säterier- 
nas frihet. Sådana frälsemän brukade då också att alltid 
hafva någon bild målad på sina sköldar, för att derpå 
igenkänna hvarandra, då ansigtet doldes af hjelmen. Så- 
dana bilder gingo ofta i arf från far till son, och häraf 
uppkommo sedan de adeliga vapnen. 
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8JETTE KAPITLET. 

PRAKTEN HOS KONUNG MAGNUS. 

Det funnos ganska många uti riket, som hatade ko- 
nung Magnus för hans förräderi, sS väl mot hans egen 
broder Waldemar, som mot de upproriska Folkungarna, 
och var han för den skull i beständig ångest och fruktan, 
att ej något uppror skulle utbrista mot honom. För att 
derföre vinna sig allt flera vänner, öfverhopade han de 
andeliga med välgerningar. S:t Klara nunnekloster l ) och 
Fransikanerklostret på Riddarholmen 2 ) utom många andra 
öfver hela riket, anlades af honom och det andeliga fräl- 
set utvidgades betydligt. Af denna orsak var också pre- 
sterskapet honom mycket tillgifvet, och påfven förklarade 
genom en särskild bulla honom stå under sitt synnerliga 
beskydd, och bannlyste alla dem, som satte sig upp mot 
konungen. Genom sin prakt och sina ridderliga öfningar 
drog han ocköå många af adeln till sig i synnerhet der- 
igenom, att han instiftade riddarevärdigheten. Vid inrät- 
tandet af S:t Klara kloster omtalas för första gången rid- 
dareslag uti Sverige, och man tror, att, Serafimerorden vid 
detta tillfälle af honom stiftades. Denna värdighet efter- 
strävades mycket, emedan den gaf högre anseende, än det, 
som en sven af vapen, hade och endast én riddares hustru 
fick heta fru. Äfven hade Magnus mycket medhåll af 
bönderna, emedan han beskyddade dem mot de mägtigares 
öfvervåld. Af denna orsak blef han äfven af Gottlännin- 
garna antagen till konung, och denna ö, som förut varit 
fri, förenades hädanefter med svenska kronan. 



') Detta bléf sedan förvandladt till den nu varande Klara kyrka. 

J ) Fransiskanermunkarne buro en grå drägt, hvaraf de kallades 
Gråbröder; de gingo med nakna fötter, och lefde af an- 
dras allmosor, hvarföre de kallades Barfotamunkar och 
Tiggaremunkar. Klostret förvandlades sedan till den nu 

varande Riddarholmskyrkan. 
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Genom de många gods, som konungarna så smånin- 
gom bortskänkt tall kloster och kyrkor^ och genom både 
det andetiga och adeliga frälset hade kronans inkomster 
blifvit -så förminskade, att de ej räckte till hofvets under- 
håll, i synnerhet för en så praktälskande konung, som 
Magnus. Nya skatter vågade ban ej pålägga. Han sam- 
mankallade derföre en herredag till Stockholm 1282, der 
först en noggrann refning och derpå grundad beskattning 
på hvart hemman blef bestämd. Dessutom beslöts, att alla 
stora vattendrag, alla bergverk, så väl nu som i framtiden, 
och slutligen alla stora skogar skulle anses som kronans 
egendom, och de, som begagnade sådane lägenheter, skulle 
derföre erlägga ränta till konungen. Detta beslut blef 
taget på den så kallade Helgeandsholmen l ), hvarföre det 
kallas HelgeandsholmsbeSlutet. 

Före sjn död lät Magnus Ladulås kröna sin äldsta 
son, Birger, till konung, och utnämnde riksmarsken Torkel 
Knutsson att under Birgers barndom styra riket. Sina 
a,ndra söner gjorde han till hertigar öfver åtskilliga land- 
skap i riket, på det de skulle vara förmer än alla andra, 
och tyckte sig således konung Magnus hafva åt sina efter- 
kommande försäkrat den magt och höghet, som han till- 
röfvat sig genom uppror mot sin broder, och befästat ge- 
nom sina slägtingars trolösa mord. 

Konung Magnus dog år 1290 på Wisingsö. Bön- 
derna, som genom honom åtnjutit trygghet och frid, buro 
hans lik under tårar till Stockholm. Ridderskapet beled- 
sagade liket, och det blef, enligt Magnus's önskan, begraf- 
vet framför altaret i Fransiskanerklostret under många 
messor och stora högtidligheter, h var med presterskapet he- 
drade sin välgörares minne. 



l ) Der nu det kongl. stallet är bolaget vid Norrbro, Verk- 
ligbeten af detta möte hafva många betviflat. 
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FEMTE BERÄTTELSEN. 

OM KONUNG BIRGER OCH HANS BRODER. 

FÖHSTA KAPITLET. 

OM TORKEL KNUTSSON. 

Magnus Ladulås lemnade efter sig trenne prinsar, 
nemligen Birger, som redan var utvald till konung, och 
hertigarne Erik och Waldemar; men emedan de alla voro 
mycket unga, så förvaltade marsken Torkel Knutsson riks- 
styrelsen. Denne Torkel var en mycket vis och förstån- 
dig man, och tillika dristig och oförfärad, när så på fordra-, 
des, h vårföre äfven riket stod väl och utan brist, så länge 
han styrde det. Den gamla konung Waldemar, som förut 
setat hårdt inspärrad på Nyköpings slott af sin broder 
Magnus Ladulås, fick nu af marsken mera frihet alt under 
uppsigt gå omkring, samt erhöll flera rum, eget stekare-? 
hus *), egna småsvenner och kämnärer 2 ), samt allt, hvad 
han behöfde. Men Waldemars son, junker Erik, insattes 
på Stockholms slott ända till fadrens död, för att före- 
komma alla oroligheter; dock lät marsken honom rikeligen 
bekomma allt, som gjordes honom behof. 

Torkel Knutsson var ganska nitisk om allt det, som 
lände till stadfästande och förökande af konungens magt. 
Han beslöt derföre att inskränka presterskapets stora fri- 
heter, genom h vilka konungens inkomster så betydligt för- 
minskades. Han påböd till den ändan, att de andeliga 



') Kök kallades fordom stekarebus. 

a ) Småsvenner oeh kamriflrer svara mot pager och kammar- 
herrar. 
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skulle deltaga uti krigsgerder eller den så kallade Ledungs- 
lamaj samt uti böter för edsörebrott. Presterna blefvo val 
missnöjda öfver denna inskränkning ut^ det andeliga frdl- 
set; men de vågade ej satta sig deremot, ehuru på f ven 
uti en straffande bulla ogillade marskens förehaf vande och 
förebrådde biskoparne deras fegbet. Men marsken lat sig 
icke hdraf förfaras, utan indrog ytterligare (1299) fattig- 
tionde ifrån presterskapet. Nu ville biskoparne göra mot- 
stånd, men det var fåfängt. Biskop Petrus från Westerås, 
som var djerfvast, måste fly till Norrige, och de andre 
vågade ej mera satta sig emot marsken. 



ANDRA KAPITLET. 

KRIGET MOT KARELERNA. 

Konung Erik den helige hade om vänd t och under- 
le ufvat södra Finnland, Birger Jarl Ta västland, men den 
östra delen var ännu hednisk. Denna del kallades Kyria- 
land eller Karelen; och dess innevånare. Karelerna* voro 
ett vildt och obändigt folk, som i sina stora och ödsliga 
skogar lefde ett okandt och vildt lif, och dyrkade sina 
afgudar. Jumal kallade de den gode' och Perkel den onde 
Guden, hvilka ofta sades strida, och kasta öfver hvarandra 
stora berg. Dessa och andra mindre Gudars bilder hade 
Karelerna uthuggne af träd, hemma hos sig. Men i sko- 
garna hade de vida Öppna offerplatser med en stor sten 
midt uti. När Karelaren kom på ett visst afstånd från 
denna sten, blottade han sitt hufvud, lade sig ner och 
började så under den största tystnad att sakta krypa fram 
till stenen, der han då som offer uppsatte hornen och 
benen af elgar och renar. Om de voro i någon nöd, off- 
rade de getter, kattor och tuppar och beströko med blo- 
det sina gudar. Men emot de kristna voro de mycket 
hätska, och kommo ofta fram utur sina tjocka skogar och 
föröfvade då ett rysligt öfvervåld der rundt omkring. De 
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flådde de kristna, drogo inelfvorna ur dem och marterade 
dem på det grymmaste. 

Dessa alla grufligheter beslöt marsken att hämma, 
samlade derfore tillhopa en krigshär och seglade med den 
(1293) till Karelen. Det var då ingen vån för hednin- 
garna att göra motstånd, utan de blefvo snart underkuf- 
vade. För att hålla dem i ordning uppbyggde marsken 
slottet Wiborg, inläggande der en stor hop krigsfolk, h var- 
förutan biskop Petrus från Westerås, som åtföljt tåget, 
arbetade ifrigt på folkets omvändelse. Men, som Byssarne 
hade gjort Karelerna bistånd uti denna striden, så angrep 
marsken dem och intog deras fästning Kexholm, der han 
satte Sigge Lake till slottsherre, hvarefter marsken reste 
hem igen; och är detta första gången, som svenska och 
ryska magierna varit i strid emot hvarandra. 

Vid hemkomsten blefvo många och stora högtidlig- 
heter, emedan först konungen af Danmark, Erik Menved, 
firade sitt bröllop (1296) uti Helsingborg med konung 
Birgers syster Ingeborg, och sedan stod uti Stockholm 
(1298) konung Birgers bröllop med prinsessan Märta, dan- 
ska konungens syster. Det var då mycken prakt och stål 
att skåda, som de gamla krönikorna beskrifva det. Bru- 
defolket och hofvet voro klädde uti baldakin x ) och blyant 1 ), 
hästarna betäckte med sindal ! ) och der fanns icke alle- 
nast mjöd, öl och kirsedrank rikeligen, utan äfven yin*. 
både rödt och hvitt. Det hördes ock mycket ljud af pi- 
pare och bombare 2 ) och trompare, så väl vid dansen, som 
vid tornerspelet. Konungen satt under en tronhimmel, 
åskådande striden, och såg man der så tappra och höfviske 
riddare, att Gavion och Percival 3 ) skulle ej hafva skickat 
sig bättre. Men förnämst ibland alla var dock hertig 
Erik, ty han tycktes ej allenast den vänaste och raskaste, 
utan äfven så höfvisk och mild som en himmelrikets en- 
gel; och alla, som honom der sågo, bådo väl för honom. 



') Dyrbara tyger på den tiden. 

a ) Pukslagare. 

•) Två mycket omtalade hjcltar i Fransyska riddareromanerna. 
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TREDJE KAPITLET. 

KRIGET MOT RYSSARNA. 

Emellertid började besättningen på Kexholm att lida 
brist på mat, hvarföre några begärde att alldeles få öfver- 
gifva borgen. Sigge Lake ville likväl ingalunda svika sin 
herre, utan stannade der qvar med de tappraste, under 
det de andra drogo hem igen under förevändning att skaffa 
mera manskap och munförråd, men intetdera kom. Rys- 
sarna, som emeHertid fått spaning om fästningens tillstånd, 
samlade sig deromkring, och började att natt och dag be- 
storma den. Sigge Lake gjorde väl ett tappert motstånd, 
men slutligen började kosten tryta. Han försvarade si$ 
icke destomihdre ihärdigt, men då folket slutligen hade 
varit utan mat i flera dagar, beslöto de att försöka slå 
sig ut genom fienden. Sigge Lake satte sig i speten för 
hela besättningen, öppnade portarna och rusade ut mot de 
belägrande. Der blef då- ett stort blodbad och i början 
bröto sig Svenskarna fram öfverallt^men, som de 'utaf den 
långsamma hungern voro utmattade och Ryssarna myckel 
flera till antalet, så blefvö de öfvermannade. Sigge Lake 
Stupade sjelf och allt hans folk med honom, utom tvenne 
som förmådde lyckligen slå sig igenom och kommo hem 
till Sverige, berättande der denna olycka. 

Då utrustade marsken å nyo en krigshär, seglande 
med den österut mot Ryssarna, och for uppför Nevaström- 
men. Då han här ej mötte några fiender, så började han 
att på en ö i floden anlägga en stark fästning, som han . 
kallade Landskrona, och samlade aflahanda förråd till spis- 
ning för dess besättning. Som nu Ryssarna tyckte denna 
borg blifva sig ganska menlig, emedan den tillspärrade all 
sjöfart på Nevaströramen, så församlade de sig till en stor 
här af trettiotusen man emot Svenskarna. Först byggde 
de stora bål af torrt träd, höga som bus\ tände eld på 
dem och läto dem flyta strömmen utför, ämnande sig så- 
lunda uppbränna hela den svenska flottan. Men marsken 
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lat sSitla upp fasta bolverk, och draga tjocka jernlinor 
tvärtöfver strömmen, och qvarhöll således de brinnande 
timmerhögarna, till de blifvit förtärda, och räddade der- 
igenom sina skepp. När nu denna Ryssarnas krigslist 
blifvit om intet, så företogo de sig att storma fästningen 
med sådan häftighet, att de ej aktade, huru många af dem 
som föl lo. Men fästningen var försedd med så goda 
murar och Helsingarna skolo, höggo och stucko så ihär- 
digt der ifråri, att Ryssarna kunde ingenting vinna. Slut- 
ligen gjorde Matts Kettilmundsson, en ung och tapper 
riddare, ett utfall med Upplänningarna och fördref fiender- 
na alldeles, och hade då Ryssarna förlorat ganska mycket 
folk uti den stormningen. En del af ryska rytteriet, ja 
väl tusende man, stannade likväl ett stycke ifrån fäst- 
ningen under en skog, der lysande harnesk och granna 
rustningar glänste emot solskenet. Som Svenskarna från 
fästningsvallen sågo bäruppå, framstod Matts Kettilmundsson 
och "sade, att om marsken så tillät, skulle han väl vilja 
bestå uti en dust mot den tappraste bland fienderna. Då 
nu marsken gaf honörn lof härtill, påtog han sina vapen 
och lät sadla och leda fram sin häst, och sprang upp 
derpå. Alla Svenskarna stego upp på vallarna för att se 
striden, men, då riddaren kommit öfver grafven, vände 
han sig om, helsade dem och bad dem lefva sälla. Det 
stode nu hos Gud i himmelriket, om han skulle komma 
tillbaka med någon Ofvervunnen fiende, eller om det skulle 
gå honom annorlunda. Derpå red han oförfärad fram mot 
fienden och sände en tolk dit med den utmaning, att den 
svenske riddaren vore färdig, att strida med den tappra- 
ste bland Ryssarna om /*'/, gods och frihet. Ryssakungen 
sammankallade vid detta bud sina kämpar, men ingen enda 
både lust att våga sig emot herr .Mattias. Alltså satt 
denne der hela dagen framför Ryssarna och väntade få- 
fängt. Mot qvällen red han tillbaka in uti borgen och 
btef emottagen med mycken glädje och stora loford för 
sin dristighet. Men under natten hade Ryssarna dragit 
sig tillbaka, och tågat hem till sitt land igen. 

Fryxelli Ber. II , 5 
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Den svenska krigshären började också att längta 
hemåt, hvarföre marsken försåg Landskrona med alla för- 
nödenheter, inlade der trehundrade man till besättning 
under riddare Stens anförande, och förde derpå sin krigs* 
här om bord för att segla till Sverige. Men som flottan 
blef uppehållen genom en ihärdig motvind, lät Matts Ket- 
tilmundsson föra återigen i land mycket af sitt folk och 
deras hästar, och företog sig ströftåg inåt landet, härjande 
sä hela Ingermanland. Härefter steg han, rik på byte, 
åter om bord och åtföljde marsken på dess resa hemåt. 

, Med seger och glädje kom krigshären hem till riket, 
och glädje fann den före sig här hemma, ty konung Bir- 
gers äldsta son, Magnus, var då nyss född på Stockholms 
slott, cch hela riket firade med många högtidligheter sin 
tillkommande herres och konungs födelse. 

Emedlertid hade alla lifsförnödenheter på Landskrona 
börjat att skämmas, då det led frampå sommaren, emedan 
murarna voro nya och slogo fukt ifrån sig. Häraf uppkom 
skörbjugg och mycken annan sjukdom bland besättningen, 
så att borgen blef nästan öde. Somliga ville då sända 
hem och begära hjelp, men andra afrådde det, ty de ville 
icke bedröfva marskerij utan väntade sig annan hjelp af 
Gud. Snart samlade sig Ryssarna kring fästningen och 
började bestorma den, och fanns då ej mer än tjugo 
vapenföra män derinne. Som nu Ryssarna stormade ihär- 
digt mot dem och nytt folk beständigt kom i de slagnas 
ställe, så* blefvo murarna omsider bestigna. Svenskarna 
drogo sig fäktande tillbaka, men Ryssarna tände eld på 
husen, hvarföre herr Sten och några andra kastade vär- 
jorna ifrån sig, viljande gifva sig, men blefvo straxt ned-r 
stuckna. Då de öfriga det sågo> drogo de sig tillbaka ned 
uti en stenkällare. Här försvarade de sig ihärdigt och var 
det omöjligt för Ryssarna att få magt öfver dem, förrän 
de slutligen måste med eder lofva dem lifvet, hvarpå 
Svenskarna gåfvo sig till fånga och blefvo bortförda inåt 
Ryssland;, men fästningen Landskrona blef alldeles förstörd 
(1300; och dermed slutades detta kriget. 
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FJERDE KAPITLET. 

BRÖDERNAS FIENDSKAP. 

Litet härefter blef konung Birger krönt uti Söder- 
köping (1302) med mycken högtidlighet, och på samma 
gång blef öfven hertig Waldemar förmäld med marskens 
yngsta dotter, Kristina; och var marskens anseende vid 
den tiden på sitt högsta. Kort derpå ingick han ett nytt 
giftermål med en tysk grefvinna och voro alla, både ko- 
nungen och hertigarna, budna på bröllopet. Sista dagen 
trddde marsken tillsammans med bröderna, och afsade han 
sig dä sitt förmynderskap, bedjande dem, att de skulle 
taga sig en annan yngre och raskare tjenare än han. 
Men bröderna sade sig ej bättre man kunna få, än Torkel 
Knutsson. Men, som konungen hade mycket att sköta, så 
skutte Torkel stanna hos honom, men Ambjörn Sixtensson 
Sparre skulle blifva hertigarnes drots, och förestå del dem 
tiUhörde. 

Ifrån denna tiden började misstroende att uppkomma 
bröderna emellan, och öro några, som säga, att hertig Erik 
tänkte uppå, huru han skulle göra på samma sätt med 
sin bror, Birger, som hans far Magnus hade gjort med 
sin bror Waldemar. Detta misstroende yppade sig först 
vid ett gästabud på Aranäs (1304) hos marsken, då ko- 
nung Birger tvingade sina bröder att gifva sig ett skrift- 
ligt löfte på att aldrig företaga något mot honom eller 
mot hans vilja. Härefter reste de hvar och en åt sitt 
håll; men så snart konungen kommit till Wisingsö, sände 
han återigen bud till sina bröder, att de skulle komma 
till honom. Hertigarnes vänner af rådde dem derjfrån och 
ville icke lemna sig konungen i våld. Men Erik tog mod 
till sig och reste åstad. Konungen mottog honom ovänligt 
och bad en biskop uppläsa alla klagopunkter mot hertigarna. 
Biskopen sade detta ej tillkomma sig, utan en riddare 
gjorde det. Konungen klagade då först deröfver: att her- 
tigarna fört så mycken mat ur landet mot konungens bud ,- 
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2. att de redo med hans fiender genom landet, och att de 
begått edsörebrott; 3. att hertigarnas tjenare hade gifvit 
konungens portenär en Örfil; 4. att de förde så mycken 
prakt och så Ofvade sig, att uti tornerspel hertigarnas 
folk alltid vunno på konungens, och vore herr Matts Ket- 
tilmundsson härtill orsak, och allt gjordt till konungens 
försmädelse. Härvid stod konung Birger upp, raägta vred, 
och sade: »Hade jag ej gifvit eder lejd hit, så skullen j 
»annat erfara. Till solgången skolen j hafva frid/ men 
nvelen, att der jag sedan får eder i handom, så går det 
eder illa.» Hertig Erik frågade då saktmodeliga, om han 
hade frihet och säkerhet att rida derifrån. Härtill ja kade 
konungen och hertigen förfogade sig utan dröjsmål undan. 



FEMTE KAPITLET. 

FÖRSTA KRIGET OCH FÖRSTA FÖRMENINGEN. 

Hertigarna och deras trognaste tjenare flydde först 
undan till Danmark; men då konung Erik höll med sin 
svåger konung Birger, så foro de till norrska konungen 
Håkan, med hvars enda dotter, Ingeborg, hertig Erik redan 
förut var förlofvad. Hör blefvo de vänligt mottagna, och 
Erik erhöll Konghälla l ) med tilliggande härader i förlä ning. 
Härifrån Jöretogo de sig beständiga slröfverier och plund- 
ringståg inåt landet, och anlade fästningen Dalaborg på 
Dalsland, samt brände Lödöse 2 ), ehuru konung Birger 
anlaggt G ullbergs 3 ) fäste straxt bredvid till ortens beskydd 
mot hertigarna. Konungen sände väl åtta riddare med en 
krigshär, att befria Westergötland från dessa härjningar; 
men riddarna stannade vid Gullspångself mellan sjöarna 
Skagern och Wenern, och nedrefvo bron, troende sig så- 
lunda säkra. Matts Kettilmundsson smög sig likväl dit 



4) Kongelf kallades fordom Konghälla. 

$) Så kallades Göteborg fordom. 

3) Denna fästning kallas nu Göta lejon. 
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med sina ryttare och midt i en mörk natt, dels summo 
de med sina bastår, dels vadade de öfver strömmen, och 
fölio så oförsedt Öfver konungens folk och togo dem till 
fånga med allt det, de med sig förde. Då tog konungen 
till att frukta sina bröder, och bådade en stor krigshär af 
20,000 man till Gullspång, tågade dermed genom Werme- 
land ned åt Dal, börjande der att belägga Dala borg, ty 
besättningen derstSdes hade öfvat mycken våldsamhet mot 
de kringboende bönderna. Hertig Erik hade emedlertid 
fått en stor norrsk krigshär af konung Håkan, och gick 
nu dermed emot konung Birger. Men då de kommit på 
en half mil nära hvarandra, så mjuknade de å Ömse sidor 
och läto beveka sig till fred (1305) uti Kål sä ter. Herti- 
garna skulle få det, dem tillkom efter deras fader, och 
all deras förd na fiendskap vara förlåten och förgäten; och 
deremot hyllade och erkände de som konung, Magnus, 
Birgers son, hvilken under tiden blifvit utkorad till sin 
faders efterträdare på svenska tronen. 

Ifrån denna tiden tycktes hertigarna och konungen 
blifva mycket förtroliga vänner, och sade hertigarna alltid, 
att det var Torkel Knutsson, som förut stiftat så mycket 
ondt dem emellan. Det var väl några som märkte detta 
och varnade marsken, att konungen vore honom oblid, och 
att hertig Erik vore det orsak till. Men marsken svarade, 
att han ej gjort något, som ej varit konungens bud, och 
Önskade han, att han så hade tjent Gud, som «tff konung. 
Litet derefter (1305) kom konungen med sina bröder och 
många riddare och svenner oförvarande till Lena, der 
marsken bodde, och fängslade honom. När då marsken 
fick se konungen, sade han: Det hafven j, konung, blygd 
utaf, så länge j lefven, att j förråden mig så snödeliga. 
Derpå vardt han utledd, och satt på en häst med fötterna 
sammanbundna under bästmagen, och redo de så hasteliga 
med den gamle mannen öfver Tiveden åt Stockholm, ty 
de fruktade sig för hans sligtingar och vänner. Han an- 
klagades nu att hafva stiftat oenighet mellan de kungliga 
barnen, och att hafva förstört rikets välmåga med sin stora 
prakt och sitt stolla lefverne. i synnerhet efter sitt sista 
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giftermål. Mänga bönföllo väl om hans försköning, men 
konungen och hertigarna voro obevekliga. Hertig Walde- 
mar skilde sig från marskens dotter under den förevänd- 
ning, att de voro slägt enligt Gudsifvolag , ). Slutligen 
kom herr Folke Johansson och förkunnade marsken, att 
konungen befallt hans död; och bad han marsken förlåta 
sig detta budskap, han vore sjelf deröfver mycket sorgsen. 
Derpå leddes marsken ut ur staden dit, der nu Södermalms 
torg är. Der uppgräfdes först hans, graf uti ovigd jord 
och sedan blef honom hans hufvud med svärd afslaget. 
Öfver grafven upprestes ett tjell med altare och kors, der 
messor lästes för hans själs räddning, och alla, som foro 
der förbi antingen ifrån eller till staden, stannade och 
bådo väl för hans själ. Våren derefter fingo likväl hans 
slägtingar konungens tillstånd att upptaga liket och ned- 
sätta det uti barfotamunkarnas kyrka 2 ), hvilket skedde 
med mycken högtidlighet. Men konung Birger ansåg sig 
rtu genom marskens död förlikt med sina bröder för evär- 
deliga lider. 



SJETTE KAPITLET. 

ANDRA KRIGET OCH ANDRA FÖRLIKNINGEN» 

Samma år 1306 gjorde hertigarna ett stort bröllop 
på Bjelbo i Östergötland åt fem af sina tjenare, kallande 
. och bjudande dit mycket folk från nejden rundt omkring. 
Midt under bröllopsglädjen skickade de hemligen bort flere 
hopar af sina män, dels till Hundhammar i Botkyrka 
socken, dels till andra sina gårdar i Uppland, stämmande 
dem dock alla sig till möles på en viss tid. Derefter redo 



4) Gudsifvolag var införd utaf katolska prestcrskapet, och 
inuehöll, att de, som egt samma faddrar, kallades dop- 
syskon, och fingo ej utan påfvens tillåtelse träda i äkten- 
skap med hvarandra. 

2) Fransiskaner-munkarnas kyrka, som nu är Riddar- 
holms^kyrkan. JU (^^mnÅo 
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de sjelfva hastigt och hemligt upp öfver Kolmorden till 
Hundhammar, togo derslädes alla de farkoster, de kunde få, 
gingo om bord dera med sina m9n, och foro så oförtöfvadt 
till Håtuna, der konung Birger då vistades. Birger, som 
ej anade deras uppsåt, tog väl emot dem och lät införa 
alla deras män uti ett stort herberge. Här väpnade sig 
dessa hemligen och om q vä lien rusade de på hertigens 
befallning fram och togo konungen och drottningen och 
nästan hela deras hof till fånga. Denna deras svekfulla 
gerning kallas Håtunaieken. Hertigarna förde sedan sina 
fångar till Stockholm, men borgerskapet blef sin konung 
troget och släppte dem ej derin, utan hertigarna måste 
fara till 1 Nyköping, der de insatte konungen och drott- 
ningen på slottet; hvarefter hertig Erik började att oför- 
trutet resa omkring, intaga borgarna och underlägga sig 
hela landet. 

Under det första bullret och oredan vid konungens 
fängslande på Håtuna, hade en af hofsvennerna, benämnd 
Arvid Smålänning, ryckt i hemlighet undan prins Magnus, 
Birgers son, bärande honom på ryggen. Arvid Smålän- 
ning fortsatte sedan sin väg i hemlighet ända till Dan- 
mark, der han lemnade prinsen uti konung Eriks beskydd, 
förtäljande under tårar det svek och den olycka, som hade 
händt hans herre och konung. Som nu konung Erik var 
genom dubbelt svågerlag förenad med konung Birger, så 
tyckte han, detta vara illa, tog prinsen i sitt beskydd, 
samt beslöt att hjelpa konung Birger. Han utrustade 
derföre en krigshär, men när de svenske och danske 
kommo hvarandra på en mil nära, slöto de stilleslånd, på 
ett år 1307. Under tiden företog hertig Waldemar en 
pelegrimsresa till södra Europa och kom åter om en kort 
tid, haf vande då med sig 800 väl utrustade ryttare, som 
han legt ute i Tyskland. Hertig Erik hade äfven samlat 
sig en här från Uppland, och efter stilleståndets slut drogo 
båda hertigarna in uti Danmark, härjande och förbrän- 
nande hela Skåne. Sedan förlade de sina knektar i vinter- 
qvarter och föröfvades då mycket öfvervåld och ondska af 
det främmande krigsfolket mot de fattiga bönderna, Dess- 
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utom 18 to hertigarna alldeles ödelägga hela West ergöt land, 
på det att konung Erik vid sitt infall i riket ej derstädes 
skulle kunna föda sin krigshör. Men detta allt kunde ej 
böja danska konungen. Han kom återigen om sommaren 
(1308) med en stor här dragande in i riket. Hertigarna 
mötte honom, men då herrarna kommit h va rand ra helt 
nära och alla väntade en blodig strid, så beslöto de ånyo 
slillestånd på en längre tid, och skulle då konungarna 
och hertigarna på ett gemensamt . möte bilägga alla sina 
tvister. Litet derefter sammankallade hertigarna en herre- 
dag uti Örebro, der det beslöts, att, om konung Birger 
ville lofva att ej vidare hysa något hat mot sina bröder, 
och att ej oroa riket mera, så skulle han släppas lös frin 
sitt fängelse och erhålla en tredjedel af riket tillbaka. 
Sedan sände de bud härom till konung Birger på Nykö- 
ping och han svarade straxt, att han gerna ville lofva och 
besvärja allt, hvad de fordrade. Der på bekräftade han 
med liflig ed samt med sitt bref och insegel, att han an- 
tog de föreslagne vilkoren, och blef så befriad från sitt 
fängelse (1308), och var detta den andra förlikningen* 



SJUNDE KAPITLET. 

TREDJE KRIGET OCH TREDJE FÖRLIKNINGEN. 

Knappt hade Birger med sin drottning kommit lös 
från fängelset, förrän de hastigt begåfvo sig Öfver till 
Danmark, klagade sin ofärd för konung Erik, samt be- 
gärde hans hjelp att återtaga hela riket. De bröto så- 
lunda oförlöfvadt och otvekande sitt löfte och sin ed. 
Konung Erik förbarmade sig ännu ytterligare öfver sin 
olyckliga svåger och utrustade en mägta stor krigshär, 
med hvilken de från Skåne bröto in i Sverige. Hertigar- 
na sågo sig ej ega magt att uti ett öppet fältslag bestå emot 
en sådan myckenhet, utan f öret ogo sig att allestädes, eh vart 
den danska krigshären vände sig, gå förut och förstöra 
landet, så att Danskarna skulle der svälta ihjel, och dess- 

Digitized by LjOOQ IC 



73 

Utom Öfverföllo och nedhöggo de alla Danskar, som af- 
lägsnade sig från hufvudbären. På detta sätt gick det 
genom hela Småland. Vid Höja veden ämnade val her- 
tigarna att göra allvarsamt motstånd; men då Matts Ket- 
tilmundsson red framför bären, snafvade hans höst och 
störtade ned med sin ryttare, så att fanstången, som han 
bar, bröts i stycken. .Detta tycktes vara ett ondt förebud, 
b va rf öre hertigarna ej vågade någon strid, utan drogo sig 
än vidare undan. Så kommo slutligen båda konungarna 
till Nyköping, som de företogo sig att belägra. Men der 
rönte de ett så starkt motstånd, att, fastän de lågo hela 
tre månader för slottet, kunde de likväl icke intaga det. 
Emed lertid började danska krigshären att längta hemåt, 
och slutligen saknades också alla lifsförnödenheter i det 
utplundrade landet; hvarföre konung Erik nödsakades hastigt 
draga tillbaka ned till sitt land igen, utan att med sä 
mycken kostnad hafva något vunnit. Men året derpå 
bolls ett möte uti Helsingborg, der förlikning träffades på 
det vilkor, att konung Birger skulle erhålla en tredjedel 
af riket, och en uppriktig förening skulle vara mellan 
bröderna; och var detta den tredje förlikningen. 



ÅTTONDE KAPITLET. 

OM FJERDE KRIGET. 

Efter denna tiden lefde konung Birger utan mycket 
anseende uti sitt rike, och hände det understundom, att 
bans undersåtare ej ville utgöra full skatt till honom. En 
gång for han till Goltland med en liten här, för att af 
de rika Goitlänningarna tvinga sig till större skatter än 
förut, men det hände sig så olyckligt, att han sjelf blef 
slagen af dem och tillfångatagen. De släppte honom väl 
strax hem igen, men gåfvo honom ej större skatter än 
förut, och tyckte alla, att konungen den gången hade gjort 
en snöplig färd. Hertigarna deremot voro i mycket an- 
seende genom den stora prakt, de förde, särdeles hertig 
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Erik, som också derföre lånade penningar af alla. De 
firade sina bröllop 1312 uti Norrige, då Waldemar blef 
förmäld med Ingeborg, norrska konungen Håkans brors- 
dotter, men hertig Erik med samma konungs enda barn 
och arfvinge, prinsessan Ingeborg, med hvilken han förut 
varit trolofvad, men under någon tid skild från för sin 
trolöshet mot konung Håkan. De höllo sedan hvar och en 
sitt särskilda hof med mycken prakt och ståt, och lade 
derföre nya och ganska stora skatter på folket. Detta var 
redan tillf orene utarmadt såväl genom hertigarnas /ramman- 
de krigsfolk, som igenom kriget och de många plundrings- 
tågen både af vänner och fiender. Sveriges innevånare 
hafva nästan aldrig varit hårdare tryckta än då. Till 
och med presterskapet, som annars alltid på denna tiden 
varit fritaget, måste vidkännas många ovanliga omkost- 
ningar. Men hertigarnas tjenare och anhängare riktade sig, 
ty vid de många präktiga högtidligheter, som då höllos, 
begåfvades de rikligen med dyrbara klädningar i flera 
omgångar, hästar, rustningar och många dyrbarheter. 

När detta hade varit så några år, hände det sig 
(1317), att hertig Waldemar skulle resa upp till Stock- 
holm, som hörde till hans tredjedel. Han for då under 
vägen upp på Nyköpings-bus för att tala med konungen, 
sin broder, som han ej på lång tid hade sett. Konung 
Birger gick ut emot honom, helsade honom välkommen, 
och emottog honom med allsköns blidhet och vänlighet. 
Sammalunda också drottning Märta. Hertigen gladde sig 
mycket öfver denna vänskap och stannade qvar öfver 
natten. Om qvälten beklagade sig drottning Märta för 
honom deröfver, att hertig Erik undvek så sin broder 
Birger j hvilket gjorde henne synnerligen ondt; ty Gud 
skulle veta, att hon hade honom så kär som sin köttsliga 
broder. Morgonen derpå red Waldemar glad och mycket 
förnöjd derifrån med sina tjenare, h vilka äfven blifvit 
mycket väl undfägnade hos konungen. Ifrån Stockholm 
for han genast med sin broder, hertig Erik, som bodde på 
Dåfön i Westmanland. Erik berättade, att konungen nyss 
hade bedt honom komma till sig, och frågade han Wal- 
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derna r, om han trodde att de med säkerhet kunde resa 
dit. Härtill jakade Waldemar fri model igen, berättande, 
huru han sjelf både blifvit mottagen; och fastan Erik länge 
sökt draga sig undan, förebärande att han fruktade drott- 
ningen oah drotset Brunke, så blef det likväl omsider 
fulleligen beslutadt, att de skulle antaga konungens bjud- 
ning. De begåfvo sig alltså åstad; men då de k o mm o till 
Svärta, en mil från Nyköping, mötte dem en riddare, som 
varnade dem, sägande, att det skulle lända både dem 
sjelfte och deras vänner till mycken sorg, om båda her- 
tigarna på en gång komme till konungen. Härtill svarade 
hertig Waldemar vredeliga: att de voro allt för många j 
som ville stifta oenighet mellan bröderna. Vid detta svar 
teg riddaren och red sin väg; men hertigarna foro upp 
till Svärta, der de ämnat ligga öfver natten. Då de kom- 
mo dit, funno de allt förråd borttaget, och en riddare dem 
till mötes, hälsande dem från konungen med många böner 
och fagra ord, att icke hvila förr än i Nyköping, ty ko- 
nungen vaktade och stundade så högeligen efter dem. Her- 
tigarna gjorde som riddaren bad, och redo ännu samma 
afton till Nyköping. Konungen gick ut emot dem och 
hälsade dem med mycken blidhet och vänlighet, tog en 
vid h vardera handen och ledsagade dem så upp i slottet. 
Der tillreddes då ett ganska präktigt gästabud med mycken 
välfögnad, ty der fattades hvarken mjöd eller vin, ej heller 
fagra och söta ord. Hertig Waldemar började slutligen 
misstänka den starka förplägningen och sade till sin bro- 
der, att de druckit för mycket vin. Men detta blef snart 
glömdt, ty allting var endast lust och fröjd på slottet, 
och aldrig hade man sett drottning Märta så glad, som 
denna afton. När det slutligen led på natten, begåfvo sig 
hertigarna till hvila. Men drottningen sade till deras män, 
att dem var beredt herberge nere uti staden, emedan det 
var dem för trångt på slottet; hvarpå alla hertigarnas 
tjenare leddes ut af slottet, och drotset Johan Brunke stod 
sjelf der nere och tillsåg, att alla kommo rigligt ut, och 
läste sjelf till yttermera visso granneligen igen slottsporten. 
Derpå beväpnade han i hast alla konungens tjenare med 
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armborst, svärd och andra vapen, förande dem sedan upp 
för konungen. Men Birger, som ännu var tvebågsen, 
visade ut dem och kallade till sig herr Knut Johansson 
Blå x \ som förut varit drols, och frågade, mom han vitis 
hjeipa honom att taga hertigarna till fånga.» Hörtill 
svarade herr Johan med mycket allvar: »Blifven ej vred, 
herre/ ty ehvad något eder sjelf ågår, vill jag det gerna 
afvärja, så länge jag det förmår. Men, den eder detta 
råd gifvil hafver, han hafver rådt eder till mycken otro. 
Viljen j svika och begå mord på edra bröder^ som öro 
på edert ord hitkomna? Visst hafver djefvulen sjelfver så 
villat eder. Men må hvem, som vill, blifva vreder derpå, 
jag hjelper eder aldrig härutinnan.» Då sade konungen 
mycket uppretad: »Litet vill du främja min heder/» Men 
herr Johan svarade: »Hvad som också må lända eder titt 
»heder, men ingen heder fån j häraf. Utan tror jag, att 
»om j det gören, varder eder heder mindre hädanefter.» 
Hvarpå han gick bort från kungen. Der voro också tvenne 
andra riddare, som allvarligen varnade konungen, men han 
upptog det så illa, att han befallte kasta dem straxt i 
ffingelse. Derpå lät nan sitt folk taga bloss i händerna 
och vandrade så till hertigarnas sofrum. Dessa vaknade 
af bullret i gången och dörrens uppbrytande, och hertig 
Waldemar sprang upp, och kastade en mantel kring sig, 
ty de voro alldeles a fk ladda. Men i detsamma komma 
knektarna in, väl tio till antalet, med dragna svärd, och 
ville somliga straxt hugga till Waldemar, men han fattade 
en af dem om lifvet och slog honom under sig, ropande 
tillika sin broder till hjelp. Men hertig Erik, som såg så 
många beväpnade för sig, sade: »Låt vara, broder, vår 
strid hjelper här föga»; och gåfvo de sig då utan mot- 
stånd, för att få behålla lifvet Nu kom konungen häftigt 
dit in med stirrande ögon och vredt mod. »Minnens j», 
sade han, »Håtunalekeu? Jag minnes honom fullvål, och 
blir denna eder ej bättre. J undfån nu detsamma, fastän 
det sker långt der efter». Derpå lät han binda deras bänder 
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och sedan leda dera barfota djupt ned i tornet, der de 
tfverantvardades åt Watram Skytte, som löt fästa en stor 
kedja om deras ben. 

Tidigt i dagsgryningen gick Joban Brunke ned åt 
staden, hafvande med sig många beväpnade mön och tog 
gå alfa hertigarnas svenner och tjenare (ill fånga och förde 
dem upp på slottet, der de alla, väl tjugu tillsammans, 
stttes uti en stock. Deras och hertigarnas tillhörigheter, 
både kläder, vapen och hdstar, delade hofmännerna sins 
emellan, och när detta var gjordt, slog konungen af glädje 
sma händer tillsammans, log och fröjdade sig, sägande: 
»Den Helige Ande signe min drottning/ Nu har jag allt 
Sverige i min hand.» 

Någon tid derefter skulle konungen resa ut för att 
underlägga sig riket, och lemnade emellertid sina bröder 
i vård åt en liffländsk riddare, herr Kristian Skärbäck. 
Denne satte dem uti det innersta fängelset, samt slog en 
stock om deras ben. Med tjocka halsjern fastades de vid 
muren, och grofva bojor, sju lispund tunga, lades om deras 
händer, och fastades sedan i stocken. Då hertig Eriks 
stock slogs tillsammans, skedde det med sådant våld och 
häftighet, att ett stycke sprang sönder och slog honom så 
hårdt vid ögat, att blodet rann neder på hans kind och 
barm. Sjelfva deras fängelse var beläget nederst i tornet 
på bara klippan, och en vattenpöl var emellan dem. Dåliga 
voro de kläder de fingo, och dålig deras mat, så att man 
på allting kunde se, att deras broder ej var mycket an- 
gelägen om, att de skulle komma dädan med lifvet. 



IflOHDE KAPITLET. 

BRODERTVISTENS SLUT. 

Efter detta lät konungen utgå sina bud öfver riket, 
att alla hädanefter endast skulle börsamma honom; och 
tiHika red han sjelf till Stockholm för att bemägtiga sig 
dess slott. Men redan hade ryktet öfver allt utspridt hans 
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stora svek och missgerning, och deraf uppväcktes en alt- 
män afsky. Då han kom till Stockholms port, tillslöto 
borgrarna den; ja, de beväpnade sig och gjorde ett utfail 
öfver bron samt jagade honom undan öfver hela Norrmalm 
så, att Birger med nesa måste fly tillbaka till Nyköping. 
Så gick det i Stockholm; det öfriga landet uppreste sig 
helt och hållet mot den grymme och förrädiske konungen. 
Birger Persson till Finnsta satte sig i spetsen för Upp- 
länningarna, herr Karl för Smålänningarna och herr Matts 
Ketlilmundsson för Westgölarna och alla tågade emot Ny- 
köping, för att befria de fångna hertigarna och straffa 
konungen; och tyckte Birger nu, att han ej hade så stor 
gamman af sin illgerning. Han läste då fast igen portarna 
till det torn, der hertigarna sutto, och slungade med för- 
tvifladt mod nycklarna uti djupa strömmen, så att de icke 
mera kunde finnas, hvarpå han red från borgen; men her- 
tigarna kommo aldrig ut med lifvet, och det är en allmön 
tro, att de hafva svultit ihjel uti sitt fängelse. Hertig 
Erik, som var sjuk och sårad, dog på tredje dagen, men 
Waldemar uthärdade elfva dagar, innan han fick slut på 
sina plågor. 

Konung Birgers son, prins Magnus, hade emedlertid 
varit i Danmark och ej deltagit i sin faders förräderi, men 
skyndade nu till hans hjelp med sexhundrade väl utrustade 
ryttare, som konung Erik i Danmark lemnat honom. Med 
dessa kom junker Magnus helt fredligt farande genom 
landet, sökande endast sina fiender. Då konung Birger 
fått folket till sig, for han omkring uti Götaland och brand- 
skattade bönderna hårdeligen; men, ehvar han mötte her- 
tigarnas folk, vek han undan. Vid Karlebylånga kom 
emot honom en så stor här af Westgötar, att konungen 
af räddhåga ingick tre dagars stillestånd med dem. Men, 
då en stor del af bönderna voro hemgångne för att hämta 
sig foder och kost, anföll konungen de qvarblifna förräde- 
Jigen midt under stilleståndet, så att en stor myckenhet 
bönder blefvo ned hugg ne, och om qvällen lät han sätta 
eld i byn, för att så mycket längre* se att förfölja dem. 
Efter denna bragd -trodde han sig hafva triumferat Öfver 
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sina fiender, drog sig tillbaka till Östergötland och förlade 
sina danska knektar der i städerna. Innan kort kom lik* 
väl Knut Porze af Halland med hertigarnas män, öfverföll 
en del af knektarna och lade dem alldeles ned; hvilkei 
när de öfriga Danskarna hörde, flydde de hastigt tillbaka 
v i sitt land igen, öfverlemnande konungen åt sig sjelf. 
Denne visste nu ej annan utväg, än att han med firunke 
och drottningen begaf sig öfver till Gottia nd, sedan han 
förut insatt sin son, junker Magnus, på Stegeborg med en 
god besättning. 

Nu föll hela riket ifrån konungen, utom de båda 
slotten Nyköping oph Stegeborg, h vilka likväl bårdeligen 
belades. Slutligen togo de belägrade i Nyköping båda 
hertigarnas döda kroppar, buro dem under en baldakin 
ut af borgen och lemnade dem åt de belägrande, sägande: 
att det nu ej mera tjenade till något, att de belägrade 
huset, sedan hertigarna, deras herrar, voro döda, och 
konungen efter dem ärft hela riket. Men dessa svarade: 
att ingen må dräpa sig till arf, och att de nu tjenade 
junker Magnus, hertig Eriks son. Hertigarnas lik blefvo 
då förda till Stockholm och der ståteligen nedsatte; men 
så stora skulder hade hertig Erik åsamkat sig, att erke- 
biskopen förklarade sig ej kunna neka att efter lidens 
bruk utlemna hans kropp åt fordringsegarne, om de så 
begärde. Nyköping blef emedlertid allt hårdare antastadt, 
så att slutligen besättningen måste gifva sig fången; hvar- 
efter borgen af det förbittrade folket nedrefs ända i grund. 
På detta fäste hade Magnus Ladulås inspärrat sin äldre 
bror och konung, Waldemar; der blef också hans egen 
äldsta son, konung Birger, insatt af sina bröder, och slut- 
ligen blefvo också de i sin ordning der af den sistnämnde 
lika förrädiskt fängslade och till döds plågade. 

Stegeborg höll sig längre mot de stormande fienderna. 
Konungen . skickade från Gottia nd dit en hop skepp med 
undsättning så väl af kost som manskap; men så snart 
dessa skepp kommo i Götaskären, blefvo de af hertigens 
folk anfallna och eröfrade, och allt, hvad på dem fanns, 
utskiftades mellan fienderna; men junker Magnus förblef 
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i lika nöd som förut. Då detta berättades för konungen, 
blef drottningen an blek, an röd, och ropade: nEvad sko- 
tom vi nu taga till råda, då Gud har gifvit oss slikan 
olycka?» Men Johan Brunke svarade: att han sjelf ville 
fara dit och ej spara hertigens folk mer, ån de hade 
sparat konungens. Der på tog han de första fartyg der 
kunde fås, beslog dem med plankor högt och rundt om- 
kring, lastade dem med mat och alla konungens Öfriga 
stridsmän, ocb seglade så mot Stegeborg. Men, då han 
kom i skaren, blef han hastigt anfallen af hertigarnas män 
med stenar och allehanda skottvapen; lik val värjde Brunke 
sig manligen bakom de böga vidfästade plankborden. Slut- 
ligen gjorde hertigarnas män stora och böga flottor af torr 
▼ed, hvilka de itände och drefvo mot skeppen. Länge 
höllo konungens folk elden ifrån sig med stänger och båts- 
bakar, men slutligen blefvo både de sjelfva uttröttade och 
all deras redskap förbränd, och elden fattade i trenne af 
. de största skeppen, tärde allt mer omkring sig och kunde 
ej släckas. Då sprang herr Brunke och alla hans män 
med honom uti vattnet, ämnande rädda sig genom sim- 
mande, men hertigarnas folk fasttogo dem, och Brunke, 
Wallram Skytte, Ulf Sva le beck och Lyder Foss sändes till 
Stockholm, der' de insattes i tornet. Emedlertid fortgick 
belägringen mot Stegeborg med all ifver, så att slutligen 
muren blef illa skadad genom blidorna '). Kosten började 
också tryta, så att besättningen ändteligen måste gifva 
upp borgen, hvilket likväl skedde med det vilkor, att junker 
Magnus skulle njuta allsköns säkerhet ocb frid för sitt lif. 
gtegeborg blef af hertigens folk alldeles förstördt. Men 
junker Magnus fördes till Stockholm och insattes nu på 
samma slott, der han för 19 år sedan föddes, som det då 
tycktes, till så stor magt, dra och sä 1 1 het. 

Emedlertid hade herr Matts Kettilmundsson på ea 
herredag i Skara (1318) blifvit utvald till riksföreståndare 
och dref ifrigt på hertigarnas sak, så att genom hans för- 



4) Blidor voro ett slags stenkastnings-machiner, som nyttjades 
den tiden* 
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sorg en dansk krigshär, som konung Erik utrustat till 
Birgers hjelp, blef slagen och ej allenast det, utan också 
bela Skåne härjadt af Svenskarna. Derpå reste han till 
Stockholm och blef då kort rättegång mot Johan Brunke 
och hans tre kamrater, hvilka dömdes att balshuggas. 
Detta skedde också straxt derefter på en stor hög sandås, 
som den tiden sträckte sig längs efter Norrmalm, men nu 
blifvit till största delen undangräfven. Den har allt sedan 
den tiden bibehållit namnet Brunkeberg. 

Litet derefter blef äfven junker Magnus Birgersson 
nedledd från slottet till Helgeandsholmen och tillsagd att 
göra sitt skriftermål, ty han skulle gälda sin faders brott 
och dö. Fåfängt åberopade han sin oskuld i fadrens för- 
räderi. Herrarna frågade ej derefter; ej heller aktade de 
den ed om säkerhet till lif och lemmar, som de honom 
svurit vid Stegeborg; ej heller, att de fordom i konung 
Birgers tid svurit honom trohet, som den der efter fadren 
skulle blifva rikets konung. Han måste luta sitt oskyldiga 
hufvud under bödelssvärdet. 

Riksföreståndaren lät nu utrusta en flotta för att 
gripa konung Birger på Gottland, ämnande låta honom 
undergå samma hårda död, sem hans bröder. Denne hade 
likväl med sin drottning redan förut flytt till Danmark; 
men då de koramo dit, var deras fordna hjelp och be- 
skyddare, konung Erik, död; hans broder, konung Kristoffer, 
emot tog dem ej mycket vänligt. Slutligen gaf han dem 
dock för svågerlagets skull Spikaborgs slott i förlä ning. 
Der uppehöllo de sig någon tid, men då underrättelse snart 
kom om deras enda sons, junker Magnus's, halshuggning, 
tog konung Birger så stor sorg deraf, att han snart lades 
på sin sotsäng. Drottning Märta lefde länge, men blott 
för att begråta sina brott och sina olyckor. Nu fanns af 
Magnus Ladulås' ätt blott en öfrig, nemligen hertig Eriks 
son, Magnus, ett barn om fyra år. 
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SJETTE BERÄTTELSEN. 

OM FOLKUNGA-ÄTTENS SLUT. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM MAGNUS SMEK. 

Matts Kettil mundsson ocb hertigarnas anhängare sam* 
mankallade en riksdag till Uppsala 1319, på hvilken den 
unga prins Magnus blef vid Mora stenar utvald och hyllad 
till konung utaf hela den församlade menigbeten. Denna 
riksdag är märkvärdig derföre att den var den första, till 
hvilken äfven borgare anses hafva blifvit serskildt kallade, 
jemnte de förut deri deltagande frälsemän, prester och 
bönder. På samma tid dog konung Håkan i Norrige, och 
som Magnus var hans dotterson och enda arfvinge, blef 
han hans efterträdare, och var således redan i sin barn- 
dom herre öfver de båda nordiska rikena; ett välde, som 
ingen sedan Sigurd Ring egt. 

Under konungens barndom styrdes riket af åtskilliga 
höga herrar, hvilka i Skara (1322) ingått en förening till 
inbördes styrka och biträde, i synnerhet mot hertig Knut 
Porze i Halland. Dennes magt tycktes dem alltför vådlig, 
i synnerhet genom den stora gunst, han hade hos konun- 
gens moder, med hvilken han slutligen blef gift (1327), 
oaktadt rådsberrarnas motstånd. Likväl lyckades det dem 
att återhålla hans äregiriga försök, så att, med undantag 
af denna fejd och några fiendtligheter vid ryska gränsen, 
frid ocb trygghet rådde i landet under hela deras styrelse. 

Under de sista åren af denna förmyndare-regering var 
Danmark försänkt uti ganska stora oroligheter. Konung 
Kristoffer förmådde på intet sätt att göra sina många 
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fiender motstånd, utan måste dels som pant för lånade 
summor, dels i förlikningar afstå flera af Danmarks land- 
skap. På detta sätt hade Skåne blifvit lemnadt åt hertig 
Johan af Holstein, Halland åt Knut Porze, o. s. v. Som 
nu de främmande Holsteinarna hushållade illa med Skå- 
ningarna och icke frågade efter deras lagar,- så gjorde dessa 
uppror, och kom det slutligen till uppenbar fejd mellan 
dem och Holsteinarna, så att en gång blefvo trehundra 
Tyskar nedhuggna i sjelfvja Lunds domkyrka. Då likväl 
Skåningarna icke sågo sig kunna vänta någon hjelp af. 
danska kungen, så vände de sig till konung Magnus i 
Sverige, med hvilken de hollo ett möte i Kalmar 1332. 
Der underkastade de sig svenska kronan på det vilkor, 
att Magnus skulle bibehålla alla vid deras privilegier, och 
skydda dem mot främmande öfvervåld. Dessutom måste 
svenska kronan betala ut till hertigen af Holstein och 
andra pantinnehafvare deras försträckta penningesummor, 
hvilka tillsammans utgjorde 70,000 mark lödig; och blefvo 
på detta sätt Skåne samt en del af Halland och Blekingen 
förenade med Sverige; så att, då Magnus följande året 
(1333) blef myndig, var han herre öfver hela nordiska 
halfön. 

Några få år derefter dog Matts Kettilmundsson, hvil- 
ken varit den, som förnämligast hållit riket tillsammans. 
Ännu några år tycktes dock Magnus regera med något 
anseende. En ny allmän lagbok, hvilken varit länge un- 
der arbete, blef (1347) färdig; men denna så kallade 
Medellag blef aldrig antagen, emedan de andeliga satte sig 
emot honom, såsom stridande mot kanoniska lagen och 
deras rättigheter. 

Konung Magnus ogifte sig (1335) med hertiginnan 
Blanka af Namur, och fick med henne två söner, Erik och 
Håkan. Hans syster, Epfemia, blef gift (1336) med hertig 
Albrekt af Mecklenburg. Konung Waldemar Atterdag (d. 
v. s. Än en dag), som nu regerade i Danmark, afsade sig 
tvenne gånger formeligen, alla anspråk på Halland, Skåne 
och Blekingen, och gingo många af hans förnämsta un- 
dersåtare i borgen för, att han skulle hålla sitt löfte. 
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Emedan nämligen konungarna pä den tiden så samvetslöst 
pldgade bryta sina heligaste löften och eder, så brukade 
man sådana borgesmän, hvilka till och med skulle förbinda 
sig att tvinga sin herre till ordhålligbét. 

Oaktadt detta sken af, välstånd, började likväl ett 
allmänt missnöje mot Magnus uppstå och tillv&xa. Han 
kom ofta i tvist med de mägtiga rådsherrarna, och egde 
hvarken nog förstånd att undvika det, eller nog kraft att 
kufva dem. Deras afund väcktes också genom den myckna 
ynnest, som både konung och drottning visade mot Bengt 
Algotsson, en till sin börd ringa, men mycket hårdsinnad 
och öfvermodig man. Magnus föll äfven i stort förakt 
derföre, att han lät sig så mycket styras af sin elaka och 
herrsklystna drottning, Blanka; men det, som mest bidrog 
att förnedra honom, var det lättsinniga, ja liderliga lefnads- 
sätt, som han förde i sitt hof, och tro somliga, att det är 
derföre, som han fått tillnamnet Smek. Slutligen hölls ett 
möte i Skenninge 1342, der den äldsta prinsen Erik ut- 
sågs och hyllades till sin faders efterträdare i Sverige, och 
den. yngsta Håkan, sammalunda i Norrige, och blef der- 
igenom detta tillfälle till båda rikenas förening omintetgjorda 

Som emellertid mycken oro och inbördes fejd var på 
denna tid uti Estland och Liffland, så beslöt Magnus att 
försöka sin krigslycka derstädes, och legde mycket främ- 
mande soldater, allt tvärtemot* S:t Britas åtvarning. Hon 
rådde honom att först uppsöka och bota alt orättvisa och 
allt obestånd inom sitt eget rike, innan han tänkte på 
främmande landvinningar. Och om han ändtligen ville 
visa sitt nit mot estiska hedningar, så skulle han ej med- 
taga legoknektar, utan endast infödda Svenskar och så* 
dana, som af kärlek till kristendomen sjelfvilligt följd* 
med, annars skulle tåget gå olyckligt. Penningar till detta 
föret8g fick han låna af de andeliga. Han kom 1348 till 
Ryssland, intog Nöteborg och fick der femhundra fångar. 
Dessa lät han raka och döpa, och släppte dem sedan fria 
mot löfte om en ansenlig lösen. Men om någon tid kom- 
mo de tillbaka med en ganska stor här af Ryssar, och 
lyckades att så instänga Svenskarna, att konungen måste 
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gräfva sig ut och kunde knappast undkomma med en del 
a! flottan. De qvarblifvande tillika med hela svenska be- 
söttningen på Nöteborg blefvo samt- och synnerligen ned- 
huggna; och slutades dermed detta kriget. 



ANDRA KAPITLET. 

OM DIGERDÖDEN. 

Vid denna tiden började en svår och förhärjande pest 
utbreda sig Öfver den kända verlden. Den kallades här i 
Sverige diger-döden, d. v. s. den stora döden. Den kom 
ifrån Indien, och härjade 1348 uti södra Europa så, att 
nästan blott en tredjedel af folkmängden återstod. Ett 
beständigt sunnan väder medförde tjocka och fuktiga dim- 
mor; luften rensades aldrig genom stormar och regnskurar; 
men täta jordbäfningar och lysande lufttecken bebådade en 
stor oordning i naturen. Menniskor och kreatur an föl los 
lika af denna pest; men de unga dogo dock mest. Bölder 
slogo upp under armhålorna, hvarpå blodspottning följde, 
och slutligen efter tre dagar en oundviklig död. År 1349 
kom ett fartyg drifvande till Bergen i Norrige, utan att 
något lefvande fanns derpå; ty sådant bände ofta under 
denna pesttiden. Borgrar ne lossade obetänksamt alla va* 
rorna der i från, och som fartyget var anstucket af pesten, 
så utbredde sig denna förfärliga smitta hastigt och med en 
förfärande våldsamhet och härjade både Sverige och Nor- 
rige under året 1350. Ingen slägt och intet stånd und- 
slapp. Hela kyrkosocknar blefvo öde; i Westergötland dogo 
466 prester och äfven konungens tvenne halfbröder blefvo 
offer derför. (Jti hela WermeJands bergslag voro endast 
en dräng och tvenne flickor vid lif, och vanligtvis fick 
man flere mil till sin närmaste granne. Efter denna öde- 
läggelse hem föl lo några hemman till kronan i brist på arf- 
vingar, och andra, ja hela trakter kommo i ödesmål och 
blefvo öfverväxla med skog, så att man upptäcker under- 
stundom ännu midt uti djupa skogar lemningar af åkrar 
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och bus, hvilka legat Öde och förgätna sedan den liden. 
Så bände sig en lång tid efter digerdöden, att en bonde i 
Ekshärad gick ut tidigt en vårmorgon på tjäderjagt i en 
tjock skog. Som han sköt miste på tjädern, så gick han 
att upphämta pilen, bvilken fallit, som han tyckte, på en 
hög mossbeväxt klippa. Men, då bonden kom dit, fann 
han, att det var en kyrka, och hade hon då stått öfvergif- 
ven och förglömd, och blifvit kring vuxen af timmerskog. 
Slutligen upphörde denna landsplåga, men efterlemnade stor 
fattigdom i landet och mycket missnöje med konungen; 
emedan folket trodde, att pesten var ett straff öfver riket 
för konungens synder. 



TREDJE KAPITLET. 

OM MAGNUS SMEKS SLUT. 

Emedlerlid blef fiendskapen emellan konung Magnus 
och rådsherrarna allt större, och böllo dessa sednare sig 
mycket till konung Erik, som ofta ogillade fadrens förehaf- 
vanden, ja till och med dref Bengt Algotsson med väpnad 
hand ur riket (1356), utan att bry sig om fader eller 
moder, hvilka deröfver blefvo högeligen förtörnade; ja, man 
säger, att drottning Blanka rest till Danmark och ingått 
förbund med Waldemar på det vilkor, att han skulle få 
Skåne tillbaka, om han hjelpte hennes gunstling, Bengt 
Algotsson, åter in i riket. Detta gick dock ej i fullbor- 
dan, ty året derpå (1357) slöts en förening i Jönköping 
mellan fadren, konung Magnus, och sonen, konung Erik, 
då riket dem emellan delades. Magnus blef snart åter 
missnöjd och reste med Blanka till Waldemar i Danmark, 
sökande hans hjelp, hvaremot de lofvade honom Skåne. 
Tillika blef den unge konung Håkan i Norrige förlofvad 
med Margareta, konung Waldemars dotter. Waldemar föll 
med en krigshär in i Skåne; -men landet blef snart åter- 
taget af konung Erik och några i hast med klubbor be- 
väpnade Svenskar, hvilka derföre kallades klubbehären, Härpå 
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vann Magnus intet annat, fin att hans undersåtare blefvo 
plundrade och han sjeif af dem ännu mera hatad; och blef 
han tvungen att sluta en ny fred med Erik i Söderköping 
1359. Drottning Blanka blef nu häftigt upptänd af hämnd 
och förtviflan öfver alla de hinder, som hennes son, konung 
Erik, lade i vägen för hennes planer. Hon säges derföre 
hafva bjudit Erik med dess unga drottning, Beatrix, till sig 
till julen, och förgaf dem båda midt under högtidens glädja 
och en hycklad moderlig ömhet. Beatrix dog snart med 
det barn, hon bar under sitt hjerta, men Erik uthärdade 
sina plågor i tjugo dagar, och yttrade på sitt sista: »Den, 
som gifvii mig lifvet, har också tagit det ifrån mig.» 

En allmän harm och afsky för denna gerning utbredde 
sig öfver hela riket, och snart fingo Svenskarna röna ytter- 
ligare följder af Eriks död. Waldemar bemägtigade sig 
Skåne och Blekingen, och Magnus återgaf honom för intet 
dessa landskap, h vilka svenska folket förut med så dryga 
skatter hade inköpt. Han försökte ej 'att hindra de rysliga 
härjningar, hvarmed Waldemar hemsökte Öland och Gott- 
land; ja, man säger, att härjningståget till Gottland skedde 
på anstiftan af Magnus, hvilken dymedelst ville straffa 
Gottlänningarna för deras stolthet. Waldemar gjorde också 
på dem ett grufligt nederlag, och Wisby blef af honom 
alldeles utplundradt. Han tvang invånarna att åt sig fylla 
tre de största ölkar i staden med guld och silfver; men 
det skepp, på hvilket det mesta rofvet befanns, förgicks på 
hemvägen till Danmark, och allt röfvaregodset förlorades. 
Som Magnus begått våldsamheter äfven mot de andeliga, 
och icke heller betalat sin skuld till påfven, så blef han 
slutligen också bannlyst. Han aktade det likväl ej, utan 
gick med våld in uti de kyrkor, der gudstjenst hölls, men 
detta väckte så mycket mera barm och fasa bos folket. 
Det gamla missnöjet ökades, och den för sin girighet och 
Öfverdåd förhatade hertig Bengt, hvilken återkommit straxt 
efter Eriks död, blef öfverfallen och dödad i Skåne. Slut- 
ligen (1362) valde rådsherrarna Håkan i Norrige till konung. 
Denne, för att göra dem till viljes, uppsade sin förlofning 
med Margareta Waldemarsdotter, och skulle taga en hol- 
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steinsk hertiginna Elisabet till akta. Många förnäma sven- 
ska herrar sändes ut emot henne, och hon blef ordentligen 
förmäld med Håkan. Tillika fängslade denne sin far uti 
Kalmare domkyrka: men straxt derefter försonade han sig 
både med Magnus och Waldemar. Elisabet, som skulle 
segla till Sverige, blef väderdrifven till Danmark och hölls 
der af Waldemar fången tillika med alla de svenska her- 
rarna. Emedlertid reste Magnus och Håkan till Danmark, 
hvarest den sednare förmäldes med Margareta. Elisabet 
och hennes medfångar kunde endast med våld befrias af 
hertigen i Mecklenburg; men Elisabet fick så mycken afsky 
för verlden för detta bedrägeriets skull, att hon ej ville 
fara åter till de sina, utan instängde sig i Wadstena klo- 
ster, öfverlemnande derstädes sin tid åt andaktsöfningar och 
sin egendom åt klostret. Men då de svenska herrarna . 
kommo hem, voro de högeligen upptände af harm öfver 
konung Håkans trolöshet, samt att äfven han lät bedraga 
sig af konung Waldemar att lemna bort Skåne. De in- 
gingo derföre i ett förbund mot Håkan. Hertig Henrik i 
Holstein, förtörnad öfver den förolämpning, hans syster 
lidit, befästade Kalmar, som han hade i förlä ning, och upp- 
manade de svenske herrar, som varit borgesmän för konung 
Håkan vid förmälningen, att de skulle stå vid sina löften. 
Desse utvalde då till konung lagmannen i Uppland, Israel 
Birgersson, Sankt Britas broder, en man, som var lika 
aktad för sin höga slägt och rikedom, som för sin rätt- 
rådighet och mildhet. Men denne afslog deras begäran och 
eftersträfvade icke en så vanskelig fira. De höga herrarna 
blefvo nu förklarade landsflyktiga af Magnus och Håkan, 
och skyndade till hertigen i Holstein, erbjudande honom 
svenska kronan (1363); men han ursäktade sig med sin 
höga ålder, och gaf dem förslag på någon af Mecklenburg- 
ska hertigens söner, h vilka genom sin mor, Eufemia, voro 
dottersöner af den ibjelhungrade hertig Erik. Detta råd 
följde herrarna, och hertigen af Mecklenburg emottog deras 
anbud, så att hans äldsta son, Albrekt, blef af dem ut- 
korad till konung i Sverige. Hertigen utrustade en flotta, 
på hvilken Albrekt och de landsflyktiga seglade till Sverige. 
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Stockholms slott gick straxt öfver, en riksdag sammankal- 
lades der (1363), och Albrekt t 8 Ides till konung, och hyl- 
lades följande året (1364) vid Mora stenar; men Magnus 
och Håkan bibeböllo sig Snnu i Göta rike. På detta sött 
hade riket uti tvenne år tre konungar på en gång. Slut- 
ligen samlade Magnus och Håkan en krigsbar, med hvilken 
de tågade mot Stockholm. Men deras förtroppar blefvo af 
Albrekts folk anfallna på Gata skog, vester om Enköping 
uti Tillinge. Största delen af Håkans folk låg qvar i 
Westerås, la to vinet smaka sig väl, sjöngo och höllo sig 
lustiga. Mediertid blef striden vid Tillinge ganska hård; 
slutligen sårades Håkan, och hans folk blef drifvet på flyk- 
ten åt Nyqvarn. För att trygga sitt återtåg, lät han då 
nedrifva Nyqvarns bro; men härigenom råkade hans far, 
konung Magnus, och flera troppar, som Snnu voro qvar 
på östra sidan, i fångenskap. Håkan flydde till Nörrige, 
men Magnus insattes uti ett ganska hårdt fängelse i Stock- 
holm; och fick han har uti sex år sitta fången på samma 
slott, der han förut uti ungefar 46 år bott, såsom konung 
öfver hela norden. Konung Håkan i Norrige bemödade sig 
mycket att förskaffa sin far friheten och lyckades deri slut- 
ligen; men emot en hög lösen. Magnus for då med Håkan 
till Norrige, der han var mera älskad an i Sverige; och 
lefde i lugn och ro några år. Men då han en gång före- 
tog sig en sjöresa i norrska skargården vid Bergen, upp- 
kom en så stark storm, att fartyget förliste, och alla, som 
voro derpå, drunknade (1374V Så slutade Folkungaätten 
i Sverige, sedan den i 124 år uppfyllt riket! med brott 
och krig; ty ingen bland denna stammens konungar finnes, 
som ej begått våld och förräderi, ja till och med mot sina 
närmaste anhöriga, såsom fader, bröder och barn. Den ut- 
rotade sig sjelf genom inbördes förföljelser så, att icke ens 
någon adelig gren qvarblef efter en så stor slägt; endast i 
Skärkinds socken i Östergötland skall en lemning af denna 
mägtiga stam hafva bibehållit sig som bönder, hvilka ännu 
igenkännas af sina förfäders stolthet, oenighet och hårdhet. 
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SJUNDE BERÄTTELSEN. 

OM DEN HELIGA BIRGITTA. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM SANKT BRITAS SLÄGT. 

Upplands lagman var städse uti stort anseende inom 
riket. Under konung Birgers regering innehades denna 
syssla af Birger Persson till Finnstad, en på den tiden 
ganska rik och mägtig man, och dertill af hög börd och 
känd rättskaffenhet, hvarföre han också blef mycket bru- 
kad i den tidens angelägenheter. Uti andra giftet hade 
ban Ingeborg, en dotter af Bengt, lagman i Östergötland, 
och Sigrid den fagra, och var ban derigenom nära be- 
slägtad med sjelfva konungahuset. Denne Birger Persson 
förde i sitt vapen tvenne örnevingar och anses vara stam- 
fader för den adeliga slägten Brahe. Såsom ett prof på 
den tidens bruk och Birgers rikedom må anföras, att på 
hans begrafning åtgått l l / 2 mark saffran, 12 skalp, kum- 
min, 6 skalp, peppar, 90 skalp, mandel, 105- skalp, ris- 
gryn, 4 skalp, socker, 7 tunnor sill, 3 ankare vin, o. s. v. 

Med sin sed na re gemål hade Birger flera barn, bland 
h vilka synnerligast märkes Birgitta, som sedan blef så rykt- 
bar och förklarad för helgon. Vi vilje här berätta hennes 
lefnad, såsom munkarna hafva beskrifvit den. Redan från 
Birgittas första tillvarelse bebådades hennes blifvande storhet 
genom många underverk. I tre år förblef hon stum, men 
då började hon på en gång att tala med en klarhet och 
ett förstånd, som förvånade alla. Hennes föräldrar voro 
mycket gudaktiga efter den tidens sed, biktade ofta, fastade, 
späkte och gisslade sig, byggde kyrkor och gåfvo allmosor, 
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och föregingo sina. barn uti en ganska ifrig och nitisk 
gudsfruktan. Detta verkade i synnerhet pä Birgitta. Då 
hon efter sin moders död vistades hos sin moster fru In- 
grid på Aspenäs, och ej var mera än sju år gammal, 
tyckte hon sig en natt se ett altare framför sin sön g. 
Ofver altaret stod jungfru Maria uti lysande kläder och 
höll en dyrbar krona uti sin hand, sägande: Birgitta, kom I 
Hon kom, och jungfru Maria sade: Vill du hafva denna 
krona? Hvartill då Birgitta nickade bifall, satte jungfru 
Maria kronan på hennes hufvud. Då Birgitta återvände 
till sängen, försvann synen för hennes ögon; men uti sitt 
minne bibehöll hon alltid den saliga känsla, som genom- 
strömmade henne, då kronan vidrörde hufvudet. Ifrån 
denna tiden började hon blifva mera flitig och ifrig i sina 
böner. Hennes moster, fru Ingrid, som inkom en natt 
oförsedt i rummet och fann henne knä böjd och gråtande 
för ett crucifix, visste ej hvad hon skulle tänka härom, 
utan lyfte straffande mot Birgitta riset; men detta sönder- 
sprang i små bitar. Då sade fru Ingrid förvånad: Hvad 
förehafver du Birgitta? Denna berättade sina syner och 
sin andakt, och fick hennes moster från denna stunden 
finnu mera vördnad för henne. Ja, det säges ofta hafva 
händt, då tärnorna sutto tillsammans och broderade, att 
Birgitta föll uti så djupa och gudeliga tankar, att bon satt 
tyst för sig sjelf, alldeles förgätande sitt arbete; men de 
andra sAgo då en främmande qvinna hastigt uppenbara sig 
och arbeta för henne; och när de sedan skärskådade söm- 
men, syntes den finare och bättre, än den af mennisko- 
band skulle kunna göras; men då de härom tillsporde Bir- 
gitta, sade bon sig ej hafva sett någon. 



ANDRA KAPITLET. 

OM SANKT BIRGITTAS GIFTERMÅL. 

Så uppväxte denna heliga jungfrun, blomstrande och 
ren som en lilja, och var lika mycket beundrad för sin 
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skönhet, som för sin stora gudaktighet. Vid tretton års 
ålder blef bon enligt sin faders enträgna påyrkande gift 
med Ulf Gud marsson till Ulfåsa, som då ej var mera än 
18 år gammal. Oaktadt denna ungdom utmärktes dock 
deras sammanlefnad af mycken gudaktighet och frivilligt 
späkande af kroppen, ty Ulf var sjelf en ganska from 
herre. Birgitta lät en lärd man öfversätta hela bibeln åt 
sig på svenska, på det hon skulle kunna läsa den, och 
var det sedan hennes dagliga förnöjelse; dessemellan be- 
sökte hon kyrkor och kloster, samt tog en synnerlig vård 
om alla fattiga, åt hvilka bon uppbyggde stora rymliga 
hus på sina gärdar. Slutligen beslöto hon och hennes man 
att för sina själars salighet företaga en pelegrimsfärd till 
Sankt Jago di Compostella i Spanien, der munkarna säga 
att apostelen Jakob är begrafven. Denna resa fullbordade 
de också med stor kostnad samt mycken möda och fara. 
Ulf Gud marsson föll uti Frankrike uti en svår sjukdom; 
men då han i högsta nöden gjorde det löfte, att blifva 
renlefnadsman (d. v. s. munk), så tillfrisknade han snart, 
och båda makarna kommo hem i sitt land igen. Då af* 
sade sig Ulf Gudmarsson sin verldsliga befattning (han 
hade varit lagman öfver Nerike), och gick in i Alvastra» 
kloster, der han under botöfningar och aftdakt lefde till 
sin död, som några år derefter (1344) inträffade; och 
hade han med Sankt Birgitta haft 8 barn, fyra söner och 
fyra döttrar. 

Efter denna tid började Birgitta ett ännu strängare 
Iefnadssätt, och blef hon der igenom allt mer och mer upp* - 
lifvad, så att hon esomoftast trodde sig se andar och tala 
med dem. Och som hon var andäktigare, gifmildare och 
rättrådigare än andra, så syntes det henne ej vara under- 
ligt, att hon åtnjöt en så stor nåd. En gång, då hon var 
sålunda hänryckt, tyckte hon sig se en lysande sky, h var- 
ur hon hörde denna röst: Jag är Herren, din Gud, som 
vill tala med dig, och du skall varda mitt sändebud. 
Härvid blef hon mycket förfärad, men rösten tillade ytter- 
ligare: Frukta dig icke. Jag är all tings Skapare och 
ingen bedragare. Ej heller talar jag endast för din skull* 
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utan för mångas välfärd. Hör der/öre till hvad jag sä- 
ger, och berätta det för magister Mattias, hvilken af min 
nåd och egen erfarenhet har lärt åtskilja sanningens ande 
från lögnens. Härefter började hon att ganska ofta tycka 
sig bafva uppenbarelser och samtal med Kristus och jung- 
fru Maria, hvilka samtal hon sedan berättade för magister 
Mattias, som upptecknade dem, och bafva de på det sättet 
kommit till efterverlden. Någon tid skulle Birgitta vistas 
vid bofvet och vara hofmästarinna hos drottning Blanka. 
Hon kunde ej fördraga all den dårskap och alla. de laster, 
som utöfvades, utan höll derom skarpa straffpredikningar 
för konungen och hoffolket, och förtäljde sina uppenbarel- 
ser om de straff, som skulle träffa de lastfulla. Men 
Magnus gjorde åtlöje af hennes tal och frågade ofta på 
spe, hvad hans franka hade drömt om honom i natt. 
Då hon således ej kunde uträtta något, drog hon sig från 
hofvet och lefde på sina egendomar uti de strängaste bot- 
öfningar. Allt ifrån sin mans död bar hon ej linne, utan 
en hvass tagelskjorta näst kroppen. Framför hennes säng 
var en tunn matta utbredd med en pall till bufvudgärd, 
på ii vilken hon ofta brukade lägga sig; och då man frå- 
gade henne, huru hon så förmådde uthärda den skarpa 
kölden, svarade hon: Jag känner så mycken värma inom 
mig, att jag föga aktar den yttre kölden. Hvar fredag 
lät hon till minne af Kristi lidande drypa heta vaxdroppar 
på sin blottade arm; och om såren för snart läktes, så 
uppref hon dem med sina egna naglar. Så ofta hon hade 
talat något obetänksamt ord, höll hon en bitter ört uti 
munnen till sin tungas straff. Hvar dag uppassade hon 
sjelf tolf fattiga vid deras måltid, och hvar torsdag tvätta- 
de hon deras fötter. 

Då nu många af hennes slägtingar förebrådde henne 
allt detta och började anse henne som vansinnig, svarade 
hon dem: Hvarken har jag börjat 9 ej heller ämnar jag 
sluta detta för eder skull. Jag har beslutat i min själ 
att ej akta på menniskors tal. Men j, bedjen för mig, 
att jag må kunna framhärda deri- 
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TREDJE KAPITLET. 

OM SANKT BIRGITTAS RESOR OCH DÖD. 

Tvenne år efter herr Ulf Gud marssons död fick Bir- 
gitta en uppenbarelse, då Kristus tilltalade henne, sägande: 
Begif dig till Rom, ty der äro gatorna belaggda med 
evärdeligt guld, neml. helgonens och martyrernas blod. Der 
kan man genom helgonens förtjenster och påfvens aflat 
komma den genaste vägen till himmelen. Uti Rom skall 
du förblifva, tills du sett både påfven och kejsaren. På 
denna uppmaning, rustade sig Birgitta straxt till färden 
(1346) och anlände till Rom, men kom aldrig mera åter 
till sitt fädernesland. Hon lefde i Rom många år, reste 
omkring och besökte alla heliga ställen i landet, utmär- 
kande sig öfverallt för gif mildhet, gudaktighet och åter- 
hållsamhet; så att ryktet om henne började allt mer och 
mer utbreda sig bland folket. Hon kallades en gång till 
samtal med påfven, då Birgitta allvarligen uppmanade ho- 
nom att flytta päfvesätet tillbaka från Avignon till Rom. 
Ja, hon lät genom sin biktfader tillsäga honom, att jungfru 
Maria uppenbarat för Birgitta, det påfven genast skulle dö, 
om han före till Avignon. Detta aktade han dock icke, 
utan flyttade dit, men dog verkligen straxt derefter. Häraf 
Ökades Birgittas anseende ej litet, så att folket trodde, att 
allt, hvad hon gjorde, var henne föreskrifvet af Gud. 

Tvenne af Birgittas söner, herr Karl och herr Birger, 
kommo 1370 att besöka sin moder i Rom. Det blef 
henne då tillåtet att framställa dessa båda sina söner för 
den heliga fadren. Birger, som var mera allvarsam, hade 
klädt sig i en fotsid mantel, med vanligt bälte, både höf- 
viskt och allvarsamt; men herr Karl, hvilken var en mycket 
stolt och liflig junker, hade utstyrt sig på det präktigaste 
sätt, som den tiden brukades. På sitt bröst bar han hals- 
band och ordenskedja, och ett' silfverbälte kring lifvet; 
men manteln bestod af hela hermeliner, h vilka voro upp- 
stoppade och hade hvar och en, kring halsen en förgylld 
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klocka och i munnen en guldring, så att, då herr Karl 
gick, klingade bjellrorna, och de uppstoppade hermelinerna 
foro upp och ned, så att det såg ut, som om djuren varit 
lefvande. Då påfven betraktade bröderna, sade han till 
herr Birger: Du är din moders barn. Men, sade han till 
Karl:, Du är ett verldens barn. Då föll Sankt Birgitta 
på knä för honom och bad om syndernas förlåtelse för sina 
söner. Men påfven lyfte på herr Karls bälte och klädnad, 
sägande: Att bära denna tunga drägt är redan nog plåga 
och syndabot. Då ropade Sankt Birgitta: O helige fader, 
skilj honom från synden! Jag vill nog skilja honom från 
bältet. 

Någon tid härefter berättade Birgitta, att Kristus be- 
fallt henne resa till den heliga grafven. Hon hade urskul- 
dat sig med sjuklighet och ålderdom; men Kristus svara- 
de: Hvem är väl naturens skapare? Jag skall gifva dig 
krafter: jag skall föra dig dit och tillbaka, och vara din 
väktare. Då beslöt Birgitta att företaga denna resa, som 
också skedde 1372, och hade hon i sitt sällskap sina två 
söner, Karl och Birger, sin dotter Katarina samt några 
sina närmaste. De stannade någon tid uti Neapel, der 
Birgitta blef vördnadsfullt emottagen af drottning Johanna, 
som då styrde landet. Birgitta hade väl undervisat sina 
söner, huru de skulle träda fram för drottningen, belsa 
henne vördeliga, sedan falla på knä och kyssa hennes 
fötter, som då sedvänja var, och Birger gjorde så äfven. 
Men när herr Karl hade hälsat drottningen, steg han dri- 
steliga fram och kysste henne på munnen i stället för på 
foten, till hofmännens och sin fromma moders stora för- 
skräckelse. Men drottning Johanna, i stället att vredgas 
Öfver hans djerfhet, fattade så mycket behag till honom, 
att hon ingalunda ville låta honom resa ifrån sig; utan 
till och med förklarade, att hon ville taga honom till sin 
make. Sankt Birgitta invände väl, att delta ingalunda 
kunde ske, emedan herr Karl vore gift och hade sin hustru 
hemma i Sverige. Men drottningen sade sig ej sköta der- 
om, utan det skulle gå som hon ville. Då fick Sankt 
Birgitta stor sorg och ängslan, hvilken var^så mycket 



bittrare, som herr Karl sjelf tycktes hafva lust till detta 
dubbla giftermål. Hon tog då sin tillflygt till Gud, bed- 
jande honom, att befria hennes son från ett så stort brott. 
Och hon blef bönbörd; ty berr Karl sjuknade straxt och 
dog. Drottningen sörjde honom mycket, och lät på sia 
bekostnad begrafva honom så, som både ban varit hennes 
herre och man; men Birgitta tackade Gud för sin sons 
räddning från brottet och den eviga döden. 

Derpå fortsatte bon sin väg med sina andra följesla- 
gare till Jerusalem, der hon på det noggrannaste besökte 
alla heliga orter, oaktadt hennes helsa började blifva bräck- 
lig. Likväl förmådde hon att hinna tillbaka till Rom; 
men straxt efter bennes återkomst tilltog sjukdomen. Esom- 
oftast tyckte hon sig hafva uppenbarelser, och höra Fräl- 
saren tala och trösta sig under plågorna; ändtligen dog 
bon 1373, sjuttio år gammal. 



FJERDE KAPITLET. 

OM SANKT BIRGITTAS HELIGHET. 

Vid Sankt Birgittas död var redan ryktet om bennes 
helighet så kringspridt, att folket, för att få se och vidröra 
bennes af fastor och vakor alldeles utmärglade kropp, 
strömmade till S:t Lars kloster, der hon dödt, i så stor 
myckenhet, att liket ej på två dagar kunde jordfastas. 
Slutligen skedde det, h var efter klostrets nunnor behöllo 
venstra armen, såsom en stor skatt och helgedom; det 
öfriga fördes hem till Sverige af hennes barn, Birger och 
Katarina, samt priorn i Alvastra, hvilken varit med till 
Jerusalem. När fartyget landade vid Söderköping, var der 
mycket folk församla dt för att se och vidröra dessa heliga 
aflefvor. • Hvar tåget stannade, samlades folket rundtom- 
kring, och priorn talade till det om hennes helighet. Då 
liket nalkades Linköping, kom biskop Nils jemte prest er- 
ska pe t i högtidsskrudar samt alla stadens innevånare tåget 
till möte. Det ringdes i alla klockor och spelades på alla 
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orgelverk i staden, och en högtidlig messa hölls uti dom- 
kyrkan. Hflrefter fördes liket till Wadstena nunnekloster, 
hvilket Sankt Birgitta redan före sin utresa hade stiftat. 

Men flere af Birgittas tlagtingar och vänner tyckte 
detta ej vara nog stor heder för hennes gudsfruktan, utan 
ville, att hon skulle af på f ven kanoniseras, d. v. s. för- 
klaras för helgon. Många här i Sverige önskade det också, 
på det att riket skulle ega den hedern att hafva frambragt 
ett helgon. Katarina reste derföre ut med flera bref till 
påfven om denna saken; men för den tvist, som var om 
påfveväldet, kunde hon ej vinna sin ansökan. Några år 
sednare sändes åter bud i samma ärende, och blef då af 
påfven nedsatt en domstol af tre kardinaler, h vilka skulle 
granska målet. Då blef mycket taladt om hennes uppen- 
barelser, hennes spådomar, huru hon straxt kunde igenkänna 
syndare på en svafvellukt, som gick från dem; huru hon 
hade dfta utdrifvit onda andar, o. s. v. Slutligen förkla- 
rade sig kardinalerna öfvertygade, och påfven utsatte ka- 
nonisationen till den 7 Oktober ') 1391. Hela dagen! förut 
liksom sjelfva högtidsdagen ringdes med alla klockor i hela 
staden. Om morgonen gick påfven, åtföljd af patriarker, 
biskopar och andra prelater, till stora kapellet, som var 
upplyst med ljus och facklor, behängdt med dyrbara tyger 
och beströdt med välluktande blommor. Påfven höll ett 
tal, böner lästes, och Veni Sancte Spiritus afsjöngs, h var- 
efter påfven förklarade Birgitta för ett helgon, och Te Deum 
uppstämdes. Dagen derpå läste påfven sjelf messan uti 
S:t Petri kyrka, som var upplyst af 30,000 lampor, utom 
ljus och facklor. Tredje dagen utgick påfven för menig- 
heten och höll uti handen en förgylld bok, hvari han sjelf 
inskref Sankt Birgittas namn bland englarnas och de öf- 
riga helgonens. AU denna prakt kostade 5000 dukater. 
Hennes ben, som varit återförda till Rom, kommo nu till- 
baka till Sverige och blefvo högtidligen skrinlaggda 1393. 
Erkebiskopen från Uppsala, biskopar, prester, riddare, 



4) På denna dag firades sedan Britmessan till Birgittas ära. 
Fryxellt Ber, II, 7 
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frälsemän, fruar och jungfrur från alla de tre nordiska 
rikena voro då församlade i Wadstena. De heliga af- 
lefvorna voro laggda i ett silfverskrin, hvilket bars af fyra 
biskopar in i kyrkan och nedsattes på högaltaret, under 
böner, messor, sång och mycken högtidlighet, ty här hade 
aldrig varit något af påfven kanoniseradt helgon i norden 
tillförene. 

Det af Birgitta i Wadstena inrättade klostret fick alit 
mer anseende. En allmän skatt af en penning för hvar 
person i hela riket anslogs till klostret af konung Albrekt, 
och det blef af sten uppbygdt samt 1394 högtidligen in- 
vigdt åt jungfru Maria och Sankt Birgitta, hvilka derföro 
borde såsom goda vänner åtaga sig riket uti all nöd. Klo- 
sterfolket, hvilket kallades Birgittiner- eller S.t Salvators 
orden, utgjorde 85 personer, nemligen 25 munkar och 60 
nunnor. Deras reglor sades vara af Knstus sjelf förestå f- 
vade för Sankt Birgitta. De innehöllo först, såsom i alla 
andra kloster, kyskhet, lydnad och en frivillig fattigdom. 
Dessutom var föreskrifvet, att klosterfolket skulle ligga på 
halm utan lakan, med blott ett ylletäcke. Intet linne 
fingo de bära närmast kroppen, utan endast en ylleskjorta, 
samt deröfver en mantel af grått vadmal med så långa 
ärmar att hela handen deraf gömdes. Pannan och kind- 
benet betäcktes af en mössa, öfver hvilken ett hvitt lärfts- 
dok var fästadt. Största delen af dagen skulle tillbringas 
med böner och sånger, samt under en fullkomlig tystnad. 
Den öfriga tiden användes att läsa, skrifva och sy; ty all 
sysslolöshet var strängeligen förbuden. Till de största 
helgedagarna skulle de bereda sig med fasta på vatten och 
brpd; en stor del af året skulle de lefva vid fastemat; 
och på den frigifna tiden fingo de endast fyra middagar i 
veckan förtära kött, annars skulle de lefva af grönsaker, 
fisk och, mjölk. Men för att påminna sig sin dödlighet, 
hade de alltid en likbår stående vid kyrkodörren och en 
graf uppkastad i kyrkan. 

Utaf alla kloster i riket kom intet till så mycket 
anseende som detta. Hit skedde årligen vallfärder på S:t 
Britas dag, och många adel i ga och furstliga qvinnor, hvilka 
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varit förföljda af olyckan, inneslöto sig här undan verlden, 
sökande i klostrets stillhet och i andakts- och botöfningar 
förlåtelse för sina brott, glömska af sina olyckor och den 
frid och sällhet, de ej kunnat finna i verlden. 

Dessa och flera andäktiga personer testamenterade 
esomoftast betydliga delar af sin förmögenhet till Wadstena 
kloster, hvilket- dessutom genom kongliga förordningar och 
pelegrimers gåfvor samlade en stor rikedom. Det kom 
slutligen uti så stor ryktbarhet, att öfver hela norden in- 
rättades för Birgittiner-orden mångfalldiga andra kloster, 
h vilka alla vördade Wadstena som sitt moderkloster. Men 
genom denna stora rikedom blef ofta klosterfolket lockadt 
att öfvergifva det föreskrifna stränga lefnadssättet. Sålunda 
finner man, att under klostrets rikaste tider förtärdes der 
årligen 120 tunnor råg, 24 tunnor hvete, 288 tunnor 
malt, 48 tunnor korn, 20 tunnor smör, 120 oxar, 300 
får, 9 skepp, fläsk, 100 lisp. ost, 2 tunnor honung, gan- 
ska mycket fisk och allt annat derefter; hvarföre det synes 
som deras fasta ej varit serdeles sträng. Det är också 
ganska säkert, att deras Öfriga ordenslöften vid vissa tider 
ej blefvo bättre iakttagna. De kräfde större försakelse och 
kraft än menniskor vanligtvis ega, och pålade ofta tomma 
och onödiga öfningar, hvarföre de också stundom förakta- é 
des och ' här, som i de öfriga klostren, dolde sig oftast 
mångfalldiga laster under skrymteri och skenhelighet. 
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ÅTTONDE BERÄTTELSEN. 

OM KONUNG ALBREKT OCH DROTTNING 
MARGARETA. 

FÖRSTA KAPITLET, 

OM KONUNG ALBREKT. 

Fastfln Albrekt uti slaget vid Tillinge hade fått Magnus 
Smek till fånga, så var likväl icke bans magt stad fästad 
Öfver bela riket, ty i det södra och. vestra Sverige inne- 
hade Magnus's anhängare många slott och landskaper; och 
derigenom uppkommo beständiga oroligheter och småkrig 
med konung Håkan i Norrige, som ville hjelpa sin far. 
Albrekt började också att snart ådraga sig både folkets 
och herrarnas ovilja genom .slöseri och nya skatter, riien 
i synnerhet genom det företräde, han visade Tyskarna. 
* Ej heller hade han, förmått att återtaga Skåne, Halland 
och Blekingen, utan tvärtom afstått dem och andra land- 
skap till Waldemar, så att allas väntan på honom blef 
bedragen och ett allmänt missnöje uppkom. För att be- 
gagna sig af detta, bröt konung Håkan med en stark 
norrsk krigshär in i landet, och som han mångenstädes 
fann anhängare, men ingenstädes ' kraftigt motstånd, så 
framträngde han ända. till Stockholm, som han började 
belägra. Sitt läger hade han tagit på höjden vid Kongs- 
backen, hvilken ännu deraf har sitt namn. Då började 
Albrekt frukta för sin krona och sökte hjelp hos de 
förnäma herrarna, med h vilka han förut legat i tvist. 
Föreningen skedde uti Fransiskaner-kyrkan, der konung 
Albrekt i ett öppet bref erkände, att hans tjenstemän ut- 
Ofvat allehanda öfver våld mot rikets innevånare., hvaraf 
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stort misstroende mellan dem och konungen uppkommit* 
Detta hade väl skett mot hans vilja, likväl erkände han 
sig hafva felat deri, att han ej nog hade aktat på sina 
under 8 åt are s klagomål, ej heller nog strängeligen tillhållit 
sina tjenstemän, hvilket fél han nu lofvade att fulleligen 
förbättra. Till yttermera förtroende lemnade han alla 
slotten uti rådets händer, från hvars beslut han ingalunda 
skulle ega magt att vika. Om någon af rådet doge, så 
egde ej han, utan de sjelfva, rätt att välja dess efterträd 
dåre. De, som fingo denna stora magt, voro biskoparna 
och tolf herrar af rådet, bland hvilka märkas Karl Ulfsson 
Sparre af Tofta, riksmarsken Erik Kettilsson Wase eller 
Puke samt Bo Jonsson Grip, som var den mägtigaste 
af alla. 

Sedan detta var med bref och signeter bekräftad t, 
rustade sig alla herrarna väldeliga till Albrekts bjelp, så 
att Håkan förlorade allt hopp om vidare framgång, utan 
slöt fred på det villkor, att hans fader, konung Magnus, 
skulle -blifva fri och erhålla lifstidsunderhåll; hvaremot 
både Magnus och Håkan lemnade åt konung Albrekt alla 
sina anspråk på Sverige och Skåne, samt dessutom be- 
talade 4%,000 mark silfver lödig, för hvilken summa sextio 
norrska herrar gingo i borgen. På detta sätt befriades 
Magnus Smek, och de svenska slotten blefvo öfverlemnade 
åt rådet. 



ANDRA KAPITLET. 

OM DROTTNING MARGARETA. 

Konung Waldemar Otterdag i Danmark, densamme, 
som narrat Skåne, Halland och Blekingen från Magnus 
Smek, hade trenne barn, Kristofer, Margareta och Ingeborg. 
Margareta var ingalunda skön, utan mörklagd i ansigtet 
samt karlavulen och stark både till själ och kropp; hvadan 
hennes fader plägade säga, att naturen misstagit sig, då 
den bildade henne till qvinna. Som förut berättadt Är- 
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blef bon ännu i sina späda år trolofvad med konung Hå- 
kan, Magnus Smeks son. Detta gick också, oaktadt alla 
binder, i fullbordan, ocb deras bröllop firades 1365, så 
att Margareta bar Sveriges ocb Norriges kronor på sitt 
bufvud redan vid 11 års ålder. Under bröllopshögtiden 
dog bennes broder Kristofer, b varigenom hon med sin syster 
afven blef ensam arfvinge till Danmark. Hon sändes, nu 
med sin man till Norrige; men som bon var mycket ung 
och barnslig ännu, sattes en bofmästarinna öfver henne, 
och det yar fru Af arta, dotter till S:t Birgitta. Hes henne 
vftxte drottning Margareta upp tillsammans med fru Martas 
dotter Ingegerd, och som bemälda fru var mycket sträng, 
så fingo drottningen ocb jungfrun ofta smaka utaf samma 
ris, ocb förblef dem emellan allt sedan en stadigvarande 
vfinskap och tillgifvenhet. 

Då konung Waldemar dog (1375), blef prins Olof, 
Margaretas enda son med Håkan, utvald till konung, men, 
emedan han Sn var ett barn, skulle Margareta förestå re- 
geringen. Fem år derefter (1380) dog konung Håkan i 
Norrige, så att Margareta äfven der blef sin sons förmyn- 
dare. Slutligen dog denne Olof sjelf (1387); ocb således 
8 rf de Magareta efter honom både Norriges ocb Danmarks 
riken; och fastän andra prinsar äfven eftersträfvade dessa 
länder, så visste likval Margareta att utestänga dem; så 
att hon bibehöll ' med kraft och förstånd, hyad hon er- 
hållit af födsel och lycka. 



TREDJE KAPITLET. 

OM ALBREKTS REGERING. 

Konung Albrekt älskade ej myoket de höga herrarna 
för de tvångslagars skull, som de föreskrifvit honom. Han 
anförtrodde sig derföre åt sina landsman, Tyskarna, drog 
många sådana in i riket, och gynnade dem så mycket han 
förmådde. Häröfver klaga våra gamla krönikor mycket, 
ägande: att eko, som kom från Tyskland och kunde dansa 
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och sjunga, straxt skulle han hafva 100 mark lödig och 
kappor med förgyllda klockor. Ändock Tyskarna voro af 
ringa härkomst* så kallade konungen dem för morbror 
eller frånde, för att derigenom gifva dem mera anseende* 
och skaffa dem alla rika giften i landet. Men de inhem- 
ska herrarna vederfors sällan någon nåd* Äfven led all- 
mogen mycket, ty det tyska krigsfolket, som inkom i lan- 
det, begick .strafflöst de största våldsambeter, såsom en 
gammal sång förmåler om den tyska knektens huserande: 

Fick han kogerbössa med pilar uti, 
Då skulle ju 'bonden till skoga fly. 
Sp9nne i bältet och krusadt hår, 
Rostad t svdrd, stålhandske vid lår, 
Rider i gård och går i staga, 
Vill den fattiga bonden truga. 
»Hdstru, hvar är din unga höna? 
»Den skall du ej längre för mig löna *)! 
»Ligger hon gömd under bänk eller pall, 
»Rär henne fram med äggen all! 
»Har du ej mer än en enda gås, 
»Den skola vi hafva i q väll Ull krås!» 
Han låter upptända väl femton ljus, 
Och dricker och sk rå lar i fulla n dus. 
Det månde de ädla bönder sörja, 
Att legodrängar slik lek uppbörja. 

Häraf uppkom ett allmänt hat mot Tyskarna, hvilka 
af folket fingo bära öknamnet Garpar. 

Konungen ökade detta missnöje ännu mera derigenom, 
att ban förde ett så praktfullt och lysande hof, att hans 
inkomster dertill icke voro tillräckliga. Derföre nödga- 
des han ofta pålägga folket nya skatter, hvilka voro dem 
ingalunda behagliga, och då detta ej förslog, lånade han 
penningar än af den ena än af den andra. 

Ro Jonsson Grip var under denna tiden blifven en 
mägta rik och väldig herre. Hån var likasom en hufvud- 
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man och anförare för rådet, och innehade nästan alk 
slott i riket. Ja, han var så mägtig, att Albrekt ej vå- 
gade göra honom emot, men Bo Jonsson deremot utskref 
och höll herredagar utan konungens både vilja oeh vet- 
skap. De andra höga herrarna aktade ej heller konungens 
eller någons bud, utan började befästa hvar och en sina 
gårdar, och lefde der sedan efter eget godtycke. På detta 
satt uppkom ett fullkomligt sjelfsvåld, och hvar och en, 
som égde magt dertill, föröfvade ostraffad t de största brott 
Matts Gustafsson mördade biskop Gottskalk (1372) vid 
Linderås kyrka, och oaktadt prestersjiapets valde och bann- 
lysningar led denne intet hårdare straff, Sn att han, sju 
år derefter,* gaf några egendomar och penningar till Lin- 
köpings kyrka. Bo Jonsson Grip sjelf, upptand af rasande 
svartsjuka, mördade riddaren Karl Nik lasson Ferla inför 
högaltaret uti Fransiskanerkyrkan i Stockholm, och det 
berättas ej, att någon vågat derför tilltala eller pliktfälla 
honom. 

Så fortfor riket att gå vind för våg till sitt förderf, 
men mest ledo bönderna häraf. Dessa voro antingen prä- 
sterskapets eller adelns landtbönder,, eller kronoskatte- 
bönder. De förstnämnde voro minst lidande, emedan kyr- 
korna och klostren behandlade dem med mera mildhet, 
än herrarna, som stundom handterade sina underhafvande 
som slafvar. Mest och värst ledo kronobönderna; ty de 
blefvo, ofta oförrättade och plundrade, så väl af konungens 
fogdar, som andra; men de hade ingen annan att försvara 
sig, än lagen och konung Albrekt, af hvilka ingendera 
något förmådde. Då de kommo till Albrekt, bedjande: 
Söte herr konung, ska/fen oss rätt, svarade han: Ich kan 
nicht bettern, min leue l ) knekt, med hvilket svar bönder- 
na fingo gå bort under hofmännens åtlöje och begabberi. 
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fjERDE KAPITLET. 

OM ALBREKTS OCH MARGARETAS STRID. 

Det mägtiga riksdrotset Bo Jonsson dog 1386, och 
lemnade efter sig den största förmögenhet, som någon en- 
skild svensk man har egt. Uti förtoning eller förpantning 
innehade han följande slott: Stockholm, Nyköping, Kalmar, 
Wiborg, Raseborg, Tavastebus, Korsholm, Öresten, Oppen- 
sten och Rumlaborg, jemnte alla till nämnda slott hörande 
län och landskap. Ytterligare egde han stora egendomar 
Öfverallt uti hela riket, dels som a rf ve-, dels som aflinge- 
gods, och kan man göra sig ett begrepp om hans rike- 
dom pä lösören, då man hör, att han testamenterade bort 
115,000 lod silfvér, utom de reda penningarna. Till 
förvaltande af all denna sin egendom satte han tio de 
förnämsta herrar uti riket, bland hvilka mörkas tvenne 
biskopar, riksmarsken Erik Kettilsson Wase eller Puke., 
Algot Månsson Sture och Tord Bonde, hvilka straxt togo 
hans slott och egendomar i förvar. 

Nar nu Bo Jonsson var död, tyckte sig Albrekt vara 
befriad från en stark motståndare och ett stort hinder i 
sina förehafvanden. Han påböd derföre, att hvart tredje 
hemman af så väl det andeliga som det verldsliga frälset 
skulle indragas till kronan, och började straxt att med 
våld utföra sitt uppsåt; men höraf uppretades ftfven mot 
honom högeligen adeln och presterskapet, hvilka förut ej 
så synnerligen lidit. Somliga foro ur landet; andra, i 
synnerhet de, som förvaltade Bo Jonssons qvarlåtenskap, 
försvarade sig med våld pä sina befastade gårdar mot ko- 
nungens tillgrepp, och en sä stor osäkerhet uppkom, att 
nästan ingen vågade gå utom dörren. Slutligen började 
de att se sig om efter utländsk hjelp och föl lo med sitt 
val pä Margareta, som nu redan var herrskarinna både 
Öfver Norrige och Danmark. Algot Månsson öfverlemnade 
först åt henne öresten och Oppensten i Westergötland. 
Straxt derefter blef hon af alla Bo Jonssons testamentarier 
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Tåld till drottning, h va re mot bon gaf sin konungaför- 
säkran, som innehöll, att styra riket efter dess lag, att 
låta alla behålla deras privilegier; att hjeipa herrarna 
mot Albrekt, samt dessutom några gynnande artiklar för 
testamentarierna. Som detta krig hotade blifva farligt, så 
samlade Albrekt tillsammans från Tyskland en stor krigs- 
här, bvilken lyste af prakt, grannlåt och många prinsar, 
hertigar och grefvar. Tyskarna sk röt o och lofvade, att 
hvar och en skulle slå tre Svenskar, ehvar han kunde 
träffa dem. Albrekt sjelf trodde sig vara alldeles saker 
om segern. Han utföste sig att ej nyttja sin mössa eller 
halta, som det då kallades, innan han fördrifvit Margareta. 
Han sände henne ett flere alnar långt bryne, att derpå 
hvfissa sina saxar och nålar i stället för att regera, och 
talade beständigt föraktligt om henne, kallande henne än 
för konung Bracklös l ), än för Munkedejan, emedan hon 
beskylldes för att hafva abboten i Sorö till älskare, Mar- 
gareta, försigtigare, visade intet öf ver mod, utan -drog sig 
sjelf undan, men satte marsken Erik Wase eller Puke till 
anförare för sin här, i hvilken äfven många Danskar fun- 
no*. Denne Erik var .högeligen uppretad mot Albrekt. 
Erik hade nemligen en dotter vid namn Elisif 2 ), som var 
nunna i Risberga kloster. En tysk, Bernhard den långe, 
hade derifrån bortröfvat henne och skyddades af Albrekt 
mot fadren. Krigshärarna mötte hvarandra på gyckel- 
ängen bredvid Falköping, och marsk Erik Wase uppställde 
sitt folk så, att de hade ett moras framför sig och Mösse- 
berg på ena sidan. Några bland de äldre afrådde Albrekt 
från att anfalla Svenskarna i denna ställning; men Gerdt 
Snakenborg jemnte de yngre öfvertalade konungen, att 
ingenting skulle kunna stå honom emot. Albrekt trodde 
dem, dubbade Gerdt Snakenborg till riddare, gaf tecken 
till anfall, och tågade derpå ned åt dalen, för att gå öfver 
moraset mot Svenskarna. Men de fleste af Tyskarna blefvo 
qvarsittande med sina hästar uti det gyttjiga träsket och 
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blott få kommö Öfver, bvilka efter en häftig, men kort 
strid blefvo öfver väldigade af Svenskarna. Dessa skyndade 
sedan att angripa . de öfriga Tyskarna, hvilka redan voro 
komne i full oordning. Den nyslagne riddaren, Gerdt 
Snakenborg, hade flytt ibland de första; och då nu Al- 
brekt, springande ångestfull hit och dit, träffade en af de 
-gamle, som afrådt honom ifrån striden, utbrast han med 
ånger: O grauer, grauerf hatte ich dir gefolgetf (Gubbe, 
gubbe, om jag lydt dina råd ändå!) Men han såg sitt 
oförstånd för sent; ty Erik Wase hade redan vunnit en 
fullkomlig seger; konung Albrekt sjelf, hans son, prins 
Erik, och många både svenska och tyska herrar blefvo 
tillfångatagna. 

Albrekt och de öfriga fångarna fördes till Lödöse, 
der drottning Margareta var dem till mötes. Nu tyckte 
hon sig vara den mägtigaste, och dref derföre i sin ord* 
ning h varjehanda begabberier med den fängslade, försvars- 
lösa konungen. Bland mycket annat lät hon sätta en 
katta med nitton alnars långt släp på Albrekts hufvud 
till hämnd för hans skrytfulla löfte'; och, emedan han förut 
hade begärt henne till gemål, så lät hon nu lägga honom 
i sin säng, men bunden både till händer och fötter. Slut- 
ligen fördes han och hans son till Lindholms slott i Skåne, 
der de höllos inneslutna i säkert fängelse. 



FEMTE KAPITLET. 

OM HÄTTEBRÖDERNA OCH KÄPPLINGEMORDEN. 

I Tyskland, likasom i Sverige, lefde de adeliga her- 
rarna på sina befästade borgar; de lydde och fruktade 
ingen, hvarken lag eller konung. När de beböfde pen- 
ningar eller andra förnödenheter, redo många af dem ut 
med sina beväpnade underhafvande, och aktade ej, hvilken 
de öfverföllo, allenast de kunde vinna något byte. Der- 
före brukade de i synnerhet att lägga sig i bakhåll för 
köpmannen och deras föror, samt dels med våld, dels 
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under orättvisa förevändningar oemägtigä sig dessas både 
varor och penningar; och hade detta röfveri vjda mer 
inrotat sig i Tyskland fin annorstädes. Af denna orsak 
gjorde några bland de dervarande handelsstäderna ett för- 
bund sins emellan, att med gemensam magt skydda den 
gemensamma handeln. Detta kallades Hameförbundet, och 
ingicks i början endast af Hamburg och Lubeck, men 
småningom upptogos flera deruti, så att slutligen nästan 
alla handelsstäder kring Östersjön hörde dit Hansestä- 
derna hade sina faktorier och nederlagsplatser öfverallt; 
och bemägtigade sig dymedelst all handel, hvarigenom de 
kommo till så stor rikedom, att de ofta förde hårda och 
långvariga krig med de nordiska furstarna. 

Genom dessa Hansestäders handel hade en mängd 
Tyskar kommit att bosätta sig i de svenska handelsstä- 
derna, t. ex. Stockholm. Söderköping och Kalmar. Genom 
den ynnest, som Albrekt visade Tyskarna, inlockades ännu 
flera, sä att de utgjorde en betydlig del af städernas inne- 
vånare; och uppkom derigenom ofta hat och afund mellan 
båda folkslagen, i synnerhet under kriget mellan Margareta 
och Albrekt; ty Svenskarna höllo Margaretas, men Tyskar- 
na Albrekts parti. I Stockholm, der en tysk besättning 
innehade slottet, fingo Tyskarna öfverhanden, och bibehöllo 
staden åt konung Albrekt, fastän han var fången. De 
kallades af drottning Margareta med spenamnet Hättebrö- 
der. Dessa fruktade, att de svenska borgrarna skulle 
Öfverlemna staden åt rådet och drottningen; h vadan Hatte- 
bröderna gingo beständigt i sina harnesk, och ehvar de 
mötte någon svensk, kallade de honom förrädare och gåfvo 
honom andra oqvädins-ord. Då häraf ett allmänt uppror 
höll på att utbryta, blef menigheten sammankallad till S:t 
Gertruds Gillestuga '), der borgmästare och råd stiftade 
den förening, att ingen skulle få tala illa om furstar, rid- 
dare, fruar, jungfrur, städer eller någon; och Svenskar och 
Tyskar svuro h varandra en beständig vänskap och broder- 
skap och att hålla tillsammans, ehvad dem öfverginge. 
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Men det dröjde ej länge, förrän Hättebröderna hem- 
ligen Öfverföllo och fängslade två svenska borgare, Petter 
Ålänning och Albrekt Karlsson. Då borgmästaren Bertil 
Brun såg det, klagade han, att stadens borgare skulle lida 
sådant öfvervåld, och han ej ega mag t att hindra det. 
Men en af de tyska knektarna, som hörde det, stötte 
borgmästaren omkull, slog honom både blå och blodig, 
ledde honom till slottet, der han blef kastad i tornet till 
de öfriga; och var det Alf Grenerot, en bland Hättebrö- 
derna, som förnämligast uppkommit med allt detta förräderi. 

Då Svenskarna fingo höra dessa tilltag, väpnade de 
sig alla och gingo upp på Stortorget; sammalunda Tyskar- 
na. Men, som Svenskarna voro vida manstarkare, sökte 
Tyskarna att med en falsk förlikning skingra dem, men 
de läto ej den gången bedraga sig, utan gingo upp på 
rådstugan 1 ), och frågade: hvarföre man ej förfarit efter 
stadens lag med borgrarna, utan låtit kasta dem uti fän- 
gelse ohörda och odömda. Men rådsherrarna svarade, att 
de ej visste något ond t med de fängslade, och skulle 
släppa dem lösa. Derpå sammanträdde om lördagen 30 
svenska och 30 tyska män på rådstufvan, och ingingo der 
ånyo ett förbund om enighet och frid, hvilket förbund 
bekräftades å Ömse sidor med dyra eder vid Gud och 
Jungfru Maria; och vardt derefter lugnt i staden hela 
lördagen och söndagen. 

Under denna tiden öfverlade Alf Grenerot och Hätte- 
bröderna, huru de skulle kunna förgöra Svenskarna. Om 
qvällen, sedan aftonsången var hållen och stadsportarna 
stängda, samlade sig Tyskarna hemligt, men beväpnade, i 
i gillestugan, och deras borgmästare gingo fram och till- 
baka mellan gillestugan och slottet, och lade råd om det 
förräderi, som sedan utfördes. I dagsljusningen om mån- 
dagsmorgonen hände sig, att en gamma] man, som gick 
mellan storkyrkan och rådstugan, hörde någon tala derinne. 
Förundrad går han in och finner några tyska herrar der, 
hvilka befallde honom att tillsäga hela rådet att komma. 
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skyndsamt upp på rådhuset, innan 8nnu folket börjat gå 
ut på gatorna, ty det vore ett angelSget ärende förekom- 
met, som tarfvade deras öfverläggning. Mannen gjorde så, 
men knappt voro några af det svenska rådet komna, förr 
3n han såg 60 beväpnade tyska knektar uttåga från slottet 
till. torget. Gubben sprang då in och varnade dem, att 
de skulle taga sig till vara för förräderi, ty knektarna 
kommo beväpnade från slottet. Men Alf Grenerot sade, 
att den gamle mannen tedde sig högst o för ståndigt, h varpå 
han sände hemligt .ett bud till ( knektarna, att de ännu 
skulle gömma sig på slottet. Men, då om en stund alla 
rådsherrarna voro församlade, sände han bud både till 
slottet och gillestugan. Då kommo från slottet 60 knektar 
och från gillestugan väl 1000 tyska borgare, alla väl be- 
väpnade, upp på torget. Då svenska herrarna sågo de 
beväpnade, förstodo de, att det gällde deras lif, och sade, 
att de väl förr hade hört sådant, men hade dock ej velat 
tro det. Alf Grenerpt svarade, att eho, som mente väl 
med konungen, skulle finna detta rätt. Tillika befallte han, 
att uppläsa listan på de anklagade. Då uppräknades der 
personer, som redan för fyra år sedan voro döde, ty så 
gamma] var listan, och Tyskarna hade redan då velat 
mörda Svenskarna; men konung Albrekt tillät det ej. 

Sedan de voro uppräknade, fattade knektarna dem i 
bältet och släpade dem till slottet, dit också flera andra 
från staden fördes och marterades och plågades med träd- 
sågar, att de skulle bekänna på sig sjelf va något förräderi 
mot konung Albrekt; men de påstodo sig alla vara oskyl- 
diga. Dagen derpå, tisdagen, blefvo tre bland de svenska 
fångarna brända. Sedan gick Alf Grenerot om natten 
hemligen upp på slottet, och lofvade höfvidsmannen der- 
städes hälften af de fångnas egendom, om han ville genast 
låta bränna dem. Då blefvo alla de fångna herrarna, väl 
60 tillsammans, utledde och kastade i båtar samt öfver- 
förde till Käpplingeholmen '). Der instängdes de hårdt 



4) Blasiiholmen kallades den tiden Käpplingeholmen. och var 
alldeles kringfluten, ty ett vattendrag gick från Packartorgs- 
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bundna, uti ett gammaldt trädhus; en prest skrittade dem, . 
och han bedyrade heligt, att de voro oskyldiga till det 
brott, för hvilket de voro fängslade. Hattebröderna aktade 
det likväl ej, utan tände eld på huset, och blefvo så de 
olycklige fjettrade män ner na lefvande innebrände. Detta 
skedde natten mellan den 11 och 12 Juni 1389. Dagen 
derefter kom ett så starkt tordön och störtande hällregn 
öfver Stockholm, att alla trodde, det både folk och stad 
skulle förgås, och ingen vågade gå utur husen. Folket 
tyckte sig häruti se ett tecken till himmelens* misshag och 
vrede öfver den föröfvade illgerningen. 



8JETTE KAPITLET* 

OM FETALIEBRÖDERNA. 

Konung Albrekts slågtingar och medhållare i Tysk- 
land utrustade nu en hop kapare, hvilka borttogo alla 
svenska, norrska och danska handelsskepp, och plundrade 
strandbryggorna. De kallades Feta lieb roder, emedan deras 
egentliga göromål skulle vara att förse Stockholm med lifs- 
medel och viktualier, eller, som det då benämndes, fetalier. 
De voro i förbund med Hättebröderna och seglade alltså 
upp genom Norrström i Mälaren, der de öfverallt härjade 
och plundrade stränderna. Enköping och Westerås brän- 
des och då bönderna samlade sig vid Tillinge kyrka, blefvo 
de af Fetaliebröderna ynkeligen nedhuggne vid Bondeberg 
eller Skadeberg, som än har sitt namn deraf. Äfven Lin- 
köping, Malmö, Helsingborg och slutligen Bergen blefvo af 
dessa fribytare uppbrände, * och brydde de sig om ingen 
ting, h var ken konungens magt eller biskopars bannlysningar. 
Margareta utrustade väl en krigshär, som under anförande 
af Abraham Brodersson Tjurhufvud och Algot Månsson 
Sture, skulle belägra Stockholm 1393, men hertig Johan 



viken utefter lilla trädgårdsgatan -ut i Norrström, hyilket se- 
dan blifvit småningom igenfyldt. 
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af Mecklenburg kom med en flotta och undsatte staden, 
så att belägringen måste upphäfvas. Aret derpå 1394 
skulle Fetaliebrödernas anförare, mäster Hugo, med åtta 
skepp undsätta Stockholm, som åter led hungersnöd; men, 
då han af stormar blef uppehållen till sent på hösten, så 
hände det sig, att hans flotta frös fast i skärgården. Han 
förstod, att han ej der skulle få vara i fred för Svenskar* 
na, drog derföre alla fartygen tillhopa, högg timmer på 
öarna bredvid, och uppförde deraf en vägg rundt omkring 
skeppen. Denna vägg lät han stundeligen öfverös* med 
vatten, som straxt tillfrös, så att väggen blef som ett tjockt 
isberg. Så snart Svenskarna förnummit, att Fetaliebröder- 
na frusit fast, skyndade de dit för att förgöra dem. Men, 
som de icke kunde komma öfver isvatten, så upptimrade 
de i största hast en så kallad katt, d. v. s. ett torn, som 
på rullar kunde skjutas framåt. Då mäster Hugo märkte 
att katten var färdig till anfall, lät han natten förut 
bemligen såga sönder isen utanför sin vall; och hade han 
häri så stor lycka, att efter sågningen frös det litet och 
snö föll mot morgonen, så att intet spår syntes efter hans 
nattliga förehafvande. Svenskarna stego nu upp i sin katt 
och började skjuta den framåt, men Fetaliebröderna stodo 
på sin isvall åskådande leken. När nu katten kom in 
emot skeppen, brast den sågade isen undan, och katten 
med allt folket sjönk ned uti sjön, och förgicks, men Fe- 
taliebröderna fröjdade sig, ropade och skr eko ka&s, kass, 
kass, åt den sjunkande katten. 

Efter denna olycka förlorade Svenskarna allt mod att 
vidare angripa mäster Hugo, utan då islossningen var förbi, 
]tom han lyckligt med sin undsättning iill Stockholm. 



SJUNDE KAPITLET. 

OM KALMARE UNION. 

På detta sätt ledo alla tre rikena ganska mycket. 
Margareta förmådde ej kufva Hansestäderna, och dessa 
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kunde ej befria konung AJbrekt. Efter många förstfk till 
förlikning, slöts änd 1 1 igen fred 1395 mellan Margareta 
och Albrekt, på det vifkor, alt Albrekt med sin son Erik 
skulle slippa utur fängelset; men deremot skulle de inom 
tre år antingen betala till drottningen 60J0Q0 mark lödig 
*Uer också lemna till henne Stockholm och a/säga sig Sve- 
rige. Åtta bland Hanseståderna gingo i borgen för upp- 
fyllandet häraf och moltogo fördenskull Stockholms slott i 
sin vård under tiden. På dessa v il kor blefvo slutligen 
Albrekt och hans son befriade från sin fångenskap. Albrekt 
for till Mecklenburg, men hans son till Gottland. 

Sedan drottning Margareta således fått mera lugn, 
lat hon 1396 till sin efterträdare uti alla tre rikena ut- 
välja och hyHa hertig Erik af Pommern, 6om var hennes 
systerdotters son. Han hette förut Henrik, men • på det 
han skulle blifva mera diskad, lät Margareta förbyta detta 
namn till Erik, hvilkét var mera kändt uti norden. Han 
afgaf deremot sin konunga-försäkran. 4. Att bibehålla en 
hvar vid dess privilegier. 2.- Att ej 1 utan taga dom någon 
skada. 3. Taga Svenskar till rådsherrar i Sverige och 
öfverlemna slott och län åt dem. 4. Icke minska kronans 
inkomster; ej heller pålägga nya skatter annat än i hän- 
delse af krig. Deremot blef också sedan beslutadt, att 
många af de under Albrekts tid förlorade egendomarna 
skulle återställas till kronan; adelns befästade slott skulle 
rifvas, och mera dylikt, h varigenom drottningens magt 
ökades. 

Aret derpå (1397) sammankallade hon i Kalmar en 
herredag från alla tre rikena, och blef Eriks kröning der 
firad den 10 Juli* Den 20 derpåföljande, eller Margaretas 
dag, blef den sa mycket beryktade Kalmar e- Unionen af- 
slutad och besvuren. Den innehöll: 4. Alt alla tre rikena 
skulle evärdeligen vara förenade och hafva en konung till- 
sammans. %. Ny konung skulle väljas af alla tre riktnas 
förenade råd gemensamt och endrägligt, men ej a/ något 
rike särskil&t. 3. Hvarje rike skulle styras efter egna 
lagar och plägseder, och flere dylika artiklar. Detta för- 
fryxeits Ber. II. Pnnaloö ' 

* Digitized by VjOQQ lC 



114 

band besvors och undertecknades, och t ren ne afskrifter pt 
pergament förvarades i h vartdera riket* 

Samma år dog prins Erik Albrektsson på Gottland; 
och då nu lösningstiden för konung Albrekt 1598 gick 
.till ända, föll det sig tungt för honom att utbetala den 
stora penningesumman, i synnerhet som hans son och arf- 
vinge nu var död. Ban gaf derföre åt Hansestäderna ett 
bref med, som han sade, befallning till slottsherren i Stock- 
holm, att upplåta borgen åt Margareta. Men då brefvet 
uppbröts, var dess innehåll tvärt deremot. Slottsherren 
aktade dock ej detta trolösa bud, utan öfverlemnade enligt 
löfte Stockholm, och Sten Sture, Albrekts trogne medhål- 
lare, uppgaf också hela Norrland åt Margareta, som hfir- 
igenom kom i full besittning af alla tre rikena. 



ÅTTONDE KAPITLET. 

OM DROTTMNG MARGARETAS REGERING. 

Margareta förde sitt regemente med både förstånd och 
kraft, så att norden under hennes tid fick njuta någon 
hvila efter sina många och långa oroligheter. Den mäg- 
tiga adeln, som förut anställt så mycken oreda, sökte hon 
att på ett listigt sätt försvaga, dels der igenom, att hon si 
småningom köpte deras stora gods ifrån dem; dels också, 
att hon gifte dem med mindre ansedda slägter. Så hände 
det sig, att en förnäm jungfru af ätten Thott var för- 
lofvad med Holger Munk, som också härstammade från 
gammal dansk adel. Men jungfrun btef af drottningen 
tvingad att taga en annan man af vida ringare börd. Då 
gaf hon denne sin nya fästman en guldring, i hvilken var 
inlaggd en kopparbit med denna Öfverskrift: Arte dig, Kaa- 
bernagleJ du ligger i guld. 

För att ega bestånd mot adeln, smickrade drottningen 
de andeliga så mycket bon kunde, utan att likväl gifva 
dem för stort välde. I synnerhet visade hon särdeles 
TäJvilja mot Wadstena kloster, der hennes fostersyster 
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Ingegerd nu var abbedissa. Hon lät inskrifts sjg bland 
nunnornas antal, och vid af resan kysste bon alla dessa 
på handen med mycken ödmjukhet. LikvSl var hon ej 
så helig i sjelfva verket, och det var ett allmänt rykte, 
att hon på ett förtroligt sött umgåtts både med a b bo ten 
i SorÖ och med Abraham Brodersson,' samt haft arfvingar 
med båda. Hennes girighet lockade henne också ibland 
att glömma sin försigtighet. Då t. ex. erkebiskop Henrik 
i Uppsala dog, testamenterade han alia sina penningar och 
dyrbarheter till domkyrkan. Alltsammans inpackades uti 
en stor kista, som lades på en kärra, och domprosten An- 
dreas satte sig sjelf på lasset, alt det så mycket sa k rare 
skulle komma riktigt till kyrkan. Men på vägen kom 
drottningens fogde med en hop knektar och anföll tåget. 
Domprosten kastades af lasset och kistan bortroffades och 
blef ej någonsin lemnad tillbaka. 

Af Danskarna var Margareta mycket älskad och be- 
römd, men icke så af Svenskarna. Dessa påstodo, att hon 
gynnade Danmark på Sveriges bekostnad, emedan bon 
hatade Svenskarna för allt det onda, de tillfogat hennes 
man, konung Håkan, samt hans far, Magnus Smek. Hon 
berättas också hafva gifvit Erik det rådet, att föda sig 
af Sverige, kläda sig af Norrige, men försvara sig med 
Danmark. Då Svenskarna beklagade sig Öfver, att bon 
lemnat deras slott och fästen åt utlänningar, tvärtemot 
hennes löften och bref, säges hon hafva svarat, gäckande: 
Bevaren j mina bref, jag skall nog bevara edru slott! 
Men dessa hennes främmande fogdar, eller, som de nu 
kallas, landshöfdingar, hushållade på ett ganska grymt och 
obarmhertigt sätt med Svenskarna och uppväckte dyme- 
delst mycket missnöje. Detta ökades äfven genom de nya 
skatter, drottningen pålade. I synnerhet härmades bön- 
derna öfver en afgift, som hon lade på hvart och ett 
kreatur; och emedan denna räknades efter djurens svansar, 
så kallades den af bönderna med speordet drottning Mar- 
garetas rumpeskatt. Men utaf alla skatter var férnåon- 
marks-hjelpen den drygaste. Den pålades för att igenlösa 
Gottland, som var pantsatt af Albrekt åt bärmästaren i 



116 

Liffland; och fastän denna Josen endast utgick af Sverige 
så blef hk val Gottland sedermera förenad* med Danmark. 



NIONDE KAPITLET. 

MARGARETAS DÖD. 

Ju Äldre konung Erik blef, desto mera började han 
att vilja' sjelf regera, och gjorde mycket emot drottningens 
Tilja. När erkebiskop Henrik i Uppsala var död, hade 
domkapitlet utvalt domprosten Andreas till hans efterträd- 
da re, och sökt påfvens stadfästelse dera; men konung Erik 
ville, att do skulle taga hans kansler, Johannes Jerichini, 
till erkebiskop, emedan denne gick in på att göra allt, 
hvad konungen och drottningen önskade. Domherrarna 
▼ille ej emot ta ga honoro, ty han var dansk till sin börd 
och känd såsom en ganska elak och last fall man. Slut- 
ligen öfverta lade likväl Margareta bemälde Andreas att 
af stå från erkebiskopsstolen och i dess ställe ätnöja sig med 
Strengnäs biskopsstift. Men (lerföre fick han spenamnet 
Andreas Smek, och domherrarna i Strengnäs ville ej taga 
emot» honom. Så uppkom mycken split ocb missnöje för 
denna sak, och då Johannes blef erkebiskop, gjorde han sin 
konung ännu mera skam och vanheder genom sitt usla upp- 
förande, så att denne slutligen nödgades sjelf afsätta honom. 
Drottning Margareta hade börjat ett krig med her- 
tigarna i Holstein, h vilka hon trodde sig kunna lätt be- 
segra, men hvilka genom sin tapperhet gjorde henne ett 
envist motstånd. Under detta krig lät konung Erik, utan 
Margaretas vetskap, fängsla och i -största hast halshugga 
Abraham Brodersson. Som orsak dertill uppgå fs hans 
utsväf vande lefnad; men rätta grunden lär hafva varit, 
att Erik var afundsjuk på den 3tora magt. och myckna 
gunst, som han hade hos drottning Margareta. Hon sörjde 
. ganska mycket Öfver denna sin älsklings. död, och lat till 
kans minne uppsätta ett altare uti Lunds domkyrka, der 
ständiga själamessor för honom skulle läsas* 



iiT! 

Emedlertid gick det Holsteinska kriget olyckligt, ty 
nordiska krigshären blef helt och hållet slagen vid Sol- 
dorp 1410; och började na detta kriget blifva kostsamt 
för de tre rikena. Slutligen for drottning Margareta ned 
till Flen&burg för att söka , ined la. fred; raeiuajlt hennes 
bemödancfe 1 var* fåfängt* ftäV hon stigit om Ibord på ett 
skepp % för att segla derifrån, blef bon, anstupken af pesten 
och -dog iirtktfÅfct-ty iképpet: ' SamnW å* ' afféd ocVså 
Albrekt af Mecklenburg, och följdes så dessa tvenne ovän- 
ner åt utur lifvet. * ' • • • t '* : ' i 
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NIONDE BERÄTTELSEN. 

OM ENGELBREKT OCH KONUNG ÉftUt. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KONUNG ERIKS REGERING. 

Konung Erik f ) började sitt regemente med åtskilliga 
goda och gagneliga va rf. Några bland drottning Marga- 
retas fogdar i Sverige voro ganska hårda och tyranniska 
mot folket. Dessa blefvo af konungen afsatta straxt efter 
hennes död och förvfirfvade " han sig derigenom ej ringa 
tillgifvenhet. Han utgaf af ven en förordning om Räfste- 
tings hållande i riket och rattvisans skipande. Tillika för- 
ordnade han vissa stallen till gSstgifvaregårdar, eller, som 
de då kallades, krogar,- och i afseende på böndernas hus- 
hållning vidtog han flera nyttiga författningar. 

Men allt det goda han härigenom åstadkom, omintet- 
gjordes genom det olyckliga Holsteinska kriget. Konungen 
envisades nemligen att kufva dessa småfurstar, hvilka likval 
genom sin tapperhet och klokhet gjorde honom kraftigt 
motstånd. Om vårarna kom alltid konungen med en stor 
krigshär från alla sina tre riken och vann genom denna 
•tora öfvermagt åtskilliga fördelar. Han intog en gång 
Slesvig; en annan gång bemftgttgade han sig efter en 
blodig strid ön Femern, der han 18 1 utan barmhertighet 
mörda alla mSn och bortföra alla qvinnor och barn. Men 
genom hertigarnas ihärdiga motstånd led han alltid stora 
förluster; han och hans krigshär uttröttades, och drogosig 



4) Han kallas vanligen Erik den Trettonde eller Erik af 
Pommern, 
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om höstarna tillbaka, hvarpå hertigarna under vintern 
återtogo, hvad de om våren förlorat. Och på sådant vis 
fortsattes detta krig i trettio år. 

Härigenom utmattades alla tre rikena, i synnerhet 
Sverige och Norrige, från hvilka så mycket penningar ut- 
gick utan att komma tillika. Nya odrägliga skatter lades 
på bönderna och borgrarna för krigets skull, och äfven 
presterna måste esomoftast betala ut betydliga bidrag der- 
till, ehuru de mycket stretade mot och åberopade sig det 
andeliga frälset. Men- mest betungande var detta för den 
fattigare adeln, som måste ånyo så ofta till fullo utrusta 
sina ryttare, och underhålla dem så länge i främmande 
land, och slutligen ofta betala en stor penningelösen för 
sina anhöriga om de blifvit fångna; ty allt sådant aktade 
ej konungen ont, faslän han hade bordt göra det. På 
detta sätt. blefvo många frälsemän tvungna att för sina 
skulder gå ifrån, både gård och grund. 

Konung Erik hade också stor olycka uti allt, hvad 
han företog sig. Pesten härjade hela norden under han» 
första regeringsår. Stockholms stad bief af ljungeld an- 
tänd (1419) och som den var ganska tätt bebyggd och 
för det mesta bestod af trädhus, så nedbrann den med 
förvånande hastighet ifrån kl. 10 till 12 på förmiddagen. 
Många hundrade personer, som i trängseln ej hunno un- 
dankomma, blefvo begrafna under de brinnande husen. 
Andra trängde sig hastigt till hamnarna, sökande på båtar* 
na räddning undan elden; men i ångsten kastade sig allt 
för många på de små farkosterna, så alt dessa kantrade 
och sjön ko, och ännu flera omkommo i vattnet än af elden. 
Sjelf blef konung Erik alltid på sina sjöresor förföljd al 
häftiga stormar och led ofta skeppsbrott; och då han en 
gång, förklädd till handlande, företog en pilgrimsfärd till 
Jerusalem, måste, han med en ansenlig penningesumma lösa 
sig från Turkarna, hvilka igenkänt honom genom ett por- 
trätt, som en af hans fiender hade gjort och dit oedsändt 
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Alf DR A KAPITLET. 

OM DHOTTN1N& FILIPPA. 

Konung Eriks gemål, drottning Filippa från England* 
va* en ganska; mikl och ömsinnad fru, och derbos begå G- • 
ved med mycket förslå nd och ett oförsk räckt sinne, nar- 
deraf gjordes bebof; hvarfåre också konungen både mycken • 
hjelp ef henne uti rtgerjng*ärender*8. Så snart några 
kommo till hofyet och klagade öfver ] ide» orjltt visa, funno; 
de alltid beskydd hot Filippa, hviikee sökte på allt sitt. 
skaffa dem rött. Under sina resor uti rikena bilade feen, 
folkets, t vist ig heter och stillade många missnöjen. Då kor- 
mfhg Erik var på sin vallfart till Jerusalem, hade han, 
under tiden anförtrott regeringen åt drottning Filippe, ooh? 
både han och alla rikeaa hade deraf mycken fördel. Ty* 
ibland annat hade Erik förut i sin penningnöd låtit tvinga 
fetteet att emottage ■ dåhgt och underhaJtifct mynt, hvarigam* 
nom i synnerhet handeln blef mycket lidande?, men Filippa 
afekaflfede under hans frånvaro det falska .myntet: ,och .Jftt 
gifva folket. godt och fullbaltigt i stället. > 

Det hönde, sig under.cten.Holateinska fejden, alt H anser- ' 
städerna oekså t lör klarade krig mot Erik. De. hade. vik 
någon förlust i början, men 1428 om våren komma, de 
med en flotta af 260 skepp med 12,000 mans heefl ilning^ 
tffl Köpenhamn och ämnade att bnftnne staden och alldeles,* 
försänka hamnen. AUe fruktade - och bäfvade fät. en på, 
den. tiden så ovanligt stor utrustning, och ; konung Er&o 
sjelfy sedan han besatt staden och skeppen • fflted; krigsfolky* 
for till Sotö kloster, bvarest han höll sig undan, till jdes* 
faran var förbi. Filippe stannade tgver i Köpenhamn.Jies^ 
det ångest fulla folket. Hon uppmuntrade krigsmäpBeiiooM 
sammankallade* dessutom* .alla unga roåp i . staden,i sanfr^ 
uppmanade 1 dem alt jned oförékrftcki mod..hjelpa tilUaå*» 
försvara sig mot fienden. Alla lydde med glädje den äl- 
skade drottningens bud; antalet af krigare blef fördubblad! 
och likaså deras mod. Fienderna hade nedsänkt ett stort 
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bräcar rniidt Itfr^ hamnen, och dar upptakt sitt artilleri* 
eller, som det då' hette, Sfc#^ hvarmed de Mrjade. beskjuta 
staden och de danska skeppen. Men Danskarna gjorde 
långa ocb bred» flottbroar af tjockt timmer, sammanbundo 
dem framför sin flotta, utförde sitt artilleri på flottbron, 
sköta och af boll o sålunda fienderna från både flottan och 
staden. Som Danskarna hört,- 3 t* Hansestema hade med* 
fört mycket salt på sina skepp, far att därmed insalta 
köttet af alla de kreatur, som . de ämnade röfva i Dan- 
mark; så tégo nu några ynglingar en ko, ledde den ut 
på i: flottbron och bådo med inånga speord ftanseaterna 
komma dit och. plocka ett enda hår af kon* svans, om. 
ds förmådde det. Då Haaseaterna sågo, att de ej k anda- 
göra staden efler flottan någon- skada, ville de förderfva 
hamnen, och ,besJötö) att ihvan stad- skulle: för- detta ända* 
mål nedsänka ett af sina skepp; men > vid • sjunkandet 
koremo flera af, dem att stå på avareti i. stallet för' på 
längden, och. hamnen :var så breaV«att dft:fordrad€6» all- 
deles för många Sör att; stänga honom. Baaeea^erna masta 
derföre slutligen (draga dödab ocb' hade ej vunnit något 
med si rv stora flotta och dryga kostnad Man drottningen 
Iftt fejuda den), som frivilligt Hade. bjelpt ltiil vid stadens^ 
fötevar, upp på slottet, hv&rest hon undfägnade dem på 
bistå satt,, tackade dem för deras bevista, mandom ock' 
trohet j samt lofvade att med alUynnett oeh nådetala tiU 
dsrds. bästa hos sm herre, konung Erik. 

Uppmuntrad af denna framgång vitte drottning: Fi««; 
Itppa k försöka, om hon ej skuHe ha f va bättre lycka ntotr 
landet» .fiender^ <än konungen haft. iBmw låter denförev 
under bans bortovaro nch hoiwta dwtanaV utjrusta en 
flotte af: 75 skutor med 1400 maof faviJken skulle på 
Straläund hamna» det onda, Hanaestfiderna tillfogat Dan** 
marki»;M«é.hop^ och Ängslan ,såg Filippa i sin liåla '-.flotta 
afsesjte,t och med sfinima: ktrtslor afhidadechon. tåligt desa 
återkomsts Men hoppet föröva an snar!,» ty» i ondast några 
få- s^utpr fcommo tillbaka iför att! berättad dö. öfriga* orycka*. 
Dansken© i hade i^Öl<fi> böljan /tillfogat' staden någon skada, 
samt; lUppbrftntl flera > -skeppa men. a*m oflairsest^rn* &åit 
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underrättelse om toretaget, var staden, al vi f försvarad, att' 
Danskarna måste draga sig iiNbaka. Nu uppmantrade 
en af borgmästarna folket i Strakund, ocb bemannade så 
i bast några stora skepp, b varmed de oforeedt öfverföHe 
och nästan helt ocb hållet förstörde de danska småskep*- 
penj så att blött några & kunde rädda sig andan tiH 
Danmark. Stor biel Filippas sorg, ej allenast derföre, att 
hennes företag misslyckats, utan emedan hennes milda 
bjerta förebrådde sig svårt, att bon genom detta företag 
varit orsaken till så många menntskors olycka och död» 
Detta var dock ej nog for den arma drottningen. Konung 
Erik kom bem och fick veta hela förloppet. Redan förut 
var ban afundsjuk öfver Filippas vunna ära ocb anseende, 
och hade dessutom längesedan förgätit sin ömhet mot 
drottningen uti dess kammarjungfrus, Cecilias, armar. Nu 
tog han detta tillfälle i akt att låta all sin barm mot 
henne utbryta. Han besinnade ej hennes goda afsigt, icke 
hennes fullkomliga oskuld i den olyckliga utgången; nan 
besinnade ej bennes förra stora förtjenster, ej att bon var 
en saäd ocb svag qvinna; icke slutligen att bon, hans 
maka, var i det tillstånd, då qvinnan fordrar den mesta 
ömhet och skonsamhet. Han utbröt mot henne i onda 
ord och förebråelser, ja till och med ban slog och hand- 
terade benne så illa, att en förtidig ba rosbörd blef följden 
deraf. Den djupt kränkta drottningen beslöt att draga 
sig undan den verld, der bon för alla sina bemödanden, 
ati sin godhet' endast skördat »lyckor och otack til) lön. 
Man innu en gång, innan hon för aMtid försvann för 
vnrlden, fiok hon tillfälle att visa sitt meauiskealskande 
och ömma sinne, ocb ökade derigenom sina undersåtares 
saknad och förberrligade sitt minne bos efterverlden. Ko- 
nung Erik hade nem ligen detta år (1426) fört med sia; 
från Sverige en stor flotta, som var väl utrustad • både 
med spisning ocb manskap. Flottan fick Kana hela som- 
maren overksam i. Sundet. Nar nu maten var förtärd, 
begärde folket af konungen antingen bemlof etter ny spis-* 
ning. Ingendera erhölls* Då reste samliga hem utan Jof, 
men de trognare hörsammade konungens bud och stannade 
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qvar; dock blefvo de slutligen tvungna att sälja både 
kläder och harnesk för att derlöre» köpa sig mat. Vid 
Mikaeli-tiden fingo de ändtligen hemlof af konungen; men 
knappt voro de samlade til) af resan, förrän de öf ver föl los 
af en ryslig storm. Masterna afhöggos, skeppen krossades 
och förgmgos till största delen. Några vräktes till Barse- 
beck på skånska kusten; andra kastades till den lilla ön 
Saltholmen i Sundet. Der låg nu det stackars folket 
utan 6kydti, utan mat, och utan utvflg att komma der*- 
ifrån. Att v&nta bjelp af konungen var fåfängt; men så 
snart drottning Filippa fick veta deras nöd, sfinde bon 
dem föda och k lider, samt lät föra öfver till Skåne dem, 
som drifvit till Saltholmen. Derifrån sökte hvar och en 
hem till sitt igen, så godt han förmådde. Och hvar de 
kommo och berättade sina olyckor och sin räddning, sluta* 
de de med tacksamma välsignelser öfver den milda drott- 
ningen; och så utbredde sig karleken och vördnaden för 
henne från del till dal, från by till by, öfver hela del 
videtrick ta riket. 

Men Filippa drog sig undan verklen och inneslöt sig 
i Wadstena kloster, mottagen der af klosterfolkets vörd- 
nad, och ditföljd af allas kärlek och saknad. Ron fick 
deek icke länge njuta det lugn, hon sökte. Sorg öfver 
hennes olyckor och den sjukdom, Erik genom sin våld- 
samhet förorsakat, lade henne om några månader i gra f ven. 
Erik insåg nu, men för sent, hvaé han förlorat, ocb för 
att god t göra sitt brott och hedra Filippas minne, gjorde 
han stora och dyra stiftelser uti kloster och kyrkor till 
hennes ära. Men, lättsinnig som ban var, blef ej denna 
sorg långvarig. Uti kammarjungfrun Cecilias armar glöm- 
de han snart sin trogna gemål; men hans egna misstag 
och ökade olyckor, samt undersåtarnas hat visade honom 
snart, att med drottning Filippa, hade lyckan för alltid 
vikit bort ifrån hans sida» 
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TREDJE KAPITLET. 

OM ENGELBREKT ENGELBBEKTSSON. 

Drottning Margareta var den, som, så länge hon 
lefde, uppehöll konung Eriks regemente. Efter hennes 
död var det drottning Filippa; likväl, började haa att Jör- 
sfeéa hennes råd iinder de sista åren och följde i dess 
sfälle några sina gunstlingars, i synnerhet flenrik Königs- 
marks, ingivelser, och begynle man då allt mer- och mer 
sakna både- mildhet och förstånd uti .hans. företag. Han, 
likasom Magnus Smek, AlbHekty Margareta oeh nästan alla 
konungar trtider denna tiden t ti Ettropa, bemödade stg 
att ku tv a de öfvermägtrga adelsmännerna. och, presterna, 
hvilka föraktade konungen och förtryckte bonderas; men 
Eriksréxttstånd saknade både rättvisa, klokhet och krafts 
Med bedrägeri och våld ville han, kufva de' öaägtiga; men 
det, icke för att lindra de förtrycktas lidande, utan för 
att sjeif blifva en rådande öfve*. alla. Med oförsijgtighet och 
lamhet började och fortsatte han sina tvister emot déto, 
sä atfasäutet vanligen blef, alt hans mag^ an mera för- 
minskades. Äfven voro presterna förtörnade på. honom, 
emedan han mot deras privilegier ville med våld och mot 
deras val tillsätta biskopar; men söm han dertill alltid 
utsåg lastfuUa ooh förfäktade män, så tappade, han ,äin s 
sak hos .på f v en, och hans biskopar blefvo afsatte. Adela 
knotade öfver, att slotten anförtroddes åt Utlänningar och' 
ieke åt dem. Men böndernas missnöje var både störst 
och billigast* De dryga pålagor, som de förut erlaggt i 
matvaror, dagsverken o* s. v., skulle de; nu betala i pen- 
ningar, efter det värde, konungen dera satt. Stim detta 
v&råe var högt, Och penningarna redan bortförde, så bjefvo 
många utfattiga och deras hemman kom mo i ödesmål* 
På det skatterna likväl ej härigenom skulle förminskas för 
konungen, påböds att hvarje härad skulle alltid tillsamman- 
laggdt betala lika mycket nu som förut, innan folkminsk- 
ningen började. Genom dessa Henrik Königsmarks påfund 
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blef lanclet alldetes utarmadt oeh det, som Snna mera 
Okade och förbittrade eländet och missnöjet, var deti våld- 
samma ooh orättmätiga sätt, hvarpå dessa skatter indrefvos. 
Fogdarna, till största dalen utlänningar, voro redan der- 
igenom mindre älskade; men den hårdhet, orättvisa och 
grymhet, hvarmed de » handterade allmogen, ådrog dem 
allmänt hat. Drifne af girighet, lade de ofta tunga skatter, 
hvilka ej voro lagliga, på bönderna, och då dossu ej kun^ 
de betala, togo fogdarna deras egendom och utmätte det 
för en mark, som var vardt tre. På kyrkoväg och tihgs- 
vög, ja till och med hemma i deras hus, grepo de bön- 
derna, tvärtemot Birger Jarls fridslagar, trugade och plå~ 
gade dem jemmerliga, tagande från dem allt, hvad fogden 
lyste, till och med hustrur och döttrar. Den, som här- 
dfver klagade, var säker om ännu hårdare behandling. 
Det arma plågade folket vände sig väl med sin nöd till 
konungen, bedjande: att han ville för Guds skull råda så, 
att de fingo åtnjuta bättre rätt; men Erik, som städse 
feehöfde penningar, och derföre ej kunde umbära fogdar- 
nas pressningar, lyssnade ej: till de förtrycktas klagan; de 
gingo från honom, ofta ohörda, alltid ohulpna. 

Ingen bland dessa fogdar har likväl varit grymmare 
än • Jösse • Eriksson. Han bodde på Westerås slott och 
ägde att befalla öfver en del af Westmanland samt Da- 
larna. Med oerhörda,? orättvisa på Jagor^berpfvade han bön- 
derna deras egendom; och när således hästar och oxar 
voro bortpantade, spände han dem sjelfva för plogen och 
deras hustrur, till och med de hafvande, för hölassen. 
Värnlösa qvinnor bortröfvades och tvingades att tillfreds- 
ställa hans skändeliga lustar; och i många ärliga, men för- 
mögna män lät han falskeligen anklaga och dömma, för 
att sedan lägga under sig deras egendomar. Då bönderna 
kommo till honom och klagade, lät han skära öronen af 
dem eller piska dem eller upphänga dem i rök, tills de 
deraf förqväfdes. 

Dalarna var ett i äldsta tider föga besökt land, om~ 
gifvet och uppfylldt af höga bergssträckningar, och längs- 
efter genomskuret af den stora och strida Dalelfven. Här 
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lefde Dalkarlarna a fak i Ida från de andra landskapen. De 
voro kraftfulla och manliga, emedan striden med en njugg 
och oböjlig natur hårda t dem; arbetsamma och tarfliga, 
såsom deras fattiga land kräfde; enkla och oförderfvade 
tiil sina seder, ty främmande menniskor och främmande 
bruk trängde sällan till deras aflägsna landsort. Djupt 
hatade de all orättvisa och allt tyranni, och det så mycket 
mera af främmande, som de, till största delen sjelfsutna 
bönder, aldrig hade lidit något af inhemska herrar. Vana 
vid trohet och lydnad mot sin öfverhet, fördrogo de likväl 
länge Jösse Erikssons grymheter; de sökte rättvisa hos 
konungen; men Jösse skref till sina gynnare vid bofvet, 
bvilka intalade Erik, att böndernas klagomål var oskäligt 
och upproriskt. De bortvisades derföre och åter k om mo 
utan någon hjelp; tvärtom b I ef, Jösse dem så mycket 
hätskare efter slika resor. , Då började ett allmänt och 
häftigt knöt förspörjas i landet. Bönderna gingo tillhopa 
i sina dalar, och samtalade om sin egen nöd, om fogdens 
grymhet och konungens orättvisa. Med vrede betraktade 
de fogdens utskickade tjenare; det härmade dem, att de 
sjelfva, ett så talrikt och starkt folk, så skulle lida öfver- 
våld och hån af blott några få legoknektar. Allt var 
redan färdigt till uppror, de saknade blott en anförare. 

På denna tiden bodde vid Falu kopparberg Engel- 
brekt Engelbrektsson. Han härstammade af en icke myc- 
ket hög, men likväl adelig ätt. Fastän liten till växten, 
hade han dock ett oförskräckt mod i bröstet; och var 
v derhos både vältalig, tapper och öfvad i den tidens konster 
och vetenskaper, emedan han i sin ungdom ofta vistats i 
de höga herrars hof. Han ömkade sig Öfver den nöd, som 
Dalkarlarna ledo, ocb lofvade, att resa till konungen och 
söka skaffa dem rätt, samt befria dem från Jösse. Engel- 
brekt reste alltså straxt derpå till Köpenhamn. Konungen 
ville i början ej sätta tro till hans klagomål, ämnande 
bortvisa honom såsom de andra; men Engelbrekt erböd 
sig att med sitt lif ansvara för sanningen af sin utsago. 
Han bad konungen behålla sig qvar i fängelse, och ned- 
ka la Jösse och vittnen fiån Dalarna; om då Engelbrekt 
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ej kunde bevisa sina klagomål, vore han färdig ta$* 
repet om sin hals. »Mycket vågar du på dm sak», sade 
konungen: »Riksene råd nå undersöka eder tvist, det är 
vår vilje.n Engelbrekt red alltså skyndsamt uppåt Sve- 
rige, förande med sig konungens bref till rådsherrarna om 
denna sak. De redo till Dalarna och höllo en ranaakning 
hdrom, och befanns då, att allt, hvad Engelbrekt sagt, 
var sannt, och eländet ännu större. Om allt detta upp- 
satte rådet ett bref till konungen, med hvilket Engelbrekt 
återigen red ned till Köpenhamn; men då han dermed 
kom fram .till Erik, vredgades denne, och sade häftigt: 
»Du klagar alltid/ Gäck din väg och kom aldrig mer för 
mina ögon.» Då vände sig Engelbrekt från konungen, 
och gick ut, 83 gande halfhögt för sig sjelf: »innu en 
gång skall jag komma igen.» • 



FJE&DE KAPITLET. 

DALKARLARNAS UPPROR. 

När Engelbrekt kom med detta svar till bönderna 
hem igen, församlade de sig man ur huse, och beslöto att 
haldre lida döden än längre uthärda ett sådant förtryck. 
De valde sig Engelbrekt till höfvidsman och tågade till 
Westerås 1433 om hösten, för att bortjaga Jösse; men 
der mötte dem rådet, som lofvade att söka skaffa rätt hos 
konungen, och derigenom förmådde dem att vända om 
upp till Dalarna igen. Likväl lofvade och svuro Dal- 
karlarna förut, att aljrig mer betala skatt till Jösse 
Eriksson. Konungen ville likväl ej följa herrarnas råd, 
utan Jösse fick stanna q var i Westerås, och sände åter- 
igen sina knektar upp till Dalarna att' uppbära skatt af 
bönderna. Då samlade sig dessa ånyo 1434 om våren 
och tågade under Engelbre^ts anförande till Westerås. 
Der mötte dem också ånyo rådsherrarna, h vilka afsatto 
och bortskickade Jösse Eriksson och härigenom förmådde 
bönderna att ännu en gång vända hem igen: men Jöaae 
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flydde undan till Danmark. Dalkarlarna fingo snart höna, 
att konungen ej utkräfde något straff på Jösse för hans 
stora grymhet emot dem, och dessutom utbredde sig det 
ryktet, att konungen, uppretad af Jösse, ämnade sända 
depå en ännu grymmare fogde på halsen. Länge och ofta 
'förut oförrättade, voro de nu lätt uppretade* De samlade' 
sig återigen under .Engelbrekt och tågade ut, ej mera för 
att bortjaga Jösse' Eriksson, utan för att fördrifva alla 
främmande fogdar, förstöra deras borgar öch befria hela 
riket från utländskt öfvervåld. Inom Dalarna fanns blott 
•ett sådant fogdenäste, Borganäs, uppförd t på en v halfö uti 
Dalelfven ej långt från Gråde färja. Fogden, Johan Wäle, 
.flydde förskräckt undan till Köpingsbus, och Borganäs in- 
togs och nedbrändes straxt. Derpå drog hären till Köping. 
Johan Wale flydde återigen- undan till Stegeborg, ocb äfven 
Köpings slott förstördes. Sedan stämde Engelbrekt West- 
manlånningarna sig till mötes ocb åtsporde dem, om de 
ville bistå honom åiti att. befria-riket.? -Härtill ja kade alla, 
b varpå de drogo till Westerås, der slottet snart öfverlem- 
nades åt Engelbrekt. Han hade förut med öppna bref 
uppmanat äfven de adeliga herrarna, att bis'å honom, 
samt i annat faU hotat dem med förlust af lif och egen- 
dom, I Westerås kommo äfven många sådana till honom, 
ibland andra riksrådet Nils Gustafsson Puke, åt hvilken 
Engelbrekt anförtrodde Westerås slott. Derpå tågade han 
till Uppsala, hvarest de ditkallade Upplänningarna lofvade 
att följa Engelbrekt, och der han med de närvarande her- 
rarnas samtycke förminskade skatterna med en tredjedel, 
af hvad de förut varit. Till Finnland, dit Engelbrekt ej 
sjelf- kudde- komma, sk ref han till herr Erik Puke, den 
nyssnämnde herr Nils Gustafssons son, hvilken innehade 
fcorsholms slott, bedjande honom bidraga till rikets räd- 
dande. Då började upproret äfven. der. Kastelholm på 
Åland, samt Styresholm och Faxeholm i Norrland blefvo 
intagna och förstörda af Erik Pukes höfdingar. Då folket 
i Rekarne förnummo Dalkarlarnas framgång, drogo de möt 
Gripsholm, der deras fogde, Hartvig Flög, bodde. Han 
tordes ej bida de uppretade bönderna, utan lastade sin 
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egendom på några skutor, tände eld på slottet, och seglade 
sjelf undan till Stockholm. Dit hade Engelbrekt emed ler- 
tid kommit för att be logga slottet. Den der varande danska 
fogden, Hans Kröpelin, var en både förståndig, rättvis och 
mild herre, så att han var mycket älskad af folket. Med 
honom gjorde Engelbrekt stillestånd till hösten, emedan 
han ej såg sig kunna intaga det väl befästade slottet, och 
Hans Kröpelin ingalunda ville utan nödtvång lemna bort 
sin konungs borg. Derpå for Engelbrekt till Örebro, der 
slottsfogden dagtingade på sex veckor. På samma sätt 
gjorde slottsfogden på det nybyggda Nyköpings slott. Der- 
efter kom ordningen till Ringstaholm utanför Norrköping. 
Fogden Henrik Styke tyckte slottet genom dess belägenhet 
på en ö vara ointagligt, och trotsade derföre Engelbrekt, 
som började dess belägring. Men medan den påstod, fick 
Engelbrekt höra, att biskoparna och rådsherrarna voro för- 
samlade i Wadslena. Han rider derföre hastigt dit med 
1,000 utvalda män, uppträdde och föreställde dem huru 
alla rikets konungar allt efter Magnus Ladulås'* död hade 
föga frågat efter rikets och folkets bästa, utan blott sitt 
eget. De hade varit herrar sig -till godo, men ej landet, 
hvilket de med orättvisa skatter och pålagor utarmat och 
med utlänningar uppfyllt, synnerligen konung Erik; ty 
hade nu Engelbrekt föresatt sig att göra riket denna plåga 
qvitt, och bad herrarna vara honom deri behjelpliga. 
Desse svarade, att de ingalunda kunde bryta den trohetsed, 
de gifvit konungen, och att de således ej kunde biträda 
Engelbrekt, Hau* invände åter, att deras ed och trohet 
berodde på konungens, hvilken åter hade i så margfaldig 
måtto brutit deremot, att de med godt samvete kunde 
Ofvergifva honom. Men rådet nekade ändå. När således 
Engelbrekt eller flera förnyade försök att i godo vinna 
dem, fann dem obevekliga, slog han på en annan sträng. 
Han bedyrade det allvarligen, att de skulle antingen upp-* 
säga konungen all tro och huldhet, eller skulle det kotta 
dem deras lif och gods. Derpå fattade han biskopen i 
Linköping, Knut Bosson Natt och Dag, i kragen för att 
FryxelHBer. IL DigitlZ edbyGoOgl£ 
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utlemna honom St sina krigsmän, ämnande göra likaledes 
8f ven med de andra; men då började de bedja Engelbrekt 
om försköning, (y de fruktade böndernas raseri. Engel- 
brekt uppsatte då ett bref, hvaruti herrarna uppsade ko- 
nung Erik al) tro och lydnad: 4. Emedan han satt olärde 
drafvelsmän till biskopar j och hvarken aktat Gud, påfve 
eller kyrka; 3. Emedan han upphöjt och framdragit onda 
och elaka män, samt aldrig straffat sina tjenare och fog" 
dar, ehuru tyranniske de varit; 3. Emedan han velat fc«- 
taga riket dess valfrihet och truga dit sin slag finge, hertig 
Bugislaf. Detta bref underskrefs af alla, och Engelbrekt 
s^nde det med en sin tjenare till konungen. Derpå hastade 
han åter ned till sitt värf. Ringstaholm föll, och Johan 
Wale blef utkörd från Stegeborg, likasom förut från Bor- 
ga nös och Köping. Uti Söderköping gingo alla Östgötarna 
öfver" till Engelbrekt; och som hans krigshär hade växt 
till ett stort antal, så delade han dem i skilda hopar, 
bvilka under hvar sin anförare skulle angripa slotten. Det 
lyckades så väl, att vid slutet af Oktober var hela riket, 
med undantag af några få slott, rensadt från fiender, 
Engelbrekt, som med sina bönder hade vid denna tiden 
framträngt anda till Skåne, fann der mot sig en hel krigs- 
här af Skåningar, med hvilken han slöt ett långt stillestånd. 
Derpå hemförlofvade han folket; och är det ej ringa ära 
för Engelbrekt? att han höll så god krigstukt uti sin bär, 
att fastän den bestod af öfver 100,000 uppretade, vid 
ordning ovana bönder, så kunde ingen klaga öfver, att* do 
begått någonstädes det minsta öfver våld, utom att de tagit 
några matvaror från ett par herrar, hviJka an sågos danskt 
sinnade, ty mot Danskar voro de högeligen hätska. För 
att skilja dem från Svenskarna, befäl lie de dem att uttala 
de orden: Hvit häst i komgulf, h vilka ord Danskarna 
aldrig kunde riktigt efter det svenska sättet utsäga, ehuru 
språken för öfrigt voro ännu den tiden ganska lika. 
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FEMTE KAPITLET. 

KONUNG ERIKS TROLÖSHET. 

Konung Erik beredde sig e medier tid att komma till 
Stockholm innan stilleståndets slut mellan Engelbrekt och 
Hans Kröpelin. Han afseglade derföre med en stor flotta 
och väldig krigshör af både Danskar och tyskar från Kö- 
penhamn, aktande sig dermed tukta Svenskarna; men vid 
Bornholm förlorade han flera skepp med deras besättningar, 
hvarefter han sökte land och mera proviant uti Kalmare- 
sund. Det berftttas, att han då med våld borttagit och 
låtit föra om bord på sitt eget skepp en mängd matvaror, 
som tillhörde S:t Britas kloster i Wadstena; h vadan också 
folket trodde det vara ett straff af S:t Brita, att samma 
skepp straxt derefter med allt det bortröfvade godset för- 
gicks vid Skägganäs udde. Konungen, *om med möda 
kom undan,- steg om bord på ett annat fartyg och kom så 
efter alla dessa vedervärdigbeter ändtligen till Stockholm. 

Så snart Engelbrekt 6ck veta Eriks ankomst, upp- 
bådade han återigen allmogen och inneslöt dermed staden. 
Södermanlönningarna besatte Södermalm, Upplänningarna 
Norrmalm, och Nerkesboarna samt Westmanlänningarna 
Långholmen. Fogdarna på Almarestäk och östhammar 
brände af fruktan sina slott och seglade med egodelar och 
folk till konungen i Stockholm, h vilken befästade sig i 
staden och på Helgeands- och Gråmunkeholmarna; så att 
der såg föga fredligt och vänligt ut emellan konungen och 
hans undersåtare. Likväl kom det ej till någon fiendtlig- 
het. Erik fruktade Svenskarnas öfvermakt, och många af 
adeln, som nu funnos uti Engelbrekts här, voro afimd- 
sjuka öfver hans anseende, och fruktade böndernas öfver- 
välde. Derföre slöts der ett stillestånd på nära ett år, 
efter hvilken tid ett nytt möte skulle hållas i Stockholm, 
då deras tvist borde slitas *af en nämnd, bestående af fyra 
herrar från hvartdera riket; emedlertid skulle konungens 
fogdar ligga stilla på sina slott och ej uppbära någon ska' 
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af landet. Härefter for konungen tillbaka till Danmark, 
men Svenskarna ulvaide strax t uti Arboga Engelbrekt till 
riksföreståndare under denna tiden. Det beramade mötet 
skedde slutligen i Stockholm d. 8 Sept., der det uppräk- 
nades för konungen en lång lista med svåra klagomål 
öfver all den orättvisa, folket lidit, så förnämare, som 
ringare, under konungens styrelse. Erik kunde likval icke 
förmå sig att låta straffa sina orättrådiga tjenare, utan 
sökte beständigt undanflykter; ty han ville nedkufva alla 
tre rikenas frihet och sedan öfverlemna dem såsom ett 
envåldsrike och stort jordagods åt sin slägt till arf ocb 
egendom, sökande icke folkets bästa utan sina anhörigas 
vinning. Alltså blef den förlikning, här skedde, ganska 
löslig och vacklande uti allt; och många bland klago- 
punkterna uppskötos till ett nytt möte. Det förnämsta 
som af gjordes var: att konungen blott egde tillsätta fogdar 
på Stockholm, Nyköping och Kalmar efter eget val. De 
andra skulle vara Svenskar och med rådets samtycke 
valda. All den förra ovänskapen skulle vara förlåten 
och förgäten, och Engelbrekt förordnades till fogde på 
Örebro slott. Vidare skulle riksdrots och riksmarsk till- 
sättas att styra riket under konungens frånvaro och hade 
dessa embeten allt sedan drottning Margaretas tid va) it 
obesatta. Krister Nilsson Wase blef riksdrots och Karl 
Knutsson Bonde riksmarsk; men hvarken fingo de veta, 
hvad som ålåg deras embeten att göra, eller hvad biträde 
de dertill skulle ega; och då Karl Knutsson härom frågade 
konungen, svarade denne hasteliga: »Vakta dig blott, att 
du ej utsträcker dina fötter längre, än skinnfällen räcker 
Ull»; och vidare besked fick han ej. Så snart nu konun- 
gen enligt förlikningen hade erhållit alla slotten tillbaka 
af Svenskarna, började han straxt att tvärt emot sitt löfte 
och utan rådets samtycke ditsända främmande fogdar. 
Svenska rådsherrarna bådo då de danske göra konungen 
föreställningar härom, men det hjelpte icke. De gingo då 
sjelfve att frambära sina klagomål, men han svarade dem 
bårdeliga, att han ingalunda ville vara deras jaherre, 
Mäggande, att derest ej herrarna hjelpte till, så hade 
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aldrig Engelbrekt kunnat göra honom så mycken skada, 
och började han således att åter uppröra den fordna fiend- 
skapen, hvilken enligt förlikningen skulle hafva varit för- 
gäten. Härpå tog han bort från Stockholms slott herr 
Hans Kröpelin, hvilken var diskad och aktad af alla, och 
förordnade i dess ställe till fogde en dansk herre, Erik 
Nilsson Rönnow, med ganska stark besöttning. Derpå 
seglade han hem till Danmark; men under v a gen tillsatte 
han åtskilliga fogdar. På Stegeholm nemligen sin port- 
vaktare Olof Finne, och på Stegeborg herr Johan Flemming, 
hvilken var sjöröfvare, tjuf och ärelös, och om hvilken 
berättas att han plundrade kyrkor och våldtog qvinnor, 
hvilka han sedan upphängde i rök och sålunda förqväfde. 
Medan konungen åt sådana män öfverlemnade borgarna, 
lät han sitt folk under hela resan plundra och plåga de 
bönder, som bodde i skärgården längs efter svenska kusten. 
Slutligen kommo konung Eriks vanliga följeslagare, några 
häftiga stormar, och förstörde en del af hans flotta, h var- 
efter han med möda kom hem till Danmark igen. PÄ 
sådant sätt skildes konung Erik från Sverige denna gången. 



SJETTE KAPITLET. 

DET ANDRA UPPRORET. 

De plundrade bönderna sökte hoptals till Engelbrekt 
uti Örebro, berättade för honom konungens framfart och 
deras egen nöd, ty af honom ensam väntade de hjelp och 
skydd. Då sammankallades straxt d. 20 Jan. 1436 en 
herredag uti Arboga, der de sk ref v o till konungen och 
klagade Öfvér, att han brutit sin ed medelst slottens bort" 
gifvande, och lemnat dem häldre åt drafcelsmän än goda 
riddare, och att han ville påtruga dem hertig Bugislaf, 
åt hvilken han be/allt fogdarna hålla slotten tillhanda. 
Derföre bådo de konungen för Guds helga, hårda döds 
skull, att han ville innan Fastan möta dem i Stockholm 
och göra rått för sig, så skulle de ännu hålla honom för 
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sin konung. Men gjorde han ej detta, så skulle han ej 
heller någonsin mera vänta tro och lydnad af dem. Under 
detta möte kom hemligt bud till Engelbrekt från borgrarnt 
i Stockholm, hvilka begärde hans bjelp, emedan de na 
fraktade samma öfvervåld och mord af Danskarna, som de 
lidit under konung Albrekt af Tyskarna. På Engelbrekts 
föreställning redo derföre de församlade samtligen strax* 
till Stockholm; men, då Danskarna på långt håll fingo se 
deras stora antal, stängde de portarna och uppdrogo vind- 
bryggan, så att de icke kunde komma in. Då redo En- 
gelbrekt och Karl Knutsson jemnte tvenne apdra herrar 
till porten, hållande upp en hatt på en lång stång såsom 
fridstecken. Tvenne tyska borgmästare kommo ut, hvilka 
Karl Knutsson tillsnörde, hvarföre portarna stängdes (Or 
dem, då det tilläts andra fara ut oeh in. Nu började 
dessa borgmästare underhandla mellan de svenska herrarna 
och slottsfogden, och gingo så två gånger in på slottet och 
ut till herrarna igen, under h vilken tid dessa fingo sitta 
därutanför uti stark frost och snöyra. Men nar borg- 
mästarna tredje gången kommo ut, helsande från slottsfog- 
den, att det var konungens befallning, det de ej skulle 
släppas in, då nedslogs hatten af stången, och Karl Knuts- 
son grep den ena borgmästaren Tid halsen och Engelbrekt 
den andra. Då Danskarna sågo detta, tillstängde de porten 
ytterligare och skyndade upp t tornet ofvanför, börjande 
derifrån att skjuta på Svenskarna. Men då stadens bor- 
gare förnnmmo detta, fraktade de att blifva afstängda från 
all bjelp och lemnade i fiendernas våld; derföre stormade 
de häftigt till porten utan att akta Danskarnas skott, och 
började bryta sönder den, för att hjelpa in Svenskarna 
utanför. Dessa åter, som hörde striden innanför, trängde 
äfven på porten utifrån, brytande, huggande och kastande 
stora stenar, så att den slutligen sprang upp och Sven- 
skarna trängde in. Då skyndade Danskarna från tornet 
upp på slottet och röfvade med sig allt, hvad de i hast 
kunde öfverkomma, af boskap och matvaror. De svenska 
herrarna bemägtigade sig skyndsamt stadsmurarna med alla 
tornen deruppå, hvarunder Karl Knutsson hastade att uppställa 
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sitt baner på Korntorget, d. v. s. Kornhamn, låtande d er- 
vid utropa, att ehöj som ville hålla med riket» skulle hasta 
dit, och att ingen skulle våga att plundra eller skada 
borgrarna. Derpå steg Karl Knutsson upp på Bursprå- 
ket l ) och tillsporde borgerskapet, om de ville troliga hålla 
med riket och Svenskarna; hvartill alla jakade och före- 
togo de sig sedan att belägra Danskarna på slottet; men 
herr Hans Kröpelin, oakta dt dansk till sin börd, var för 
sin mildhet och rättvisa så diskad af Svenskarna, att de 
skickade honom ett bud, att han ej för dem behöfde frukta 
något; de ville ingalunda hans skada; han hade nemligen 
under första upploppet dragit sig undan till Gråmunke- 
klostret på Riddarholmen. 

Emedan de på slottet instängde Danskarna försökte 
att tända eld uti staden och i denna afsigt också nedbrän- 
de KröpeUns gård, så b I ef slottet inneslutet på det sättet, 
att KaFl Knutsson med sitt folk skulle bevaka vestra sida» 
från Mälaren till Storkyrkan, och Erik Puke med borg- 
rama från Storkyrkan ned till Skeppsbron; men Engel«» 
brekt skulle resa ut kring, riket och intaga alla borgarna. 
Natten sedan detta hlifvit förerdnadt, lätf KaFl Knutsson 
krigsmännerna på sin sida mot slottet gräfva en graf och 
der bredevid uppkasta en vall, bakom h vilken de kunde 
stå säkra för slottsfolkets skott. Dessa gjorde väl ett ut- 
fall mot marsken, men blefvo så hårdt e mottag na af hans 
folk, att de måste Hy tillbaka på slottet och vågade ej 
mera angripa honom. Härvid hade marsken synnerligt 
bistånd af de tjenare, bvilka den mot konungen uppretade 
erkebiskopen hade ditsindt, och som voro styfva och modiga 
bussar. Erik Puke skulle väl också på sin sida låta göra 
en sådan vall, som Karl Knutsson; men borgrarna voro 
mycket senfårdiga der med. Det hände sig derföre, att då 
Svenskarna kyndelsmessoafton sutto i sina högtidskläder 



4) På den sidan af gamla rådstufvari, som vette åt Stortorget, 
var en altan utbyggd, från hvilken borgmästarna och andra 
vanligtvis talade vid det nedanom stående borgerskapeu Denna 
altan kallades Burspråket. 

Digitized by LjOOQ IC 



136 

till bords och undfägnade sig som bäst, passade Danskarna 
på och föllo oförsedt ut ur fästningen, och sprungo öfver 
Erik Pukes dåliga vallar; somliga skyndade in i husen 
och mördade Svenskarna och andra tände eld på kött- 
mångla re-bodarna ! ), hvarefter Danskarna drogo sig tillbaka 
på slottet igen. De hade valt sin tid under en ganska 
stark storm, då vinden låg åt staden, så att stor fara var, 
att elden skulle fatta i de andra husen och således förtära 
hela Stockholm, i synnerhet, som Danskarna med skjutande 
och på allt sätt sökte hindra Svenskarna från släckning. 
Till stadens lycka kastade sig likväl vinden hastigt om, 
b varigenom fiendens afsigt blef tillintetgjord; men denna 
fara uppskrämde folket så, att Erik Pukes vallar blefvo efter 
den stunden både fastare gjorda och bättre bevakade. 

Vid underrättelsen om denna olycka hastade Engel- 
brekt tillbaka från Nyköping till Stockholm, och blef der 
då fråga om att välja en riksföreståndare, på det deskulle 
bafva någon anförare under denna orolighet, som nu upp- 
kommit. Der bestämdes då trettio valherrar, bestående af 
biskopar och adeiiga män, h vilkas röster ut föl lo så, att 
Karl Knutsson fick 25, Engelbrekt 3 och Erik Puke 2; 
och uppenbarade herrarna härigenom den åfund och rädd- 
håga, de buro mot Engelbrekt och folket; ty ehuru Karl 
Knutsson var både en rik, storättad, qvick, vältalig, tapper 
och skön man, så var han dock endast 28 år, och kunde 
på intet vis jemföras med Engelbrekt uti förtjenster mot 
riket. Erik Puke vredgades också högeligen öfver detta 
val; sjelfva Engelbrekt dolde ej* sitt missnöje deröfver, och 
båda lofvade i vredesmod, att der skulle annorlunda tillgå; 
och bönder och borgare lofvade dem den troget bistånd. 
Då började herrarna frukta, och en förlikning gjordes på 
de vilkor, att Karl Knutsson skulle hafva högsta magten 
uti Stockholm, men Engelbrekt deremot vid krigshären. 

Derpå företog sig Engelbrekt att intaga slotten, och 
gick det der vid nu, likasom förra gången, ganska hastigt; 
ty inom tre månader voro af alla borgar, de flesta intagna, 



4) D. v. s. Slagtarehusen, hvilka dfi lågo vid slottsbacken. 
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de få öfriga inspärrade. Engelbrekt utförde nemligen kriget 
liksom förut med mycken ordning ocb krigstukt, men också 
med skyndsamhet och kraft; och, der han ej såg sig 
snart kunna vinna något med magt, höll han icke på 
myntet, utan betalade slottsherren för att få borgen, be- 
sparande derigenom både folk och tid. Han hade äfven 
stor lycka uti sina företag. Sålunda fick han in G rims- 
hus genom öfverraskning. När han kom til) Halmstad, 
begärde han ett samtal med stadens borgmöstare, Tyke 
Hjort, en dansk man. Engelbrekt fordrade, att fästningen 
skulle uppgifvas; men denne svarade oförskräckt, att så 
länge han stode på sina ben, skulle det icke ske. Der- 
efter skildes de åt, men Tyke Hjort hade knappt tagit 
några steg, förrän han föll omkull och bröt benet af sig, 
och bief baren af sina knektar upp på slottet, kunnande 
numera icke stå på sina ben. Detta ansåg Tyke som ett 
bevis, att Gud ville hjelpa Svenskarna, och uppmanade 
borgrarna att gifva sig. Tre dagar derefter dog Tyke af 
denna benskada, och blef stadsfolket så försagd t öfver hans 
olycka, att det straxt öfverlemnade sig åt Engelbrekt, 
hvilken på detta sätt blef mästare Öfver den starkaste af 
alla fästningarna. 

Konung Erik förmådde ej göra Engelbrekt något 
motstånd. Tänkande alltjemnt på sin slägts upphöjelse, 
försökte han på allt sätt, att på ett möte förmå Dan- 
skarna att antaga hertig Bugislaf till hans efterträdare 
eller medkonung; men båda delarna afslogos. Erik, för- 
tretad och uttröttad af sin oroliga regering, rymde der- 
före i all sköns tysthet både från riken och krig och 
reste till Pommern. Men några danska rådsberrar foro 
efter honom, intalande honom mod och fingo honom så 
med sig tillbaka igen. 
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SJUNDE KAPITLET. 

ENGELBREKTS DÖD. 

Axevalla slott i Westergölland var det sista, b vars 
belägring Engelbrekt företog änder sitt krigståg ruodt 
kring det södra riket. Yid Axevalla sjuknade han så, att 
han med möda kunde färdas derifrån upp till Örebro, på 
bvars slott han sjeJf bodde. Herr Bengt Stensson NaU 
och Dag på Göksholm, som hade haft en tvist med En- 
gelbrekt, sände nu till honom, begärande säkerhet att få 
komma till Örebro, för att der bilägga deras oenighet. 
Engelbrekt jakade härtill, och blef det alltså dem emellan 
öfverenskommet, att nästkommande Pingst skulle deras tvist 
af riksens råd slitas, och lofvade hvar och en, att emed- 
lertid hvar km han sjelf, hans barn eller någon i hans 
bröd skulle tillfoga den andra något ondU Härefter förde 
Engelbrekt herr Bengt såsom sin gäst upp på slottet, und- 
fägnade honom på det bästa, och skildes de slutligen åt 
som fullkomligt förlikta. 

Engelbrekt hade fått bud att infinna sig hos riksens 
råd i Stockholm, emedan de hade en angelägen öf ver lägg- 
ning med honom. Som ban ännu var ganska svag af sin 
sjukdom, så kunde ban ej rida landvägen; men viljande 
hörsamma kallelsen* beslöt han att resa sjövägen; och var 
han så matt, att ban måste lyftas af och på hästen, då 
han fördes ned från Örebro slott till stranden af Hjelma- 
ren. Här hade han tvenne båtar i beredskap, uti hvilka 
ban steg med sin hustru och barn samt några få tjenare, 
och började så resa till Stockholm. 

Hjelmaren är de första milen från Örebro, ännu en 
smal och obetydlig insjö, bestående af tvenne små fjordar, 
af hvilka den sista slutas med Björksundet. Detta sund 
uppkommer genom en stor halfö, på h vilken Göksholm 
ligger, och bakom detta sund vidgar sig Hjelmaren till en 
ganska stor och ansenlig sjö, kallad Storfjerden. Det led 
redan på aftonen den 3 Maj 1436, då Engelbrekt kom 
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till Björksundet, och alldenstund han icke ville gifva sig 
ut pä Storfjorden under mörkret, beslöt han att taga natt- 
läger på en liten holme strax t till höger utanför sundet 
Hans folk varnade honom väl för hans fordna ovän, Bengt 
Stensson på Göksholm der bredvid; men ha*i förlitade sig 
fulleligen på den frid och förlikning, ban nyligen med 
denne herre i Örebro hade ingått. De stego. alltså i land, 
uppslogo tälten och' tände en liten eld för att värma sig 
vid. Snart fingo de se en fullrustad båt komma från 
Göksholm och herr Måns, förbemälte Bengt Stenssons son, 
var deruppå. Då sade Engelbrekt: »Nu skolen j se, att 
herr Bengt är mig vänlig och viU bjuda mig till sig på 
Göksholm,' dock kan jag ej komma för min stora kränk" 
hets skull.» Derpå sände han en af sina tjenare till att 
visa ett godt landstigningsställe för båten. Men så snart 
den lade till stranden, sprang Måns Bengtsson med en yxa 
i handen upp, skyndade dit, der Engelbrekt stod, lutande 
vid sin krycka, och frågade honom med v red t och hastigt 
mod: kan jag få frid för dig i Sverige? Engelbrekt, sjuk 
och matt, svarade med möda: din fader och jag hafva 
tillsagt hvarandra frid och säkerhet. Jag hoppas, att han 
berättat det för dig. Men Måns Bengtsson ville ej höra 
något, utan högg till Engelbrekt med yxan. Denne höll 
upp sin krycka till värn deremot, och bugget kom på 
sjelfva handen, afskärande der t ren ne fingrar. Då vände 
Engelbrekt om för att gå undan, men Måns Bengtsson 
gaf honom då det andra hugget i halsen och det tredje 
djupt in i hufvudet, så att Engelbrekt störtade död till 
jorden. Ej nöjd härmed, lät Måns Bengtsson genomskjuta 
den döda kroppen med många pilar, och först sedan ban 
sålunda mättat sitt blodiga sinne, återvände han til) Göks- 
holm, förande med sig Engelbrekts hustru, barn och tjenare 
som fångar. 

För att draga så mycket mera nytta af detta nidings- 
mord, ämnade Måns Bengtsson bemägtiga sig Örebro slott 
på följande sätt. Han tog en af Engelbrekts tjenare, Al- 
brekt Peccatel, samt en hop beväpnade män med sig, och 
red så hastigt till Örebro, dit ban ankom, medan ännu 
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nattens mörker varade.- De gingo då till slottet, och Al- 
brekt Peccatel tvingades att ropa och begära komma stråset 
derin, ty han hade ett ganska angeläget ärende från En- 
gelbrekt. Men slottsfogden svarade upp ifrån borgen, att 
Albrekt finge bida der nere tills dager, ty slottsporten 
Öppnades ej denna natt. Då slottsfogden ingalunda kunde 
bäruti bevekas, lät Måns Bengtsson bortröfva allt, hvad 
Engelbrekt och hans tjenare egde nere i staden, hvarpå 
han reste tillbaka till Göksholm. Som de likväl fruktade 
för allmogens hämnd, så flydde Måns Bengtsson och hans 
fader undan till Ringstaholm, sedan de förut släppt En- 
gelbrekts enka och barn lösa igen. 

Snart utbredde sig rund t omkring uti nejden under- 
rättelsen om det föröfvade mordet. Bönderna strömmade 
i raseri til) Göksholm, för att hämnas på mördaren; men 
han hade redan flytt bort, och hans tjenare försvarade det 
höga fast murade slottet, så att bönderna ej förmådde 
deremot uträtta något; men utanför slottet uppbrände och 
förstörde de allt. - Emedlertid låg Engelbrekts lik qvar på 
holmen. Bönderna skyndade dit, och under strida tårar 
upptogo de den älskade höfdingens söndersargade kropp, 
förde honom till Mellösa kyrka och begrofvo der under 
klagan och sorg honom, som var deras enda skydd och 
hjelp, då de alla förtrycktes. Sedan, sökande ett ansen- 
ligare hviioställe åt sin höfding, förde de hans lik till 
Örebro, h va rest det blef nedsatt uti stadskyrkan; och så 
fast var tron på hans oskuld och redlighet, att munkarna 
påstodo, det underverk skedde vid hans graf, liksom vid 
ett helgons. 

Karl Knutsson blef genom Engelbrekts död fri från 
en farlig medtäflare om högsta magten, och tyckte derföre 
ej illa om Måns Bengtssons gerning. Ja, han utgaf straxt 
ett påbud kring hela riket, att ingen skulle antasta eller 
ens förklena Måns Bengtsson för denna sakens skull. Men 
denne blef dock icke ostraffad. Snart kände han den 
bittraste ånger öfver sin illgerning; ja han ville i förtviflan 
deröfver mörda sig sjelf, om han ej hade blifvit hindrad. 
Emedan han af Danskar blifvit härtill förledd, hatade han 
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och hans son allt, hvad danskt var, så att de aldrig kunde 
utan harm höra dem omtalas. Men all hans ånger för- 
mådde ej utplåna det begångna brottet. Folket betraktade 
Måns Bengtsson alltid med en hemsk afsky, och tyckte 
sig i de missöden och olyckor, som sedan förföljde hans 
ätt, igenkänna himmelens straff öfver det oskyldiga blodet, 
Det berättas ännu, att vålnaden af Måns Bengtssons mor, 
som af girighet äfven skulle hafva uppeggat sin son till 
mordet, under nätterna stundom höres klaga och jemra sig 
uti ett igenmuradt hvalf under Göksholms gamla murar. 
Holmen kallas Engelbrektsholmen än i dag, och de gamle 
visa det på den skarpa sanden af solhettan förbrända 
gräset, sägande, alt intet gräs mer kan trifvas på den 
förbannade jord, der Engelbrekt Engelbrektssons oskyldiga 
blod flutit. 
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TIONDE BERÄTTELSEN. 

OM KARL KNUTSSON. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM KARL KNUTSSON. 

Efter Engelbrekts död var nu Karl Knutsson den 
mfigtigaste man uti hela Svea rike. Han var född af de 
mest ansedda slflgter, emedan hans far, riksdrotset Knut 
Bonde, och hans moder, Margareta Spar re, dotter åt den 
mfigtiga Karl Ulfsson till Tofta, båda härstammade ifrån 
den gamle Jedvard Bonde. Utaf dessa sina föräldrar fick 
han icke allenast en hög börd och ganska stora rikedomar 
uti arf, utan af ven en, efter den tidens skick, mycket 
sorgfäilig uppfostran, så att han var mera kunnig och lärd 
fin andra herrar; ja han kunde till och med tala latin, 
hvilket endast biskopar och några få prester kunde. Sjelf 
hade han en stark och reslig växt samt ett manligt och 
skönt utseende. Han var glad och vänlig till sinnes, mild 
och intagande till sitt väsende, och kunde fifven ganska 
väl ställa sina ord, då han talade till folket, hvartill kom, 
att hans röst var så stark, att den hördes öfver sorlet af 
många hundrade män. På detta sätt gynnad af naturen 
och lyckan, fick han straxt ovanlig framgång och var ej 
mer än 27 år, då han 1435 blef riksmarsk, och året 
derpå riksföreståndare. 

Men till dessa sina stora företräden hade Karl det 
felet, att han för mycket älskade nöjen och prakt och 
sträfvadé förnämligast efter att sätta kronan på sitt huf- 
vud. För att vinna detta, åsidosatte han understundom 
landets väl och rättvisans fordringar. Han dels behöll för 
sig sjelf, dels gaf åt sina anhöriga de förnämsta länen. 
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Uti Stockholm höll han ett stort och lysande hus, ooh 
chp, som ville, var välkommen till hans bord; och eme- 
dan han både ville och genom sina stora förlo n in gar kunde 
löna sina tjenare bättre fin andra, så skyndade den stora 
hopen, som söker mat och penningar, till honom, och han 
fick en väldig skara af sädana vänner oeh anhängare. 
De andra herrarna afundades i tysthet hans magt, likväl 
vågade de icke slort låta förmörka sig, ty de betraktade 
honom såsom ett försvar mot fingelbrekts parti och bön- 
derna, bvilkas tilltagsenhet de fruktade. 



ANDRA KAPITLET. 

OM KARL KMJ1S8ÖN OCH ERIK PUKE. 

Alltifrån riksföreståndare-valet i Stockholm (1436), 
hade Erik Puke hyst ett stort agg till Karl, och efter 
Engelbrekts död kunde han ftnnu mindre fördraga honom, 
ty Puke sjelf ville blifva den förnämste. Redan före En- 
gelbrekt» död, hade Erik Puke och åtta af hans svenner 
gått en dyr ed derpå, att vid tillfälle mörda marsken, och 
försökte de det, flera gånger, men Kari kom alltid lyckligt 
undan. En gång voro rikets råd tillsammans uti Svart- 
brödraklostret i Stockholm och Erik Puke kom också dit 
med sina sammansvurna och ämnade utföra mordet. Han 
tilltalade derföre marsken bårdel igen, sägande: »Karl Knuto- 
son, kalla hem dina stöfvare, eljest slår jag dem Ofver 
näsan» De locka bort från mig mina tjenare.» Härmed 
menade ban, att Karls tjenare med löften om högre lön 
bortlockade Pukens. Marsken svarade saktmodigt: att om 
Puken egde att beklaga sig Ofver någon af marskens tje- 
nare, så skulle densamma stå till rätta för rådet, och, 
der han befunnes skyldig, aldrig mer äta marskens bröd. 
Men Erik svarade med vredt mod: »Vi skiljas aldrig åt 
med godo,- utan skola vi och våra svenner mötas åt i 
marken, och den som då får öfverhanden, skall råda öfver 
den andra.» Karl Knutsson svarade: »att de ingalunda 
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må deruti lita på sina tjenare, utan kunde det sjelfva sig 
emellan byta; och vore Karl dertill färdig, sedan detta 
ärendet l ) väl vore slut, men förr gjortje han det ej, om 
icke tvungen.» Då sprang Puken upp och skyndade ut 
med sina tjenare; men i dörren ryckle en af dessa honom 
i rocken, sägande: »Tänker uppå, herr Erik, hvarföre vi 
gingo hit/n Erik svarade: »Mig tyckes det ännu ej är tid.» 
Då sade tjenaren: »Som j viljenf men medan j hytten, 
hugger han till.» Sedan blefvo de val förlikta, dock var 
försoningen ej uppriktigare, än att, då Karl utsände Erik 
uti några rikets ärender kring landet, uppretade denne 
Öfverallt bönderna mot Karl, utmålade honom såsom den 
grymmaste bondeplågare och tyrann. 

En tid derefter hände sig, att Karl skulle fara till 
Nyköping från Stockholm. Emedan Erik Puke innehade 
Södertelje, så ämnade han att på vägen dit Öf ver fa Da och 
mörda Karl Knutsson, och ville derföre öfvertala honom att 
fara landvägen genom Telje. Då Karl ursäktade sig med ? 
att alla hans hästar voro ute på bete, så erböd Puken 
honom både sina hästar och tjenare; men Karl undanbad 
sig detta sällskap, och for med några få tjenare på ett par 
båtar öfver Mälaren till Telje, hvarest båtarna drogos öfver 
uti Saltsjön, och Karl fortsatte sin resa til^ Nyköping; och 
detta allt skedde så hastigt, att Erik Puke ej hann ställa 
sina försåt i ordning, utan Karl undkom lyckligt. 

Men vid Karls hemresa ämnade Erik att så mycket 
säkrare fånga honom och lät derföre försänka Härstäket 2 ), 
så att Karl ej skulle kunna ro der fram, utan nödgas taga 
vägen genom Telje. Marsken fick genom sina vänner veta 
Pukens försåt, och for derföre ej till Telje; och då han 
kom till Härstäket, var försänkningen derstädes ej bättre 
gjord, än att Karl snart uppröjde icke allenast väg för 
sina båtar, utan en stor och öppen segelled, hvarefter han 
i all trygghet rodde glad och förnöjd in till Stockholm. 



4) Nemligen Stockholms slotts belägring. 
1) Det smala sundet mellan Wormdön och fasta landet kalla- 
des Härstäket för att skiljas från Almarestlk. 

Digitized by VjOOQ l C 



145 

Då detta misslyckades för Puken, reste han efter till 
Stockholm, der han och Karl Knutsson bödo hvarandra till 
gästning och visade fagra anleten och mycken vänskap. 
Slutligen hände sig en gång, att Karl Knutsson, på ett 
stort gästabud hos Puken, fråga le denne: hvarföre han 
hade låtit försänka Härstäket. Puken var då allaredan 
drucken och svarade derföre dristeliga: »Ej finnes här 
emellan och Kalmar någon gädda, för hvilken så många 
krokar äro utsatta, som jag hafver utsatt för dig, fast 
det icke hafver mig lyckats.» Karl Knutsson låtsade ej 
akta derpå, utan slog bort det med annat tal, och tyck- 
tes, det, som han ej fruktade Puken mycket. 

Emedlertid hölls ett möte uti Kalmar, der den gam- 
la unionen förnyades, och det beslöts, att konung Erik 
skulle komma till ett möte i Söderköping, der alla klago- 
mål skulle afhjelpas och slotten lemnas åt svenska män.^ 
Erik afreste också med en flotta från Gottland; men knappt* 
var han kommen midt på hafvet, förrän en stark storm 
uppväxte, och som det var midt i natten, så stötte farty- 
gen mot och seglade öfver hvarandra. En stor del af dem 
förgingos, de andra kastades somliga till Söderköpingsskä- 
fen, somliga till Öland och Kalmaresund; men konungen 
sjelf till Gottland, der han knappt hann landstiga vid Karls 
öar, förrän det skepp, hvarpå han varit, förgicks framför 
hans Ögon. 

Under tiden väntade de svenska herrarna uti Söder- 
köping på honom; men då ett allmänt rykte utbredde sig, 
att han hade förgåtts* uti stormen; så uppmanade marsken 
de främmande fogdarna att, enligt Kalmare beslut, uppgif- 
va slotten. Som dessa ej hade magt till motstånd, så öf- 
verlemnade de sina borgar åt marsken, hvilken nu behöll 
de flesta för sig och sina slägtingar. Han skaffade äfven 
Erik Puke några förläningar, ehuru de öfriga rådsherrarna 
det ej ville, och ämnade han att såraedelst vinna Pukens 
vänskap. 

Några utaf herrarna voro mycket missnöjda med, att 
de ej fått några förläningar, i synnerhet Broder Svensson, 
Fryxells &r. IL 1C > 
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som varit en stor sjöhjelte, och "sedan en af Engelbrekts 
ifrigaste anhängare. Han samlade sina vänner och tjena- 
re utanför staden och höll till dem ett häftigt ta) om mar- 
skens orättvisa och girighet. Sedan red han in till Sö- 
derköping, der han i mångas närvaro öfverföll marsken 
med svåra förebråelser och hotande ord; men denne lät 
på stunden gripa och följande dagen af rätta Broder Svens- 
son, och gjorde så ett hastigt slut på denna oro. 

Erik Puke fortfor med sina stämplingar mot marsken, 
oaktadt han hade fått så mycken hjelp af honom vid Sö- 
derköpings herredag. Han begärde en gång, att han och 
Karl Knutsson med endast några få män skulle komma 
till samtals; men marsken undvek detta, emedan han fått 
veta, att Puken hade lagt 100 man i försåt på hans väg. 
Detta oaktadt trodde Karl sig ännu kunna vinna Eriks 
vänskap och gaf honom ytterligare hela Helsingla nd uti 
förläning; likväl var Puken honom lika hätsk och på en 
resa i Westmanland fann Karl alla bönderna fiendtliga och 
af Puken uppretade mot sig. Slutligen, då han anländt 
till Köping och hade redan gått till sängs, kom hans köks- 
mästare in och berättade, atjt Erik Puke hade gjort folket 
i Rekarne upproriska, och vore nu med sin bär blott två 
mil från Köping, der han ämnade Öfverraska Karl i natt. 
Men Karl tycktes hafva säkrare underrättelser, ty han 
fruktade Puken ingalunda, utan lade sig roligt att sofva. 
Dagen derpå, då Karl var på vägen till Arboga, mötte 
han två härolder, som Öfverlemnade honom Pukens öppna 
fejdebref, hviiket lydde sålunda: aVet det Karl, att vill 
du mig något eller hvad danneman vilt mig något, då 
finner han mig i Arboga och förbarme sig der Gud öfver, 
att jag må ej blifva i mak på min gård; ty jag aldrig 
vet, när jag varder stekter, styfder eller liflös. Då skall 
du veta, att till den dag, det varder bättre oss emellan, 
än det nu är, då vet det, att hvar jag dig finner eller 
någon, der dig lillhörer, då vill jag göra det så som \mig 
bör göra emot min rätta fiende. Det vet Guds helga blod 
väl, att jag hade otänkt görat; och skall du veta, att den 
dag, som sagder var mellan Bengt Stensson och mig, ho- 

* 
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nom säger jag upp, ty jag vill icke hålla mina fiender 
så lätta, som jag hafver förr gjordt* Scriptum Arboga», 
sub meo sigillo.» Då marsken hade läst detta bref, steg 
ban af sin häst, föll på knä och bad Gud vara domare 
emellan sig och Puken, samt hämnas på Puken, det han 
så' illa lönade marskens välgerningar. Derpå höll han råd 
med sina vänner, h varefter några sändes till Örebro för 
att bespisa slottet. Sjelf red han till Westerås, samman- 
kallade borgrarne och begärde af dem mat att dermed för- 
se slottet. Dessa nekade alldeles, sägande, att då skulle 
Puken och bönderne uppbränna deras stad. »Del skolen 
j ej frukta för», sade marsken, »jag sjelf skall göra det»; 
hvarpå han straxt be fa lite sina tjenare att taga harnesk 
på, gå ned i staden och tända eld uti alla gårdar. Då 
föllo borgrar na till föga, slottet blef väl försedt med spis- 
ning, och Karl red samma natt till Stockholm, der han 
rustade sig mot detta uppror. Han talade från bursprå- 
ket till borgrarna och erhöll deras löfte om bistånd; tillika 
fick han många raska svenner från erkebiskopen och an- 
dra herrar, så att han, efter åtta dagar, kunde åter draga 
fullrustad emot Puken. 

Då denne emedlertid fått höra, att Karl hade ridit 
undan vid Köping, tog han stort mod till sig, och stämde 
bönderna tillsamman på Arboga å, som var tillfrusen. Der 
inbillade han det enfaldiga folket allehanda osanningarom 
Karl, sägande, att denne brukade, då bönderna kommo till 
honom, att binda, slå och hudflänga dem, uppskära deras 
mun till öronen, binda dem vid gärdesgårdar och låta 
dem frysa ihjel, och slutligen uppmanade han dem, att 
med honom gå till Mora stenar och der välja sig en bon- 
deson till konung, och kröna honom, men sjelf ville Pu- 
ken ingalunda blifva konung, sade han. Bönderna trodde 
honom och lofvade lydnad. För Nerkesbönderna höll han 
samma tal, utfästade sig tillika, att af slottet göra ett klo- 
ster till Engelbrekts ära. Desse följde villigt sin förra 
älskade höfdings vän och lofvade Puken trohet. Han lät 
dem då plundra Karls ladugård, som låg nere i staden, 
och gjorde sig der bönderna goda dagar, slagtande, steka- 
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de och & tände så mycket de förmådde. Men, då Puken 
uppfordrade slottet, ville Karls tjenare ingalunda gifva sig; 
och Puken fick dessutom veta, att slottsfolket nyss hade 
fått förstärkning och var med allting väl försedt, fastän 
motsatsen blifvit honom berättad. Han sade då till bön- 
derna, att han måste resa till Westerås och skydda lan- 
det för marskens plundrande' och brännande, men skulle 
lemna en af sina svenner qvar till böndernas anförare. 
Desse klagade och bådo honom ej Öfvergifva dem, men han 
skyndade bort till Weslerås. Strax t efter hans afresa 
gjorde marskens tjenare ett utfall från Örebro slott, och 
Öfverföllo och nedhöggo jemmerligen bönderna i staden, så 
att de glömde både matsäckar och vapen och flydde un- 
dan, gömmande sig i skog och kärr, och tyckte att väl- 
fägnaden på marskens ladugård hade blifvit dem alltför 
dyrköpt. 

Puken hade emedlertid församlat och lockat till sig 
Westmanlänningama, med bvilka han började belägra We- 
sterås slott. Han uppfordrade det till dagtingan, men 
slottsfogden, Bengt Gunnarsson, svarade, att med den /&r- 
rädaren Erik Puke ville de hvarken dagtinga eller hafva 
fred, utan ämnade de dela matsäckarna med bönderna. 
Om qvällen företog Bengt också ett anfall och jagade bön- 
derria från qvällsborden, gjorde stort nederlag på dem och 
förorsakade så stor förskräckelse, att Erik Puke med all 
sin skara måste sedan hålla vakt utanför slottet hela nat- 
ten igenom och lida mycket af den starka frosten, ty det 
var nu redan vinter Dagen derpå den 16 Dec, efter 
messans slut, gjorde borgfolket åter ett utfall mot de 
oberedda bönderna. Då blef villervallan värre än förut. 
Marskens tjenare drefvo stora flockar af fångna bönder in 
i slottstornen, och förde dessutom dit flera lass af bön- 
dernas matsäckar, under det dessa utan ordning lupo 
omkring. Så huserade svennerna väl en timma i staden, 
förrän Erik Puke fick sina tjenare samlade, till hvilka ock- 
så bönderna sällade sig. När borgfolket detta sågo, drogo* 
(Je sig i god ordning tillbaka på slottet, men Erik Puke, 
som förstod, att han ej bär kunde vinna något, reste straxt 
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upp till Dalarna, och öfvergaf bönderna, hvilka skyndade 
sig undan hvar och en hem till sitt, klagande och jera- 
rande sig Öfver, att de så hade blifvit bedragne och locka- 
de till detta företag. 

Nu kom marsken med sin krigsmagt från Stockholm 
och drog under julen omkring uti Westmanland, Rekarne 
och Nerke, stämde till sig bönderna, hvilka fö! lo till föga 
ock blefvo mot penningeböter benådade, utom fyra bland 
hufvudmännen, som aflifvades. Men, som marsken fick 
bref från Dalkarlarna, hvilka sade sig vilja hjelpa Puken, 
så stämde han ytterligare Upplänningar och Östgötar sig 
till mötes tjugondedagen i Westerås; men ett stycke norr 
ut hade Puken och Dalkarlarna lägrat sig på Hälleskogen 
sa mt der huggit en brå ta omkring sig* Det kom då till 
ett möte mellan Karl och Puken, der den sednare lofvade 
blifva marsken trogen och föra honom alla Dalkarlarna 
till förlikning nästa dag vid Harakers kyrka. Dagen der- 
på red alltså marsken och med honom erkebiskopen och 
flere till Haraker, der de fingo sitta i frost och snöyra 
hela dagen, och inga bönder syntes ändå. Om q vallen 
kom Puken, och sade, att han ej hade magt med bönder- 
na, dock lofvade han, att med dem nästa dag möta mar- 
sken på Hofdista äng utanför Westerås. Men marsken 
fick också der vänta förgäfves, och på detta sätt blef han 
narrad ännu en gång. Då vredgades han högeligen och 
som han dertill fick höra, att det var endast svek af Pu- 
ken och Dalkarlarna, ty de inväntade förstärkning af Hel- 
singar och . Gestrik boar, så red han straxt med hela sin 
bär upp till dem vid Skultuna kyrka. Han påminde Dal- 
karlarna, huru de förut hade lofvat honom tro och hy Hest t 
och frågade, om de nu ville strida mot honom. De ro- 
pade alla nej! föllo till föga för marsken och lofvade att 
ej mera låta Puken förleda sig. Marsken gaf dem då 
tillgift och befallte dem resa hem, men sjelf red han till 
Westerås, dit han äfven bad Puken komma, erbjudande 
honom säker lejd. Pukens vänner varnade honom; men 
han sade, att på så höga herrars ord kunde man fulle* 
ligen förlita sig, och for dit: men då Erik vid samman- 
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komsten talade hfirdt och oförsigtigt samt yttrade sin vrede 
och bitterhet oförtäckt, så lat marsken hastigt och tvärt- 
emot gifven lejd fängsla och straxt afsända honom till 
drotset Krister Nilsson Wase i Stockholm, b vilken utan 
dröjsmål 19 1 halshugga honom som en upprorsstiftare. Så- 
dant slut fick hela hans företag; och hafva de fleste un- 
drat på, att Karl Knutsson ej heldre gjort detta långt 
förut, då han hade dertill fulla skal, än att nu för den- 
na saken bryta ett gifvet löfte. 



TREDJE KAPITLET. 

JÖSSE ERIKSSONS DÖD. 

Jösse Eriksson hade af marsken fått ett lejdebref, 
att ingen skulle våga antasta honom för hans förra upp- 
förande, hvarefter han satte sig ned i Wadstena. Bön- 
derna deromkring, som trodde, att de under marskens krig 
med Puken kunde göra, hvad de ville, bröto sig in i klo- 
sterstugan, uppsökte sin gamle fiende, Jösse, och drogo 
honom i benen trapporna ut före, så att hans bufvud slog 
mot alla trappstegen, sedan bundo de honom på en slada 
och foro af till Motala ting. Der slöto de kring honom 
en ring, och dömde honom för all den grymhet han i 
Dalarna utöfvat, till döden; h varpå han straxt blef hals- 
huggen. Karl Knutsson härmades mycket öfver, att bön- 
derna hade vågat bryta hans lejdebref, och fällde dem 
derföre till höga penningeböter. 

FJERDE KAPITLET. 

OM KARL KNUTSSON OCH KRISTER NILSSON. 

Krister Nilsson Wase till Björnö, som var riksdrots, 
hyste hemlig afund öfver marskens stora magt och anseen- 
de; lik val vågade han ej uppenbarligen visa det. Med 
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Danskarna och med konung Eriks fullmägtige hölls nu 
det ena mötet efter det andra, dels om Unionens förnyan- 
de, dels om konung Eriks återkomst. Ehuru Erik ofta 
bröt sina löften vid dessa möten och uppförde sig oförstån- 
digt och illa, så ville dock Krister Nilsson hafva honom 
in uti landet igen för att derigenom nedsatta Karls an- 
seende. Karl ville åter hafva Erik afsatt för att sjelf 
blifva konung. Så sökte båda sin egen fördel, men in- 
gen landets. Utvärtes antogo de dock sken af den inner- 
sta vänskap; drotset, som var gammal, kallade Karl för 
sin son; Karl kallade honom fader tillbaka, och låtsade 
med vördnad höra på hans faderliga råd, ehuru Karl visste, 
att de voro falska. Så rådde han, då Wermlänn ingår och 
Dalkarlar hade gjort uppror mot marsken, att dagtinga 
med dem och ej resa sjelf dit, ty de skulle aldrig mer 
lida Karl. Detta gjorde Krister för att starka upproret, 
som han sjelf hemligt understödde, ämnade sålunda få Da- 
larna och Westerås till förläning åt sig och sin son. Men 
marsken sände hastigt sin höfvitsman, Arvid Svan, med 
120 svenner till Wermland, der denne i Jössehärad ned- 
högg uti en strid en stor mängd af bönderna, hvarefter 
den landsorten återvände till ordning. Dalkarlarna åter 
stämde Karl till mötes mot sig och rikets råd i Enköping. 
Drotset varnade sin käre son beständigt för att gå ut till 
bönderna; men Karl Knutsson gick ändå modigt till deras 
samling, och då hade ingen af dem något klagomål öfver 
Karl och hans tjenare att framföra, utan erkände sitt brott, 
lofvande böter derföre och lydnad i framtiden. 

En gång hade Karl lemnat åt Krister sitt insegel att 
sätta under några utländska bref. Krister förseglade der- 
med ett bref, att han skulle få Helsingeland uti förläning, 
och skedde detta marsken ovetande. Han förband sig ock 
med flere biskopar och rådsherrar att skilja Karl från re-* 
geringen; men denne hade så stort anseende, att det miss- 
lyckades, och Karl i dess ställe blef vald till riksförestån- 
dare f Krister Nilsson till stor förtret, h vilken nu måste 
hylla honom såsom sin Öfverherre. Han företog sig derföre 
åter hemliga stämplingar att hjelpa konung Erik in i riket} 
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hvarföre Karl omsider beslutade sig att göra Snda på denna 
oro. Hans tjenare, Klas Lang, fick välja sig fyratio bland 
marskens raskaste svenner, med bvilka han red till Kri- 
ster Nilssons gård, Räfvelstad, och utförde Klas Lang sitt 
ärende så vä), att mer än hundrade af Kristers tjenare 
blefvo Öfverrumplade och fångne i Ölslufvan om qvällen, 
och Krister sjelf .rycktes utur sin säng, kastades balfklädd 
uti en slAda och fördes til] Westerås; och måste han na 
lemna alla sina förlä ningar i Sverige och åt nöja sig med 
Wiborgs slott i Finnland. Så kufvade Karl Knutsson äf- 
ven denna fiende; bedrägeri blef strafladt med bedrägeri, 
och om någon gjorde sig samvele öfver dessa brott * så 
kunde de rika med stora omkostnader derföre få på f vens 
förlåtelse, och lefde sedan, som de ville. 



FEMTE KAPITLET. 

OM KARL KNUTSSON OCH NILS STENSSON. 

Nils Stensson Natt och Dag, farbroder till Engel- 
brekts mördare, Måns Bengtsson, var gift med Karls sy- 
ster; men kunde oaktadt denna nära slägtskap icke se 
Karls stora magt utan bitter afund. Han hade redan med 
sina bröder, Bo och Bengt, deltagit i Krister Nilssons 
stämplingar, men hade blifvit förlik t och aflagdt trohetsed. 
Knappt var likväl marsken ur Östergöthland, förrän Nils 
lät sina tjenare rida Öfver hela landet och slå Karls sven- 
ner, hvar de kunde finnas, samt plundra och röfva bön- 
der, prester och kyrkor. Karl kom då och instängde Nils 
på Stegeborg, och lemnade belägringen åt Erengisle, var- 
nande honom att icke tro Nils. Detta oaktadt lyckades 
det Nils, då han kom i nöd, att erhålla ett stillestånd af 
Erengisle, under förevändning, att han ville söka förlik- 
ning med Karl. Nils lof\gde med dyra eder, och åtta af 
hans svenner gingo i borgen derföre att han under st i lie- 
stån de t ej skulle fly från det belägrade slottet. Knappt 
voro likväl de belägrade borta, förrän Nils red med tju- 
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geen man ut från Stegeborg ned genom Småland, tills han 
fann ett skepp, hvilket han våldsamt bemägtigade sig, ocb 
for dermed öfvcr till konung Erik på Gottland; men Karl 
härmades högeligen, att hans (jenare så hade låtit narra sig. 
Konung Erik mottog Nils Stensson väl, tänkande att 
genom honom återvinna riket. Han gaf honom tvåhundra* 
de hofmän '), mycket penningar och spisning, utnämnde 
honom till sin marsk, och utfärdade bref öfver hela riket 
med befallning, att alla skulle lyda herr Nils Stensson. 
Så utrustad, kom denne tillbaka till Östergötland, lät sina 
tjenare draga öfver allt landet med plundrande och härj- 
ning, och dessutom buro de till Svenskarnas stora harm 
den danska fanan, Dannebrog, framför sig allestädes. Men 
snart kom Karl med sina hofmän till Östergötland; då 
rymde Nils Stensson hasteliga undan till Gottland och 
hans plundrande tjenare skyndade att gömma sig undan 
på Stegeborgs slott, hvilket Karl straxt lät innestänga på 
alla sidor. Han bodde sjelf under denna belägring på en 
holme, hvilken ännu efter honom kallas Karlsholme. Slotts- 
folket såg, att' Karl ofta gick emellan sina läger utefter 
ett berg, och var då inom skotthåll för fästningen. Deras 
bysseraästare Rodenborg lofvade då vid lif och ära; att 
fälla Karl, der est han mera ginge den vägen, och lät så 
vända fjorton kärrebyssor 2 ) mot berget och voro de lad- 
dade med stenar i stället för kulor, som det brukades den 
tiden. Snart sågo de, bvar Karl kom, ty de kunde lätt 
igenkänna honom på den resliga växten och stolta gången, 
och Rodenborg tände på den första kanonen; men den 
hoppade af vagnen och stenen gick tjuge famnar öfver 
Karl. Han afskot den andra, men krutkammaren sprang 
och stenen gick ej tjuge famnar långt. Han afskjöt den 
tredje,, men äfven denne hoppade af vagnen och stenen 



4) Hofmän kallades på denna tiden de tjenare, som följde 
med någon mftgtig herre. De skulle vara ganska väl beväp- 
nade ryttare, mycket öfvade i strid och fäktning, och sin 
herre alldeles tillgifna och lydiga. 

2) Så kallades kanoner, hvilka först vid denna tiden blefvo 
införde i Sverige. 
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träffade icke. Nu ville R oden borg ej skjuta mer, ty han 
kände sig hastigt sjuk, och sade, att det var Guds straff 
för Rodenborgs onda uppsåt emot Karl. Så kom Kari 
lyckligt undan fifven från denna fara. Belägringen fort- 
sattes emedlertid med allt allvar, så att borgfolket slutligen 
måste dagtinga. Alla bröderna Natt och Dag blefvo åter- 
igen förlik ta med Karl och lofvade honom tro och huldhet. 
Ilen snart fick han höra, att Nils Stensson var ånyo 
kommen från Gottland och red omkring med 60 tjenare 
uti Östergötland, föröfvande allehanda slags öfvervåld och 
plundring. Karl skickade åter ner sina hofmän, h vilka 
uppsökte Nils Stenssons röfvareband på en äng mellan: 
Norr- och Söderköping, slogo dem alldeles ur fältet och 
fingo herr Nils sjelf till fånga. Han fördes till Söderkö- 
ping, der han straxt dog af en smitlosam sjukdom; men 
Karl lät hålla sträng räfst med hans tjenare och nio bland 
dem blefvo af rättade- och steglade. 

Slottsfogden på Borkholm på Öland, herr Måns Gren, 
gjorde straxt härefter äfven uppror för att hjelpa konung 
Erik mot Karl. Men denne kom genast ned till Öland 
med sina svenner, och måste då Måns Gren uppgifva slot- 
tet och 8 vä ra tro och lydnad åt Karl Knutsson. 



SJETTE KAPITLET. 

OM KONUNG ERIKS AFSATTN1NG. 

Så misslyckades alla försök att hjelpa Erik återigen 
till Sveriges krona, och de mångfaldiga underhandlingar, 
som för samma ändamål nollos, fingo, genom Eriks oför- 
stånd och trolöshet, en lika olycklig utgång, ehuru myc- 
ket också den trogne och ärlige Hans Kröpelin arbetade 
för honom. Uti Danmark hade han äfven längesedan för- 
lorat allt anseende. Det hände sig en gång, att den mäg- 
tige och förnäme Olof Tott mötte konungens frilla, jung- 
fru Cecilia. Som hon for uti en grann och präktig vagn. 
eller karm som det då kallades, och herr Olof ej kände 
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henne, så tog ban af sin hatt och hälsade vördnadsfullt 
såsom på en hederlig fru. Hans tjenare började le häråt; 
och då herr Olof af dem fick veta, hvem hon var, stötte 
han i vredesmod hennes vagn öfverända, drog fram jung- 
fru Cecilia derur och gaf henne med sitt svärd tre slag 
på baken och bad henne helsa konung Erik, att denna 
skökan skulle skilja honom från Danmark. Osedligheten 
gick så långt, att Dorotea, en annan konungens frilla, 
förde offentligt i sitt sigill de orden: Dorotea, konung 
Eriks Concubina. När sluteligen Erik alldeles uppretat 
Danskarna genom sin envishet att mot deras vilja lemna 
riket åt Bugislaf af Pommern, for han bort till Gottland, 
hafvande med sig alla rikets klenoder och sin kära Cecilia. 
Som orsak förebar han, att han skulle dagtinga med Sven- 
skarna, men han kom aldrig tillbaka. Snart skickade Dan- 
skarna och uppsade honom trohet och lydnad, samt ut- 
valde hans systers son, hertig Kristofer af Bajern, till sin 
konung. Då Erik ej heller ville gå in på de vilkor, som 
Svenskarna föreskrefvo, så uppsade äfven de honom all 
tro och lydnad (1439). Erik gjorde inga synnerliga be- 
mödanden att återfå sina riken, ulan lefde en tid bortåt 
sorglöst med sin Cecilia på Gottland och närde sig huf- 
vudsakligast genom att bortkapa och plundra svenska och 
danska skepp i Östersjön. 

Hertig Kristofer af Bajern skref väl redan 1438 till 
svenska rådet om att blifva deras konung, men ännu för- 
mådde Karl hindra det. Han tycktes både sig sjelf och 
andra ej oförtjent alt bära kronan. Med sin raskhet 
hade ban så väl stillat alla de inrikes upproren, som be- 
friat riket från allt utländskt öfvervåld. Många underbara 
sagor utspriddes om honom; den gamle byssemästaren Ro- 
denborg kunde ej dö, sade man, under sin beständiga 
och svåra sjukdom, förr än han fått Karls förlåtelse. En 
liten flicka tyckte sig en gång under predikan se en gull- 
krona på Karls hufvud och visade den åt flera; och en 
gamma] åttatioårig nunna förutsade honom, att han vis- 
serligen en gång "skulle blifva konung. 

Men på andra sidan voro många, ja långt flera, 
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emot honom. Bönderna hatade honom såsom misstänkt 
Tör att hafva gynnat Engelbrekts mord. Presterna, som 
nödvändigt ville förnya Kalmare-unionen, sågo i Karl enda 
hindret deremot; och adeln afundades hans magt och kunde 
ej lida, att han skulle blifva deras herre och konung. 
Dessutom afskyddde många det våldsamma och ofta tro- 
lösa satt, h varpå han gjorde slut på sina fiender; utom 
ofvannämnde berättades äfven, att han låtit i mandel mjöl k 
förgifva erkebiskop Olof, hvilken städse arbetade för ko- 
nung Erik. Många älskade äfven Unionen, ty de trodde, 
att ju större ett rike var, desto lyckligare blefve äfven 
dess folk; och herrarna önskade den tillbaka, för att 
under konungens frånvaro' fö såsom de förnämsta styra riket. 
Mot dessa skäl strandade alla Karls försök. Två år 
lyckades det väl honom att utestänga Kristofer och såsom 
riksföreståndare sjelf fö styra riket; men slutligen måste 
han gifva vika för herrarnas envisa begäran och Kri- 
stofers list, som både sjelf och genom sina sändebud lof- 
vade Svenskarna och isynnerhet Karl Knutsson allt möjligt 
godt. Kristofer smickrade honom på allt upptänkligt sätt, 
kallade honom sin trofader och biföll straxt och gerna 
Karls begäran att få Finnland och Öland i förläning, 
samt befrias från allt ytterligare redogörande för den tid 
han styrt riket. På dessa vilkor och sedan han afgifvit 
sin kon unga-försäkran, blef Kristofer tagen till konung i 
Sverige 1441. 



SJUNDE KAPITLET. 

OM KONUNG KRISTOFER. 

Kristofer kom nu till Stockholm, hvarest han höll 
ett ganska praktfullt intåg, gående bredvid Karl Knuts- 
son. Nu var väl Kristofer fager och dejelig till anletet, 
men hans växt var kort och oansenlig, samt vanställd af 
för mycken fetma. Folket, som betraktade dem, sade ock 
sins emellan, att marsken vore skönare än konungen och 
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mera värdig att bära en krona; b vilket då Kristofer se- 
dan förnam, bad han, skämtande, Karl icke gå sig så 
nära, ty folket sade då, att Karl borde vara konung och 
Kristofer hans tjenare. Likafullt visade Kristofer alla ut- 
vfirtes tecken till den största vänskap för Karl, och stod 
till och med fadder för en af hans döttrar. Men som 
marsken nogsamt såg, att konungen i sjelfva verket ej 
ville honom väl, så reste han skyndsamt öfver till sin 
nya förläning, A bo. Konungen for nu sin Eriksgata, och 
upptog allestädes med synbart välbehag alla klagomål mot 
Karl Knutsson: Han stämde honom också till Stockholm, 
att stå till ansvar för dessa tillvitelser; och bröt Kristofer 
sålunda det löfte, han vid sitt val gifvit Karl. J)enne 
inställde sig, men endast på konungens högtidliga lejd, 
och till yttermera bekräftelse derpå medförde han sjelf 
femhundrade raska och välbeväpnade svenner. Likväl 
visste Kristofer med sin slughet så bringa marsken i svå- 
righet, att denne måste lemna från sig Aba och nöja sig 
med Wiborg. Karl skyndade hastigt tillbaka, fruktande 
ännu något ytterligare svek af konungen; men nu fick 
han sitta några år bortåt uti tysthet och ett slags lands- 
flykt på samma Wiborgs slott, dit han sjelf under sina 
mägtiga dagar hade förvisat sin medtäflare, den gamle 
Krister Nilsson Wase. 

Nu tyckte sig Kristofer hafva temligen förminskat 
Kari Knutssons magt, bvars stora anseende han dock all- 
tid mycket fruktade; men att sjelf vinna sina undersåta- 
res kärlek, det förmådde han icke; ty med all sin glad- 
lynthet och qvickhet, var han icke en klok och rättvis, 
utan en slug och illfundig herre. För att vinna pen- 
ningar och utså oenighet mellan de svenska herrarna, 
plägade han sälja bort ett län åt flera på en gång, utan 
att de visste af hvarandra; men följden var, att han fick 
allas ovänskap. Han ville äfven i början framdraga sina 
Bäjrare, men då Danskar och Svenskar gjorde deremot 
allvarsamma påminnelser, blefvo de åter utskickade. Det 
väckte också stor harm, att, då folket klagade hos Kri- 
stofer öfver Eriks sjöröfverier på Gottland, svarade ko- 
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nungen lättsinnigt, att hans morbror väl behöfver något 
till sin bergning, när han sitter på ett skär, som Gott" 
land. Då slutligen roffandet blef alltför ol ideligt, så for 
Kristofer dit med krigsfolk; men sedan konungarna i en- 
rum talat med hvarandra och slutat fred, seglade Kri- 
stofer derifrån; och Erik fortsatte sitt sjöröfveri som förut. 

Det, som likväl mest gjorde Kristofers regering för- 
hatlig, var den svåra tid, som då inträffade. Under Karl 
Knutsson hade det alltid varit goda år; men under Kri- 
stofer blef det missväxt, det ena året efter det andra, sä 
att folket måste äta barkbröd, och dertill kom pesten in 
i riket. Oaktadt en sådan nöd for konungen likväl med 
så stort sällskap genom landet, att folket måste för h varje 
natt samma nskjuta fem läster korn åt hans hästar; fastän 
de sjelfva åto bark. .Folket kallade honom derföre Kri- 
stofer barkekonung, och tillskref efter vanligheten denna 
missväxt konungens syndiga uppförande, ty han lefde 
mycket illa så väl med dobbel och drickande, som skör- 
lefnad, ehuru hans unga femtonåriga gemål var den skö- 
naste i norden. 

Konung Kristofer var för öfrigt af ett både godt och 
glad t lynne, och visade i sin regering mycket förstånd, 
ehuru det ofta förblandades med slughet och trolöshet. 
Hans förnämsta bemödanden under sin regering gick ut 
på att afskudda det handelsok, som Hansestäderna lagt 
på norden och kufva dessas magt; men midt under dessa 
tillrustningar dog han hastigt uti Helsingborg den 6 Ja- 
nuari 1448 och lemnade inga arfvingar efter sig. 

Det märkes för öfrigt, att under Kristofers tid (1442) 
blef den så kallade Medellagen, som i Magnus Smeks tid 
utarbetades, ändtligen antagen till allmän lag öfver 
hela riket. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 

KARL KNUTSSON, KONUNG. 

Då Kristofer dött, togos båda bröderna Bengt och 
Nils Oxenstjerna till riksföreståndare, och denna slägt 
blef nu ganska mägtig, emedan Bengts son, herr Jöns 
Oxenstjerna, blef erkebiskop efter Nicolaus, som dog af 
sorg Öfver Kristofers död, och öfver de oredor han nu såg 
förestå fäderneslandet. Likväl hade Oxenstjernorna ej nog 
magt ett göra någon af sig till konung, utan ville i dess 
ställe upprätthålla Kalmare-unionen , hvaruti de under- 
stöddes af Wasarna. Deremot höllo både Bonde- och Bjel- 
ke-slägterna med Karl Rnutsson, som nu skyndade hem 
från Finnland, med åttahundrade riddare. Redan förut 
gingo öfver hela riket många rykten om flerfalldiga spå- 
domar och uppenbarelser, att Karl skulle blifva konung. 
Hela denna vår hade varit en hård torrka och allt landet 
fruktade en förfärlig missväxt, men samma dag, den 23 
Maj, som Karl kom till Stockholm, föll ett rikligt och 
uppfriskande regn på den förtorkade jorden; och menig- 
heten, som häruti igenkände Karls fordna lycka, och trodde 
sig se Guds synnerliga välbehag, blef honom så mycket 
mer tillgifven. Fåfängt var derföre allt Oxenstjernornas 
och Wasarnas bemödande att få någon af de sina till 
konung, fåfängt deras försök att uppskjuta valet och för- 
nya Kalmare-unionen. Fåfängt var det slutligen, att Jöns 
Bengtsson reste bort, troende, att man ej skulle våga fö- 
retaga konungaval utan erkebiskopen. Sjuttio valherrar 
gingo tillsammans; Karl Knutsson och båda Oxenstjernor- 
na sattes på förslaget; men när röstningen för sig gått, 
hade dessa tillsammans fått åtta, men Karl ensam sextio- 
två röster. Folket ropade då högt, att det ej ville hafva 
någon annan konung, och gingo så alla in i storkyrkan 
och sjöngo Te deum laudamus. Erkebiskopen kom och 
förenade sig med Karl, hvilken nu jemte sin drottning 
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blef krönt uti Upsala med mycken prakt och ståt, och 
det allt på sin egen bekostnad, utan att derföre betunga 
bönderna med någon ny skatt l ). 

Så snart Karl blifvit konung, var hans första om- 
sorg att göra slut på Eriks sjöröfverier. Han utsände der- 
före en flotta till Gottia nd; och gick det så lyckligt, att 
inom en kort tid voro både hela ön och staden Wisby i 
Svenskarnes händer; och konung Erik befann sig inne- 
stängd i stor nöd på Wisborg. Karl hade äfven sände- 
bud inne i Norrige för att skilja detta riket från Dan- 
mark, och lyckades det så väl, att han blef krönt 1449 
i Trondbem till konung Öfver Norrige; och tycktes sålun- 
da lyckan vara Karl Knutsson ganska gynnsam i början 
af hans regering. 



NIONDE KAPITLET.. 

KARL KNLTSSONS OLYCKOR. 

^fen denna framgång var ej långvarig. Adelns af- 
und, presternas magt, folkets oförstånd och Danskarnas 
stämplingar, allt bidrog att åter störta riket uti elände. 
Måns Gren lät svenska krigshären ligga overksam på Gott- 
land, tills konung Erik fick förstärkning af Danskarna, 
hvilka under tiden hade utvalt hertig Kristian af Oiden- 
burg till konung. Då måste Svenskarna lemna ön nästan 
utan motstånd, och den förrädiske Måns Gren svor i hem- 
lighet konung Kristian trohet och lofvade hjelpa honom in 
i riket. Men i denna vefvan öfvergaf konung Erik Gott- 



4) Denne konung kallades Karl den åttonde, ehuru han rät- 
teligen borde beta Karl den andre; ty den sanna historien 
känner blott en Karl före honom , neml. Karl Sverkers- 
son. Men för flera hundra år sedan hade nian uppgjort 
en falsk konungalängd, enligt hvilken han skulle blifva 
Karl den åttonde; och då origtigheten haraf upptäcktes, 
bibehöll man likväl de gamla namnen Karl 8, 9 m. m., 
vid hvilka man var van. 
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land, sedan han bott der i 10 år, nemlige® från 1439, 
och Tor öfver till Pommern, der han ännu lefde uti 10 
år, med föga heder och anseende. 

Ett möte skulle hållas med de danska uti Halmstad 
den 5 Februari 1450, och voro dertill utsedda 12 sven- 
ska herrar, bland hvilka voro Nils Jönsson Oxenstjerna 
och Måns Gren, hvars trolöshet konungen ännu icke för- 
farit. De beslöto nu med Danskarna, att Kalmars-unio- 
nen skulle äga bestånd, och den af konungarna, som öf- 
verlefde den andra, slulle styra båda rikena. Tvisten 
om Gottland skulle afgöras på ett nytt möte och Kart 
af säga sig Norriges krona, och wn han ej ville antaga 
dessa vilkor, skulle alla tolf gå i fängelse hos Danskarna* 
Detta var tvärt emot Karls befallning, hvilken uttryck li- 
ligen bjudit dem att i af seende på Gottland och Norrige 
ej eftergifva något. Som de derföre fruktade hans vrede, 
och- dertill ville försöka sin egen ma$t, så ingingo de fle- 
ste af . dem ett hemligt förbund, att tvinga Karl afsäga 
sig rättigheten att af- och tillsätta länen, och der est han 
det ej ville, skulle de på sådant vilkor erbjuda Kristian 
kronan; och voro erkebiskop Jöns Bengtsson och biskop 
Sigge i Strengnäs mycket delaktiga i detta förräderi; men 
den gamle 93-årige biskop Magnus i Abo kom i stor 
vånda, om han skulle bryta, sin trohetsed mot Kari, eller 
sin tysthetsed mot de sammansvurne. Slutligen gick dock 
den gamle mannen till Karl och yppade för honom alla de 
förehafda ränkorna. Karl måste likväl gå in på att afsäga 
sig Norrige, ehuru hårdt det var; ty han vågade ej bryta 
Halmstads dagtingan, emedan då alla de herrarna, som 
lofvat gå i fängelse, samt deras mägtiga vänner och släg- 
tingar öfver hela riket ofelbart hade gjort uppror. Men 
länsrättigheten gaf han ej bort, utau tvärtom tog ban lä- 
nen från erkebiskopen, biskop Sigge, Måns Gren och Nils 
Jönsson, till straff för deras trolöshet. Måns Gren lade 
sig då på sjöröfverier i Östersjön, men blef tagen af Ly- 
beckarna, hvilka halshöggo hans tjenare; men han sjetf 
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utlöstes af konung Kristian, som gjorde honom till sin 
härhöfvitsman. 

Till andra olyckor kom äfven pesten in uti landet, 
och härjade så häftigt, att den endast i Stockholm bort- 
ryckte 9000 menniskor. Deribland äfven drottning Kata- 
rina, och var detta en svår sorg för Karl; ty hon var 
icke allenast mycket fager och skön, utan äfven af ett 
ganska mildt och lifligt sinnelag, så att hon ofta med sin 
glädje skingrade de mörka sorger, bvilka omgåfvo konun- 
gen; och hade deras sammanlefnad alltid varit den käraste, 
så att ingen kunde minnas sig hafva sett det minsta miss- 
nöje dem emellan. Hon lemnade nio barn; de fleste af 
dem dogo i sin ungdom och ingen har sedan blifvit myc- 
ket ryktbar. 

Som Kristian denna gången ej kunde vinna något 
genom stämplingar, så började han att låta sitt folk göra 
infall och härja i Sverige. Då sammandrog Karl en stor 
krigshär, tågade med densamma in uti Skåne om vintern 
1452, härjade och förstörde hela landet. Om våren drog 
han derifrån, delade sin bär, af bvilken den ena hälften 
under konungens svåger Gustaf Karlsson gick till Blekin- 
gen och underkufvade det landet; den andra hälften un- 
der Ture • Turesson Bjelke och Eggert Kromedik till HaW 
land, der de likväl läto hären vara alldeles overksam, ty 
de höllo i hemlighet med Krislian. Ture hade nemligen 
både en dansk mor och hustru och Eggert var sjelf af 
dansk stam och dessutom slägt med Kar} Knulssons fien- 
der, Wasarna. 

Konungen utrustade nästa vår en stor flotta, äm- 
nande dermed anfalla Danmark; men just som han skul- 
le afsegla, fick han veta, att konung Kristian infallit med 
en väldig krigshär, uti hvilken var ett stort antal tyska 
legoknektar, samt dessutom flera främmande furstar. Den- 
na här utbredde sig öfver hela Småland och Westergöt- 
land och började belägra slottet. Då rustade sig Karl och 
drog ned med sin magt emot Danskarna. Men nu är 
till märkandes, att slottsherren på Örebro, herr Erengisle 
Nilsson ; en af Karls trognaste vänner, hade till hustru 
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fru Brita Tott, som var af dansk slägt. Hon underrättade 
med hemliga bud sina landsmän om alla Karls företag, 
så att han allestädes fann dem väl beredde mot sig. Så- 
lunda hade Kristian vid Karls ankomst till Westergötland 
dragit sig inom det befästade Lödöse, så att Karl kunde 
der ingenting uträtta. Han fick höra, att danska flottan 
under Måns Gren hade anfallit Stockholm. Den blef väl 
med stor förlust derifrån drifven; men då Karl skyndade 
dit för att göra nederlaget fullkomligt, underrättade fru 
Brita sina landsmän derom, så att danska flottan i tid la- 
gade sig undan. Karl kallade då till sig rådet, men er- 
kebiskopen och biskop Sigge, h vilka året förut hade af 
Karl igenfått sina slott mot förnyad trohetsed, bröto den 
nu. De sade, att de aldrig skulle komma till honom; utan 
befästade sig ytterligare på sina borgar, och skrefvo till 
Kristian, bedjande honom komma till Uppland, så skulle 
de understödja honom. Sådan trohet blef Karl af dem 
bevisad; tillika fick han nu underrättelse om, att West- 
götarna hade med sin hiskop hyllat Kristian, hvilket sked- 
de på hemlig- anstiftan af Ture Bjelke, som dock ej ville 
uppenbart bryta med Karl. Denne såg sig sålunda på 
alla sidor omgifven af förräderi och visste snart ej mera, 
hvilken han skulle tro. Likväl hjelpte honom lyckan ännu 
en gång. Kristian skulle från Jönköping draga öfver Hol- 
veden in åt Östergötland; men herr Erik Niperts hade 
huggit en bråte på skogen, der han gömde sig med en 
stor hop Östgötar. De öfverföllo de framtågande Danskarna, 
slogo tvåhundrade af dem, togo flere af konungens råd till- 
fånga, och drefvo de öfriga, sårade och förskräckta, tillbaka 
ur skogen. Munkarna bafva på sitt vis beskrifvit detta 
slag uti efterföljande latinska vers: 

Complures ad Holaved de Dacis fö] lo döde ned. 
Dat finetn rixce Dacis den svenske pålyxe. 

Nu började både Tyskar och Danskar alt klaga öfver 
det besvärliga krigståget. Rödsot och pest härjade Iland 
dem, så att Kristian slutligen blef tvungen draga sig till- 
baka till Danmark, och Tyskarna svuro på sju brutna 
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tungomål: in Sweden kame wy nimmer me$r l ), och så 
blef Karl befriad från denna fara. 



TIONDE KAPITLET. 

OM TORD BONDE. 

Men ännu innehades Lödöse af Danskarna och hela 
Westergötland var vacklande i sin trohet mot Karl. Den- 
ne satte då till höfvidsman Öfver sina tjenare herr Tord 
Bonde, som var hans syskonebarn, och fastan ung, beviste 
sig som en både dristig, klok och förfaren krigshjälte. 
Han red 'med Karls svenner hastigt mot Lödöse. Det var 
en mörk, regnig och stornwg natt, så att Danskarna ej 
väntade något anfall; men herr Tord aktade litet regn och 
blåst, utan kom tidigt före morgonen till Lödöse, öfver- 
rumplade staden och tog alla Danskar, der voro, tillfånga; 
bvarefter han lät sina tjänare hå*Jla sig <vil med fiendens 
vin och mat, och så taga sin skada igen för den ruskiga 
natten. Här fann herr Tord en väska med bref, bland 
hvilka flera voro från Brita Tott och herr Ture BjeJke, 
angående deras, erkebiskopens och Biskop Sigges förräderi 
mot konung Karl Herr Tord skickade dessa brefven Atraxt 
upp till konungen; men beslutade också att söka öfverraska 
Ture Bjelke. Han red derföre straoU med 30 man tij] 
Axevalla slott, som herr Ture innehade. Emedan denne 
ej trodde, att hans förräderi var upptäckt, så släppte han 
in herr Tord jemnte dess tjenare på slottet; likväl hade 
Tord af försigtighet befallt, att bans män skulle komma 
dit endast fyra eller fem i sender, för att ej med för myc- 
ket folk på en gång skrämma Ture. Om qvällen, då de 
sutto till bords och just som kålen inbars, reste sig herr 
Tord, fattade Ture vid halsen och höll honom fast. Tu- 
res svenner Itfpo till för att hjelpa sin herre; men Tords 
svefner hindrade- *dem med hugg och slag, och ly k lades 
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leken * så, att både herr Ture och alla hans tjenare blefvo 
fångna och herr Tord fick slottet i sitt våld. Herr Ture 
måste då lofva att blifva stilla uti Warnhems kloster och 
hans tjenare i Skara, och så afvakta, hvad konungen om 
dem beslöte. 

Denne, som emedlertid fått brefven från herr Tord, 
sammankallade rådet i Stockholm och framlade för dera 
alla dessa handlingar. Så stor var likväl herrarnas magt 
och gemensamma afund mot Karl, att han måste förlika 
sig med dessa förrädare och ej tordes straffa dem, ehuru 
han hade så fullgoda bevis på deras onda uppsåt och ger- 
ningar. Han for nu ned till Westergötland; men vid 
ryktet om hans ankomst rymde herr Ture med sina- tje- 
nare, tvärtemot ed, till Eggert Kromedik på Rumlaborg, 
hvarifrån dessa båda förrädare flydde till Danmark. 

Tord Bonde fortfor emedlertid att ma ni igen försvara 
riket. Konung Kristian försökte att. med ea här bryta 
in- i landet, och gjorde det flera gånger; men hem* Tord,* 
som nu var höfding öfver Westergötland, emottog honom 
allestädes så, att Kristian slutligen måste med oförräitade 
ärender och stor förlust draga sig tillbaka ur Sverige» 
Under detta återtåg, byggde han likväl i Småland ett 
fäste, som han kallade Danaborg, och inlade der en dansk 
besättning. Men Tord Bonde kom straxt efter med sina 
tjenare och beväpnade bönder, och blef då fästningen med 
storm intagen, och Danskarna derstädes ledo ett sådant 
nederlag, att bönderna alltsedan den tiden kallade slottet 
Danasorg i stället för Danaborg. 

En annan gång kom konung Kristians härförare herr 
Kolbjörn Gast, dragande med tretusen man för alt för- 
drifva herr Tord utur Norrige, der denne anlagt flera fäst- 
ningar. Herr Tord hade då ej mer än fyrahundrade mas 
hos sig, likväl beslöt han våga en dust mot herr Kol- 
björn. Han dolde derföre ett hundra af sina svenner, uti 
en skogsdunge; men sjelf angrep han med de öfrige tre- 
hundrade den- norrska nä re ra. b vilken försbsnsat sig inom 
en vagnborg. Då berr Tord ej kunde inbryta dit, vände 
ha» om meå de sina och låtsade fly. Nornaftanen öfver* 
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gåfvo vagnborgen och började förfölja honom; men när 
han sä lockat dem ett stycke från deras borg, vände ha a 
sig om igen, och gjorde ett så hårdt anfall emot dem, att 
de näppeligen kunde stå deremot; och blef der då ett 
skarpt fäklande. Herr Tord stack och sköt omkring sig 
och två gånger blef hästen under honom dödad. I det- 
samma kommo de hundrade svennerna fram ur sitt bak- 
håll. De voro väl så illa utrustade, att de ej hade jern 
på sina lansar; men de redo icke desto mindre med hur- 
tigt mod på fienderna, och lä to dertill hög ljud t blåsa uti 
trenne basuner, som de hade med sig. Vid detta blefvo 
Norrmännen helt förvirrade, och skrämde. De ropade, att 
all Sverigrs magt komme dragande emot dem, och bör- 
jade springa åt alla sidor. Sjelfva herr Kolbjörn Gast 
flydde med sina tjenare undan till ett berg; men berr 
Tord följde der manligen efter och grep alla, både anföra- 
ren och hans svenner. Sådana krigsknep förenade berr 
Tord esomoftast, och genom sin vaksamhet, klokhet och 
tapperhet af värjde han alla Danskarnas anfall och gjorde 
dem ganska stort afbräck. Icke eller tordes Karl Knuts- 
sons inhemska fiender och afundsmän något företaga, så 
länge han hade en sådan försvarare; och var herr Tord 
sålunda sin konungs förnämsta stöd och hjelp. 

Men denne tappre och trofaste hjelten föll slutligen 
för en förrädares hand, då hans fiender ej förmådde i strid 
skada honom. En ibland hans tjenare, nemligen Jösse 
Bosson, hade helt och hållet vunnit herr Tords förtroende, 
ehuru Jösse var dansk till födseln. Det var ingen, som 
berr Tord förlitade sig så mycket uppå bland alla sina 
bofmän, och hade han gjort Jösse till slottsfogde på Karl- 
borg, ett fäste uti Bohuslän. Det hände sig en gång un- 
der dessa norrska orolighéter, att herr Tord kom till 
Karlborg, och skulle dröja der Öfver natten. Jösse bad 
då herr Tord taga sig nödig bvila och lofvade under tiden 
sjelf bevaka slottet. Likaså sade han till herr Tords tje- 
nare, och, emedan de alla voro trötta, tackade de derför, och 
begåfvo sig till sängs. Nu lät Jösse i hast reda till sina 
skepp och bara ned på dem alla sina dyrbarheter. Sedan 
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innestängde han i tysthet Tords tjenare, gömde undan 
deras svärd och skar af deras bågsträngar; så mycken för- 
sigtighet trodde han vara sig af nöden, innan han vågade 
angripa den hjeltemodige herr Tord. Nn gick han in (ill 
honom, hafvande en yxa i handen. Herr Tord reste sig 
litet i sängen och frågade, hvad Jösse ville; men denne 
gaf honom i stället för svar ett så hårdt hugg med yxan, 
att han klöf hela hufvudet ända ned till axlarna, h varef- 
ter Jösse flydde undan till Danskarna, på hvilkas ansiif- 
tan man trodde, att han företagit denna iJlbragd. 



ELFTE KAPITLET. 

KONUNG KARLS AFSÄTTNING. 

Emedlertid började Karl att blifva allt mindre och 
mindre älskad uti riket. För att uttrötta Svenskarna 
brukade Kristian det knepet, att han vid gränsen ofta 
samlade tillhopa mycket folk, låtsande vilja göra ett infall. 
Då blefvo också Svenskarna sammankallade och fingo tåga 
från alla rikets kanter, men, när de kommo fram, var 
ingen fara å färde, utan de fingo vända om igen. Här- 
Öfver härmades och uttröttades både det uppbådade folket 
och bönderna, som på tågen skulle underhålla dem, och 
tyckte de Karls regering vara svår och elak. Presterna 
voro Karl ej heller bevågna, emedan han 1453 börjat 
anställa en räfst med deras många och stora egendomar, 
samt återdraga under kronan de gods, som mot Sveriges 
lag hade blifvit slagna under kyrkor och kloster. Denna 
räfst måste väl snart afstanna för presterskapets motstånd, 
men Karl hade dock derigenom visat sitt sinnelag mot 
dem, och ådragit sig deras hat tillbaka. Adeln var honom 
gramse, emedan han bibehöll för sig och sina anhöriga 
nästan alla fän, och drog, deraf inkomsterna. Tillika reta- 
de han deras afund genom en alldeles ovanlig prakt och 
rikedom. Han visode t. ex. på ett gästabud 1400 silfver- 
fat, utom otaligt många andra klenoder af guld och silfver. 
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Så voro många undersåtares h jer tan vånda ifrån kon ang 
Karl; och hans gamle ovän, erkebiskopen Jöns Bengtsson 
med sina slägtingar passade blott på tillfälle att låta deras 
inrotade hat bryta ut mot honom. Men Karl förlitade sig 
på sina stora rikedomar, på sina hofmäny al hvilka han 
hade ett då för tiden ovanligt stort antal, nem ligen 
2000, och derpå, att han innehade alla slotten» Lik val 
fick han snart erfara, bur» svag den- regering' ar, som ej 
stödes på undersåtares trohet och tittgtfvenheU 

Då Danskarna nu ej mer behöfde frukta den förfär» 
lige Tord Bonde, in bröt o de under Måns Gren, intogo hela 
Öland, Borkholm och belägrade Kalmar. Karl skyndade 
ned mot dem och gaf erkebiskopen det uppdrag att samla 
mera krigsfolk uti Uppland och nedsända till konungen. 
Nu tyckte Jöns Bengtsson, att rätta tiden vore inne, att 
störta den af honom så hatade Karl Knutsson, och hade 
han redan fyra gånger förut affallit från Karl, men alltid 
Wifvit med honom för Ii k t igen efter stora och dyra eder 
om framtida trohet. Han sammankallade alla* sina anhän- 
gare och tjenare, anslog på Uppsala domkyrkas dörr ett 
bref, hvari han uppsade konungen all tro ©ca lydnad, gick 
så sjelf upp uti domkyrkan, klädde af sig erkebtskopsdrflgAen 
framför S:t Eriks skrin och lofvade, att ej pålaga denna 
skrud förr, étn lag och rätt åter blefve gällande. Derpå 
iklädde han sig ett harnesk, satte hjelm på hufvudefc, bartrd 
svärd vid sidan och tågade så ut med sin hftr r tog Manis 
fogdar till fånga samt plundrade hans gårdar. Sedan drog 
ban til] Westerås, dit han stämde Dalkarlarna, sig. IH1 
mötes. Då Karl fick veta denna ofrid, skyndade ban sig 
med en liten bär uppåt landet, ämnande öf ver rask a erke- 
biskopen uti Westerås; men denne passade bättre på sin 
tid och Karl blef sjelf öfverrumplad vid Strängnäs* Hans 
folk, anfallna, medan de ännu voro halfvakna och ej hon- 
nU komma i ordning, btefvo snart slagna' och skingrad^ 
och Karl, sjelf sårad, kom med möda undan på en gam- 
mal dålig häst, åtföljd af endast en tjenare till Stockholm. 
Han lät straxt afbränna båda raalmarna, för att så mycket 
bättre kunna uthärda ert- belägring, Erkebiskopen kom 
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också snart efter och bestallade staden; meny som Karl 
•tyckte sig ej hafva nog magt att stå emot erkebiskopen, 
ej heller såg sig kunna lita på Stockholms borgare, så 
beslöt han att fly ur landet. Han lat alltså i hemlighet 
gömma en del af sina kostbarheter och penningar i Svarta 
brödra klostret; det Öfriga fördes om bord på ett skepp, 
som skulle segla till Danzig. Då Karl skulle slutligen 
sjelf stiga om bord, frågade en af erkebiskopens hemliga 
anhängare: Om han glömt något? »Ingenting mer», sva- 
rade Karl, »än att låta hänga upp dig och dina kam- 
rater.» Derpå steg han ombord, och afseglade. 1 Danzig 
bl ef han ganska val mottagen, sår väl af HansesCaden r som 
af konungen i Pålen, och utfärdade en protest emot é& 
svenska herrarna, erbjudande sig att stå till ratta mot 
dem inför oväldiga domare. Men i Sverige öfvergåfvo alla 
den olycklige konungon. Erkebiskopen fick inom några få 
dagar in Stockholm; och t ven ne Karls döttrar, som voro 
der, blefvo utan barmhertighet satta ombord på en skuta, 
som, midt i den kalla och stormiga vintern, skulle föra 
dem öfver till pommerska vallen, hvarifrån de fingo sjelfva 
uppsöka sin landsflyktige fader i Danzig. 



TOLFTE KAPITLET. 

OM IONUNG KRISTIA* DEN FÖRSTE. 

Erkebiskopen ämnade inkalla konung Kristian; men 
så stort var redan hatet mot utländska herrar, att han 
måste högtidligen lofva både bönder och borgare att ej in- 
taga främmande konung i landet. Men att bryta ett löfte* 
låg föga magt på för Jöns Bengtsson. Han och han», 
anhängare skrefvo hemligen till Kristian och bådo honom 
skynda med en stor flotta upp i Stockholmsskaren. Kristian 
kom, och folket visste ej något utaf, förrän han af erke- 
biskopen och dess parti infördes i Stockholm och kröntes 
i Uppsala 1457 den 29 Juli. Kort derefter blef afven 
Kristians son, Johan, hyllad som sin faders efterträdare. 
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En rättegång anställdes mot Kar] Knutsson, hvilken af 
sina ovänner dömdes som landsförrädare, och förlorade alla 
sina egodelar i Sverige; och tyckte sig nu Kristian vara 
temligen befästad på Sveriges thron. 

Konung Kristian regerade några år bortåt uti fred 
och ro; och han var ej heller h varken någon elak raen- 
niska eller oduglig konung. Likväl var han alltför svag 
att föra styret uti så stormiga tider, och han begick många 
fe), hvilka slutligen störtade honom från tronen. De löften, 
han vid sin kröning med heliga eder bekräftat, bröt han 
oförsynt, och, ehuru sådant var ganska vanligt under dessa 
ohyggliga tider, så väckte det likväl harm och vrede, och 
gaf hans fiender anledning till uppenbara klagomål. Eme- 
dan erkebiskopen intalade honom, att Karls vänner ämnade 
åter inkalla denne, så lät han fasttaga och yn kel igen pina 
dessa, för att tvinga dem att bekänna något. Som de 
likväl voro oskyldiga, så hade de intet att bekänna, utan 
måste släppas lösa igen; men hvarken de eller deras många 
anhöriga och vänner voro sedan konung Kristian serdeles 
tillgifna. Ej heller behagade det Svenskarna mycket, att 
de landsförrädarne, herr Måns Gren, herr Ture Bjelke och 
flere andra, som fört afvog sköld mot fäderneslandet, nu 
icke allenast kommo tillbaka igen, utan blefvo hedrade 
med konungens förtroende och de högsta och förnämsta 
sysslor uti riket. Men det, som mest uppretade folket 
mot Kristian, var hans girighet. Han begynte låna af sina 
undersåtare än större, än mindre summor; men betalte 
dem aldrig tillbaka. Så snart han fick höra talas om de 
skatter, Karl egde gömda uti Dominikanerklostret, lät han 
straxt borttaga dem; och då någon inbillade honom, att. 
Karl äfven annorstädes hade fördoldt dyrbarheter, lät han 
här och der slå sönder muren på slottet, noga undersöka 
sjöbotten nedanför borgen; ja till och med det stora klotet 
på ena slottstornets spets blef nedtaget och uppbrutet, allt 
uti den tanka att derstädes finna gömda penningar. Kri- 
stian lät slutligen från Danmark hämta upp en qvinna, 
som troddes kunna genom sina trollerier upptäcka dolda 
skatter åt honom. Äfven lade han på folket dryga och 
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olagliga beskattningar under allehanda förevändningar. För- 
sta och andra gången betalades de; men då den (redje och 
svåraste gerden påböds, nekade allmogen alldeles, gjorde 
allvarsamt uppror, och sade, att de ej mer ville betala 
skatt till en så snål konung och bottenlös lommataska, 
som Kristian var. Erkebiskopen, hvilken skulle förmå bön- 
derna att betala, vågade eller ville icke tvinga dem, utan 
lofvade att skaffa dem eftergift från hela den skatten. 
Men häröfver vredgades Kristian högeligen,' så mycket mera, 
som han redan förut fruktade Jöns Bengtssons stora både 
magt och tilltagsenhet. Han tog derföre erkebiskopen oför- 
modadt till fånga på Stockholms slott, och förde honom 
med sig till Köpenhamn, der han insattes uti fängelse 1463 
Men nu utbrast ett häftigt uppror. Bönderna voro myckel 
uppretade öfver, att erkebiskopen måste lida detta, emedan 
han velat befria dem från den olagliga skatten. Karls 
fordna anhängare började resa sitt hufvud, och erkebisko- 
pens vänner och slägtingar upptändes af häftig vrede. 
I spetsen för de upproriska satte sig biskopen i Linköping, 
Kettil Karlsson Wase, hvilken var erkebiskopens syskone- 
barn. Han fick stort medhåll från alla trakter, så att han 
belägrade Stockholm och intog många andra slott. När 
Kristian förnam denna oro, for han med en stor krigshär 
upp till Stockholm, då Svenskarna' drogo sig tillbaka till 
Dalarna. Kristian följde efter med sin här; men då han 
kom till Hälleskogen uti Westmanland, hade biskop Kettil 
och Sten Sture med hela Svenska hären laggt sig i bak- 
håll för honom och angrepo honom ganska häftigt. Der 
blef den danska krigshären slagen och led ett så stort 
nederlag, att Kristian med öfverlefvorna deraf flydde strax t 
till Stockholm, och icke ens vågade stanna der, utan segla- 
de tillbaka till Danmark. Men Svenskarna beslöto nu 
allmänt att återkalla Karl Knutsson. Bud derom sändes 
till honom i Danzig. Han seglade öfver till Stockholm, 
lofvade fullkomlig glömska åt sina fiender och blef så 1464 
för andra gången tagen till konung öfver Sverige, 
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TRETTONDE KAPITLET. 

KARL, ANDRA GÅNGEN KONUNG. 

Då Karl kom tillbaka till Stockholm, voro många af 
Danskarnas förnämsta herrar och ädlingar inspärrade på 
Stockholms slott, hvilka nu blefvo tvungna att gifva sig 
fångna, tillika med flera goda skepp, som lågo i hamnen. 
Men de började gifva honom fagra ord, lofvandes att al- 
drig mer strida mot honom och Sverige, utan visserligen 
stifta en fast och påMtelig fred mellan honom och konung 
Kristian. Karl med sin vanliga lättrogenhet förlitade sig 
häruppå och lät dem så med deras skepp resa hem till 
Danmark utan någon vidare lösen. Då biskop Kettil derpå 
kom till Stockholm från ett fälttåg mot Danskarna och 
förnam detta, upptändes han af harm och vrede mot Karl. 
Han sade utan försyn till denne, att det var till deras 
egen olycka, de hämtat Karl tillbaka, emedan han nu 
gjorde dem både skam och skada. Biskopen med sina 
vänner, och icke Karl, hade belägrat Danskarnay der före 
hade han icke utan deras lof bort släppa fångarna» Ja, 
biskop Kettil fördristade sig att med våld hämta tillbaka 
de danska fartyg, som ej hunnit ur Stockholmsskären, och 
så utbrast ny fiendskap, mel lan dessa båda herrar. 

Biskopen skref straxt till Kristian, att, om erkebisko- 
pen återfinge sin frihet, skulle Kristian åter blifva antagen 
i Sverige till konung. Kristian insåg, att han ensam ej 
skulle kunna besegra Karl, ingick derföre en försoning med 
erkebiskopen och sände honom, utrustad med krigsfolk, upp 
till Sverige. Straxt föllo alla erkebiskopens fordna anhän- 
gare från Karl.' Dennes krigshöfding Bo Dyre, en broder 
till Tord Bonde, btef af erkebiskopen narrad till ett stille- 
stånd, men under detsamma förrädiskt anfallen af honom, 
oeh led ett stort nederlag. Karl sjelf instängdes uti Stock- 
holm af erkebiskopen, biskop Kettil och de flesta af råds* 
herrarna. Han försökte ett utfall på isen ofvanför Riddar- 
holmen, men blef med stor förlust tillbakadrifvén. Dal* 
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karlarna kommo nedtagande för att hjelpa honom, men 
biskop Kettil for emot dem och öfvertalade dem att vända 
tom igen. öfvergifven och förrådd på alla sidor, måste 
Karl slutligen af säga sig kronan och åtnöja sig med för- 
lä ning af Raseborgs slott i Finnland. Han for öfver till 
Åbo (1465), der han länge fibk vara uti Svartbrödra- 
klostret, innan han kunde bekomma förbemälte slott, och 
hade han då så litet qvar af sin förd na rikedom, att han 
ej förmådde betala 50 mark, som han var skyldig i Stock- 
holm, och det berättas, att han då om sig sjelf diktat 
dessa verser: 

Medan jag var herre till Fogelvik, 

Då var jag både mägtig och rik. 

Men sedan jag blef konung öfver Svea land, 

Så vardt jag en arm och olycklig man* 



FJORTONDE KAPITLET. 

KARL KNUTSSON TREDJE GÅNGEN KONUNG. 

Ku voro erkebiskop Jöns Bengtsson och biskop Kettil 
Wase de mägtigaste uti hela riket. Erkebiskopen kallade 
sig Sveriges Furste och Föreståndare och biskop Kettil för 
Riksföreståndare. Man tror, att ärkebiskopens anhängare 
ämnade dela Sverige uti fyra delar, och i dem tillsätta 
fyra af sina förnämsta anförare till konungar. Men, då 
de misströstade härom, fortforo de att arbeta för Kristian. 
Detta måste likväl ske i största hemlighet, ty bönder och 
borgare och många bland adeln och presterna voro så 
uppretade mot Danskarna, att de ej gittade höra Kristian 
nämnas. Emedlertid ville erkebiskopen efter sin egen vilja 
styra riket; men fick deruti mera motstånd, än han väntat 
sig. De adliga herrarna valde på en herredag Erik Axels- 
son Tott till riksföreståndare och det tvärtemot erkebisko- 
pen s vilja. Bönderna tyckte ej om, att Jöns Bengtsson 
ville styra riket, ulan sade, att Sverige af ålder varit ett 
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konungarik* och icke ett prestegätl; och till och med dom- 
kapitlet i Uppsala hade redan förut skrifvit honom till och 
förmanat honom, att han skulle akta sitt biskopsembete och 
ej befatta sig med ver läsligt regemente. Men erkebisko- 
pens oroliga, stridslystna sjal tillät honom icke hvila. Så 
uppretade han snart folket emot sig, och de började åter 
tala om konung Karl. Nils Sture till Penningeby, en 
föga mägtig, men mycket dristig och tapper man, var den 
förste, som uppenbarligen satte sig mot erkebiskopen och 
arbetade för Karl. Ännu mera styrka fick dennes parti 
derigenom, alt den mägtige Ivar Axelsson Tott blef ovän 
med konung Kristian, och gifte sig med Karl Knutssons 
dotter, b varigenom denne Ivar samt hans lika mägtige 
broder, riksföreståndaren Erik Axelsson Tott blefvo tillgifne 
Karl, i stället för att de förut varit Kristians trogne an- 
hängare. På detta sätt voro egentligen tre partier uti 
landet: Erkebiskopen nemligen med sitt anhang af Oxen- 
stjernor och Wasar; Tottarna med deras anhang, och slut- 
ligen båda Sturarna, Nils och Sten, hvilka oförtäckt ar- 
belade för Karl Knutsson. Tillståndet uti riket var också 
förskräckligt. Beväpnade hopar af de olika partierna ge« 
nomtågade landet i alla riktningar, förföljde hvarandra, 
plundrade allmogen och alla värnlösa. Ingen säkerhet 
fanns, ingen ordning, ingen öfverhet, som förmådde skaffa 
den oskyldiga rättvisa. Allt var inbördes afund och bit- 
terhet. Den ena adelsmannen fejdade mot den andra, 
mördade hans tjenare, plundrade hans underhafvande. Sjelf- 
va bönderna valde olika partier. Upplänningarna, i syn- 
nerhet från Fjerdhundra, hjelpte erkebiskopen. Dalkarlar 
och Gestrikboar hjelpte Sturarna och andra åter Tottarna. 
Så varade detta oväsende uti nära två år. Slutligen för- 
enade sig Sturarna och Tottarna så småningom med h var- 
andra och beslöto att återinkalla Kar), hvilket äfven bön- 
derna, som snart blefvo ledsna' vid dessa berrefejder, började 
att högeligen åstunda. Erkebiskopens parti deremot' aftog 
allt mer. Hans nitiske och tappre hjelpare, biskop Kettil, 
hfide redan 1466 aflidit, och dennes broder, den lika tappre 
och dristige härföraren, herr Erik Karlsson Wase, som 
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långe uppehållit ärkebiskopens vapen uti Sverige, måste 
slutligen vika undan för Sturarna och Dalkarlarna. Erke- 
biskopen fann sig ej trygg uti Uppland, utan reste ned 
till Öland för att vara Danmark så mycket närmare. Vid 
samma tid återkom Karl från Finnland, fick in Stockholm 
och blef genom sina anhängare tagen till konung, nu för 
tredje gången. Det tyckes, som den häftige erkebiskopen 
ej kunnat fördraga denna sin hatade motståndares seger, 
ty några få veckor derefler dog han på Öland, harmsen, 
fattig och landsflyktig, begråten af inga, hatad af de flesta, 
fruktad af alla. Med honom försvann Kristians fastaste 
stöd, och Karl tyckte sig känna kronan sitta säkrare på 
hufvudet, sedan denne hans bittraste och farligaste mot- 
ståndare var borta. 

Nu tycktes det, som Karl skulle få behålla sitt rike 
i fred; likväl återstod honom ännu svåra oroligheter. För- 
bemälte herr Erik Karlsson Wase hade väl öfvergifvit 
Kristian och lofvat Karl tro och lydnad; men han bröt 
sin ed och började ett nytt uppror, icke för Kristian, utan 
för sig sjelf. Han fick straxt med sig en stor skara bön-* 
der från Fjerdhundra och tog dermed in Uppsala. Karl 
skickade mot honom Bo Dy re Bonde med en krigshär; 
men Bo lät åter narra sig till ett stillestånd, och blef 
derunder förrädiskt anfallen och illa slagen af Erik Karls- 
son. Nu kom Sten Sture med trehundrade hofmän och 
tjugetusen bönder från Södermanland, Dalarna och Rosla- 
gen; men herr Erik Karlsson hade trettiotusen bönder och 
åttahundra hofmän. När krigshärarna möttes, yppade sig 
ett häftigt uppror uti Sten Stures krigshär, och de ropade, 
att de heldre borde slå ihjel herr Sten; hvarföre denne 
med en del af krigshären måste fly undan till Dalarna. 
Den Öfriga delen skingrade sig, och Södermanlänningarna 
lofvade Erik att aldrig mera taga till vapen för Karl 
Knutsson. Uli Roslagen hade Karl samlat sig en krigshär, 
men äfven denne blef öf ver fa Ilen vid Knutby och alldeles 
förstörd af Erik Karlsson. Af allt detta fattade denne ett 
stort mod. Han skref till sin kära hustru, bad henflk 
fröjda sig och hafva ett godt mod; ty alla falla honom 
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tiU fota. Ja, han hoppades, att hans hustru skulle bära 
Sveriges krona, om icke i år, åtminstone till året, Annti 
återstod honom likväl en strid. Han hörde, att Nils och 
Sten Sture samlade troppar i Dalarna för att hjelpa Kari. 
Erik drog dit med en krigshär af öfver t ret tiotusen man 
och voro Upplandsbönderna så säkra om seger, att de 
förde med sig en stor hop tomma slädar för att på dem 
köra ned allt det rof, de ämnade taga från Dalkarlarna. 
Så drog Erik genom Hedemora ända till två mil från Falun. 
Här mötte honom herr Sten Sture med femhundra man 
och uppsatte der Dalabaneret. Erik Karlsson gjorde flera 
häftiga anfall deremot, men herr Sten hade valt en så god 
plats och försvarade sig så tappert med sina Dalkarlar, att 
Erik Wase med sitt folk måste slutligen efter stor förlust 
draga sig tillbaka. Litet derefter kom Nils Sture med 
hela Dalahären, och kom det då till en hufvuddrabbning 
vid Upphöga färja, der Erik Karlsson led ett fullkomligt 
nederlag, och hela hans här blef dels nedhuggen, dels 
skingrad, och värden så förskrämd, att obeväpnade qvin- 
nor kunde taga många af de flyktande krigsmarinerna tiU 
fånga. Erik sjelf vågade icke stanna någorstädes, utan 
flydde bals Öfver hufvud ned åt Danmark, och bief det 
sålunda ingenting utaf med den krona, som han så stolt 
hade lofvat att sätta på sin hustrus hufvud. 

Kristian, som emedlertid af andra orsaker varit hindrad 
att draga någon fördel af alla dessa oroligheter, inbröt na 
med en krigsmagt i Westergötland och belägrade öresten. 
Karl Knutssön ditsände sitt förnämsta försvar, dén unge 
riddaren herr Sten Sture. Denne drabbade också man- 
ligen tillsammans raed Danskarna, och, ehuru Kristian sjelf 
var en tapper man och hans folk försvarade sig väl, st 
blefvo de dock slutligen tvungna att vika, och K ristia a 
sjelf måste sårad fly undan till Danmark; hvarefter Nils 
och Sten Sture utdrefvo alla fiender ur landet. 

Nu satt Karl ändteligen på en tryggad tron. Hans 
inhemska fiender voro dels döda, dels kufvade. De ut- 
flrtes fienderna voro slagna; folket, tröttadt vid de in- 
bördes oroligheterna, önskade fred och lugn, och slutligen 
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stodo Tottarnas magt och Slurarnas tapper be t och trohet 
såsom fasia pelare och stöd för hans valde. Men den 
olycklige konungen fick ej länge smaka detta lugn. Han 
sjuknade allvarsamt i Maj 1470, och då han kände, att 
döden förestod honom, utnämnde han herr Sten Sture till 
riksföreståndare och antvardade honom Stockholms slott; 
men tillika förmanade han Sten att ej eftersträfva konunga- 
namnet och kronan. Dn ärelystnaden, sade den döende 
konungen, har ' bräckt min lycka och kostat mitt lif. Så 
slutade Karl Knutsson ett lif, hvars början var så lysande, 
men hvars fortsättning blef så full af de bårdaste sorger 
och motgångar. Svårt är att säga, om den eftergifvenhet 
och lättrogenhet, h vilken han som konung tycktes visa 
mot fgrrädare och fiender, var för Ögonblicket nödvändig, 
samt en följd af hans slughet, eller om den härrörde från 
mildhet och försonlighet uti lynnet, samt från den fasta 
förtröstan på Guds hjelp, om hvilken han så ofta talade. 
Det är dock visst, att denna efterlåtenhet tillika med den 
tappre, ihärdige, sluge och trolöse erkebiskopens hat varit 
närmaste orsaken till Karls många olyckor. 
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ELFTE BERÄTTELSEN. 

OM STEN STURE DEN ÄLDRE. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM STEN STURE. 

De gamla Sturarna voro af en mycket aktad slägt, 
som redan längesedan är utgången. Född utaf denna ätt, 
samt i nära skyldskap med Wasarna och Bondarna, hade 
herr Sten redan derigenom mycket anseende, hviJket han 
ännu mer förökade genom sina egna dygder. Han var 
nemligen tapper, dristig och erfaren i krig, kunnig, klok 
och försigtig i statens styrelse, rättvis, uppriktig och ihär- 
dig i allt sitt förehafvande. Väl vetande, huru lätt de 
andra herrarnas afund kunde uppväckas, aktade han sig 
noga, sedan han blef riksföreståndare, att genom yttre 
prakt eller otidig herrsklystnad reta dem; han slog ej en 
gång mynt med sitt namn, fastän han länge var riksfö- 
reståndare; men då det gällde hans verkliga magt, så fingo 
alla förnimma, att han var den man, som ej lät på något 
sätt gäcka sig. Sjelf var han af en utmärkt ordhåilighet. 
Jag lofvar det vid mina tre sjöblad (Stureättens adeliga 
sköldemärke), sådan var hans ed; och den var mer på- 
litlig än konungars och biskopars heligaste och högtidli- 
gaste förbindelser. 

Efter Karl Knutssons död uppkom återigen stor oe- 
nighet uti landet, emedan Danskarnas anhängare, Erik 
Karlsson Wase, Ivar Månsson Gren, Trötte Karlsson med 
flera andra, sade, att Karl Knutsson ej varit rätter ko- 
nung öfver Sverige och kunde således ej derom förordna. 
Dtesa ville derföre ingalunda erkänna herr Sten såsom 
riksföreståndare, utan höllo sig fast vid konung Kristian, 
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för hvars skull de sökte att uppägga allmogen. Sådant 
gick dock trögt, ty bönderna voro af gammalt hätska mot 
Danskarna och Sluren tillgifna. Nu uppretades de dess- 
utom mycket mer mot Kristian, emedan ban lät stänga 
all tillförsel af sill och salt, sä att bönderna kommo i stor 
saknad af dessa nödiga varor. Dalkarlarna och Stockholms 
borgerskap voro isynnerhet trogna mot herr Sten, och 
uppmanade hvarandra till ståndaktighet. Men föga skulle 
denna folkets tillgifvenbet hafva hjelpt, om de allsmäg- 
tige adelsherrarna och presterna hade varit honom fiendt- 
liga. Nu hade han deremot på sin sida den nyvalde 
erkebiskopen, Jakob Ulfsson Örnefot, den tappre, och äf 
bönderna älskade Nils Sture, samt de genom rikedomar 
och stora förlä ningar så mögliga bröderna Erik och Ivar 
Axelssöner Tott. På detta sätt fick herr Sten slutligen 
överhanden. Efter flera blodiga strider i Uppland dref- 
vos Erik Karlsson, Totte Karlsson och de andre Kristians 
anhängare ur landet, och sedan flera fåfänga intyen blif— 
vit hållna, sammankallades en allmän riksdag i Arboga, 
der Sten Sture d. 1 Maj 1471, af alla antogs och hylla- 
des till rikets föreståndare och höfvidsman. Det berättades 
af somliga, att en läst tyskt öl sändes från Stockholm till 
Arboga för att ytterligare uppmuntra bönderna, som redan 
förut voro herr Sten tillgifna; hvadan dessa också blefvo 
så högljudda uti sitt rop för herr Sten, att de afundsjuka 
herrarna ej vågade längre sätta sig emot hans utnämnande. 



ANDRA KAPITLET. 

OM SLAGET VID BRUNKEBERG. 

Då Kristian såg, att hans anhängare i Sverige ej för- 
mådde ensamtoe hjelpa honom, utrustade han en stor krigs- 
bär, seglade dermed till Stockholm och lade sig vid Wagns- 
ön eller Skeppsholmen, som den nu kallas. Der började 
han underhandlingar med svenska rådet, erböd si<f att 
godtgöra sina fordna (el, betala sina skulder,, styra riket 
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efter den regeringsform, de sjelfve ville vppeåUa, och i 
allt bli f va dem en huld och god fader. Många voro ock- 
så för konung Kristian, men de fleste mot; likväl slöts 
ett stillestånd och underhandlingarne fortsattes Danskarna 
fingo hemta sina förnödenheter i staden. Kristian deremot 
sålde åt Svenskarna salt, hvarpå stor brist var i riket, 
och så tycktes allt hafva ett ganska fredligt utseende. 
Era ed lertid kunde Kristian ingenting vinna genom sina dag- 
ringningar, utan markte slutligen, att det var Svenskarnas 
afsigt att förhala tiden för honom, tills hans matförråder 
voro förtärda och den hårda årstiden skulle förstöra hans 
flotta. Efter 7 veckors fåfäng väntan beslöt han derföre 
pröfva krigets lycka och landsteg d. 1 Sept. med hela sin 
här på Norrmalm. Han slog sitt läger på Brunkeberg 
och lät gent mot staden uppkasta flera jordvallar och korg- 
skansar, från hvilka kanonerna beständigt oroade stadsfol- 
ket. Hans flotta låg vid Blasii- eller Käppl ingeholmen och 
^fver N|ckstrÖm l ) uppfördes en stark brygga, för att un- 
derhålla förbindelsen mellan flottan och lägret. Så rustade 
Kristian sig uti god ordning, till att belägra Stockholm, och 
på samma gång sände han herr Erik Karlsson Wase, 
Trötte Karlsson och flera andra af sina svenska anhängare 
inåt Uppland för att skaffa hjelp utaf bönderna; och för 
att locka dessa till sig, lät han förkunna, att de skulle 
få salt för godt köp uti hans läger. Många utaf dem, 
som då kommo till danska lägret för att handla, blefvo 
der qvarhållna, och det lyckades äfven för de utsända 
herrarna, att få några hopar Upplandsbönder med sig till Kri- 
stians hjelp; likväl voro de ej synnerligen många. Icke 
heller trodde sig Kristian just så mycket behöfva dem. 
Hans stora krigshär bestod af de förnämsta danska ädlin- 
gar och deras svenner, af tappra, starka och stridsvana 
skottska och tyska knektar, och dageligen öfvade sig dessa 



4) Näckström eller Br inne sund kallades det smala 
sund, som dä för tiden gick utefter lilla Trädgårds-ga- 
tan och skiljde Bla6iihoImen från Norrmalm, men sedan 
blifvit igenfylldt. På hela Norrmalm, fanns vid denna 
tiden njtotan inga hus utom Klara kloster. 
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i krigiska lekar och tillbragte sin tid i lägret lustigt och 
förnöjdt. Kristian i sin stolthet lofvade, att han skulle 
bygga och bo i Sverige; och, då man berättade för ho- 
nom, att Sturen for kring landet och samlade bönder mot 
honom, sade denne: Herr Sten slinker mellan skog och 
dike. Men jag skall aga denna min smådräng med ris 
såsom ett barn och lära honom att hålla sig stilla. De 
främmande krigsmarinerna började också utfara i grymma 
hotelser mot stadsfolket och uppretade dem derigenom så 
mycket mera till hat och motstånd. 

Då Kristian begynte belägra Stockholm, for herr Sten 
derifrån ned åt landet och dref i hast de der inträngande 
fienderna öfver gränsorna. Med de församlade Westgötar- 
na slog han en stor hop danskar vid Herljunga, hvarefter 
Westgötarna sjelfva intogo Elfsborg och nedrefvo Axevalla 
slott i grund. Herr Sten drog vidare igenom Östergöt- 
land, Södermanland och Nerike, samlade till sig en stor 
här ur dessa landskap, och tågade med dem mot Stock- 
holm. Vid Rotebro mötte honom den tappre Nils Sture 
med Dalkarlarna, och den förenade krigshären gick nu 
ända fram till Jerfva. Härifrån skref herr Sten flera bref 
till konung Kristian, erbjudande honom säker och fri hem- 
resa, om han ville godvilligt lemna Sverige; men Kristian 
svor vid Guds fem sår, att han icke hade gjort sig så 
mycket besvär och kostnad för att återvända med oför- 
rättade ärenden. Då sålunda alla fredliga förlikningar 
misslyckades, rustade sig båda härarna till krig, och fick 
nu svärdet afgöra, om Sverige skulle vara ett fritt rike 
eller ej. 

Det var den 10 Oktober 1471, som detta märkeliga 
slag stod. Redan under nattens mörker började Svenskar- 
na att feja sina vapen och rusta sig redo tiil den blodiga 
leken. Tidigt på morgonen sammankallades hela hären 
till en högtidlig gudstjenst. En för fromhet och gudsfruk- 
tan af alla aktad och vördad prest höll messa framför 
det heliga korset och utdelade sakramentet åt männerna, 
och tyckte de sig i helig hänryckning se, huru en blods- 
droppa föll från Frälsarens sår ned uti kalken, likasom en 
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himmelsk uppmaning til] dem att oförfära dt våga äfven 
sitt blod i den heliga kampen. Nu lät herr Sten folket 
gå till sina härbodar, för att som hastigast få sig mat och 
förfriska sig; och emedlertid sände han Nils Sture med en 
tredjedel af hären, att han skulle genom skogen l ) gå om- 
kring och anfalla danska lägret och Brunkeberg från östra 
sidan. Derpå uppställde herr Sten sin här och kommo 
då öfver Kungsholmen till honom 1300 ryttare, klädde i 
harnesk, blanka som is, och voro dessa sända af herr Knut 
Posse i staden honom till undsättning. Herr Sten talade 
till allt folket: Viljen j, sade han, någonsin njuta frid 
och frihet uti Sverige j så stan i dag fasta med mig och 
viken icke ifrån hvarandra. Jag skall göra hvad jag 
förmår. Ingalunda skall jag frukta för konungen, hans 
danskar och drabanter, utan gladeligen våga Ii f och blod 
och allt, hvad jag har, j denna fejden. Viljen j alla 
göra på samma sätt, så lyften upp edra händer. — Det 
viljom vi med Guds hjelp göra, ropade hela hären och 
räckte upp sina händer, slog tillsammans sina sköldar, 
samt gjorde stort härskri och vapenbrak; h varefter de tå- 
gade fram emot berget, sjungande: 

/ Guds namn farom vi, 

Hans nåd begärom vi. 

Nu dragom vi till Stockholms by, 

Gud gifve kung Kristian ej ville bor t fly! 
och var det nu kl. elfva på förmiddagen. 

Men konung Kristian ämnade ingalunda fly undan. 
Kraftfull, tapper, modig samt mycket Öfvad i ridderliga och 
krigiska företag, ville han här på en gång inlägga ära, 
hämna sina 'förra nederlag och vinna tillbaka etl helt rike. 
Den tappra och stolta danska adeln, anförd af marsken 
Klas Rönnow, de svenska öfvergångna herrarna med den 
oförvägne och stridslystne Erik Karlsson samt Trötte Karls- 
son i spetsen, de tyska och skottska knektarna, anförda af 
vidlfrejdade krigshöfdingar, betraktade alla från det höga 
berget utan fruktan och med stridslust de antågande Sven- 
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sfcarna. Pilar, skäktor och skjutgevär började slaget; men 
då Svenskarna skulle gå uppföre berget, mötte dem Dan- 
skarna, ocb begynté då den blodiga striden med lansar 
och svärd. Båda hufvud baneren möttes. Svenska riksfa- 
nan började stiga backen uppföre, och öfverst från bergs- 
kanten svajade Danskarnas heliga fana, Dannebrog, der- 
émot. Kring dessa trängde sig de tappraste på båda sidor 
mot hvarandra. Ingen ville vika. Danskarna, anförda af 
en tapper och ridderlig konung, stridde för ära, magt och 
rikedomar. Svenska bonden följde sin älskade herr Sten 
och kämpade för frid, frihet och fosterland. 

På Stockholms slott hade herr Knut Posse vid denna 
tid befälet och var han en både tapper och dristig krigs- 
man, samt herr Sten högeligen tillgifven. Denne sednares 
gemål, fru Ingeborg Tott, vistades på slottet, och lät nu 
före striden kalla dit upp från staden alla fattiga, bespi- 
sade dem och gaf dem rika allmosor, på det, att för de- 
ras böners skull hennes man och Svenskarna skulle gå 
med seger utur striden. Sedan steg hon, åtföljd af många 
fruar och jungfrur, högst upp på slottets mur, hvarest de 
kunde se slagfältet, och åskådade derifrån med brinnande 
böner och bäfvande bröst slagtningens vändningar. 

Men den modige och raske Knut Posse "ville inga- 
lunda stå sysslolös på Stockholms slott och betrakta sina 
fäktande landsmän. Förmärkande, att Danskarnas brygga 
mellan Blasiiholmen och Jakobstrakten var utan vakt, be- 
fallte han några borgare, att under den skarpaste striden 
oförmärkt ro dit och med yxor och sågar i hast afskära 
alla hukudstolpar och bjelkar under bron, så att hon ej 
mera kunde bära Danskarna, och lyckades detta krigsknep 
fullkomligt för dem. Sjelf gjorde han ett hastigt utfall 
med tvåtusen man af slottsfolket, och bemägtigade sig alla 
Kristians skansar mot staden och tände eld på dem, samt 
kom uti strid med Danskarna. Sten Stures folk hade 
emedlerlid måst draga sig tillbaka utföre backen, så att 
Kristian fick med all sin magt vönda sig mot Knut Posse. 
Denne djerfve krigare hade med sin lilla hop trängt sig 
konung Kristian så nära, att herr Knut af konungen sjelf 
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fick ett sår. Dock måste han snart vika undan för den 
stora öfvermagten och med de sina fly in Öfver bron till 
staden igen; och så slutades första anfallet. 

Herr Sten uppmuntrade återigen sitt folk. Det vore 
dem ev är de lig både skam och skada, om de här late för- 
drifva sig. Snart bragte han dem i ordning och började 
ånyo angripa berget. Danskarna mötte dem och gingo 
härarne nu andra gången tillhopa, med ej mindre manna- 
mod och häftighet än den förra. Herr Sten var allestä- 
des en föresyn och uppmuntran till tapperhet för sitt folk. 
Han stridde till häst under slaget och framför honom 
sprang en bonde, Björn den starke benämnd. Ej fortare 
kunde herr Sten rida, än Björn Bonde förmådde framföre 
springa; och svängde denne tillika sitt breda slagsvärd så 
kraftigt omkring sig, att han öfverallt bland Danskarna 
röjde sin tappre riddare väg. Ofta såg man dem omrin- 
gade af fienderna, men Guds nåd och deras egen tapper- 
het bjelpte dem underliga ut igen, så att de icke en gång 
blefvo sårade. Af ven konung Kristian visade sig som en 
tapper höfding öfver tappra män. Han höll sig allestädes 
framme i faran, som en riddare höfdes; dock hade han 
icke herr Stens lycka. Midt under striden flög en kula 
genom hans mun, borttog tre tänder, så att blodet bör- 
jade strömma derifrån och han måst» af vanmagt låta föra 
sig ur striden. Hans oförskräckta höfdingar och män för- 
lorade likväl icke modet. De drefvo de uppträ ngande 
Svenskarna kraftigt tillbaka, och dessa, som förgäfves vän- 
tade, att herr Nils Sture skulle komma till deras under- 
stöd, måste nu för andra gången draga sig ned ifrån höj- 
den, och fruarna på Stockholms slott, som nyss med glädje 
sett Svea baner fladdra öfver berget, sågo nu med smärta 
och förtviflan, huru det åter sjönk ned under bergskanten 
och de danska krigshoparna. Striden hade nu varat i tre 
timmar och segern var icke afgjord, men båda bärarna 
trötta af det häftiga fäktandet. Herr Trötte Karlsson, som 
hade kämpat ganska ifrigt, satte sig ned på berget att 
bvila, och aflösle hjelmen för att svalka sitt ansigte; men 
i detsamma kom en kula från Svenska hären och träffade 
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honom midt emellan ögonen, så att denne kämpe föll der 
såsom t en förrädare, stridande bland främmande mä;n mot 
sitt eget fädernesland. Så slutades andra anfallet. 

Nu säg herr Sten, att det var omöjligt på detta sätt 
fördrifva fienden från berget, utan lät i dess ställe sitt 
folk angripa de danskar, som stodo vid S:t Klara kloster. 
När Danskarna på berget sågo detta, öfvergåfvo de sin 
fördelaktiga ställning ocb gingo ned af berget, dels för att 
bjeipa sina vänner, dels emedan de trodde sig bafva all- 
deles afslagit Svenskarna. Det må man också bekänna, 
att på dessa tider, då ingen sträng krigsordning fanns, 
var det ett stort bevis, både på Svenskarnas ihärdighet 
och Stureos skicklighet, att de efter två afslagna anfall 
kunde åter ställas i ordning och ledas till angrepp. Så 
skedde likväl nu. Knappt sågo Svenskarna, huru de an- 
dra kommit ned af berget, förrän de började ropa: Nu 
hafva Danskarna kommit till oss på jemna marken. Låt" 
om 0*8 nu svänga svärden friliga/ Ej behöfde herr Sten 
uppmuntra dem. Några underliga strimmor syntes på 
himlahvalfvet. De ropade, att det var S.t Eriks svärd, 
som skyddande sväfvade Ofver Svenskarna och visade dem 
vägen till segren; och derpå störtade de sig öfver fienden, 
och tillika gjorde herr Knut Posse ett nytt utfall fram 
staden. Mot dessa angrepp förslog ej all Danskarnas tap- 
perhet. De stridde i början för segren, men den rycktes 
snart från dem. De stridde för att rädda den heliga Dan- 
nebrogs baner. De stridde med odödlig tapperhet; Fem- 
hundrade danska ädlingar omgåfvo och försvarade under 
kampen denna fana; de lågo alla fallna för Svenskarnas 
svärd, förr än herr Knut Posse förmådde rycka henne till 
sig och fälla hennes stolta spets emot jorden. Nu flydde 
Danskarna, men endast i afsigt att uppe på berget åter 
försvara sig. Men i detsamma framkom Nils Sture med 
sitt folk; han hade af elaka vägar hlifvit uppehållen, och 
fåfängt var nu allt Danskarnas motstånd. Deras hopar 
upplöstes, och utbredde sig backen ut före från Brunke- 
berg åt Blasiiholmen som en molnsky. De hastade undan 
de förföljande Svenskarna, för att söka räddning på skep- 
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pen; men då den påträngande täta hopen kom på bryg- 
gan, som var undersågad, brast hon, och de olyckliga flyk- 
tingarna störtade i vattnet. Andra sprungo i båtar för 
att komma öfver, men så många kastade sig i hvarje, att 
båtarne sjönko och folket förgicks. Så drunknade niohun- 
drade man uti Näckström, och som nu hvarje tillfälle till 
flykt var borta, måste andra niohundrade man, hvilka ej 
ännu kommit öfver, kasta sina vapen och gifva sig till 
fånga; ibland dessa var danska marsken Klas Rönnow 
samt affällingarna Ture Bjelke och Nils Kristerson Wase. 
Dessutom var hela slagfältet betäckt med fallna fiender. 

Uti fyra timmar eller till klockan tre på eftermidda- 
gen hade den blodiga striden räckt, men så var den nu 
också riktigt kämpad till slut. Kristian flydde hastigt med 
sina skepp, och Sten Sture drog med sitt folk segrande in 
uti Stockholm. Der var stor fröjd och gamman. Fru In- 
geborg emottog sin segrande herre * med glädjetårar, och 
borgare och krigsmän om hvarandra fröjdade sig, tackade 
och prisade Gud för den herrliga segern. Allas glädje 
var likväl icke oblandad; ty många hade uti slaget för- 
lorat sina anhöriga och vänner. De tvenne olyckliga an- 
fallen på Brunkeberg' hade kostat mången redlig krigare 
lifvet, och den trakt, der Svenskarna nu så ofta trygga 
och stolta beskåda sin hufvudstads största prakt och rike- 
dom, den var tätt beströdd med förbleknade lik af de kri- 
gare, hvilka med sitt mod och sitt blod på denna dag 
grundlade Sveriges frihet och trygghet. Sten Sture lät 
församla dessa fosterlandets fallna söner och försvarare och 
vid klockors ljud ooh korgossars sång gifva dem en hög- 
tidlig och präktig begrafning. De fallna Danskarna voro 
väl också tappre män, som följt sin konung; men de upp- 
retade Svenskarna sågo i dem endast äre- och penninge- 
jystna äfventyrare. De blefvo hvar som helst undan vild- 
djur och roffoglar nedgömda i mullen. 

Kristian flydde med Öfverlefvorna af sin här. En 
hop af hans anhängare bland Upplandsbönderna hade också 
kommit med honom på flottan; och några af hämnd och 
häftig vrede rasande Danskar ville nedhugga dem; men 
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Kristian förböd det och lät landsätta dem i Stockholms- 
skären, hvarefter han seglade hem, äfven på hafvet förföljd 
af stormar och olyckor. När Danskarna besinnade sin 
magt, tapperhet och fördelaktiga ställning i detta slag, 
kunde de ingalunda begripa, huru Svenskarna förmått 
frånrycka dem segern. Det vidskepliga folket sade, att 
det hade skett genom den svenska kanzleren, herr Klas 
Ry tings, trollkonster; men konung Kristian vågade aldrig 
mera med krigsmagt angripa Sten Sture och de svenska 
bönderna. 



TREDJE KAPITLET. 

OM STEN STURES REGERING. 

Efter denna strid fick Sverige i många år åtnjuta 
fred och lugn. Danskarna tordes ej mera vexla hugg med 
Svenskarna och de ryska infallen i Finnland förorsakade 
på 'länge ingen betydlig oro i Sverige. Sten Sture bevi- 
sade sig som en stor och förträfflig regent, äfven under 
freden. Så vidt han i dessa svåra tider förmådde, upp- 
hjelpte och förbättrade han landets tillstånd. Genom Han- 
sestädernas magt och inflytande utgjorde Tyskar en del 
af rådet uti hvarje handelsstad; men herr Sfen afskaffade 
detta, bjudande, att allena svenska män skulle få blifva 
rådsherrar; likväl bibehöll han alltid ett nära förbund 
med Hansestäderna, hvaraf han mycket styrktes mot dan- 
ska stämplingarna. Boktryckerikonsten blef införd 1 ). Då 
erkebiskop Jakob Ulfsson fick höra, att konungen och er- 
kebiskopen i Danmark fått af påfven tillstånd att der an- 
lägga ett universitet, tyckte han samt herr Sten, att Sve- 
rige ingalunda borde vara sämre än Danmark, utan bör- 
jade de gemensamt att arbeta hos påfven för att få samma 



4 ) Den första boktryckare i Sverige hette, Johan Snell och 
den första derstädes tryckta bok man känner, hette Dialo- 
gus Creaturamm Moralizatus, tryckt H%3. tzed 
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rättigheter för Sverige, Det lyckades, och således blef 
Uppsala akademi stiftad. 

Det som mest försvårade rikets styrelse för herr Sten, 
var de adeliga herrarnas stora magt. Dessa sutto på sina 
befistade borgar, och hade alltid hos sig en stor skara 
beväpnade svenner till sitt försvär, öfver underhafvande 
och bönder utöfvade de, enligt då gällande författningar, 
uteslutande domsratt,, så att de voro hvar och en liksom 
en liten sjelfständig konung. Häraf följde beständigt oord- 
ningar. Vana att alltid befalla, ville de ogerna lyda, om 
det också var konungen. Sins emellan förde de blodiga 
fejder, hvaraf landet led. Deras landtbönder blefvo allt 
mer förtryckta och utsugna, och som dessa herrar genom 
sin stora rikdom voro i stånd att beständigt köpa under 
sig nya hemman, så aftog på detta sätt småningom de 
fria böndernas antal, och mot allt detta fanns ingen hjelp, 
så länge adeln och presterskapet på herredagarna ensamma 
bestämde, hvad som skulle göras eller ej. Derföre var 
det som Sten Sture kallade äfven borgare och bönder til! 
riksmötena för att genom deras talrikhet motväga herrar- 
nas magt. Detta bruk blef sedan bibehållet af de andra 
Sturarna och Wasakonungarna, och derigenom har Sveri- 
ges allmoge blifvit ansedd och fri, då den i de flesta andra 
Jänder nedsjunkit i förakt och träldom. Herr Sten inkal- 
lade inga nya medlemmar uti rådet i de aflidnas ställe, 
ämnande sålunda både försvaga rådet och icke öka de 
eljest nog mägtiga herrarnas anseende med rådsvärdigheten. 
Man kan göra sig en föreställning om adelns magt på 
denna tid, då man får höra, att en svensk adelsman, Nils 
Klasson af Vik, förklarade öppet krig och utrustade ka- 
pare mot konungen af England, emedan denne hade bort- 
tagit från herr Nils ett fartyg och icke ville betala det. 
Ännu mägtigare var Ivar Axelsson Tott. Hans bror Erik 
Axelsson öfverlemnade vid sin död (1479) sina förlänin- 
gar i Finnland åt herr Ivar i stället för åt svenska rege- 
ringen, som han lofvat. Likaså gjorde den tredje brödren, 
herr Lars Axelsson Tott. Sjelf egde herr Ivar stora för- 
läningar både af Sverige och Danmark, så att han var 
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den mägtigaste man uti hela norden. Han började derföre 
att mycket yfvas och högmodas. [ Sverige ville han sätta 
sin må g, herr Arvid Trolle, till riksföreståndare; Danmark 
hotade han med krig. Ingendera ville han lyda. Sven- 
skarna skrämde han med den hotelsen att lemna sina slott 
åt Danskarna och Danskarna tvärtom. Han ofredade han- 
deln på Östersjön genom sjöröfverier och ville ej lyssna 
till några föreställningar, utan visade högmod och förakt 
mot alla. Lyckligtvis var herr Ivar hvarken så klok eller 
tapper som han var rik och högmodig. Svenskarna funno 
8ig slutligen tvungna att angripa honom med våld. Då 
föl lo snart alla hans fästen och han sjelf flydde feg och 
fruktande undan fejden, och kastade sig i armarna på ko- 
nung Johan i Danmark. Denne passade på tillfället, och 
återtog alla Ivars danska förläningar, och den väldige och 
högmodige Ivar Axelson Tott dog fattig och föraktad. 

Ehuru konung Kristian efter slaget vid Brunkeberg 
ej vågade försöka något uppenbart krig mot Sverige, stämp- 
lada han dock beständigt efter dess krona. Derföre höllos 
nästan hvarje år möten mellan svenska och danska her- 
rarna om unionens förnyande; men herr Stens klokhet 
och det allmänna hatet mot Kristian omintetgjorde alla 
slika försök. Under dessa afhandlingar dog Kristian 1481. 
Hans son och efterträdare, konung Johan, ville väl af ung- 
domligt mod och tapperhet anfalla Sverige; men hans mor, 
drottning Dorotea, hade varit gift både med Kristofer och 
Kristian, och kände Svenskarnas både tapperhet och oenig- 
het. På hennes enständiga råd undvek Johan derföre up- 
penbart krig, utan fortfor som Kristian att underhandla 
med Svenskarna. * Detta lyckades också bättre. Presterna, 
under anförande af Jacob Ulfsson, voro nu som nästan 
alltid unionen tillgifna. De höga herrarna fruktade herr 
Stens magt och tilltagsenhet, och trodde s : g få större fri- 
het och anseende under en utländsk konung. De till och 
med hatade herr Sten, såsom den der för mycket gynnade 
de lägre stånden; dock vågade de ej utbryta mot denne 
herre, hvilken egde, som de sade, lika många soldater som 
bönder. Allmänheten sjelf hyste ej mot Johan det inrotade 
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bat som mot Kristian, utan kände den tillgifvénbet, som 
alltid åtföljer ungdomen. Sålunda förmådde herr Sten icke 
hindra, att Johan valdes till konung på mötet i Kalmar 
1483. Den konungaförsäkran, som Johan likväl vid detta 
tillfälle måste afgifva, förtjenar väl anföras, såsom ett be- 
vis, huru stor magt de höga rådsherrarna egde då för tiden. 
Johan lofvade: Att ålerlemna Got II and till Sverige; att' 
ingen skatt pålägga utan undersåtarnas samtycke; inga 
skatter utföra, ingen ort af söndra, inga påbud utfärda 
eller upphäfva, ingen slotts- eller rådsherre af- eller till" 
sätta, intet krig börja, inga privilegier gifva utan rådets 
samtycke. . Hvarken konungens slag t eller ofrälsemän skul- 
le få köpa frälsegods. Konungen skulle vistas ett år i 
hvarje rike och dit medföra blott fyra, främmande män. 
Konungen skulle visa rådet aktning och vördnad, och den 
rådsherre som för konungen omtalade rådets öf ver lägg- 
ningar och sökte vinna hans gunst,' skulle förklaras ovär- 
dig rådsembetet. Hvarje andelig eller verldslig frälseman 
skulle vara konung på sin gård, kunna den befästa, huru 
han ville, ocfy neka inträde derpå, till och med för konun- 
gen. Presterskapet skulle hållas vid sina privilegier. Ko- 
nungen skulle betala sin faders skulder, och utan missnöje 
mottaga rättelser och förmaningar, o. s. v. Dessa hårda 
och till en del nesliga vilkor underkastade sig Johan för 
den fåfänga äran att kallas konung öfver ett rike till, då 
han ej en gång mägtade fullkomligt styra de två, hat. 
förut hade; och rådsherrarna ville rycka riket ifrån herr 
Stens goda förvaltning och lemna det i främmande händer, 
för att sjelfva- på detta sätt få friare bänder, att göra hvad 
de ville. Men herr Sten var ingalunda så lätt att trän- 
ga undan. Han satte sig ej meU öppen magt mot Johan, 
utan lofvade att straxt antaga honom, så snart han fyllt 
vilkoren uti konungaförsäkran i synnerhet med Gottia nds 
återlemnande. Detta ville Johan åter ej göra förr, än han 
blifvit krönt. Så utdrogs det på tiden genom underhand- 
lingar. Möten på möten blefvo utsatta; somliga gjorde 
herr Sten om intet, ty han kom ej dit, utan skyllde på 
sina svaga och sjuka ögon; på de andra blef intet huf- 
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vudsakligt beslutadt. Så använde herr Sten magt och 
slughet mot slughet, och konung Johan förmådde intet 
vinna, tian försökte att genom andra medel tvinga Sven- 
skarna. Han underblåste Ivar Totts uppror, men denne 
blef, som vi redan berättat, snart fördrifven. tian utver- 
kade af påfven en bannlysning mot herr Sten och Sven- 
skarna; men de aktade den ej, och den lärde och skick- 
lige Hemming Gadd, Sturens bästa vän, for till Rom och 
utverkade bannlysningens återkallande. Utom dessa medel 
var äfven Johan likasom Kristian nog grym och omensk- 
lig att uppreta Ryssarna till förnyade rysliga härjningar i 
Finnland. På detta enda sätt lyckades det honom att på 
längden uttrötta Svenskarna och fälla den man, som, stödd 
på folkets kärlek och sällhet, lika litet fruktade Danskar- 
nas krigshär som inhemska fienders stämplingar. 



FJERDE KAPITLET. 

DE RYSKA KRIGEN. 

Det var icke långt efter slaget vid Brunkeberg som 
Ryssarna (1425) gjorde sitt första härjande infall i Finn- 
land, och de fortsatte sedan dessa härjningar dels af egen 
drift, dels dertill af danska konungarna uppäggade, så att 
Finnland aldrig fick ro för dem. Den stridslystne och 
oförskräckte Erik Karlsson Wase hade blifvit försonad med 
Sten Sture och sändes af honom till Finnland. Han vär- 
jade landet uti tre år mot Ryssarna, och inlade stora prof 
på sitt oböjliga mod , ). Erik Axelsson Tott, som egde 
betydliga förläningar i Finnland, dref dem också med väl- 
dig hand tillbaka så länge han lefde; men det var alltid 
svårt att strida mot dem; ty hastigt och oförtänkt föl lo 
de in med stora hopar, sköflade och brände vida land- 
sträckor, plågade och mördade innevånarne på det rysli- 

4) Han blef slutligen ibjelslagen af några biskopstjenare och 
bönder på Sela-öo, emedan han våldgästat kyrkoherden, herr 
Sigfrid på Sela* 
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gaste och skyndade sedan hastigt nied rofvet andan in i 
sitt eget land igen. Slutligen blef den tappre Knut Posse 
satt til! slottsherre på W i borg, och gjorde han så väl ge- 
nom sin tapperhet, som genom sin klokhet och snabbhet, 
Ryssarna stort afbräck ehvar de möttes. Men hans lilla 
här hopsmälte af dessa segrar; deras var nästan oräknelig. 
Ar 1495 utbredde de sig härjande öfver hela östra Finn- 
land; alla flydde undan eller inneslöto sig i fästningarna, 
och sjelfva Knut Posse blef hårdt belägrad i Wiborg. 
Ryssarne hade äfven med sig kanoner, med hvilka de skö- 
to stora hål i murarna, men Knut Posse lät hastigt upp- 
föra nya bålverk derbakom, för att afbålla dem. På detta 
sätt försvarade han sig manligen i två månader, och till- 
fogade Ryssarna många förluster, men dessa aktade sådant 
föga, emedan de voro så talrika. Slutligen beslöto de 
att storma fästningen den 30 November. De strömmade 
fram uti otalig myckenhet och kommo snart uppå muren 
och i det ena tornet. Der funno de inga Svenskar före 
sig, men sågo, hvar Knut Posse med sina stålklädda kri- 
gare stodo i god ordning nere i staden, och hade Erik 
den heliges och Olof den heliges fanor utslagna öfver sig. 
Denne sluge krigare hade fört en -stor mängd krut under 
tornet och sedan dragit sig och allt sitt folk derifrån. 
Då han nu såg, att tornet och muren voro fullproppade 
med Ryssar, och att desse ämnade stiga ned i staden, 
lät han antända det gömda krutet. Med en förskräcklig 
knal) flög tornet jemte alla Ryssarna i luften; muren 
störtade öfver de stormande, hvilka dels deraf krossades, 
dels föllo afdånade och förskräckta till jorden. Nu skyn-, 
dadé Knut Posse med alla sina män hastigt ur staden 
och angrep de förskrämda Ryssarna. Dessa flydde fulla 
af fasa och förskräckelse. Svenskarna följde och nedhög- 
go dem nästan utan motstånd till ett antal af flera tusen. 
En allmän räddhåga intog hela fiendtliga hären; den flydde 
hals öfver hufvud tillbaka till Ryssland, derunder häftigt 
förföljd af de uppretade bönderna. — Detta herr Knut 
Posses krigsknep kallades sedan den Wiborgska smällen 
och har blifvit mycket omtaladt. De vidskepliga och råa 
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Ryssarna trodde, att Possen stod i förbund med den ondo 
anden. Svenskarna, som ej voro stort klokare, sade, att 
han kände mänga hemliga trollkonster. Man trodde all- 
mänt, att, då han öppnade ett bolster, fick han en ryt- 
tare för hvarje fjeder; d§ han ritade ett skepp med käppen 
på stranden, blef det också straxt ett verkligt skepp; och, 
då han ville tala med Sten Sture, gick han opp på Wi- 
borgs skans och skakade ett betsel, så framkom straxt en 
förtrollad häst, som förde honom genom luften till Brunke- 
berg, och sedan på samma sätt tillbaka igen, och det all! 
inom 24 timmar. 

Herr Sten hade redan förut börjat att i Sverige 
rusta ut en betydlig krigshär mot Ryssarna. Sankt Eriks 
baner hämtades med stor prakt från Uppsala, och herr 
Sten mottog med knäfall denna heliga fana i Storkyrkan 
framför altaret. Derpå afseglade flottan; men, som det 
var sent på hösten, blef den mycket fördröjd och skadad 
af de beständiga stormarna. Skeppen skingrades och som* 
liga fastfröso, så att manskapet led ganska mycket både 
af hunger och frost. När herr Sten slutligen kom fram, 
fick han höra, att Knut Posse genom W i borgs ka smällen 
redan fördrifvit Ryssarna. Han lemnade då herr Svante 
Sture, son till Nils Sture, {par såsom anförare för Sven- 
skarna; men for sjelf hem efter förstärkning. Herr Svante 
gjorde då med sitt folk ett infall i Ryssland, intog Ivan- 
gorod, härjade landet vidt och bred t deromkring, samt åter- 
vände med rikt byte. Nu kom herr Sten med friskt man- 
skap från Sverige och begärde, att herr Svante skulle med 
sitt folk deltaga uti ett nytt infall i Ryssland. Svante 
vägrade detta, förebärande, att han och hans troppar voro 
uttröttade af det förra. Herr Sten härmades härvid höge- 
ligen och kallade herr Svante en landsförrädare. Denne 
for då med vredt mod tillbaka till Sverige och anklagade 
berr Sten inför rådet, och sålunda utbröt den länge dolda 
missämjan mellan herr Sten och de mägtiga herrarna. 



Fryxells Ber. II. 13 
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FEMTE KAPITLET. 

OM KONUNG JOHAN. 

Na uppsade rådsherrarna med erkebiskop Jakob i 
spetsen all tro och lydnad mot herr Sten och inkallade 
konung Johan. Som likval herr Sten ej ville godvilligt 
vika undan, uppstod emellan dessa båda partier ett förderf- 
ligt krig. På ena sidan voro biskoparna och herrarna, 
med sina anbSngare och svenner; på andra sidan hade 
herr Sten bönder och borgare med sig. Likväl egde han 
icke,* så mycket som förut, folkets tillgifvenhet. Den olyck- 
liga utgången af Finnlandståget blef räknad hans långsam- 
het till last. Pest, vådeld, stormar, hvilka alla vid denna 
tiden härjade Stockholm, ansågos enligt det vidskepliga 
folkets /vana såsom tecken till himmelens misshag med 
landets öfverhet. Då derföre Johan kom med en stark 
flotta l ) upp till Stockholm, blef herr Sten innestängd. 
Han hade nog hos sig flera tusen välbeväpnade män, och 
kunde lita på kraftigt bistånd; som likväl alla herrarna 
voro så begärliga efter konung Johan, att herr Sten förut- 
såg ett långt och landsförderfligt krig, så beslöt han att 
gifva efter. Johan måste dock förut lofva att hålla sin 
konungaförsäkran i Kalmar 1483, ocb tillika förbehöll sig 
herr Sten både af konung och råd, att de ej skulle draga 
honom till rätta, för hvad han under sin riksföreståndare- 
tid gjort» Tillika erhöll han för sig så stora förläningar, 
att han förblef den mägtigaste man i landet. På sådana 
vilkor öppnade han portarna till Stockholms slott den 11 
No v. 1497, och gick sjelf ut för att möta och dit införa 
konung Johan. Denne mottog herr Sten med all vänlig- 
het och tillsporde honom skämtsamt, om det på slottet var 



4) På denna flotta hade ban 6000 man tyskt krigsfolk. Deras 
anförare, junker Slenz, var ganska högmodig, obetänksam och 
höftig, bvadan Svenskarna från den tiden började kalla hvarje 
sådan man för en junker Slenz, 
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väl dukadt och tillredt mot honom med mat och öl, att 
dertned glädja gästerna. Herr Sten pekade då på de 
svenska biskoparna bakom konung Johan och sade haste- 
liga: det veta de bäst, som stå bakom eders nåde, ty de 
halva detta både bakat och bryggt,- och tör, väl hända de 
göra eders nåde detsamma, då de komma sig före. De 
gingo sedan upp på slottet och felades då icke kostelig 
förplägning de rs 1 9 des. Men under det konungen och herr 
Sten samtalade med hvarandra om rikets styrelse, sade 
den förre: herr Sten, j hafven lemnat mig ett ondt testa- 
mente i Sverige; ty bönderna, som Gud hafver skapat till 
trålar, dem hafven j gjort till herrar. 

Sedan reste konungen till Uppsala jemnte alla her- 
rarna, . kröntes der till konung, och slog ganska många 
Svenskar till riddare. På denna tiden fick blott en rid- 
dares hustru bära det förnäma namnet fru; men som blott 
konung och ej riksföreståndare kunde dubba till riddare, 
och på sista tjugu sju åren ingen konung hade varit i riket, 
så voro riddare och fruar mycket sällsynta. Det berättas 
derföre också, att många bland de svenska qvinnorna, 
drifna af sådan fåfänga, hafva ifrigt hos sina män yrkat 
på konung Johans inkallande. Ty, som det står i den 
gamla rimkrönikan: 

Hvar frälseqvinna ville heta Fruga, 

På det de andra skulle sig för henne buga. 

Nu fingo de sin önskan fram. Femtio herrar och 
bland dem barn i vaggan blefvo slagne till riddare, ty 
alla ville passa på det goda tillfället. Konungen hade tilr 
lagat ett stort och mägta herrligt gästabud. När det var 
slutadt, frågade Johan sina herrar, om de kunde säga, att 
något hade felat för konungens ära uti högtidens prydnad. 
Alla tego; slutligen steg en af konungens gunstlingar, en 
tysk, fram och sade, att han saknat ett. Sedan nemligen 
de svenska herrarna blifvit mättade med konungamat, hade 
hans nåd bort tillkalla sina drabanter och låta öfver en 
sidenmatta afslå alla dessa förrädares hufvud. Konungen 
teg en stund och slog ned sina Ögon. Jag vill häldre, 
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sade han ändtligen, att dt* död vore, än att min osktdd 
skulle befläcka* med ett sådant brott. Derpå gick Johan 
in i sitt rum och ville sedan, aldrig se denna, mannen 
mera. 

Konung Johan var i många afseenden en god och 
ädelsinpad herre, likväl förmådde han icke att bibehålla 
sig vid riket. Härtill bidrog väl förnämligast de svenska 
herrarnas regeringslystnad, afund och orolighet, hvarigenom 
alla konungar, både inländska och utländska, både onda 
och goda, störtades. Men älven Johan sjeK gaf anledning 
till sin olycka. Likasom de förra unionskonungarna t>röt 
han sina löften med fräckhet och föredrog Danskarna 
framför Svenskarna. Gottland blef ej återgifvel. Slotten 
öfverlemnades åt främmande fogdar, hvilka genom grymhet 
och girighet uppretade folket, likasom uti Eriks af Pom- 
mern tid. Tunga skatter tryckte landet; och herrarna 
fingo ej så stora förläningar, som de önskade; tvärtom, 
konung Johan återtog både från herr Sten och flere andra 
de län, som han i början så runde] igen utdelat. På detta 
sätt uppkom allmänt missnöje, och en ringa sak bragte 
dem snart til) utbrott. Konungen lät dömma till sig ett 
laxfiske i Dalelfven, som Nils Kristersson Oxenstjerna förut 
hade haft, hvarföre denne så mycket vredgades, att han 
slog ihjel konungens fogde. Som nu konungen tillika hade 
lidit ett stort nederlag mot Ditmarscherna, så repade sven- 
ska herrarna mod, och kommo ångrande till herr Sten, för 
att försona sig med honom, och bedja honom hjelpa till 
att fördrifva Johan. Denne anlände med en stark flotta 
till Stockholm. Han var på slottet, svenska herrarna i 
staden och ingen tordes gå till annan utan gisslan. Drott- 
ning Kristina hade en gång med tårar utverkat sig tillstånd 
a! konungen att höra messan uti storkyrkan. När hon 
•kulle derifrån vända åter till slottet, trädde herr Sten och 
herr Svante fram på hvar sin sida om henne, för att. som 
höfviska riddare beledsaga henne hem; men när slottsfolket 
*$g detta, fruktade de ett anfall och rigtade kanonerna 
mot de antågande herrarna, att desse måste vända om igen. 
Uppbragta häröfver såsom en förolämpning, förklarade nu 
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dessa herrar sig öppet möt konungen, samt började att 
mot honom uppresa hela landet. Sten kom snart med 
Dalkarlarna utanför Stockholm, och blef af borgrarna in- 
släppt uti staden. Nu lemnade Johan sin drottning med 
två tusen mans besättning qvar på slottet, och seglade 
sjelf ned till Danmark efter förstärkning. Men e med lertid 
uppreste sig hela landet; slotten intogos Öfverallt; Dan- 
skarna fördrefvos och slutligen blef herr Sten i slutet af 
Ir 1501 återigen antagen till riksföreståndare. 



8JETTE KAPITLET. 

STEN STURES DÖD. 

Nu blef Stockholms slott bårdt tillspärradt af Hem- 
ming Gadd; men drottning Kristina försvarade sig oför? 
skräck t. Maten började slutligen felas, så att besättningen 
sjuknade och dog af onaturlig spis. Likval försvarade sig 
drottningen uti åtta månader, men då fanns ej mer Sn 80 
qvar af den tvåtusen man starka besättningen; och alla 
kö Ha re och hvalf voro fulla af döda kroppar, då hon upp- 
gaf slottet åt herr 3ten d. 27 Mars 1502. Hon hadte 
betingat sig fri återresa, men herr Sten qvarhöll henne 
under allehanda förevändningar ett helt år uti Wadsteria. 

Konung Johan ämnade med härsmagt återtaga riket, 
men blef slagen af herr Sten. Junker Kristian, som hu 
Tar sin fars ståthållare i Norrige, var lyckligare. Han 
inföll med en krigshär i Westergötland och belägrade Elfs- 
borg. Slottsfogden Erik Gyllensljerna flydde af feghet eller 
falskhet, och blef derföre af de vredgade Westgöta bönderna 
ihjelslagen. Den qvarblifna besättningen begärde dagtingan 
med Kristian, men han ville att de skulle gifva sig på 
nåd eller onåd. De beslöto då i förtviflan att försvara 
sig, och begärde undsättning af herr Sten. Han skickade 
herr Åke Johansson Natt och Dag med en hop folk. Herr 
Åke skyndade så mycket han förmådde, och red före med 
rytteriet; men då han tidigt en dimmig morgon kom HH 
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Elfsborg, var slottet redan intaget och all besättningen af 
den vildsinte Kristian obarmhertigt nedhuggen. Danskarna 
lågo nu och sofvo i sina tält och herr Ake kunde be- 
qvämligen der öfverfalla dem. Han befallte likväl sin 
trumpetare blåsa till anfall. Trumpetaren ville ej, utan 
påstod, att man borde angripa Danskarna oförvarandes. 
BlåSj sade herr Ake, eljest skjuter jag dig pilen genom 
Ufvet,' eller tycker du, att det vore tillbörligt att öfver- 
raska en konungsson och så många adeliga herrar, i 
stället för att våga en ärlig strid mot dem? Trumpetaren 
blåste, och herr Åke störtade fram med sina ryttare och 
gjorde i början ett stort nederlag bland de yrvakna Dan- 
skarna. Men herr Otto Rud, Danskarnas anförare, för- 
svarade sig tappert; slutligen blef en dansk fana uppsatt, 
kring hvilken de samlades och som herr Åke ej hade gif- 
vit sig tid att afvakta fotfolket, så blef han nu med stor 
förlust utdrifven ur lägret igen. Härefter drog junker 
Kristian med mord, brand och ett grufligt plundrande ge- 
nom Wester- och Östergötland och vände derpå tillbaka 
till Skåne; och var detta Kristian Tyranns första resa i 
Sverige. 

Förbemälte herr Otto Rud bibehöll sig alllid i stor 
gunst hos konung. Johan, samt var en skämtsam och tap- 
per herre. De suto en gång tillsammans och läste sagor- 
na om konung Artus och hans kämpar. Hvad bär det 
till, herr Otto, sade konungen, att inga sådana riddare 
nu finnas som Gavian och Percival? Jo, sade herr Otto, 
ty det finnes nu intet hof sådant som hos konung Artus. 
Johan skrattade och lät herr Otto hafva sitt tal. — Denne 
herr Otto hade inne Bohus fästning år 1502, men icke 
långt der i från låg herr Nils Rautzen med svensk besätt- 
ning på Olofsborgs slott. Julafton hade fallit mycket snö, 
så att jorden var deraf alldeles hvit. • Herr Otto föll der- 
före på följande krigsputs. Han Jät alla sina tjenare draga 
hvita skjortor och kläden öfver sina harnesk och vapen, 
och gick så med dem rakt på Olofsborg, just då ban 
trodde, att Svenskarna sutto i fröjd och gamman kring 
"'ulbordet. Skildtvakten kunde i skymningen ej så noga 

. 
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urskilja de bvita skjortorna mot snön; utan Danskarna 
kommo allesammans in i slottet, utan att någon märkte 
det. Herr Otto Rud lat straxt tillstänga och bevaka 
portarna, och angrep derpå drickesstugan, der allt slotts- 
folket, sittande mellan skål och vägg, blef antingen fånget 
eller nedhugget. Nils Rautzen ensam bröt sig ut och 
sprang upp i ett litet torn. Här högg och stack han 
samt försvarade sig med stenkastande i de trånga trap- 
porna hela julnatten igenom och kunde ej förmås att gifva 
sig förr, än långt fram på andra dagen. För denna sin 
tapperbet och lycka fick herr Otto Rud stora förlän ingår 
af konung Johan, och utmärkte sig äfven under dess son 
Kristian som en tapper härförare mot Svenskarna. Men 
då häri någon tid derefter skulle företaga en vallfärd till 
Jerusalem, dog han i Tyskland, och är sålunda om herr 
Otto Rad ej något mer att härstädes förtälja. 

Emedlertid hade herr Sten Sture på Hansestädernas 
bemedlan funnit för godt att låta drottning Kristina resa 
bem till Danmark. Han hade alltid under hela hennes 
fångenskap bemött henne med stor höfviskhet och vördnad; 
äfven nu for han ned till Wädstena, och beledsagade henne 
sjelf, ända till danska gränsen. På återresan härifrån 
sjuknade han hastigt, och häftigt, och endast med möda 
förmådde hans vänner föra honom till Jönköping, der han 
dog d. 13 Dec. 1503. Såsom många säga, härrörde denna 
sjukdom från förgift, som han vid gränsen hade fått af 
drottningens läkare; andra återigen tro, att herr Svantes 
sed na re gemål, fru Märta, hade hemligt gifvit herr Sten 
förgift, på det hennes man skulle efter honom blifva riks- 
föreståndare så mycket snarare. 

Nu hade en stor villervalla kunnat uppkomma, och 
konung Johan skulle fått godt tillfälle att dervid återtaga 
Sverige; men Hemming Gadd, Danskarnas oförsonliga fiende 
och Sturarnas trofaste vän, förhindrade allt sådant. Han 
tog tysthetsed af de få närvarande och dolde sedan herr 
Stens död på följande sätt. Liket lades uti en släda och 
fördes så hemligen till Stockholm; men en af herr Stens 
tjenare vid namn Per Byresson, hvilken var honom mycket 
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lik, påtog hans kläder och red hans höst, men låtsade 
hafva en svår 1 Ögonsjukdom, som herr Sten ofta plägade 
lida af. Derföre hade han bundit öfvtr sitt ansigte, och 
då han kom fram till något ställe, lades han straxt till 
•Sngs och fönsterna tillstängdes, för att, som han sade, 
spara den sjuke riksföreståndarens ögon; men alla, som 
ville hafva något afgjordt, måste under tiden vända sig 
till Hemming Gadd. På detta sätt gick resan till Stock- 
holm, dit Hemming stfimt herr Svante och dess anhängare. 
Då nu allt var der i ordning, kungjordes herr Stens död 
och med detsamma valdes herr Svante till riksföreståndare* 
oeh emottog alla slotten. 

Herr Sten iemnade efter sig endast en dotter, hvilken 
var nunna i Wadstena. Hans och hans hustrus lik blefvo 
först med mycken prakt nedsatta uti Gripsholms kloster, 
men fördes sedan till Kernebo kyrka der bredvid. Konung 
Johan den tredje tyckte denna 'deras hviloplats ej nog 
ansenlig. Han bad dåvarande hertig Karl att flytta dem 
till Strengnäs domkyrka, hvilket denne också gjorde, gif- 
vande dem nya och kostbara likkistor. Detta skedde 
1576. Nära 100 år derefter eller 1675 lät Magnus 
Gabriel De la Gardie uppresa ett särskildt koppar täck t 
grafkor, samt lade öfver grafven en sten med ärofull in- 
skrift. Omkring 100 år derefter lät Gustaf den tredje 
uppresa öfver grafven en ny minnesvård. Så har h var jo 
århundrade med beundran och tacksamhet erkänt Sten 
Stures höga förtjenster mot fäderneslandet. 
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TOLFTE BERÄTTELSEN. 

OM STEN STURE DEN YNGRE. 

FÖRSTA KAPITLET. 

OM SVANTE STURE. 

Herr Svante Sture iiärstanimade icke från samma 
slägt som gamle herr Sten. Herr Svante var son af den 
förut ofta omtalade krigshjelten Nils Sture; men denne 
hade efter sin moder upptagit Sturenamnet, ty hans far 
▼ar Bo Stensson Natt och Dag, broder till den ^ Nils Stens- 
son, hviiken gjorde så många uppror mot konung Karl 
Knutsson. På detta sätt var också bemälte herr Nils 
syskonebarn med Engelbrekts mördare Måns Bengtsson. 
Derföre buro också dessa sednare Sturar slägten Natt och 
Dags vapen, då deremot Sten Sture den äldre hade, som 
förbemäldt dr, tre sjöblad uti sitt sköldemärke. 

Denne herr Svante var en framför de flesta ganska 
utmärkt man genom många goda egenskaper. Uti krig 
visade han alltid en särdeles tapperbet och djerfhet och 
fordrade detsamma af sina svenner, så att det var en all- 
män sägen, att eho, som ville vara herr Svantes bofman, 
han skulle, liksom den gamle Harald Hildetands kämpar, 
ej blinka för ett yxhugg, som gick ända förbi Ögonbrynet. 
Sträng var han äfven mot dessa sina tjenare. Hade de 
gjort något öfvervåld eller begått någon förseelse, så Ut- 
bröt han uti skarpa och hårda förebråelser; och emedan 
han talade fort och hans röst var stark och djup, tyckte 
folkel att det var som åskan hade dundrat öfver deras ' 
hufvuden. «I <$in häftighet slog han ofta den felande med 
kraftig hand ; men snart var vreden förbi, och då upp- 
muntrade han de nedslagne med gåfvor och glädtighet: 
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ty herr Svante var mycket både frikostig och gladlynnt. 
Lögn och förtal hatade han mest af allt. Då någon hos 
honom talade illa om en annan, lät han alltid tillkalte 
den förtalade och stflllde honom tillsammans med förtala- 
ren, hvarigenom många svek och oroligheter förekomma*. 
Tillika var han en ganska from, gudfruktig och lättrörd 
herre, så att man ofta såg honom utgjuta ymniga tårar 
under gudstjensten. För alla dessa sina egenskaper hlef 
han mycket älskad och afhållen af de flesta, och de ja- 
kade gerna till att taga en sådan herre och man till 
riksföreståndare, i synnerhet som han uti de förra krigen 
iniaggt stor ära, och visat sig vara den man, som för- 
mådde kraftigt tillbakadrifva fiendernas våld och skydda 
rikets lugn. 

Var herr Svante en så tapper, och dristig man, som 
här ofvan bemald t är, så behöfdes det också i dessa oro- 
liga tider. Konung Johan bemödade sig på allt sätt att 
återvinna sitt förlorade rike, nyttjande dertill både våld 
och list. Våldet kunde väl herr Svante möta med sitt 
mannamod och Svenskarnas tapperhet, men listen var svå- 
rare att emotstå. Många af svenska herrarna voro danska 
partiet tillgifna; och i synnerhet bemödade sig erkebiskop 
Jakob Ulfsson, biskopen i Westerås, Otto Svinhufvud, och 
riksrådet Erik Trolle att åter inhjelpa konung Johan. 
Härom hölls det ena mötet efter det andra; men alla 
blefvo fåfänga. Ofvannämnde herrar lofvade på ett möte 
att antingen taga emot Johan som konung eller också till 
honom betala årlig skatt af riket; men detta nesliga be- 
slut bröts med harm af herr Svante, hvilken ej kunde 
tillåta, att Sverige blef ett skattrike under Danmark. 
Johan hänsköt sin sak till kejsaren, hvilken på denna 
tiden ville vara en verldslig domare öfver hela kristen- 
heten, likasom påfven var en andlig. Kejsaren stämde 
herr Svante och svenska rådet för sin kammarrätt; men 
dessa föraktade sådant, påstående, v att kejsaren ej hade 
öfver Sverige något att befalla. Då förklarade kejsaren 
hela riket uti akt, samt dess förnämsta herrar och män 
för fogelfria, och ibland dessa gamle herr Sten, hvilken 
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då varit död redan uti trenne år; så litet kflnde kejsaren 
ocb hans herrar tillståndet uti Sverige. Svenskarna brydde 
sig också foga om dessa kejsarens bref och pergament, 
utan gjorde, hvad de tyckte bäst vara. • 

Herr Svante var en skicklig och förståndig herre att 
styra sitt rike. I krig fruktade han ej att möta sina 
fiender på faltet, och i rådslag visade han mycken klok- 
het. Så lyckades det honom att få en 50-årig fred med 
Ryssland och ett nästan beständigt förbund med Hanse- 
städerna, hvarigenom han fick så mycket mera magt till 
att göra Danskarna motstånd. 

Han hade äfven stor lycka i valet af sina vänner 
och höfdingar, ocb fick således af dem kraftigt bistånd 
i landet. I synnerhet hade han mycken bjelp af herr 
Ake Johansson Natt och Dag och herr Hemming Gadd. 
Herr Åke Johansson mötte öfverallt fienderna med raska 
s ven ner och oförfäradt mod; och tillfogade Danskarna så 
stora förluster, att han allmänt kallades Danmarks gissel. 
Sjutligen blef ban af en förrädisk vägvisare lockad uti 
ett försåt, der han och flere af hans folk nedhöggos 1511, 
till en icke ringa glädje för både konung Johan och Dan- 
skarna. 

Men ännu mera understöd hade herr Svante af Hem* 
ming Gadd. Denne var en lärd, vältalig, tapper, oför- 
färad och rådig man, samt mycket förfaren uti alla ting. 
Under sin ungdom hade han ofta varit i Rom, der han 
för sin stora lärdom och skicklighet stod uti ganska stor 
nåd hos påfven. Sedan ban återkommit till Sverige, blef 
han gamle herr Stens förtroligaste och trognaste vän. Då 
denne af påfven bannlystes, reste Hemming Gadd ut till 
Rom, och utverkade, att bannlysningen återkallades. Städse 
▼ar han Danskarnas oförsonlige fiende, och uttalade oför- 
skräckt sina tankar på herredagarna, ehuru der voro mån- 
ga, h vilka, som han sade, buro danska hjertan under 
svenska kappor. Af dessa orsaker var han gamle herr 
Sten mycket kär, och denne utverkade, att domkapitlet 
i Linköping utvalde honom till sin biskop; men genom 
Danskarnas stämplingar i Rom fick han aldrig påfvens 
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bekräftelse, utan den sedan så ryktbare Hans Brask blef 
biskop derstädes och doktor Hemming bannlyst. Men han 
aktade denna motgång föga, ty han ville heldre sköta 
krigs-, och statssaker än ett biskopsstift, och var bestän- 
digt herr Svantes pålitligaste man, antingen det gällde 
underhandlingar eller krig. 

Herr Svantes oroliga och bullersamma regering varade 
icke länge. Sala silfvergrufva var nu nyligen upptäckt och 
gaf ganska stor afkastning, hvarföre herr Svante for till 
Westerås och höll em dessa ärender en öfverläggning (d. 2 
Jan. 1512) med bergsmännerna. Då han satte sig till 
bordet, var han frisk och sund, men om en liten' stund 
bleknade han alldeles af, och Itände sig illa sjuk. Han 
steg upp och gick ut, men då han kom utom dörren, föll 
han hastigt ned och var död. Hans småsven ropade pST 
bergsmännerna; de kommo ut och buro herr Svante in, 
men all hjelp var fåfäng. Då togo de ett klokt och dri- 
stigt beslut för att förskaffa regeringen åt herr Svantes 
son, Sten. De stängde neml. till dörren, och släppte ingen, 
ej en gång herr Svantes husfru in, föregifvande, att de 
hade högst vigtiga ärender före. Derpå skrefvo de uti herr 
Svantes namn bref till flere slottsherrar, begärande af dem, 
att, emedan han sjelf vore af kmnkhet hindrad, de ville 
under tiden lyda hans son, t^nge herr Sten, såsom rikets 
höfvidsman, och hålla honom slotten tillhanda; h vilken 
list också lyckades. Nu först uppenbarades herr Svantes 
frånfälle, och unge herr Sten, som på bergsmäonernas bud 
straxt hade kommit från Örebro, lät med mycken högtid- 
lighet begrafva sin far uti Stureska koret i Westerås kyrka, 
der deras far, herr Nils Sture, hade valt sin graf. 



ANDRA KAPITLET. 

HERR STEN STURE DEN YNGRE» 

Herr Sten Sture den yngre var likasom hans far 
en mycket förnämlig och utmärkt man uti många ting. 
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Rättskaffens, men ödmjuk inför Gud, redlig och trofast 
mot menniskor, klok och skarpsinnig i rådslag, tapper och 
oförskräckt i strid; allt detta var han, likasom hans fader; 
men dextill var han mycket mera mild, vanlig och god- 
bjertad Sn herr Svante. Ofta såg man honom, som ung 
gosse, med tårar knäböja för att blidka sin fader, då 
dennes häftiga sinne uppbrusade mot fega, falska eller för- 
sumliga tjenare; och räddade han sålunda mången från de 
bårdaste straff. Samma milda, försonliga sinnelag bibehöll 
han ftfven sedan han växt upp och var derföre af folket 
inner I igen älskad. Men hans bästa vänner, som just för 
denna egenskap så mycket älskade honom, klagade öfver, 
att samma mildhet förledde honom till lättrogenhet och 
allt för stor efterlåtenhet mot fiender. 

Det tycktes sålunda, som borde herr Sten, utan 
mycket motstånd, hafva blifvit riksföreståndare efter sin 
fader; men detta gick ej så lätt. De höga herrarna voro 
afundsjuka på Sturarna och ville ej att riksföreståndare- 
värdigheten skulle så länge stanna inom en slägt, och det 
bögre presterskapet var såsom vanligt Danmark tillgifvet. 
På en herredag i Arboga d. 19 Jan. valde den äldre 
adeln till riksföreståndare herr Erik Trolle, en gammal, 
lärd, förfaren och saktmodig man; men den yngre adeln 
valde herr Sten Sture. Ingen förlikning kunde träffas. 
Ett nytt möte i Uppsala utsattes till den 18 Maj. Den 
gamla adeln och högre presterskapet stannade i staden och 
böllo med herr Erik, hvaremot bönder, borgare och det 
Öfriga folket samlade sig på Kungsängen utanför staden 
och hyllade herr Sten. Ingendera ville vika. Båda parti- 
erna möttes för tredje gången i Stockholm den 22 Juli. 
Sturen och hans folk innehade staden och slottet; Trollen 
och hans anhängare hade besatt Riddarholmen,. och höll 
det på att komma till uppenbart bandgemäng dem emellan. 
Slutligen måste dock Trollens parti gifva vika; ty hert 
Sten. innehade alla slotten och menigheten ville ingalunda 
höra talas om Erik Trolle. Denne var dotterson till den 
oroliga ocb hatade Ivar Tottj samt hade stora egendomar 
i Danmark, hvarföre han också af Svenskarna beständigt 
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Misstänktes att vara danskt sinnad, och kunde sålunda 
aldrig erhålla något stort anhang. 

De grymma fogdarna under Margareta och Erik hade 
neml. redan grundlaggt hos svenska allmogen ett djupt 
hat mot Danskarna. Detta Ökades allt mera genom de 
härjande krig, med hvilka folket ständigt oroades af dan- 
ska konungarna, hvilka Önskade inkräkta Sverige. Nu 
var det stiget till den höjd, att eho, som misstänktes för 
att gynna Danskarna, aldrig kunde få något anhang, så- 
som under Karls och Kristians tid, utan var säker om att 
Öfverallt blifva ansedd och bemött som en landsförrädare, 
och alla Sveriges olyckor, de måtte härleda sig från h vil- 
ken orsak som heldst, skylldes dock på Danskarna och 
den förhatliga unionen. 

•Sedan nu Sten Sture på ofvanbemäldta sätt blifvit 
riksföreståndare, började han med allt allvar låta sig vårda 
om rikets angelägenheter, och följde der uti de båda förra 
Sturarnas exempel. Han reste beständigt kring landet för 
att lära känna folkets tillstånd, och var då både hans öra 
och hjerta öppet för de klagomål, som af menigheten an- 
fördes; ty han ville beskydda alla, så lärd som lekman, 
så hög som ringa, att ingen skulle någon orättvisa lida 
under hans regering. Han betraktade sig utan skrymteri 
som sina undersåtares fader; han sökte icke sina nöjen 
och sin fördel; utan uppoffrade för folkets väl sin tid och 
sina krafter, ja slutligen sitt lif. 



TREDJE KAPITLET. 

OM GUSTAF TROLLE. 

Den gamle erkebiskopen Jakob Ulfsson hade uti 
många år arbetat mot de ädla Sturarna och sökte be- 
främja Danmarks konung. Han tyckte sig likväl nu vara 
allt för gammal och svag att emotstå den unge och raska 
herr Sten; nedlade derföre sin tjenst och drog sig tillbaka 
i stillhet och lugn. Förut lagade han likväl så, att dom- 
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kapitlet i Uppsala Tålde till bans efterträdare en ung 
man, herr Gustaf Trolle, son till förbemälte herr Erik 
Trolle, och hoppades Jakob Ulfsson, att denne Gustaf 
skulle, af ärfdt hat till Sturarna, blifva dem en lika ifrig 
motståndare, som erkebiskopen sjelf varit. Det fordrades 
likväl ännu riksföreståndarens samtycke till detta val, 
innan det af påfven skulle stadfästas. Den ädelmodige 
och försonlige herr Sten Sture gaf det straxt. - Han gjorde 
ännu mera; han skickade två domherrar till Rom för att 
utverka påfvens bekräftelse, och för samma ändamål sände 
han en stor penningesumma till Gustaf Trolle, jemnte ett 
vänligt och försonligt lyckönskningsbref. Hans ädla hjerta 
hoppades att sålunda genom mildhet och välvilja blidka 
Trolleslägtens hat, och vinna den nya erkebisköpens vän- 
skap och förtroende. 

Erik Trolle var en fredlig och saktmodig herre, men 
hans gemål, fru Ingeborg, både häftig och hård. På. henne 
bråddes sonen Gustaf redan från barndomen. Han var 
blott en gosse, då han skulle resa med sin mor från 
Strengnäs öfver Mälaren. Det föll den envisa Gustaf in 
att icke följa med; och modern förmådde ej böja honom. 
Gustaf blef qvar; modern reste, Öfverfölls af en storm och 
drunknade med hela sitt sällskap. Gustaf Trolle blef sedan 
en stolt och äregirig, hård och hämndlysten, ihärdig och 
oböjlig man. Utan tecken till erkänsla emottog han Sten 
Stures bref och sändebud. Han erhöll straxt derefter från 
den nya konungen, Kristian, i Danmark äfven mycket 
penningar, samt ett bref, hvari Kristian uppmanar honom 
att hämnas den skymf, hans fader, herr Erik, hade lidit 
af Sten Sture. Snart blef han stadfästad i sitt embete 
af påfven, och erhöll tillika bref, som frikallade honom 
från att stå till rätta vid någon annan domstol än påfvens 
för alla de brott, som han antingen begått, eller i fram- 
tiden kunde komma att begå. Sålunda utrustad, anträdde 
ban resan hem till sitt fädernesland. Herr Sten lät i 
Stockholm tillaga stora högtidligheter för hans emottagan- 
de, ämnande sålunda med ytterligare välvilja beveka sin 
stolta motståndares sinne; men denne fastän han kände 
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herr Stens tillredelser, for icke till Stockholm; han före- 
bar, att herr Sten hade derstädes satt forsat för honom, 
och seglade derföre tilLBiskopstuna, der han 1515 land- 
steg; och med honom inkommo oro, uppror och krig uti 
hans arma fädernesland, som nu i tre år under herr Stens 
regering fått hugna sig af frid och trygghet. 

När Gustaf Trolle kom till Uppsala, blef han högtid- 
ligen emottagen af gamla erkebiskop Jakob, samt lät med 
ovanlig stor ståt inviga sig uti sitt embete. Den prakt 
och rikedom, som denna tiden fanns hos biskopar och det 
högre presterskapet, öfvergår, hvad man' nu nästan kan 
föreställa sig. Sjelfva voro de merändels af de största och 
rikaste adeliga slägter, och egde redan derigenom mycket 
både magt och anseende. När dessa dertill kommo i be- 
sittning af biskopsstiften med stora, ja nästan furstliga in- 
komster, höjdes deras anseende långt öfver alla andras. 
Uti rådet satt erkebiskopen Öfver riksföreståndaren, och 
biskoparna öfver alla de verldsliga herrarna. På sina 
stora, väl befäst a de borgar höllo de präktiga hof, der unga 
fattigare adelsmän tjenade dem såsom småsvenner och hof- 
män, och på sina resor förde de så stor stat, att flera 
påbud deremot måste utfärdas, i hvilka stadfästades, att 
en biskop på sfna resor genom landet ej fick medföra mer 
fin trettio hästar. Föga bekymrade sig dessa herrar om 
sina församlingars lefverne och förbättring, föga om lärdom 
och kunskaper, föga om den tarflighet, den rena lefnad, 
som egnade apostlarnas efterföljare. — »Att med våld och 
list blanda sig uti statens styrelse, stifta och anställa 
nppror, på lofligt och olofligt sätt föröka sina inkomster, 
detta var deras dagliga id; och derunder utbredde de den 
största prakt och öfverflöd uti byggnader, kläder, mat, 
tjenare, vapen och hästar, och dolde dessutom ej sällan 
ett vällustigt och skändeligt lif under utvertes helighet 
och skrymteri. Sådane voro de fleste biskoparna då för 
tiden, och var det stor skilnad mellan dem och Egino, 
Srt Botvid och den gamle Ansgarius. 

Erkebiskopen Gustaf Trolle öfverträffade likväl uti 
äregirighet, prakt och högmod alla sina embetsbröder. 

Diäitized by LjC 



209 

Ett sådant hof, som han, hade ingen utaf de förra ärke- 
biskoparna hållit, och det fördunklade alldeles den tarfliga 
herr Sten i Stockholm. Till erkebiskopen samlades också 
alla herr Stens fiender och afundsmän, likasom till en an* 
förare, och derigenom ökades ännu mera hans anseende. 
Litet fruktade han för herr Sten, och hvarken han eller 
hans vänner brydde sig om att dölja det fiendtljga sinne, 
han hyste mot riksföreståndaren. Denne hade ytterligare 
velat försöka att i godo komma öfverens med erkebiskopen 
och skref honom vänligt till, straxt efter hans ankomst, 
kallade honom sin fader och bjöd honom stå. fadder åt en 
son, h vilken herr Sten i dessa dagar hade fått. Men 
Gustaf Trolle föraktade denna höflighet, for ej till Stock- 
holm, utan fortsatte sitt förra öfvermodiga lefverne, och 
höll med de missnöjda herrarna hemliga sammankomster 
om konung Kristians inkallande. Nu uppblossade herr 
Stens rättmätiga vrede och han samt hans unga och raska 
rådgifvare ville med våld straffa erkebiskopens förmäten- 
het; men biskoparna, som fruktade det inbördes kriget, 
sökte på allt sätt att mäkla fred dem emellan. På ena 
sidan varnade och förmanade de Gustaf Trolle till mera 
foglighet och eftergifvenhet, men det verkade föga på hans 
hårda och stolta sinne. A andra sidan förmanade biskop 
Hans Brask riksföreståndaren, att styra sin vrede och be- 
sinna, att det gällde icke allenast honom sjelf, utan hela 
rikets lugn och väl. Sten Stures ömsinnta och milda bjerta 
bevektes af dessa skäl. Han undertryckte sin rättvisa 
harm, öfvervann sin billiga afsky för Trollen, och beslöt 
att än en gång söka en fredlig förlikning. Han for till 
Distingen 1516, samt trädde i Uppsala domkyrka inför 
högaltaret till Trollen, lyckönskade honom till erkebiskops- 
stolen och ville i en fullkomlig försoning och glömska be- 
grafva allt gammalt agg, alla oförrätter och endast tän- 
ka på det gemensamma fäderneslandets väl. Men den 
nedrige,, öf ver modige prelaten besvarade dessa ädla känslor 
med förakt, gäckeri och bittra förebråelser. Brinnande af 
en ädel harm vederlade herr Sten strå* t på det heliga 
Fryxellt Btr. H. 14 
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rummet Trollens beskyllningar, och reste sedan derifrin tifl 
Stockholm, hvarest han skref till på f ven och framställde 
Trollens onda och upproriska uppförande. På f ven svarade 
och förmanade Trollen och hela svenska presterskapet, att 
ej våldsamtigen uppsätta sig mot verldstiga regementet, 
vftm sköta sitt embete med spakhet. Men Gustaf Trolls 
aktade hvarken påfve eller riksföreståndare. 

I Juli månad sammankallade herr Sten en riksdag 
i Telje, och bjöd Trollen komma dit för att aflägga sin 
trohetsed och deltaga i rådplägningarna» Trollen kom 
icke, utan fortsatte sina stämplingar om Kristians inkal- 
lande, hvilket då Sturen förnam, beslöt han att hastigt 
och med våld det förekomma. O förtänk t bemägtigade han 
sig Nyköpings slott, der Sten Oxenstierna var slottsherre. 
Denne, som var delaktig uti Trollens rådslag, sjuknade 
och dog uti fängelset, men upptäckte förut på sin döds- 
bädd de hemliga anläggningarna, och angaf alla de andre 
med brottslingarna deri. Då tog herr Sten Stegeholms slott 
ifrån den hemliga förrädaren Per Turesson Bjelke och in- 
nestängde honom jerante herr Erik Trolle i fängelse. Vid 
underrättelsen härom inneslöt© Gustaf Trolle och hans 
vAnner sig på Staket och befästade sig der. Sturen bad 
gamla Jakob Ulfsson och de andra biskoparna söka beveka 
Trollen till försonlighet, men det var förgäfves; denne 
väntade hjelp af konung Kristian. Dessutom tyckte han 
sig vara fullkomligt trygg på Staket. Detta var uppfördt 
i en fruktbar och ljuflig trakt af Mälaren på en liten 
holme vid det smala sundet Almaresläk. Det var in- 
köpt af förra erkebiskopar, hvilka der valde sitt säte och 
uppförde en stark borg. Denna utvidgades och befästade» 
allt mer och mer af deras efterträdare, och hade redan 
ofta tjenat til) skygd för erkebiskoparnas hemliga stämplin- 
gar ocb öppna uppror. Men ärkebiskoparna sjelfva kalla- 
de honom för S:t Erika Borg, viljande genom detta namn 
gifva den det anseende af helighet, som de genom eget 
uppförande ej mägtade för vä rf va. Detta fasta slott skulle 
nu herr Sten belägra; men, som han saknade dertill fler© 
krigsförnödenheter, sände han ett skepp Wli Lybeck for 
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att derifrån hämta sådant Herr Stens stjufmor, fru Mört a, 
som var honom mycket gramse, underrättade hemligt ko- 
nung Kristian härom, och denne l9t, midt under det stil- 
lestånd, som nu var mellan honom och herr Sten, våld- 
samt borttaga skeppet, och detta var början till danska 
kriget. Emedlertid började herr Sten belägringen af Staket 
så godt han kunde, och på en ny riksdag i Arboga d. 6 
lan. 1517 beslöto de uppretade ständerna att ingalunda 
antaga konung Kristian, den der aldrig skulle hålla sina 
ord och löften som konung, när han nu redan förut ej 
ville hålla sitt stillestånd. Vidare beslöto de, att belägrin- 
gen för Staket skulle med all magt fortsättas, slottet i 
grund nedrifvas och Trollen från sin syssla afsättas. Då 
nu i följe häraf Trollen blef allt hårdare inspärrad på 
Staket, så beg&rde han få komma till samtals med herr 
Sten. Den unge Gustaf Eriksson Wasa, som nyss kommit 
till herr Stens bof, skulle undertiden vara såsom gisslan 
på Staket, och befäl I te erkebiskopen strängeligen, att, i 
händelse Sturens folk gjorde honom något förnär, skulle 
slottsfolket straxt upphänga herr Gustaf Wasa utanför på 
muren. Sturen med många rådsherrar kommo em ed lertid 
på utsatt timma till det bestämda samtalet; men de fin- 
go sitta uti två timmar under häftigt regn utanför slottet 
och vänta på erkebiskopen. Slutligen kom icke nan sjelf, 
utan hans fogde ned; och förkunnade, att erkebiskopen 
ej ännu på sex månader ville ingå någon dagtingan. Or- 
saken härtill var, att Trollen hade fått höra, att en dansk 
flotta till hans hjelp vore just nu til) förväntandes. 

Härmed förhöll sig sålunda. Sedan konung Kristian 
hade borttagit herr Stens skepp och brutit stilleståndet, 
förstod han granneliga, att han ej nu mera skulle kunna 
genom underhandlingar och list erhålla Sveriges krona. 
Han beslöt derföre söka uti uppenbart krig eröfra henne. 
Erkebiskopen i Lund utfärdade en bannlysning öfver Sten 
Sture och svenska rådet, emedan de våldfört erkebiskop 
Trolles rättigheter, och icke ville emottaga sin rättmätiga 
herre och konung, Kristian af Danmark. Denna bannlys- 
ning lät konungen öfversiUa på svenska och Öfveraiit 
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kringsprida, och bifogade dervrd sina egna bref, uti bvilka 
han dels med hot dels med löften sökte vinna folket. Både 
bref och bannlysning blefvo af Svenskarna föraktade. 
Gudstjensten fortsattes som förut och folket bibehöll sin' 
gamla karlek och trohet för herr Sten. Men kon u Dg 
Kristian hade äfven utrustat en flotta med 4000 man, 
hvilka under anförande af den tappra sjöhjelten Severin 
Norrby och Joakim Trolle, erkebiskopens farbroder, anlän- 
de till Upplandsskären, hvarest Danskarna började härja 
landet. Herr Sten slog dem snart tillbaka, och han sä öde 
nu för sista gången några rådsherrar till Trollen; han 
bad och besvor honom att förbarma sig öfverdet olyck- 
liga fäderneslandet och icke längre gynna dess fknder. 
Det var för döfva öron taladt; Gustaf Trolle tänkte på 
sin hämnd och sin höghet, icke på fosterlandets välfärd 
och ära. Emedlertid både Danskarna ånyo landstigit vid 
Dufvenäs, straxt utanför Stockholm. Sten Sture, åtföljd af* 
den unge och tappre Gustaf Wasa samt en trogen krigs- 
här, skyndade dit, och slog Danskarna så, att de efter 
en stor förlust måste skynda sig ombord igen. De seglade 
tillbaka till Danmark; men efterlemnade elände och för- 
störing, emedan de flerestädes stränderna utefter landstego, 
härjade och brände land och städer. 

Sten Sture sände några af de vid Dufvenäs tagna» 
danska fångarna till erkebiskopen för att underrätta honom 
om det olyckliga slutet på danska tåget. Då erböd sig 
Trollen, att öfverlemna slottet, allenast han finge fri och 
säker fara derifrån och tillträda sitt stift igen: men herr 
Sten svarade, att Gustaf Trolle hade bort göra detta an- 
bud långt förut. Nu hade för hans skull så mycket blod 
flutit, att han vore att anse som en mandråpare och en 
till det heliga biskopsembetet ingalunda tjenlsg man. En 
riksdag sammankallades i Stockholm den 23 Nov. Erke- 
biskopen kom dit på gifven lejd, men förde ett stolt och 
bögmodigt språk inför ständerna. De voro, sade han 
icke hans rätte domare. Han ville bevisa sin oskuld t«- 
för den heliga fadren i Rom, som anförtrott honom både 
det andeliga och verldsliga svärdet, hvarmed han tökt 
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bibehålla den trohet, de svurit det danska konungahuset. 
Den vore snarare en förrädare, som förledt dem derifrån, 
Och de borde finna, att de allesamman voro slafvar under 
en gäsande yngling, som uppoffrade dem för sin egen 
ärelystnad, öfver detta trotsiga tal förbittrades ständerna 
på det högsta. De uppsatte, undertecknade och beseglade 
en skrift, uti hvilken de förklarade Trollen för högförrä- 
dare, den der fört afvog sköld mot fäderneslandet. Han 
skulle från sin syssla afsättas och Stäke slott, som alltid 
varit af erkebiskoparna missbrukadt till rikets förderf, 
skulle i grund nedri/vas. Mot Danskarna skulle hvar och 
en vara färdig att vid första uppbåd våga lif och blod. 
Menigheten var så v förbittrad och framstötte så hårda och 
hotande ord, att ingen af alla Trollens närvarande vänner 
vågade saga ett enda ord till hans försvar, eller undan- 
draga sig att deltaga i hans dom. Men då den sluge 
biskop Hans Brask uti Linköping skulle sätta det stora 
vaxsigillet vid sitt namn, lade han oförmärkt derunder en 
liten sedel, på hvilken han skrifvit de orden: detta gör 
jag nödd och tvungen. 

Trollen reste från riksdagen tillbaka till Staket, men 
hans tjenare och anhängare, som fruktade för att än mera 
uppreta folket, tvingade honom att snart uppgifva detsam- 
ma. Då han nedfördes denfrån till svenska lägret, var 
det endast med möda Sturen förmådde rädda honom un- 
dan det uppretade folket, som i sin förbittring ville mörda 
den förhatade landsförrädaren. Han måste med en hög- 
tidlig ed afsäga sig erkebiskopsem betet, sattes i Westerås 
kloster, h varifrån han ytterligare måste skrifva till Upp- 
sala domkapitel, bekräfta sin afsägelse, och bedja dem 
välja en ny erkebiskop. Ändieligen erhöll han tillåtelse 
att fara hem till sin faders egendom, Ekholm, och der 
sedan förblifva. Sådant slut fick herr Gustaf Tr olles stolt- 
het den gången, och besannades sålunda det gamla ord- 
språket, att högmod går för fall. Men det starka Stakets 
slott blef af den förbittrade allmogen straxt vid dess öf- 
verlemnande uppbrändt och nedrifvet. Länge sågos de 
Ödsliga Jemningarne deraf på den lilla holme, som ligger 
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vid Alroarestäksbro. Nu har liden redan öfverdragil dem 
med mossa och mull; grönskande löftrSd hafva ÖfveraJH 
skjutit opp derutur ocb omgifva och betacka hela holmen, 
så att vandraren nu mera knappt kan igenfinna några 
spår af den väldiga och bergfasta borg, der Sveriges for- 
dom så öfvermägtiga erkebiskopar berrskat. 



FJERDE KAPITLET. 

OM KRISTIAN TYRANNS UNGDOM. 

Vi måste nu med vår berättelse vika något tillbaka 
lör att kunna förtälja något om den ofta omtalade konuBg 
Kristians ungdom. 

Redan af sin fader, konung Johan, hade han ett 
svårt lynne att ärfva, ty denne var ofta under de sed- 
nare åren besynnerlig till mods, ja stundom alldeles ur- 
sinnig. Om Kristians födelse berättades också underliga 
ting; att han nemligen kom till verlden med banden bårdt 
knuten och fylld med blod, ocb flere dylika sägner. Då 
amman en gång var ute, kom konungens apa och tog den 
späda prinsen, bar honom först högst upp på slottstaket 
och sedan tillbaka oskadad ned igen. Under hela sin 
barndom visade han ett bårdt och grymt sinnelag. Konung 
Johan betalade i början för honom hos Hans bokbindare, 
en ansedd borgersman i staden, att prinsen skulle bo och 
»ta der, medan en lärd kanik alla dagar gick dit ocb 
undervisade honom; men Hans bokbindare och dess hustru 
bl ef v o snart ledsna vid den elaka gossen och lemnade 
honom ifrån sig. Han skulle nu både bo och äta hos 
kaniken; denne kunde likväl med alla sina förmaningar 
och hårda bestraffningar aldrig få prinsen till lydnad och 
förstånd. I synnerhet visade Kristian en beständig åhåga 
att klättra omkring på de högsta tak, murar och sådant. 
Kaniken varnade honom, sägande, att den högt vill klifva, 
fallet* djupast ned. Men Kristian svarade, att låga ställen 
passa bhtt för låga menniskor; höga åter (ör de höga. 
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Kamken straffade bomma hfirdt; men så snart han var 
ute, började Kristian sitt klättrande som förut. Kanikem 
tordes slutligen ej. lemne honom ensam hemma, utan tog 
honom med sig i kyrkan, ottesång och aftonsång, och lät 
prinsen der stå bland de andra barnen, som en korgosse. 
Detta kunde konung Johan ingalunda lida, utan införskref 
en kunnig tysk man, moster Konrad. Af denne lärde 
prins Kristian väl mycket, så att han kunde förstå och 
skrifva sitt latin, bvilket icke var vanligt den tiden; 
men han visade ingen håg för studier, och när han blef 
något åldre, brydde han sig föga om mäster Konrad, utan 
lefde efter egen lust och böjelse, hvilken icke var god 
Många voro också, som gerna deltogo med den bl rf van de 
konungen uti hans utsväfningar, förförde honom till flera 
och, bjelpte honom att dölja dem, för att derigenom komma 
i hans gunst och draga nytta deraf. Detta stallbrödrafog 
mutade sJottets port va k ta re, så att de fingo vara ute ofta 
hela nätterna igenom. Då svärmade de omkring öfveralk 
i staden, inträngde här och der i husen och förenade många 
både våldsamma, lättsinniga och löjliga upptåg; men mest 
uppehöllo de sig på sådana ställen, der det bästa vin och 
de dagligaste qvinnor funnes, för dr if vande der tiden med 
b varje han da utsväfningar och oväsen. Utaf detta upp- 
kom i staden mycket ondt tal om prinsen. Slutligen 
trängde det fifven till konung Johans Öron. Han kallade 
junker Kristian till sig och gaf honom skarpa förebråelser 
och allvarsamma förmaningar, samt tuktade honom så ef- 
tertryckligt med piskan, att Kristian måste på knä bedja 
sin foder om förlåtelse och uti of v a de att aldrig mera sådant 
företaga. Konung Johan litade dock icke mycket b varken 
på dessa löften eller på prins Kristian, utan trodde alltid, 
att han skulle blifva en elak och vanartig menniska. 

Under de häftiga tvisterna mellan konung Johan och 
gamle berr Sten, föll denne sed na re på det rådet att upp- 
väcka oroligbeter i Norrige mot den förra. Detta gick 
också lätt nog, ty den norrska adeln, som var förtryckt 
af Danskarna, afundades den svenska adelns frihet och 
anseende samt lockades af Svenskarnas framgång. Det 
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utbrast sålunda ett allvarsamt uppror. Då skickade Johan 
dit prins Kristian, som nu var en tjugu års yngling, på 
det att han skulle få någon sysselsättning för sitt häftiga 
och oroliga lynne, och tillika dampa dessa rörelser. Kri- 
stian gjorde detta, dels med våld dels med list, och förfor 
dervid med både förstånd och raskhet, men tillika med så 
mycken grymhet, att han till större delen utrotade hela 
den mägtigare norrska adeln. Några få kommo undan och 
deras afkomlingar lefde obemärkta som bönder inne uti 
landet; likväl bibehöllo de alltid sin höga börd i kärt 
minne, och ännu i denna dag får man understundom uti 
de stora bondstugorna bland norrska fjellen se bondens 
bela släktregister, härled t ända från Olof den Helige och 
Harald Hårfager, inskuret på de breda bjelkarna. — Det 
var jemnväl under denna tiden, som Kristian företog det 
grymma krigståget uti Sverige, som vi redan förut sidan 
197 omtalat; och hade han genom allt detta utspridt stor 
räddhåga och fruktan för sig öfver hela norden. 

Under den tiden, som prins Kristian var i Norrige, 
lefde uti Bergen en qvinna af låg och ringa börd, råa och 
föraktliga seder, men ett listigt, dristigt och äregirigt sinne. 
Hennes namn var Sigbrit, och hennes fädernesland Holland, 
hvarest hon varit frukt må nglerska; i Norrige blef hon 
krögerska. Hon hade fört med sig sin dotter, Dy vika, 
bvilken af alla besk ref s så utmärkt skön och intagande, 
-att hennes like ej fanns uti hela norden och ingen kunde 
se henne utan att blifva på det högsta intagen. Hon hade 
äfven ett mildt, ömt och godt hjerta, hennes seder voro 
rena och hennes rykte obefläckadt i hela staden. Erke- 
biskop Walkendorf i Trondhjem, h vilken tillika var prins 
Kristians kansler, såg och talade en gång med henne på 
gatan och blef alldeles bänryckt af hennes behag. Han 
beskref dem med så mycken förtjusning för prins Kristian, 
att denne dag och natt endast tänkte på den sköna hol- 
ländskan. Slutligen beslöt han att fara den långa och 
farliga vägen från Kristiania till Bergen, enkom för att få 
se denna landskunniga skönhet/ En bal tillställdes samma 
afton; och alla stadens fruntimmer blefvo bjudna dit. 
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Kristian blef straxt hänryckt af Dyvikas skönhet. För 
att ej förråda sig, dansade han först med det fruntim- 
mer, som salt bredvid Dyvika, och andra dansen med 
benne; men delta sista förnyade ban flera gånger på afto- 
nen, så att alla k la rl igen sågo, hvad han i början ville 
s£ noga dölja. Ifrån detta ögonblick var han för evigt 
ffistad vid henne. Hon och Sigbrit måste följa efter honom 
till Kristiania, der ban åt dem lät uppbygga ei t präktigt 
bus, och gaf dem från sitt slott mycken betjening och 
allt, hvad de Önskade; och den annars så hårda och oböj- 
liga Kristian kunde lätteligen af den sköna Dyvika och 
den sluga Sigbrit ledas, hvart de ville. Folket, som redan 
förut hade trott Sigbrit vara en elak trollpacka, påstod, 
att hon genom en kärleksdryck hade förhäxat Kristian och 
bundit honom för alltid vid Dyvika. 



FEMTE KAPITLET. 

OM KRISTIAN TYRANNS REGERING. 

Vid ryktet om prins Kristians beslutsamhet och hård- 
het började danska rådet tveka om de skulle våga taga 
honom till konung; ty de fruktade mycket, att han skulle 
bl i f va en sträng och sjelfrådig herre samt inskränka deras 
magt och anseende. Nästan uti hela Europa måste konun- 
garna på den tiden • vid sin hyllning underskrifva en ko- 
nungaförsäkran eller så kallad handfästning, hvaruti rådets, 
den högre adelns och presterskapets företrädesrättigheter 
bekräftades och ofla nog utvidgades, så att konungens magt 
var så godt som ingen; all rikedom och allt anseende ho- 
pades hos de höga herrarna och presterna, och bönderna 
voro endast de förras slafvar. Så var också förhållandet 
i Danmark; rådet fruktade likväl, att Kristian skulle göra 
slut derpå. Men de sista åren, konung Johan lefde, var 
prins Kristian nere i Danmark, ställde sig ganska stilla och 
ödmjukt samt helt förändrad till sinnes; så att de bedrag- 
na rådsherrarna vid Johans död 1513 valde Kristian till 
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bens efterträdare; och denne undarskref, utati ringaste to- 
vändning, den hårda haad fästning, som förelades honom* 

I början af sin regering kisade Kristian intet af det 
grymma och hårda lynne, hviiket man så myckel både 
fruktat; tvärtom vidtog ban många goda och nyttiga för- 
fattningar; ty han var en klok och driftig berre, så länge 
ban förmådde tygla sin grymhet och häftighet. I sia sjal 
tänkte han ideligen på, huru han skulle bryta rådets och 
de höga herrarnas magt. Efter flera andra konungars 
exempel på denna tiden sökte han vinna detta ändamål 
derigenom, att han lättade och förbättrade de förtryckta 
böndernas tillstånd, och vann sålunda deras kärlek; samt 
derigenom, att han upphjelpte borgrarne och ha adelsståndet 
utur deras djupa förfall; och, då Luther började sin re- 
formation, sökte ban införa denna nya lära, för att deri- 
genom krossa af ven presternas allt för stora magt. Häri- 
genom retade han mot sig på en gång den mägtiga adeln, 
de rika Hansest åder na, söm förut egt alt Nordens handel, 
och det nu nästan allsmägtigä katolska presterskapet In- 
gen vågade likväl sätta sig emot honom, ty han gick til! 
väga med lika mycken klokhet som kraft. Han tycktes 
sålunda blifva en både god cch förträfflig konung; men 
då ban syntes arbeta för sitt folks och rikets väl, arbetade 
ban endast för ett omåttligt herrskarebegär och sia egen 
ärelystnad. I djupet af hans bjerta bodde en ond och 
förvänd själ, hvilken ej gjorde någon skilnad mellan svek 
och redlighet, rätt och orätt, dygd och last; men ännu till 
någon tid förmildrades och tillbakahöllos dessa onda böjel- 
ser af bans varma och innerliga kärlek till den sköna 
Dyvika. 

Så snart nemligea Kristian blifvit konung i Danmark, 
lat ban straxt nedhämta Sigbrit ocb Dyvika från Norrige 
till Köpenhamn, och fortsatte derstädes sitt umgänge med 
dessa qvinnor. För att stärka sin magt, gifte ban sig väl 
1515 med Isabella, syster till den så väldiga kejsar Karl 
den femte, och skulle med henne få den stora summan af 
300,000 gyllen i brudskatt När giftermålet beslöts, måste 
väl också de danska herrarna lofva på Kristians vägnar, 
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alt han skulle skilja Dyvika från sig. Men detta oaktad*, 
och ehuru Isabella sjelf var af en stor och sällsynt skön- 
hel, af ett mildt och ädelt sinnelag, så behöll likval Kri- 
stian qvar sin Dyvika likasom förut, till sin unga drott- 
nings skymf och till rådets och hela rikets förargelse. 

Men år 1517 dog Dyvika helt hastigt, och, såsom 
man sade, af gift; de fleste trodde genom rådets, andra 
åter genom Torbern Oxes tillställning. Djupt smärtades 
Kristian öfver förlusten af sin älskade, och med denna 
sorg upptände sig hos honom ett lågande begär att häm- 
nas hennes död. Hans fordna grymhet och vildsinthet upp- 
vaknade å nyo, och ingen förmådde nu mera styra eller 
stilla honom. Hans vrede vände sig först emot herr Tor- 
bern Oxe, Denne var en storättad, förnäm, skön och 
mycket ansedd man, Öfvad uti alla den tidens idrotter 
samt höfvidsman på Köpenhamns slott. Han hade varit 
alldeles förtjusad öfver Dy vikas skönhet, och det sades 
också, att hon gynnat honom mycket. Af denna orsak 
var Kristian honom ständigt gramse, och anklagade honom 
nu för samma sak, såsom den der besmittat Kristians ko- 
nungsliga säng. Rådet svarade, att Isabella och icke Dy- 
vika var Kristians gemål; och dessutom kunde ingenting 
herr Torbern bevisas och han sålunda till intet straff dö- 
mas. Den rasande konungen vredgades högeligen här öfver. 
Om, sade han, han sjelf haft så många* vänner i rådet, 
som herr Torbern slägtingar, så hade väl domen blifvit 
annorlunda. Men, svor han, om också herr Torbern Oooe 
hade en hals så tjock som en oxe, så skulle han likafullt 
mista den. Han lät nu införa från landet tolf bönder, 
ställande dem inom en spetsgård, förde dit herr Torbern 
och förnyade anklagelsen. Bönderna kunde å ena sidan 
ej inse herr Torberns brottslighet, men å den andra in- 
sågo de alltför väl konungens vrede och sin egen fara. 
I ångsten fällde de det utslag, att icke de, utan Torberns 
gerningar, dömde honom. Detta utslag var för den blod- 
törstige Kristian tillräckligt. Herr Torberns slägtingar ka- 
stade sig med tårar och böner knäböjande för konungens 
fötter. Det var förgäfves. Hela adelsståndet underteck- 
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sade och insände en skrift, hvari de bådo om nåd för 
tton olycklige. Det var förgäfves. Den påfliga legaten 
Arcimboldus och hela rådet lade sig ut för honom. Det 
▼ar förgäfves. De ädlaste och förnämsta qvinnorna i sta- 
den, anförda af sjelfva drottningen, gingo slutligen i en 
högtidlig och rörande procession upp till Kristian och bådo 
knäböjande om nåd och försköning. Det var allt förgäf- 
ves. Dagen derpå blef den olycklige ulan misskundsam- 
het halshuggen. 

Från denna tid Öfverlemnade Kristian sig allt mer åt 
sin grymhet och sina vilda böjelser. Han styrdes förnäm- 
ligast af Sigbrit, hvilken, efter Dyvikas död, fick ännu 
mera inflytande hos konungen. Ingenting afgjordes utan 
att bon blef hörd, och hennes mening blef vanligtvis den 
gällande. Hon framdrog flera af ringare stånd i konungens 
ynnest, i synnerhet gynnade bon mycket Didrik Slaghök, 
en Holländare, som förut varit barberaregesäll och var 
hennes slägting. Den höga adeln åter och rådet hatade 
hon bittert., och sökte på allt sätt förödmjuka dem. Ofta 
såg man vintertiden en myckenhet af herrar och konun- 
gens högsta ämbetsmän stå utanför Sigbrits hus och vänta 
på konungen, och ingen understöd sig träda inom hennes 
portar och der söka skygd, ehuru de voro genomblötta af 
regn, eller måste klappa händerna samman och stampa 
med föiterna för att ej stelna af köld. Med sådana råd- 
gifvare och sitt eget sinnelag utmärkte sig Kristian nu allt 
mer och mer för grymhet. Erkebiskop Walkendorf, som 
fordom gjort Kristian först uppmärksam på Dyvikas skön- 
het, hade sedan vågat göra honom allvarsamma föreställ- 
ningar om att sända bort Dyvika efter sitt giftermål med 
Isabella. Detta kunde Sigbrit aldrig förlåta honom. Han 
förföljdes och förorättades på allt sätt af konungens fogdar, 
så att ban slutligen måste rymma landet och dog i nöd 
och fattigdom i Rom. Kristian begärde Bornholm från 
Lunds erkebiskopsstol; erkebiskopen nekade cch gick häldrs 
i kloster. Krislian kastade då alla domsherrarna i ett stin- 
kande fängelse och tvang dem så att afträda, icke endast 
Bornholm, utan mycket mer af erkebiskopsstolens tillhörig- 
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beter. — Han anklagade den mägtige Knut Knutsson från 
Norrige som förrädare. Denne frikändes af både norrska 
och danska rådet; men Krislian lät, sådant oakladt, hajs- 
hugga honom och, slog alla hans gods under sig. — Den 
danska ädlingen Mogens Tomisson anklagades för att haf- 
va handterat sina bönder för bårdt. Herr Mogens var 
väl redan död, men Kristian lät utan dom och ransakning 
uppgräfva den döda kroppen och hänga den i en galge, 
de andra adeliga herrarna till skräck och nesa. — Så 
framrasade han i sin vildhet. Ännu uppehölls han väl 
någon tid af det lägre folkets ynnest, ty dessa, äfven på 
sin sida obillige, gladde sig åt sina afundade förtryckares 
ofärd, äfven fast den var orättvis. Men också deras hjer- 
tan vändes så småningom från den blodtörstiga tyrannen; 
och endast fruktan och bäfvan för hans hämnd höll det 
uppretade och förolämpade folket ännu i tygeln. 



SJETTE KAPITLET. 

OM STEN STURE OCH KRISTIAN TYRANN. 

Konung Kristian ämnade ingalunda uppgifva de an- 
språk på Sveriges krona, som han ärft af sin far, och 
blef icke nedslagen genom striden vid Dufvenäs och den 
olyckliga utgången af fälttågen 1517. Nu ämnade ban 
sjelf göra det bättre och kom 1518 vid pingsttiden med 
en flotta till Stockholms-skären. Här och der gjorde han 
landstigningar och plundrade, men blef allestädes tillbaka-» 
slagen. Ändtligen förde han hela sin krigshär i land på 
Södermalm, upprättade der ett befäätadt läger och börjad* 
att beskjuta staden och det södra tornet, nemligen det 
vid Jerntorget. Härmed kunde han likväl ingeniing ut- 
rätta mot Svenskarna, utan fick sjelf ganska många af sitt 
folk både döda och sårade. Han erböll emedlertid under- 
rättelse att herr Sten jemte én stor hop krigsfolk kom 
tågande mot honom uti Södermanland. Konung Kristian 
beslöt då att häldre försöka sin lycka uti ett Öppet fälu 
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slag, fin att låta sig innestängas mellan Sturens krigshär 
och staden, och tågade derföre ur sitt läger den förre ti fl 
mötes. Båda bfirarna stötte mot hvarandra vid Brännkyrka. 
Danskarna ömnade den 23 Juli tidigt om morgonen öf- 
verraska Svenskarna; men dessa forma r k te deras uppsåt 
och mottogo dem ganska kraftigt, så att det straxt kom 
till lifligt och skarpt handgemäng dem emellan. På Sven* 
skarnas sida bar den tappre Gustaf Wasa hufvudbaneret 
och herr Sten sjelf anförde och uppmuntrade sitt folk. 
Slutligen måste Danskarna gripa till flykten. Somliga af 
dem blefvo der vid sittande uti ett moras och togos till 
flinga, och många föl lo för de förföljande Svenskarnas va- 
pen. Kristian drog sig tillbaka inom sitt läger, ämnande 
fortsätta Stockholms bestormning; men herr Sten tågade 
som segervinnare in deruti. Han gjorde sedan derifrån 
det ena utfallet efter det andra och tillfogade alltid ko- 
nung Kristian någon skada och förlust. Emedlertid bör- 
jade sommaren lida till slut; inga anhängare visade sig 
för konungen i landet; hans eget folk förminskades så 
småningom; maten började tryta, och ingenting kunde mot 
Stockholm uträttas. Så beslöt Kristian att segla hem igen. 
Han bröt upp från sitt läger för att draga till sina skepp, 
men herr Sten, som märkte hans uppsåt, gjorde med all 
magt ett häftigt utfall ur Stockholm efter de vikande 
Danskarna» Dessas återtåg förvandlades då till en bru- 
sande flykt. De sprungo Öfver buskar och gärdesgårdar 
undan till sina skepp; men icke alla förmådde komma dit. 
Många blefvo slagna under flykten; andra jagades af Sven- 
skarna i sjön och drunknade der; och trehundrade togos 
till fånga och fördes af herr Sten i segertåg tillbaka in i 
Stockholm. Kristian betalade straxt lösen för dem, erhöll 
dem tillbaka på sina skepp, och längtade nu efter ingen- 
ting högre än att komma hem igen ifrån denna olyckli- 
ga färd. 

Men ännu väntade honom svårare motgångar. En 
stark och ihärdig motvind hindrade honom att komma ur 
skären, hans munförråder voro redan slut; och hungern 
V»gynle infinna sig på hans flotta. Han gjorde en oför- 
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modad landstigning, trängde ända fram till Uppsala, bränds 
staden och kringliggande byar och drog med det rof, som 
han kunde få, hastigt tillbaka till skeppen. Men detta 
var otillräckligt för så många och blef snart förtärdt. 
Vinden var honom städse emot; snart felades återigen mat 
och hans förtvifiade tjenare började fly från honom och 
Ofvergå till herr Sten. Då tog han sin tillflykt till list 
Han sände fredsunderhandlare till herr Sten, ocb försäk- 
rade, att han vore färdig att sluta en fast och evig fred 
och förlikning mellan båda rikena och begärde derföre 
Ht stillestånd, samt att herr Sten ville komma till sam- 
tals med honom på flottan. — Den ädelmodige herr Sten 
hörde dessa anbud med glädje; han önskade ingenting 
högre än att kunna förskaffa folket fred och ro. Han be- 
gagnade sig ej af Kristians olycka till att alldeles, förstöra 
honom, utan tänkte i sin rena och storsinta själ att med 
ädelmod och godhet vinna sin fiende. Han skänkte honom 
Hlerföre det begärda s tillestånd et, och som ha nr väl kände 
den stora hungersnöd, som Danskarna ledo, så lät han 
föra till dem kreatur och allehanda munförråd, så att de 
återigen fingo allt hvad de behöfde. Han ville äfven re- 
sa ut på flottan till det begärda samtalet med Kristian, 
men hans vänner och rådet satte sig deremot, föreställande 
honom, huru föga det var att lita på konung Kristians 
löften. Den öppenbjertige, redlige herr Sten kunde likväl 
icke förmås att sätta tro till en sådan låghet, utan fortfor 
att vilja resa. Då förklarade rådet, att, i händelse herr 
Sten före till Kristian, så ämnade $e stråset välja sig en 
ny riksföreståndare, ty de voro säkra om att aldrig få 
herr Sten mera tillbaka ur konungens händer. Härvid 
besinnade han sig och stannade qvar i Stockholm. Ko- 
nung Kristian erbjöd sig nu att i dess ställe sjelf komma 
till herr Sten, om han finge sex svenska herrar som giss- 
lan till sig på flottan. Detta förslag blef antaget. Sex 
svenska ädlingar erbjödo sig sjelfmant, hvaribland voro 
Hemming Gadd, Gustaf Eriksson Wasa, Erik By ning och 
Lars Siggesson 8 par re. Några danska herrar skulle äf- 
ven lemnas tillbaka till Stockholm, och det var öfverens- 
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kommet, att utvexlingen af dessa gisslan skalle ske vid 
Kungshamn, en udde utanför Block busudden. Emed lertid 
hade vinden vändt sig och med vinden äfven konung Kri- 
stians sinne. Munförråd hade han fått af herr Sten till- 
räckligt, vinden var gynnande, och intet hindrade hans 
återresa. Men icke nog dermed, att han så trolöst afbröt 
de började fredsunderhandlingarna. Han besvarade herr 
Stens ädelmod och förtroende med ett ännu nedrigare be- 
drägeri. Han sände ne ml igen en båt, bevarad med 100 man, 
till Kungshamn, der den lade sig gömd bakom udden el- 
ler några af de små öarna. Som nu den svenska båten 
kom dit, för att i all fredlighet vexla gisslan, rodde den 
danska båten fram, bemägtigade sig de svenska herrarna, 
och styrde med dem till danska flottan, der de straxt 
blefvo fängslade. Efter detta nidingsverk hissade konung 
Kristian glad sina segel och reste tillbaka till Danmark. 
Nu var hans nöd förbi, nu ville han ej mera höra talas 
om den fred, han förut så ängsligt begärde. Han befallte 
sin amiral, Severin Norrby, att öfverallt härja på de sven- 
ska kusterna, och kriget med alla dess rysliga följder upp- 
blossade återigen mellan de olyckliga folken. 



SJUNDE KAPITLET. 

OM AFLATSKRÄMAREN ADCIMBOLDUS. 

Vid denna tiden var det, som- påfvarne drefvo som 
argast sitt aflatskrämeri. De påstodo, att de goda verk 
och gerningar, som ett helgon gjort, utöfver hvad som 
behöfdes för att blifva salig, voro alla påfvens tillhörighet, 
och han kunde efter sitt behag använda dem. När så- 
ledes någon hade fört en ond och elak vandel, så kunde 
han, sade de, af påfven köpa sådana goda verk och ger- 
ningar och genom dem ändå blifva salig. Han erhöll då 
från påfven eller dess ombud ett så kalladt aflatsbref, 
som lydde sålunda: jag löser dig först från all kyrkans 
nQpstj som du kan hafva förtjent; sedan från alla synder 
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stora de vara må, och til lat f ver dig alU det straff, du 
förtjent att lida i skärselden för dina syndef* Jag göt 
dig åter delaktig i kyrkans sakramenter, sätter dig i 
samma oskyldighelstillstånd, som du var strdföt efter do* 
pet, så att helvetets portar skola varda för dig till slutne, 
om du dörj och paradisets dörr stå dig öppéh; o. s. V; 
Ofta såldes till ocb med aflat för alla framtida synder, 
och en gäckande röfvare mördade en gång och pfoudrade 
straxt den munk, af hvilken han nyss förut köpt én så- 
dan aflat, försvarande sig derföre med den invändning, att 
hans brott var honom redan förut förlåtet. Dét råa och 
okunniga folket trodde emed lertid, hvad på f ven sagt, öcb 
var derföre högst begärligt efter denna aflat* Höga ocb 
låga, fattiga och rika, alla köpte så mycket de förmådda, 
tyckande < sig ej kunna betala sin själs Salighet för dyrt; 
Påfvarna åter, som af slöseri, praktlystnad eller girighet 
ständigt behöfde mycket penningar, begagnade denna fol- 
kets vidskepelse på dét skamligaste. I början hölls aflaten 
dyr, så att blott de rika kunde på detta sätt hl i f va saliga; 
men de snåla aflatskrämarna nedsatte sedan dess pris efter 
hvars och ens förmögenhet, så att de skulle få plundra 
äfven det fattigare folket och kunna skrapa tillsamman^ 
så mycket 'mera penningar, och aldrig blef det slut på 
den skatt af goda verk, som den helige fadren egde. He- 
dan förut hade sådana aflatskrämare varit i Sverige och 
derifrån utfört stora summor penningar. Utom detta drog 
påfven genom Peters-periningen, genom lösen för bisko- 
parnas fullmagter, genom annalerna och mångfaldiga andra 
påhitt, ofantligt mycket gutö och silfver ur riket. På detta" 
sätt återtog Södern med' list och slughet de omätliga rike- 
domar, som Norden under sina förd na vikingars pluhV 
dringståg med våld röfVat till sig derifrån. ~*- Men dessa 
skamlösa, orimliga och ogudaktiga aflatskrämerier voro till 
slutet de, som föranledde påfvemagtens fall och förnedring. 
Den då varande påfven Leo X var en herre, som 
älskade nöjen och prakt mycket* men ordning och sparu 
frjr*e//# Ber. H. 15 
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samhet föga. Penningar voro alltså hans beständiga behof. 
Han skickade derföre sin legat Arcimboldus för att sälja 
»flat uti Norden. Då denne kom till Danmark, måste 
han till Kristian betala 11ÖO gyllen för rättigheten att 
få drifva sin handel: likväl sökte äfven Kristian att med 
stora löften vinna Arcimboldus för sitt parti, bad honom 
göra sig all bjelp uti Sverige, och upptäckte för honom 
alla sina hemliga stämplingar derstädes. Arcimboldus bör- 
jade också att arbeta för Kristian uti Sverige; men herr 
Sten Sture visste att snart bringa honom på andra tankar. 
Han mottog den stolta prelaten med vänlighet och ödmjuk- 
het; han köpte af honom aflat för stora penningesummor, 
och de öfriga Svenskarna, höga och låga, följde hans exem- 
pel; ban skänkte honom dessutom ett helt bord af mas- 
sivt silfver, samt erbjöd honom slutligen den lediga erke- 
biskopsstolen i Uppsala, hvilken Arcimboldus, om han så 
ville, kunde sköta genom en vikarius och sjelf vistas uti 
de södra och mildare länderna. Den äre- och penninge- 
lystne prelaten, smickrad och mutad af allt detta, kunde 
ej längre tillsluta sina ögon för Svenskarnas rättvisa sak. 
Han omtalade för rådet allt, det han visste om Kristians 
stämplingar. På en herredag uti Arboga i December 1518, 
då Gustaf Trolle ytterligare afsade sig erkebiskopsstolen, 
blef hela dennes process af Arcimboldus . gillad och stad- 
fästad. Han skref till påfven, försvarade Svenskarna och 
sköt hela skulden till den oreda, som varit, på Gustaf 
Trolle och konung Kristian. Men detta allt var förgäfves. 
Kristian hade redan förut vunnit påfven på sin sida. Han 
var den mägtige kejsar Karls svåger, och derföre tordes 
ej påfven göra honom något emot, utan bekräftade i allo 
den bannlysning, som Kristian genom sin erkebiskop låtit 
utfär.da mot Sverige. 

Arcrmboldi resa fick ett ömkeligt sluU Han sände 
sin broder Antonello med en stor del af de erhållna skat- 
terna nedåt Rom, men denne blef qvarhållen och beröfvad 
all sin rikedom i Danmark. Kristian hade neml. förnum- 
mit aflatskrämarens dubbelhet. Han lät derföre fasttaga 
och dränka en munk, som för dess räkning sålde aflat 
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på Gottland. Arcimboldus sjelf utmålade han så illa i 
Bom, att denne föll helt och hållet i påfvens onåd. Tillika 
ämnade han att fånga 'och grymmeligen straffa Arcimbol- 
dus sjelf under dess nerresa. Denne fick likväl veta det 
och smög sig hem ligen undan till Lubeck. Derifrån sökte 
han att uti långa och vidlyftiga bref rattfärdiga sig både 
hos påfven och konung Kristian, men det lyckades icke. 
Han måste betala ut alla sina skatter för att friköpa sin 
fångna broder och slutade så, plundrad och föraktad, den- 
na sin resa. 



ÅTTONDE KAPITLET. 

OM STEN STURES DÖD. 

Konung Kristian var ännu ingalunda sinnad att af- 
stå från sina anspråk på Sverige; der hade han lik val 
eftertryckligen af sina båda fälttåg erfarit, att till dess 
eröfrande fordrades vida större magt, än han förut användt. 
Han började nu också en utrustning, som mycket över- 
träffade alla de förra och var en af de största, som fun- 
nos på den tiden, och åtgick hela året 1519 till densam- 
ma. På allt sött sökte han förskaffa sig penningar här- 
till Kejsar Karl måste utbetala stora summor på hans 
gemåls brudskatt; Arcimboldi aflatspenningar blefvo en väl- 
kommen förökning derpå. Nya tryckande skatter ladas 
på både Danmark och Norrige; hvar och en, så väl lek- 
man som klerk, skulle neml. betala en tiondedel af al) 
sin egendom och af all sin inkomst, och dertill en 
särskild afgift för h varje boskapsdjur, til] och med för höns 
och gäss. Samma skatt, som fordom under Margareta, 
fick också nu af folket samma namn, neml. Rumpeskatten. 
Mycket penningar erhöll han också derigenom, att han vid 
rättegångar tilldömde sig emot lag och gammal vana stora 
penningeböter, samt ofta slog under sig alla den anklaga- 
des egendomar. Allt detta användes till rustningar mot 
Sverige. Ej nog med, att han uppbådade kärnan af allt 
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Danmarks' och Norriges krigsfolk. Från sin bundsförvandt, 
konung Frans i Frankrike, fick ^ hen 2000 man fotfolk 
och sex kanoner under anförande af de Bréze och de la 
Valle. Hertig Fredrik i Holstein sflnde honom en stor 
skara af Holsteinare och Meckteh burgare. Sjelf vflrfvade 
han 4000 tyska knektar, samt dertill flere troppar preus- 
siska och skottska krigare. De flesta af dessa voro tappra 
och vid krig vana stridsmän. Deras anförare voro krigs- 
erfarna och mycket namnkunniga herrar uti hela Europa. 
De hade vid ryktet om Kristians stora rustning skyndat 
till honom, för att uti detta fälttåg söka ära, lycka och 
rikedomar. Äfven genom förbund med främmande mag- 
ter sökte han stärka stu sak; eefc< Hensestäderna måste 
lofva honom att på två år ej göra någon tillförsel till 
Sverige. För att gifva ytterligare kraft och tillika ett sken 
af rättvisa åt sitt företagande, lät han af påfven utnämna 
sig till den, som skulle utföra den bannlysning, hvilken 
var utfärdad mot Sten Sture och svenska regeringen. En 
sådan bannlysning innehöll, att, tilldess riket ble/ve med 
påfven försonade skulle alla fyrkor tillslutas, ihgen guds— 
tjenst tillåtas, ingen utom klérkerna få höra den ljufUga 
messan; endast barn finge döpas; men intet lik jorde», 
intet giftermål tillåtas, ingen döende tröstas och vcder- 
qvickas af de heliga sakramenten. Sjelf va luften vore 
oren och riket en förbannelse på joréem, ett utkastadt rof 
att inkräktas, af hvem som det ville. Herr Slen Sture 
och bans anhängare blefvo serskildt förklarade för hati- 
starriga kättare, hvilka borde med eld och svärd utrotas. 
Så utrustad med både andelig 1 och verldslig magt, började 
Kristian sitt krigståg mot det ensamma, öfvergifna Sverige. 
Han valde dertill vintertiden; de tillfrusna sjöarna och 
kärren skulle dS öppna så mycket lättare vägar för honom 
in i det annars så otillgängliga landet; och 1520 uti 
Januari bröt 1 bela danska hären in öfver småländska grän- 
sen under anförande af herr Otto Krumpe. 

Emot dessa stora tillrustningar kunde herr Sten ej 
sätta något annat än de svenska bönderna* deras styrka, 
mod och lapperhet, deras hat 1 mot utländskt tåld och for^ 
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tryck, deras bergfesta trohet och brinnande UUgifvenbet 
för sin riksföreståndare och för frihetens och fosterlandets 
heliga sak. Och pä dessa få, men fasta pelare grundade 
afven herr Sten sitt hopp och bäfvade ingalunda för den 
förfärliga fienden. I spetsen för 10,000 bönder tågade 
han ned mot gränsen, och allestädes, der han framgick, 
Iftt han upprifva broarna samt nedhugga stora bråtar vid 
ée trånga passen, för att derigenom hindra Danskarnas 
ytterligare framträngande, Slutligen mötte hararna hvar- 
andra vid staden Bogesund, h vilken nu kallas Ulricehamn. 
Hör uppställde herr Sten sin krigshär på sjön A sunden, 
Och löt på båda sidorna om sig upphugga isen samt vid 
stranden falla bråtar, på det hans krigshär ej skulle kun- 
na tagas i ryggen. Han satte sig upp på sin goda strids- 
hfist, som var ljus till färgen, och öfvad att under slaget 
bita och slå omkring sig och dymedelst tillfoga fienden 
skada; derpå red han fram i spetsen af sin här, ordnade 
och uppmuntrade sina män och betraktade med uppmärk- 
samhet, men utan fruktan, de antågande Danskarna. 

En af herr Stens tjenare hade emedlertid gått öfver 
till fienderna och utvisade för dem, hvar hans fordoa herre 
red, ty han var lätt att igenkänna på den ljusa hästen. 
Straxt lät Krumpe föra fram några falconeter och befallte 
skjuta med dem mot spetsen af svenska bären, der herr 
Sten var. Falconeter na framfördes, skjutningen begyntes 
och redan vid tredje skottet kom en kula, studsade mot 
jsen och gick sedan igenom herr Stens -lår och hans häst, 
samt störtade båda öfverända. Vid detta olyckliga skott 
sprungo några af Svenskarna dit och drogo fram sin älskade 
fcöfding undan den döda hästen och förde honom ur träng- 
seln och faran: men denna olycka nedslog Svenskarnas 
hopp och mod. Tvenne gånger dreivo de väl tillbaka de 
angripande Danskarna, men för tredje anfallet veko de 
andan, och gåfvo sig på flykten. Ingen hade mod, ingen 
hade anseende nog att träda fram och som anförare samla 
dem tillhopa och föra dem mot fienden tillbaka. Hela 
hären, rådvill, nedslagen och höfdinglös, upplöstes och 
akisfcrades. Hvar och en skyndade hem tiU *it, lemnande 
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fienden öppen vfig inåt det fraktbara Westergötland. Herr 
Otto Krumpe begagnade också sin fördel och skyndade 
tramåt, så mycket han förmådde. Redan den 1 Februari 
stod han vid Ramundeboda på Tiveden, men der måste 
han stanna, ty Svenskarna, som repat mod till sig, hade 
här besatt en stor bråte, som herr Sten förut låtit falla, 
och tycktes de nu vilja göra fienden starkt motstånd. 
Krampen beordrade de franska hjelptropparna att göra 
första anfallet, men de blefvo så hårdt emottagna, att en 
af deras höfvidsmän, den tappre Jacob de la Valle, och 
hfllften af hela truppen blefvo nedhuggna och anfallet 
misslyckades. Då kom herr Erik Abrahamsson Lejon huf- 
vud, förrådde sitt fädernesland och visade Danskarna en 
annan väg omkring bråten. Svenskarna sågo sig oförmo- 
dadt omringade, ledo en stor förlust och måste fly undan 
och öppna vägen för de framträngande fienderna. Desse 
utbredde sig öfverallt uti Nerike och West manland, opp- 
slogo på kyrkodörrarna påfvens bannlysnings-bref y fram- 
foro i huseo med mord, plundring och brand, och spridde 
harm, fasa och förskräckelse kring hela landet. 

Herr Sten hade emedlertid på en aläda blifvit förd 
från det olyckliga slagfältet uppåt riket; men bans sår 
förvärrade sig allt mer och mer; benet svullnade och bör- 
jade bota med döden. Under all smärta var likväl be- 
kymret för Sveriges öde berr Stens största sorg. Han 
hade förut beställt om förhuggningen på Tiveden, och om 
det motstånd, Danskarna der mötte. Han fruktade öfven, 
att Gustaf Trolle med alla sina anhängare skulle öfvergå 
till fienderna, och sände derföre biskop Mattia» i Streng- 
näs till Trollen för att ,göra en förlikning mellan dem 
båda. Erkebiskopen visade sig härtill ganska benägen, 
och lofvade, att, långt ifrån att biträda konung Kristian, 
skulle hans högsta omsorg vara att stå honom emot. 
Glad öfver detta löfte, skyndade herr Sten till Stockholm 
för att vidtaga alla anstalter till dess försvar. Han kör- 
des uti en släda öfyef den tillfrusna Mälaren från Streag- 
näs till förbemälte stad^ men under vägen deg den < ädle 
riddaren, lemnande efter sig bela riket uti sorg, nedslajgea* 
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bet och förvirring. Hans lik fördes till Stockholm, der 
hans gemål, fru Kristina Gyllenstjerna, nu befann' sig. 
Som Danskarna redan innehade Westerås, hvarest hans fa- 
dernesgraf var, så lät fru Kristina jordfasta honom i Frän- 
ciskanerklostret eller Riddarholmskyrkan, och må man val 
sfiga, att hans adla och ridderliga mod, hans redliga och 
obeflackade vandel, hans milda och kristliga väsende, hans 
kdrlek och trohet i döden mot sitt fosterland, fullkomligt 
hade förtjenat åt honom ett hvilorum i detta tempel midt 
bland Sveriges konungar och största män. 



NIONDE KAPITLET. 

OM KRISTINA GYLLENSTJERNA. 

Efter herr Stens död tycktes det, som intet motstånd 
skalle möta Danskarna. De höga herrarna kommo tillhopa 
an på det ena an på det andra stallet för att välja en 
rikshöfvidsman. Herr Ture Jönsson Roos talade mycket 
om sig sjelf, såsom den der vore mest passande till detta 
höga em bete; men hvarken herrarna eller allmogen kunde 
finna detsamma. Somliga ville val strida för herr Stens 
son, men ett sexårigt barn dugde icke till hufvudman i 
slika tider. Slutligen församlade sig både bönder och her- 
rar vid Elgsund i Södermanland för att mota Danskarna; 
men, då dessa nalkades, uppkom en tvist mellan herrarna $ 
de kunde icke förlikas om höfvidsmannaskapet och hela 
baren upplöstes och skingrades. Biskop Mattias Lilje i 
Strengnäs hade varit Sten Stures kansler, och var en mild 
och välmenande man, samt svenska saken uppriktigt til)'* 
gifven. Hos honom samlade sig alla herrarna natten der- 
på och bestöto förekomma all onödig blodsutgjutelse, eme- 
dan de svårligen skulle förmå göra Danskarna något mot- 
stånd. Biskop Mattias sändes derföre af dem till Kru al- 
pen, samt afslöt med honom en vapenhvfla på elfva dagar. 
En herredag hölls då i Uppsala, der Gustaf Trolle upp- 
trädde som erkebiskop och öfvertalade herrarna att antaga 



232 

Kristian, bveremot Krampen på Kristians vägnar lofvade 
fullkomlig glömska och förlåtelse för det förflutna, tamt 
att bibehålla hvar och en vid des* privilegier och egendom; 
och de afundsjuka och girjga herrarna, som likväl i all 
enfald trodde på Kristians löften, utdelade mellan sig aJla 
rikets län och sysslor. Nu tyckte» det, som konung Kri- 
stian skulle hsfye yu,nnet $p«H likväl åitersUid mycket» 
Sändebuden, som till Stockholm överförde underrättelsen 
om förenämnde afbandling, återkomwo med det svar, att 
fru Kristina ingaluuda ville Jaylla k&nung Kristian. Gu- 
staf Tro! le drog förtörnad med 5000 man för att qväsa 
den förmätna qviunan; men hans utsända underhandlare* 
funno Norrbro uppbruten, staden väl befastad samt halsa- 
des med skarpa styckeskott från dess murar, så att Gu- 
staf Trolle måste draga sig tillbaka igen med oförrftttade 
flrender. 

Sten Sture de» yngres gemål hette Kristina Gyllen- 
stjerna, dolter »l Wi> Gyllenstjarna till Fogelvik och Sigrid 
Baner, Hon var t ep klok och förståndig fru, och tillika 
driftig, 4)fprskrSctet och böghjertad, brädan folket salta 
mycken tillit och förtröstan till henne* Hon ensam för- 
lorade icke modet, då aJJa an;dra misströstade om Sveriges 
sak» y$ underrättelsen om herr Stens död skyndad* 
hon till Stockholm, och besörjde allt, uvad som hörde til) 
dess försvar. Hon förtonade, med detsamma en af sina 
späda söner, mes denna; dubWs sorg förmådde ej nedslå 
hennes starka själ., Fäsjniqgsverken förbättrades; skjut- 
gevär och krut infördes; beväpnade fartyg lades omkring 
staden; krigaknektar .besoldades ocjb sattes under vissa an- 
förare af borgrarna; alla ,uppaiun,trades genom hennes tal 
och skänken pcb bala borgerskapet lofva.de benne med en 
helig ed att t,i)l sista men försvars sig mot fienden. Äf- 
jen hos (rammande fastar oc^ folk sjökte 4eo rådfulla 
qvianan bjelp. IJon, sände sin ena so* i säkerhet till 
PoJen. ocb underhandlade med detta rikes konung om att 
derifrån få bjelptroppar, Fr$n lyheck skaffade hon sig 
sådana, unfter anförande af en käck' Westfalare, Stafiso 
-we. Till tfe inhemska befarna, s,knaf hou, de ömmaste 
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och allvarligare bref, förmanande dem titt enighet, mod 
och beslutsamhet, och framför allt bad bon dem välja en 
tapper och dugtig herre till riksföreståndare. Så stod 
denna bjeltemodiga qvinna, ett kraftfullt stöd för det sjun- 
kande riket, en obeveklig klippa mot alla fiendens försök. 
Af bedrägliga löften lät hon sig ej dåras, smicker förak- 
tade bon, och våldet trotsade hon inom Stockholms väJbe- 
(Sstade murar. 

.Hennes mod och hennes framgång ingöt o nytt lif och 
By kraft bos de nedslagna Svenskarna.. Då bönderna borde, 
att Sturens en k a så tappert försvarade sig i Stockholm, 
började de resa sig öfverallL De samlade sig i stora ho- 
par, valde de längsta och starkaste täl sina anförare samt 
öfaerföllo och nedhöggo Danskarna, ehvar de träffade dem. 
Östgötarna belägrade biskop Brask, som hyllat Kristian. 
Nerikesboama tillfångatogo den förrädiska Erik Lejon buf- 
vud, Westmanlänningarna fängslade biskop Otto Svin- 
bttfvud i Westerås, och gjorde ett stort- nederlag på Dan- 
skarna vid Badelundås; och Södermanlänningarna oroade 
beständigt Danskarna och Biskop Mattias i Strengnäs. 
Ilen den hårdaste striden föreföll vid Uppsala. Dit för- 
samlade sig nemligen en stor hop bönder och angrep, lång- 
fredagen 15?0. den danska hären, som låg utanför staden. 
Vöderleken var på det högsta gynnande för bönderna, ty 
and och isbark, förda af en stark storm, slogo Danskarna 
i ögonen, så att de icke förmådde se eller begagna sina 
skjutgevär; och snön, som var kram, fastklibbade sig i 
tjocka klumpar under hästarnas bofvar, så att karl och 
hfrst störtade öfverända och hela rytteriet blef onyttigt. 
Bönderna med vinden på ryggen gjorde derföre med pilar, 
klubbor ocb på 1 yxor ett ganska stort nederlag på de dan- 
ska, drefvo dem på flykten ocb skulle alldeles bafva för- 
stört hela deras här, om de haft någon duglig anförare; 
men nu gick det, såsom det står i den gamla rimkrö- 
nikan: 

Bonda-Örlig man icke kan prisa, 
Ej om deras strid qväda storan visa. 
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Bölderna både tina emellan ingen ordning, ingen krigs- 
tukt, ingen, anförare, b vars bad de ville börsamma. Så 
snart derföre Danskarna voro drifna på flykten, skingrade 
sig bönderna för att plundra, och endast en mindre bop 
förföljde fienden. Då sprang en gammal dansk krigsman 
fram, ryckte fanan från den frusna och förskräck ta fän- 
driken, fastband henne vid ett träd, och ropade bögt åt 
sina kamrater, att de skulle försvara sitt baner. Härvid 
hejdades Danskarna i deras flykt, oob en häftig strid be- 
gynte omkring trädet. Svenskarna, få och utan ordning, 
måste snart gifva vika. Danskarna, uppmuntrade af fram- 
gången och af Gustaf Trolle, samlade och ordnade sig och 
angrepo återigen Svenskarna. - Då gjorde de på dessa ett 
stort och ömkeligt nederlag; många blefvo nedhuggna, an- 
dra jagades uti Fyrisån och drunknade; och en stor skara 
blef innebränd i en tegel lada, så att bönderna här förlorade 
flera tusen man. 

I Maj månad kom konung Kristian med en stark 
flotta och inspärrade dermed Stockholm på sjösidan, men 
från landsidan belägrade's det af t ven ne härar, en på 
hvardera malmen. Lockelser förenades med magt. Kristian 
medförde mycket salt och sill, utdelade deraf åt de bön- 
der som kommo till honom; ocb biskop Mattias for såsom 
Danskarnas trognaste och trägnaste vin beständigt omkring 
i landet för* att* vända folkets hjertan till konungen. Men 
allt detta var förgäfves. Stockholm hade öfverflöd på allt 
ting, dess borgerskap var fru Kristina i döden tillgifvet 
och alla Kristians anfall återstudsade kraftlösa från fasta 
murar och trogna bröst. På landet ville bönderna allde- 
les icke stilla sig, de fortforo uti sitt förödande ernå krig 
med Danskarna, och många adliga herrar, som voro Sta- 
rens vänner, repade häraf mod och hjelpte bönderna. Herr 
Johan Månsson Natt och Dag i Kalmar, biskop Arvid Kurk 
i A bo, Nils Baner och Måns Jönsson på Westerås gjorde 
Danskarna all den af bräck, de förmådde. På detta sätt 
förflöt sommaren, provianten förjflrdes och ingenting kunde 
vinnas. Kristian rasade af vrede. Det lyckades honom 
väl att öfverrumpla Westerås slott, men denna olycka 
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förmådde dock ej nedslå modet bos de svenska; han fick 
ftnnu ligga tvenne månader förgäfves utanför Stockholm. 
Han förbannade detta olyckliga krig, och skalle halva 
vänd t om, ^ så fram t ej blygd och hämndgirighet hållit 
honom qvar. Då fick han af någon det rådet att. sända 
några svenska herrar in i Stockholm: de kände närmare 
folket samt hvars och ens tänkesätt och hade lättare för 
att öivertala dem att gifva sig. Detta råd behagade Kri- 
stian. Han ditsände biskop Mattias, herr Erik Ryning och 
Hemming Gadd. Denne siste, Sturarnas fordne trofaste 
vfin och Svenskarnas försvarare, hade na under sin 2-åri- 
ga fångenskap öfvergått till Danskarnas parti; den åttio- 
år iga svage gubben hade icke förmått motstå Kristians 
raagt, slughet och frestelser. Dessa sändebud hördes med 
harm af det trogna borgerskapet, och föga felades, ait icke 
Petter Fredag, en rask svensk höfvidsman, hade i sin för- 
bittring ihjelsiagit * len gamle doktor Hemming. Det lyc- 
kades likväl sändebuden att draga några af adeln samt 
Äfven några borgare på sin sida, och ökades detta parti 
så småningom. Då derföre fru Kristina förnam, att för* 
räderi var inkommet uti staden, insåg hon, huru svårt 
det skulle bttfva att försvara den. Hon beslöt alltså att 
dagtinga med Kristian. I början af September slöts freden. 
Kristina och hennes parti $kulle erkänna Kristian som 
konung och öfverlemna åt honom Stockholm. Kristian 
däremot lofvade först i allmänhet glömska af det för» 
flutna och af alla tvister. Den skada, som af Sturens 
parti Uifvit tillfogad Trollen, Otto Svinhufvud med flera, 
skulle aldrig straffas, ej en gång omtalas. Sedan lofvade 
han serskildt, att alla klagomål, som han kunde hafva 
mot Sturarnas parti, skulle vara nedlagda. Kristina 
skulle få behålla sin mans egendomar och förtoningar, 
och konungen Uifva mot hela hennes slågt icke allenast 
en huld konung, utan en fader. Dessa och många andra 
dylika löften bekräftade Kristian med sitt insegel och med 
de dyraste eder. 

Nu ändtligen öppnades Stockholms portar för den 
väntande konungen. Den 7 Sept.» då allt inne uti sta- 
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den var färdigt Ull basis högtidliga emottagande, komne 
båda borgmästarna ut till Krialien pä Södermalm, ocfa 
öfverlemnade honom stadens nycklar. Omgifven af ettusen 
ryttare och tvåtusen fotknektar höll han sitt intåg. Först 
gick det till Storkyrkan, der kungen borde' mossan och 
mottog välsignelsen, sedan till slottet, som öfverantvar*- 
dades uti bans hinder; si ute ligen fördes han till Gorius l ) 
Botet, en mägta rik ooh konung Kristian tillgifven borgare, 
hvilken hade åt honom tillagat ett stort och ganska här- 
ligt gästabud, och allt skulle vara' endast fröjd och glädje 
uti staden; men redan andra dagen sågo borgrama med 
förskräckelse, huru Kristian lat uppslå tvenne galgar, en 
på Stortorget och en på Kornlorget. Den tappre Måns 
Jönsson, befälhafvare på Westerås slott, blef strax t upp- 
hängd på Stortorget, och tillika på ett grymt och obarm- 
härtigt sätt pinad och söndersliten. Han var dock inbe- 
gripen uti den dagtingan, som fru Kriatina hade ingått 
med Kristian, och Svenskarna betraktade derföre med bäf- 
van detta det första tecknet till deras nya konungs grym- 
het och trolöshet. Mot alla andra var likval konung 
Kristian ännu ganska mild och vänlig. Åt herrarna . lof- 
vade han alla de förtoningar, de begärde, men i synner- 
het lade han sig vinn om att få bönderna på sin sida. 
Han fortfor att med sill voch sak muta dem, och talade 
lör dem tidt och efta y huru »U oro gen allt ondt i Sve- 
rige hade kommit från de höga herrarnas ärelystnad, obän- 
dighet och sjelfsvåld. Genom detta tal, som väl icke var 
så osa n ni, ville bas förbereda bönderna och liksom vinna 
deras bifall till det rysliga moitd, ben ämnade anställa. 
Emedlertid . red biskop Mattias beständigt omkring i riket 
och arbetade för Kristian, och Hemming Gadd sändes till 
Finnland för samma orsak ; men sjelf resta Kristian till- 
baka till Danmark, för att elverlftgga med sina förtrognaste 
om, hvad man nu borde företaga med Sverige, medan 
man hade det så i sina händer. Han ville för alltid göra 
det till ett lyd- och skattrike under (tenmarfc, liksom 



4) Han hette egentligen Gregorius. 
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Nonige sedan blef; men hör ti II kunde den krigiska ocfa 
stolla allmogen ingalunda tvingas, så länge den hade till* 
gång på K k a krigiska ooh stolta ädlingar till anförare 
Det blef der före beslutad t, att för framtida säkerhet alla 
de förnämsta herrarna i Sverige, de måtte tillhöra hvilket 
parti som belst, skulle dödas och hela svenska adeln för-' 
tryckas, och med detta beslut kom Kristian den 20 Ok-* 
tober tillbaka till Sverige för att der fira sin kröning. 



TIONDE KAPITLET. 

STOCKHOLMS BLODBAD. 

Till Stockholm sammankallades nu en allmän rikédag 
af alla stånd, för att bevista konungens kröning, som skedde 
den 4 November i Storkyrkan. Den förrättades af Gustaf 
Trötte, tillika med de andra svenska biskoparna; men till 
atlas förvåning buros regalierna, icke af svenska, utan af 
danska herrar. Uérr Otto Krumpe bar neroligen kronan, 
Severin Norrby spiran, Henrik Göe äpplet cch Jörgen 
Pogevisk svärdet.. Kristian förnyade härvid sin konungaed 
ooh sina förra löften, och atom made nattvarden tilj be- 
kräftelse dera. Efter kröriingen steg han upp och satte 
sig på en sto) framför högaltaret, och skulle nu efter 
gammat sedvana riddarslaget gå för sig. Men förgäfves 
väntade alla att se denna heder vederfaras några tilabd 
de svenska herrarna. Herr Otto Krumpe, herr Severin 
Norrby, herr Nils Lycke samt någre andra danska män 
framkallades. De bleivo med all högtidlighet dubbade till 
riddare; men ingen enda Svensk sågs bland dem. Då 
riddarslaget var slut, framträdde en härold, och utropade, 
att såsom Sverige vore med svärd vunnet, kunde ingen 
Svensk nu ha/va förtjent den dra att blifva riddare. 
Men framdeles ville konungen hafva dem i sitt minne, 
om de Uefvo trogna och tappra. Sedan reste konungen 
sig upp och stödde sig med ena armen mot högaltaret. 

Då trädde kejsar Karls sändebud- doktor Johan Sockot, 
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fram för honom, hfingde kring hans hala en stor gyllene 
kedja, och höll dervid ett latinskt tal, hvari han på kej- 
sarens vagnar förklarade Kristian för riddare af den kej- 
serliga gylleneskinns-orden samt ledamot uti det Burgun- 
diska förbundet, och utlofvade dessa förbundsfurstars bjelp, 
enar det skulle påfordras. Efter dessa högtidligheters slut 
begåfvo sig alla til) slottet, der ett ganska stort ga sta bud 
var tillagadt. Det rfickte i tre dagar med mycken prakt 
och fröjd; ty konungen sjelf visade sig mycket glad, och 
var mild och nådig mot Svenskarna, likasom han velat 
godtgöra deras förnedring under sjetfva kröningen. 

Men under detta yttre skrymteri dolde han helt an- < 
dra kfinslor ftn nåd och mildhet. Han gick till råds med 
sina förtrognaste vänner, Didrik Slaghök, Nils Lycke, Jöns 
Beldenack och flera. Det blef dem emellan strait afgjordt, 
att man borde utrota hela den svenska adeln nu, emedan 
man hade dem nästan allesammans uti sina händer; och 
biskop Otto Svinhufvud hade redan gifvit konungen en 
Hsta på alla dem, som borde falla. Men frågan blef sedan, 
under hvad förevändning detta skulle ske, ty Kristian ville 
sjeif synas oskyldig. Somliga föreslogo, att man borde 
tillställa ett upplopp och slagsmål mellan Svenskarna och 
Danskarna i staden, och sedan derför anklaga och aflifva 
de svenska herrarna; men det vore fara värdt, att det 
tillställda upploppet kunde blifva verkligt, ty borgerskapet 
älskade ingalunda Kristian och Danskarna, fastan de hade 
vid kröningen skänkt honom ett förgylld t och konstigt ar- 
betadt kredenz af 345 lods vigt med 60 ungerska gyllen 
uti, såsom vedermfile af deras glädje öfver den lyckliga 
bandeisen. Andra rådde att lägga krut under slottet och 
anklaga Svenskarna derför, såsom de der velat spränga 
konungen i luften; men denna list var alltför uppenbar. 
~ Åter andra ville, att man skulle begagna sig af påf- 
vens bannlysning, och anklaga dem för deras förgripelse 
mot erkebiskop Trolle; men konungens löfte om glömska 
af det förflutna, hans högtidliga och heliga ed derpå, kunde 
ej gerna inför allas ögon så fräckt brytas. Dervid invände 
herr Didrik Slaghök, att konungen väl gifvit förlåtet* och 
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lofvat glömska för sin egen person; men på påfvens och 
kyrkans vägnar hade han hvarken gifvit eller kunnat gif- 
va ett sådant löfte. Detta illistiga och nedriga påhitt be- 
gagnades med glädje. Det blef beslutadt, att Gustaf Trolla 
skalle anklaga det svenska rådet och herrarna för hvad 
de brutit mot honom och erkebiskopsvärdigheten, samt 
derföre begära rättvisa i följe af konungens ed att hålla 
alla sina undersåtare vid lag och rätt. 

Detta beslut skulle utföras den 7 No?, eller dagen 
efter kröningshögtidligheterna, och blifva likasom en be- 
kräftelse på dem. Denna dag blefvo derföre en mängd 
Svenskar under allehanda förevändningar uppkallade på 
slottet. Der infördes de uti en stor och rymlig sal, men 
sågo med förskräckelse, att portarna bakom dem tillstäng- 
des, så att ingen mer kunde komma ut, men väl in t 
slottet. När alla voro samlade, inträdde konung Kristian 
och satte sig på sin domarestol, och kring honom hans för- 
nämsta herrar och råd. Då steg erkebiskop Gustaf Trolle 
fram, och började anklaga unga herr Sten och svenska 
rådsherrarna m. m., såsom förut med konungen öf verens- 
kommet var. Då sade Kristian: Herr erkebiskop, lyster 
eder icke drifva denna sak med sämja och förlikning, 
efter hvad gode män kunna ransaka; eller viljen j hafva 
den efter lagen afdömd? Erkebiskopen begärde, att de an- 
klagade, som voro närvarande, skulle häktas, och deras 
sak efter lag dömas af påfven. Men konungen sade, att 
denna sak ej borde skjutas till påfven, utan här hemma 
i riket af göras; h varmed äfven erkebiskopen förklarade 
sig nöjd. Somliga säga, att Gustaf Trolle var af konun- 
gen hårdeligen tvungen till denna stränga anklagelse; men 
orsaken, hvarföre Kristian ej ville att målet skulle hän- 
skjutas till påfven, var den, att han ej då fått någon fö- 
rtvändning att mörda Svenskarna. 

Som nu anklagelsen först och förnämligast var ställd 
mot herr Sten, så måste hans enka, fru Kristina, som 
tfven var närvarande, träda fram och försvara sig och 
sin aflidne man. Hon sade då, att det som blifvit brutet 
mat erkebiskopen, hade skett ej endast på herr Stens be- 
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våg, nian med hela rådets och rikets bi f all och beslut; 
och för att ytterligare styrka detta, uppvisade bon det 
stora pergamentsbref, som innehöll Trollens dom på riks- 
dagen i Stockholm 1517 Kristian tog med begSrligbet 
detta dokument; det skalle för honom blifva ett lagligt 
bevis mot de anklagade. Alla, som underskrifvit det, 
framkallades nu efter annan. Först kom biskop Hans 
firask i Linköping.. Han visade då den lilla sedeln med 
de orden: härtill är jag nödd och tvungen, hvilken han 
gömt under vaxsigtllet l ); och blef derföre frikänd. Der- 
på framkallades de andra biskoparna, och sedan rådsher- 
rarna. Hvar och en sökte göra sin ursäkt; men ingen 
frikändes mer än biskop Otto. Konungen gick ut, men 
hans råd fortsatte undersökningen, som drog ut långt pl 
mörka aftonen; så att ljus och facklor blefvo inburna. 
Slutligen kommo herr Severin Norrby och Klas Btlle in. 
Före och efter dem gingo tjenare med svärd och bloss; 
och de vandrade så rundt omkring hela salen, utväljande 
och gripande bland den förfärade myckenheten dem, som 
skulle fängslas. Då hjelpte det ej biskop Mattias, att 
han så ifrigt arbetat för konung Kristian; hans förra fan- 
skap och trohet mot St uren kunde ej förlåtas, och ban 
blef fängslad; ännu mindre undslapp biskop Yincentius af 
Skara, hvilken alltid förblifvit Sturdrnas vän och Kristian» 
fiende, dock fördes båda biskoparna uti ett bättre fängelse 
än de andra. De öfräga så kallade brottslingarna blefvo 
allesammans inkastade i tornet om h varandra, rådsherrar, 
prelater, borgmästare,, adelsmän, prester,. borgare a s. v. 
Hftriblahd voro herr Brik Abrahamsson Lejoohufvud, som 
visat Danskarna vägen Öfver Tiveden, Erik Ryning, som 
jemnte Hemming Gadd hade hjelpt Kristian in i Stock-' 
holm; deras fega eller förrädiska öfvergång båtade dem nu 
föga. Dessutom voro der Erik Johansson, Gustaf Wasas 
fader, Knut Kurk, Eskil Baner, Erik Gyllenstjeraa, fm 
Kristinas bror, Joakim Brahe, Gustaf Wasas svåger, m. fl. 7 ), 



♦) Se sid. 2*3. 

4) Härvid undsbpp <toct en bland botgraraa, netol Klavta 
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Be® öfriga : myckenheten, -söa* var 'innestängd *på alotlot^ 
släpptes «j heller ut, utan måste under bäfvan och ängs- 
lan derstädes tillbringa bela natten. Om morgonen derpå 
d. 8 Nov. kl. 9. på förmiddagen blefao flera af de inner 
stängde svenska . prästerna kallade till atora salen, der de, 
tillika med Jöns: Beldenack, Gustaf (Trolle,, biskoparna Hans 
Ärask och OUo Svinhufvud, skulle utgöra en andelig dom- 
stol. Jöns Beldenack framställde då till dem den frågans 
Om ej de, som sammamvurit sig mot påf ven och de» 
heliga romersk* stolen, borde anses som kättare. Somliga 
.af presterna voro öfverens med Kristian och svarade Ja. 
Andra insfigo ej hvad härunder låg förborgadt, och svarade 
ookså Ja. Andra åter förstodo väl, hvarutudet syftad©, 
teen de fruktade för Kristians hämnd och. svarade också 
Ja.< MeÄ detta i. utslag var konungen nöjd. Det öfriga af 
-domen tUlade v han sjelf. De svenska herrarna hade \nei*- 
Ugen isatt aig »emot påfven; de ,voro derföre eoHgt dom>- 
^atolens beslut kfkUare; deskulle ock derföre som kättare di. 
Hela degen hade stadsportarna varit tillstängda; A 
attf ingen kunde slippa ut. fledan tidigt på morgoneta 
i*ade trumpetare ridit kring hela staden och utropat, att 
ingen borgare finge vid lifsslraff gli ut ur isitt hut, förr- 
ån det åter bhfve tillåtet. Stora foopar af beväpnade 
Danskar 'uppställdes bär nch der på dr förnämsta' platserna, 
skarpt laddade 1 fältstycken framdrogos på Stortorget "och 
-mynningarna vägdes mot åk största gatorna, ''(fela staden 
var i en hemsk och förskräcklig väntan. 

Kloöken 12 på dagen öppnades ändteligert slottens 



: Boye. Ban var en ovanligt tjock och fet man, Jtär han 
' nu skulle kastas in i fängelset méd de andra, var fängelse- 
dörren för social. Knektarna gå f to sig ,ej tid med att tränga 
in honom, utan .ställde honom i ett hör* af rummet sä Unge. 
Medan de nu höllo på med att instftnga de andra, smög 
Klavus Boye sig ut så 1 sakta nan kunde, och det lyckades 
honom att i slottet gbmma sin- stora kropp under de båda 
dagarna, som blodbadet påstod. Derefter iom han fratu 
och blef då af Kristian förskonad. 

Fryxeltt B#r. II. . v ,» ' • ' *& 
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portar. En viktig skara beväpnade knektar kommo fiBrst 
fram derutur och uppställde sig uti tvenne långa rader 
firån slottet till rådhuset *)• Mellan dem framfördes de 
Ungna svenska herrarna anda till Stortorget, der en stark 
spetsgård af danska soldater slöts omkring dem. Folket, 
som nu fått tillstånd att åter gå ut, strömmade dit och 
åskådade med båfvan och ängslan dessa förskräckliga till*» 
redelser. Då framträdde på rådhusets burspråk herr Nils 
Lycke. den nyss blifne riddaren, och ställde sitt tal till 
den församlade menigheten sålunda: De gode mån skulle 
icke undra öfver, hvad de hår finge se för sina ögon. 
Desse framförda mån voro allesammans arga kättare och 
olydiga mot den helige fodren i Rom; de hade laggt krut 
under slottet för att derigenom döda konungen, likval hade 
han åmnat skona dem, men erkebiskop Gustaf Trolls hade 
tre gånger gjort knäfall för honom och begärt att få rätt- 
visa. Nu afbröt honom biskop Vi ncentius nedifrån torget 
och ropade högt, att allt detta vore endast drafvel och 
lögn; men Gud skulle en gång straffa Kristians grymhet 
och trolöshet. Herr Anders Karlsson och Anders Rut, 
tvenne rådman i Stockholm, ropade också högt på de an- 
dra Svenskarna, bådo och förmanade dem, att framdeles 
ej mer låta bedraga sig af falska löften, men att en gång 
hämnas detta rysliga våld och tyranni. De danska krigs- 
knektarna gjorde nu starkt buller, så att dessa tal icke 
skulle kunna böras; och på konungens befallning (det sa- 
ges, att han från ett af rådhusets fönster betraktat allt- 
sammans) skulle nu afrflttningen taga sin början, och herr 
Klas Bille stil Ide sig der bredevid för att emottaga den 
gyllene riddarekedjan och ringen af bvar och en, innan 
han skulle afrittas. Då bådo fångarne, att de åtminstone 
måtte få bikta sig först och anamma de heliga sakramen- 
terna. Men afven detta nekades; och biskop Mattias leddes 
först fram. Då han nu stod på knä med sammanknäppta 
och upplyftade hfinder, kom hans kansler, Olaus Petri, 
och dess bror springande dit, och i detsamma hviftade 



f) ådhvset var då beläget der börsen bu Sr, 
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svärdet till och den älskade biskopens hufvud rullade ned 
mot dem på marken. Utom sig af fasa ropade de, att 
detta var en omensklig gerning. Straxt rycktes de för 
sådana ord inom spetsgården ocb både visserligen blifvit 
afrättade med de andre, om ej några Tyskar räddat dem ! ). 
Sedan halshöggs biskop Vincentius och derefter kom ord- 
ningen till rådsherrarna. Erik Abrahamsson Lejonhufvud, 
Knut Kurk, Erik Johansson Wase, Erik Ryning, Erik 
Gyllenstjerna, Eskil Baner, Joakim Brahe och tillsammans 
tretton herrar af rådet och ridderskapet. Derefter kommo 
stadens tre borgmästare ocb tretton rådmän samt sluteli- 
gen femton af de mest ansedda borgrama, hvilka, somliga 
utan att veta af det minsta, rycktes bort utur sina hus 
till döden. En borgare, Lars Hansson, stod och betrak- 
tade under tårar det förskräckliga uppträdet: soldaterna 
ryckte honom in i spetsgården och till straff för sitt med- 
lidande måste han sjelf böja sitt hufvud under svärdet. 
Ändtligen slutades afrättningen den dagen; de halshugg- 
nes bufvuden blefvo uppslagna på pålar, med undantag 
af biskop Mattias, åt hvilken, för hans stora förtjenster 
mot konungen, den nåd bevisades, att hans hufvud ej 
spetsades utan lades mellan hans fötter. Alla de döda 
fingo ligga qvar på torget till allmän förskräckelse. Ett 
häftigt regn kom och vanställde liken ännu mera och det 
blodblandade vattnet strömmade öfverallt från Stortorget 
ned åt gatorna, bärande ett blodigt budskap om, hvad 
der uppe förevarit. 

Andra dagen, fredagen d. 9, märkte Kristian, att 
många hållit sig undangömda, hvilka han gerna ville af- 
lifva. Han lät då utropa, att alla kunde trygge visa sig, 



4) Dessa tvenne bröder hade nemligen studerat uti Witten- 
berg i Tyskland. Evert Leuf, en af de tyska knektarna, som 
sett dem der, och trodde dem vara Tyskar, tade derföre 
till sina kamrater, att som de icke voro Svenakar utan Ty- 
skar, så borde de skonas. Detta skil hjelpte och bröderna 
kommo undan; men dessa voro just de, som sedermera så 
mycket biträdde Gustaf Wasa vid att införa Lutherska läran 
i Sverige. 
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ty han ville intja ffa\e stfaffb. Många Iflto bedraga sig 
bärs? och kommo oförsigtigt fram.. Strait börjades blod- 
badet å nyo. Sex eller åtta blefvo pä torget halshuggna. 
Galgarna voro beständigt fulla med döda kroppar, ocb de 
aflifvåde herrarnas tjenarej bvilka, okunniga om tevad 90m 
skedt var, kommo til) staden^ tycktes - ofta dit med så 
mycken hast, att de, som de kommo af hästen, med *tÖf- 
lor och sporrar hissades upp i. galgen. Konungens dra*- 
banter och knektar 1 strof vade Öfvef allt: nkn k riirg i nuseit, 
mördade mänriema, våldförde qrin norna och plundrade »Ht. 
Så mycket de kunde med föra, borttogs; det syntes dem 
Tara nog att lemna de tomma husen qvär åt enkorna och 
de fader lösa barnen. 

Ännu ett dygn öfvér &%o liken ligga på Stortorget. 
Med fasa och afsky såg folket, bura hundarna började sön- 
derslita så mången ädel och oskyldig mans kropp, ocb, 
som det Tar dessutom varmt i luften ännuy så började en elak 
stank att könoas och man fruktade för pesten. Före sabbatens 
ingående skulle derföre kropparna bortföras. Då erinrade 
Jöns Beldenack, att de som kättare ej borde få åtnjuta 
rigtig begrafning, utan vore skyldiga till att brännas. Så 
skedde ock. På Södermalm v just der nu Katrinra kyrka 
står, uppfördes ett stort .bål. Dit utkördes lasstals de 
bleka och vanställda: kropparna och ft>rbr*ndes "till aska. 

Kristiarn sjeH öfvérlemnade sig i ett slags 4 vansinniga- 
het; åt vrede och raseri! > Han béfafcltéy att Sten-Sture den 
yngres lik skulle uppgräfvas utur kyrkogården på Riddar^ 
holmen, och det berättas, att han i sitt raseri bitit uti 
den aflidwes halfmwUhade • lemningar/ Likaledes" lät han 
uppgräfva v herr Stens och fru Kristinas unga, anden be~ 
lägringen aflidna son. Han tillät äfven den hämndlystne 
Gustaf Trolle att uppgräfva den vöjrdige fadren Mårten 
Jönssons kropp, emedan denne b.ade, som sekreterare hos 
Sten Sture, högeligen förtörnBt erkebiskopen. Dessa tre 
hl blefvo också utförda till det *töra- bålet på Södermalm 
och med de andra" 'Tffrb&hda/' Qvarteren Sturen' större 
och mindre vid ^atqnå, .kyrjta" behålla Öpnu jninnet jderaf. 

Kristian lät tillkalla sig fru Kristina. Då bon i sin 

Digitized by LjOOQ IC 



245 

sorg och förtviflan hade trftdt framför honom, bad han 
henne välja, antingen hon ville brännas, dränkas eller 
lefvande begrafvas. Den ädla frun .föll afdånad ned för 
hans fötter. De kringståendes böner, hennes egna tårar 
och stora rikedomar bevekte tyrannen; men hon måste 
lofva att kalla till sig från Danzig sin unga son, för att 
i Danmark uppfostras. Hennes moder, den gamla fru 
Sigrid Baner, som genom ett äldre gifte äfven var mor* 
moder åt Gustaf Wasa, blef inknuten i en säck och ka- 
stad i strömmen; men några af de kringstående förmådde 
rädda henne genom att lofva åt Kristian hennes stora ri- 
kedomar; ty detta var det bästa sätt att beveka honom 
till mildhet. Fru Sigrid blef uppdragen; men både hon, 
hennes tvenne döttrar, fru Kristina samt fru Cecilia af 
Eka, och tvenne Gustaf Wasas systrar, samt flera ädla 
och förnämliga <jvinnor bortfördes såsom gisslan till Kö- 
penhamn och insattes uti det rysliga fängelset Blå tornet. 
Der dogo Gustaf Wasas mor och tvenne systrar samt fle- 
ra andra af svält, törst och köld; och de, som kommo 
med lifvet derifrån, både derför att tacka endast drottning 
Isabellas mildhet, b vilken emot sin grymma gemåls vilja 
mildrade deras elände, så mycket hon förmådde. 

Icke blott i Stockholm lät den blodtörstige konungen 
bödelssvärdet rasa mot Svenskarna. ' ÖfveraJlt i landsor- 
terna befallte han, att det skulle ske på samma sätt. 
Sådan konung hade också tillsatt sådana fogdar, som 
hvarken blygdes eller ryste för att efterkomma en sådan 
befallning. Didrik Slaghök, som sattes till biskop efter 
Yincentius och tillika till ståthållare på Stockholms slott, 
iöns Beldenack, som kom till Strengnäs efter Mattias, 
Anders Persson på Örebro, Jöran Mattsson oeh junker 
Tomas uti Finnland hade .konungens högsta förtroende 
häri, och ingen bland dem drog i betänkande att låta y 
det svenska blodet rinna. I alla landsorter rasade förföl- 
jelsen. Många af de svenska herrarna voro nog låga och 
nedriga att förråda hvarandra för Danskarna, sökande der- 
igenom en föraktlig och afskyvärd hämnd för enskilda och 
obetydliga tvister. 
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Några dagar efter blodbadets ålat fick Kristian tid- 
ning från Danmark, att bana drottning födt honom en 
dotter» Nu tillställde den usle smickraren Gorius Helst 
en stor högtidlighet* På rådbuset skulle alla samlas till 
en präktig måltid* till dans och andra lustbarheter, för 
att visa sin glädje öfver det fröjdafulla budskapet. Festen 
skulle ske på borgerskapets bekostnad, men nog kan en 
hvar veta, med buru mycket glldje borgrama betalade 
sina penningar, och deras qvinnor dansade med sina blo- 
diga förtryckare. Kristian utgaf sedan ett bref dfver hela 
Fiket. Han förklarade deruti: Att de aftifvade herrarna 
hade varit kättare och blott med deras död hade riket 
kunnat befrias från påfvens bannlysning och fördömelse. 
Nu vore åter detta sked t > och han kunde få styra landet 
i fred och ro efter dess lagar och gamla sedvanor* Re~ 
geringen skulle i hans frånvaro skötas af erkebiskop 
Gustaf Trolle och dess fader herr Erik Trolle. Som lik- 
val konungen fruktade ett uppror, så upplifvado ban det 
gamla beslutet från Linköpings kyrkomöte (se sid. 20) 
att ingen bonde skulle få bära vapen,, och lät äfven på 
några ställen borttaga dem från bönderna- Det var ej 
litet förödmjukande och påkostande för Svenskarna att stå 
stilla och se Danskarna stolta och triumferande taga bort 
deras bössor, bågar och svärd. Då skall någon af Sven- 
skarna låtit de orden undfalla sig, att jern, och svärd 
icke skulle fattas så länge de till tyrannens straff finge 
behålla sina fötter att förfölja och sina händer att häm- 
nas med. Härpå svarade de öfvermodiga Danskarna, att 
en hand och en fot kunde väl på svenska bonden a/hag* 
gas,- han förmådde nog ändå att med den andra handen 
oeh ett träben styra plogen. Detta orimliga rykte ufc- 
sprtddes, troddes och förorsakade en stor förskräckelse, ty 
Kristians onaturliga grymhet hade gjort sjelfva det otro- 
liga troligt. 

Uti December begaf han sig ändtligen på återresan 
till Danmark; uppresta galgar, stegel och blodiga alrått* 
ningar Utmärkte hela hans . vflg. I Nyköping lät han 
hänga sin egen gunstling Klas Holst. Julen tillbragte han 
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i Linköping hot biskop Hans Brask. Denne förrådde Ii 
konungen Wenne af Starens trognast* tjenare, Sven Hök 
ooh Peder Smed; de blefvo båda skiftade i fyra delar och 
uppsatta på stegel Uti Jönköping fick ban herr Lindom 
Ribbing; och låt halshugga honom och hans tjenare. Litet 
derefter ertappade ban älven borr Lindorms t ven ne söner, 
den ena åtta, den andra sex år. Kristian, fraktande för 
deras hämnd i framtiden, beslöt att döda dem. Den fi ki- 
sta gosses framleddes först och blef halshuggen. Den 
yngre såg på det rinnande blodet och sin broders röd- 
fl& ekade kläder, utan att veta, hvad det betydde; men 
då ban framfördes, vände ban sig med barnslig oskald 
till bödeln och sade: »Kära man, Möda icke ned min 
skjorta, som min broders, ty då får jag ris af mamma.» 
Bödeln, upprörd, kastade ifrån sig svärdet, och utropade: 
»Förr skall min egen skjorta blodas, än jag skall bloda 
din.» Men den tigerhjertade konungen, som sjelf åskå- 
dade detta hjertskakande uppträde, bevektes icke deraf. 
I vildt raseri framkallade ban en grymmare tjenare, som 
afslog det oskyldiga barnets och den raedlidsamma bödelns 
hufvud. Sedqn' for han till Nydala kloster och fortsatte 
der sina förfärliga grymheter. Dock, redan nog är be- 
rättadt om hans vildhet och raseri. Hjertat ryser vid att 
både böra och förtälja mera. 

Uti denna afsky värda samling af brott och grymhet 
är det en tröst att finna några ädelsinnade män, som vå- 
gade sätta sig emot en så förfärlig ström. Då kejsar 
Karls legat, doktor Suckot, med alla sina varningar ej 
förmådde afhålla Kristian från Stockholms blodbad, reste 
han hastigt bort, yttrande öppet sin afsky. Herr Otto 
Krumpe öfvergaf Kristian straxt; han ville ej längre tje- 
na en sådan herre. Danska ädlingarna afskydde och för- 
bannade sin konungs trolöshet; och Severin Norrby be- 
skyddade uppenbart de svenska herrar, som togo sin till- 
flykt till honom. De voro ej många. Döden eller för- 
skräckelsen hade gömt dem undan, den förre i grafven, 
den sednare uti de otillgängliga bergen. Hade de genom 
sin egennytta, äregirighet, trätlystnad och obändighet un- 
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der förra århundraden beredt gitt fädernesland så många 
olyckor och så mycket elände; så hade de na ock sjelfve 
fÄtt plikta derför med det hårdaste straff. Men Kristian, 
som Tar medlet dertill, kunna vi ej utan fasa betrakta 
uti hans rysliga framfart, allt sedan han beslutat det gad- 
Kfea och oerhörda förräderiet. Icke medlidande, icke guds- 
fruktan, icke hans vänners råd, icke hans egen 4 fördel 
mftgtade mer hejda hans raseri. Han hade med fast be- 
slut kastat sig in på lastens bana ; blindt rusade han fram 
dérpå, trampade rättvisa, mensklighet och alla dygder 
fräckt under fötterna, och störtade sig derigenom ännu 
hastigare i det djupa förderf, som redan länge väntat pä 
den konungsliga missdådaren. 
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Tid s- Ta f la. 



1061 



1100 



1200 



ville med$våld 



n Stenkiiska ät Ven* 

Stenkil gynnade kristendomen, krigade med Nor- 

rige. Död 1066. 
Håkan Röde gynnafde kristendomen, fredlig. Död 
, 1Q79. 

Inleden äldre och Halstan. Inge 
utrota hedendomen. Afsatt. 

Biet-Sven, hedningarnas konung. Inge mör- 
dade Blot-Sven. Blef åter konung. Krig 
med Norrige. Dog 1112. 
Filip och Inge den yngre. Filip dög 1118. Inge 

regerade fredligt och stilla; dog, 11 29. ,. 
Ragvald Knaphöfde och Magnus Nilsson stridde om 
kronan. Slaget vid Fotevig 1134. 

Sverkerska och 1 Erikska ätterna. 

Sverker den gamle. Förut konung i Östergötland. 
Fredlig. Dtnska infallet i Wfcrend. Dödad 1155. 
Erik- den * helige. Mild, oegennyttig, lagstiftare. 
>« Omvände Frontr. .Dödad 1160. 
Karl VII. Svea och Göta konunfe. Fördref Eriks 
mördare. Första erkebiskop i Sverige. Dödad 
116& . . 

Knut. Orolig regering. Esterna plundra ku- 
sterria kring Mälaren. Knut upptog Sver- 
ker Karlsson till medhjelpare i regeringen. 
»Dog 11&9. 
Sverker den unge. Mördade Eriks bara på Elga rås 
1205* Andeliga frälse* infördes. Slagen vid Lena 
1208, vid -öesUJreti 1210, der Sverker sjelf föll. 
■ Erik,, den fersta konung i Sverige som krön- 
t* ' tés. Dog 1216. 
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Johan den fromme. Utvidgade andeliga frfibet. 
Olyckligt täg mot Estland. Dog 1222. 

Erik läspe och halte. Folkungarnas uppror. 
Erik fördrifven 1229. Knut långe konung. 
Knut föll vid Sparrsätra 1234. Erik ko- 
nung. Birger Jarl intar Österbotten. Erik 
dog 1250. 

Folkunga-ätten. 

Waldemar. Hans far, Birger Jarl, styrde riket, 
stiftade goda lagar, anlade Stockholm, dog 1266. 
Waldemar afsatt 1275. 

Magnus Ladulås afsatte sin bror Waldemar. För- 
bättrade lagarna. Kufvade Folkungarna vid Ga- 
la q vist. Adeliga rusttjensten införd. Förbud mot 
våldgästning. Dog 1290. 

Birger. Torkel Knutsson förmyndare till 1303, 
styrde väl, underkufvade Karelen. Torkel hals- 
höggs 1306. Håtunaleken 1306. Riket delades. 
Nyköpingssveket 1317. Birger afsatt 1318. 

Magnus Smek Matts Kettilmundsson förmyndare. 
Skåne, Halland, Blekinge inlöstes. Magnus, svag 
konung. Tvistade med herrarna. Sonen Erik 
medregent från 1342 till 1359. Magnus bort- 
gaf Skåne m. m. Håkan medregent 1362. Båda 
afsatta 1364. 

Utländska konungar. 

Albrekt. Gynnade Tyskarna. Tvistade med her- 
rarna. Bo Jonsson Grip mägtigare än konun- 
gen. Uppror. Slaget vid Falköping 1389. Af- 
satt. 

Margareta, förut rqgen tinna Öfver Norrige och Dan- 
mark. Upprättade Kalmar-Union 1397. Tog 
Erik af Pommern till medregent. Gynnade Dan- 
skarna. Hade orättvisa fogdar. Dog 1412. 
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Erik XIII. Olyckligt krig med Holstein. För- 
tryckte Svenskarna med grymma fogdar. Dal- 
karlarnas uppror under Engelbrekt 1433» En- 
gelbrekt mördad 1436. Erik afsatt 1439. Karl 
Knutsson riksföreståndare .1441. 

Kristofer, vällustig, slösa re. Ny allmfin lag 1442. 
Missväxt. Dog 1448. 

Karl VIII. Olyckligt tåg till Gottland. Räfst. 
Krig med Danmark. Erkebiskopens uppror. Af- 
satt 1457. 

Kristian I. Konung i Danmark och Norrige. Girig. 
Fängslade erkebiskopen. Afsatt 1464. 

Karl VIII inkallades, men fördrefs åter 1465. Ingen 
ordentlig regering i landet till 1467. 

Karl VIII åter inkallad! Krig med Danmark. Dog 
1470. 

Sten Sture den äldre riksföreståndare; regerade val. 
Finska kriget. Herrarnas afund. 

Johan, konung 1497. Afsatt 1501. 

Sten Sture, riksföreståndare åter. Dog 1503. 

Svante Sture, riksföreståndare. Krig med Danmark. 
Dog 1512. 

Sten Sture den yngre, riksföreståndare. Tvist med 
Trollar na. Krig med Danmark. Slaget vid Dufve- 
nfis 1517, vid Brann k yrka 1518. Skjuten vid 
Bogesund 1520. 

Kristian Tyrann. Krislina Gyllenstjerna försvarade 
Stockholm. Upproren i riket. Kristians löften 
och kröning. Stockholms blodbad. Kristian af- 
satt 1521. 
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